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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung

und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geriteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kdérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-
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parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.
Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

>

>

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iiber

130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

>

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Deutsch |7

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen
Sageverfahren

> m GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorge-
hduse. Wenn beide Hande die Sége halten, konnen diese
vom Sageblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhau-
be kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Méglich-
keit, dass das Séageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. rau-
tenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren
zum Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschddigte oder falsche Sa-
geblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sage-
blatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell
fiir Inre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

- Ein Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblat-
tes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der Bedien-
person bewegt;

- Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick;
- Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblatt-
kante in der Holz-Oberfldche verhaken, wodurch sich das

Bosch Power Tools
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Ségeblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sége in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften

Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-

nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und brin-
gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkrifte abfangen konnen. Halten Sie sich immer
seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Li-
nie mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag
kann die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Riickschlagkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu
ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt; sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sige, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet
wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu ver-
mindern. GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigen-
gewicht durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Sa-
gespalts als auch an der Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Sa-
geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sa-
gespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes
und Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Ségens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verbor-
gene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursa-
chen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sége nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-

den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch an-
dere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ab-
lagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die un-
tere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie z.B. ,,Tauch- und Winkel-
schnitten“. Gffnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald
das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen an-
deren Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automa-
tisch arbeiten.

Legen Sie die Sédge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sa-
geblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sa-
geblatt bewegt die Sdge entgegen der Schnittrichtung
und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

Zusitzliche Sicherheitshinweise
» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.

Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben

so keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die rtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationdr. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sdgetisch nicht ausgelegt.
Sichern Sie beim ,, Tauchschnitt®, der nicht rechtwink-
lig ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der Sage ge-
gen seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben
kann zum Klemmen des Sageblattes und damit zum Riick-
schlag fiihren.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.
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» Sagen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spane kénnen
die Staubabsaugung entziinden.
» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

» Bei Beschddigung und unsachgemadBem Gebrauch des

Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-

nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung

kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-

ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

m Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
O vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,

For‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
| N steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.
Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren.

Deutsch |9

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1)  Ein-/Ausschalter

(2)  Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(3)  Abdeckung Aufhangehaken

(4)  Spindel-Arretiertaste

(5)  Zusatzgriff

(6)  Fligelschraube fiir Parallelanschlag
(7)  Spannhebel fiir Schnitttiefenvorwahl
(8)  Skala Gehrungswinkel

(9)  Spannhebel fiir Gehrungswinkelvorwahl
(10)  Arbeitslicht

(11)  Schnittmarkierung 45°

(12)  Schnittmarkierung 0°

(13) Parallelanschlag

(14) Pendelschutzhaube

(15) Grundplatte

(16) Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube
(17)  Schutzhaube

(18)  Spanauswurf

(19)  Akku”

(20) Schnitttiefenskala

(21)  Akku-Entriegelungstaste”

(22) Sagespindel

(23) Aufnahmeflansch

(24) Kreissageblatt”

(25) Spannflansch

(26) Spannschraube mit Scheibe

(27) Innensechskantschliissel

(28)  Staub-/Spanebox”

(29) Absaugschlauch®

(30) Aufhangehaken”

(31) Handgriff (isolierte Griffflache)

a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Handkreissage GKS 18V-57-2

Sachnummer 3601FC12.. 3601FC11..
Nennspannung \ 18 18
Leerlaufdrehzahl” min* 5000 5000
max. Schnitttiefe

- bei Gehrungswinkel 0° mm 57 57
- bei Gehrungswinkel 45° mm 41 41
Spindelarretierung ° °
Abmessungen Grundplatte mm 134x280 134x280

Bosch Power Tools
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Handkreissage GKS 18V-57-2
Ségeblattdurchmesser mm 165 165
max. Stammblattdicke mm 1,8 1,8
min. Stammblattdicke mm 0,9 0,9
Aufnahmebohrung mm 20 20
Gewicht” kg 2,9 2,9
empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden © 0...+35 0...+35
erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb® und © -20...+50 -20...+50

bei Lagerung

kompatible Akkus GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

empfohlene Akkus fiir volle Leistung

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA 18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

empfohlene Ladegerate GAL18... GAL18...
GAL18... GAL 18...

GAL36... GAL36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) gemessen bei 20-25 °C mit Akku GBA 18V 5.0Ah

B) Ohne Akku (das Akku-Gewicht finden Sie unter www.bosch-professional.com)

C) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Werte kénnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Umweltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter

www.bosch-professional.com/wac.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 96 dB(A); Schallleis-
tungspegel 104 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Sagen von Holz: a,,,, = 1,8 m/s* (K = 1,5 m/
%), Pry = 116 m/s” (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Ségen von Holz: a, = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s%), pry = 94 m/s” (K = 3m/s’)

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug

fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.
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Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Der Akku verfligt iber 2 Verriegelungsstufen, die verhindern
sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken der
Akku-Entriegelungstaste herausfallt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Akku-Ladezustandsanzeige

Hinweis: Nicht jeder Akku-Typ verfiigt iber eine Ladezu-
standsanzeige.

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder
&, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku moglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.

Akku-Typ GBA 18V...| GBA18V...

Dauerlicht 3x griin 60-100 %
Dauerlicht 2x griin 30-60%
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Typ ProCORE18V... | EXPERT18V...| EXBA18V... |
CORE18V...

N [E====)

LED Kapazitit
Dauerlicht 5x griin 80-100 %
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LED Kapazitit
Dauerlicht 4x griin 60-80 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 %
Dauerlicht 2x griin 20-40%
Dauerlicht 1x griin 5-20%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Defektrisikoerkennung

EXPERT18V... | EXBA18V...

Die LEDs der Akku-Ladezustandsanzeigen kénnen neben

dem Ladezustand des Akkus das Risiko fiir einen Akku-De-

fekt anzeigen.

Um die Funktion zu aktivieren, halten Sie die Taste fir die

Ladezustandsanzeige & fiir 3 Sekunden gedriickt. Die Ana-

lyse des Akkus wird durch ein Lauflicht der Akku-Ladezu-

standsanzeige signalisiert. Das Ergebnis wird auf der Akku-

Ladezustandsanzeige angezeigt.

1 LED: Der Akku hat ein hohes Defektrisiko.
Leistung und Laufzeit kénnen bereits vermin-

dert sein. Es wird empfohlen, den Akku auszutauschen.

5 LEDs: Der Akku ist in einem guten Zustand
mit geringem Defektrisiko.

Bitte beachten: Die Akku-Defektrisikoabschatzung funktio-

niert zweistufig und bietet eine vereinfachte Zustandsbewer-

tung. Der Akku wird entweder in einem guten Zustand be-

wertet oder weist ein erhohtes Defektrisiko auf. Es wird kein

Prozentsatz des Batteriezustandes angezeigt.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von -20°C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Verwenden Sie nur Sdgeblatter, deren maximal zulds-
sige Geschwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdreh-
zahl lhres Elektrowerkzeugs.

Kreissdgeblatt einsetzen/wechseln

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

Bosch Power Tools
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» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Ein-
satzwerkzeug.

» Verwenden Sie nur Sageblitter, die den in dieser Be-
triebsanleitung und auf dem Elektrowerkzeug angege-
benen Kenndaten entsprechen und nach EN 847-1 ge-
priift und entsprechend gekennzeichnet sind.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblitter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Ségeblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (4) und halten Sie
diese gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste (4) nur bei
stillstehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (27) die
Spannschraube (26) in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (14) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch (25) und das Sageblatt
(24) von der Sagespindel (22) ab.

Ségeblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt (24) und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (14) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt (24) auf den Aufnahmeflansch
(23) auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung
auf dem Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der
Pendelschutzhaube (14) miissen iibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch (25) auf und schrauben Sie
die Spannschraube (26) in Drehrichtung @ ein. Achten
Sie auf die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch (23)
und Spannflansch (25).

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (4) und halten Sie
diese gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (27) die
Spannschraube (26) in Drehrichtung @ fest. Das Anzugs-
moment soll 6-9 Nm betragen, das entspricht handfest
zzgl. ¥ Umdrehung.

Staub-/Spaneabsaugung

Vermeiden Sie das Arbeiten ohne staubreduzierende MaB-
nahmen.

Eine geeignete Absaugvorrichtung oder Staubbox/Staub-
sack reduziert die gesundheitsgefahrdende Staubbelastung.
Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Ver-
wenden Sie grundsatzlich einen geeigneten Atemschutz. Bei
Verwendung einer Staubbox leeren Sie diese rechtzeitig und
reinigen Sie das Filterelement regelmaBig, um eine optimale
Staubabsaugung zu gewahrleisten.

Bei Verwendung eines Saugers beachten Sie die nachfol-

gend genannten Anforderungen. Beachten Sie in lhrem Land

giiltige Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Anforderungen an den Sauger

Empfohlener Nenndurchmesser mm 35
Schlauch

Erforderlicher Unterdruck” mbar >230

hPa >230

Erforderliche Durchflussmenge” I/s > 36

m’/h >129,6

Empfohlene Filtereffizienz Staubklasse M®

A) Leistungswert am Saugeranschluss des Elektrowerkzeugs

B) Entsprechend IEC/EN 60335-2-69

Beachten Sie die Anleitung zum Sauger. Unterbrechen Sie
die Arbeit bei nachlassender Saugleistung und beseitigen
Sie die Ursache.

Spanauswurf (siehe Bild B)

Der Spanauswurf (18) ist frei drehbar.

An den Spanauswurf (18) kann ein Absaugschlauch mit ei-
nem Durchmesser von 35 mm oder eine Staub-/Spanebox
(28) angeschlossen werden.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der
Spanauswurf (18) regelmaBig gereinigt werden.

Fremdabsaugung

Verbinden Sie den Absaugschlauch (29) mit einem Staub-
sauger (Zubehor). Eine Ubersicht zum Anschluss an ver-
schiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.
Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefdhrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung (siehe Bild B)

Stecken Sie die Staub-/Spanebox (28) fest in den
Spanauswurf (18).

Entleeren Sie die Staub-/Spanebox (28) rechtzeitig, damit
die Effizienz erhalten bleibt.

Zum Entleeren der Staub-/Spanebox (28) ziehen Sie diese
vom Spanauswurf (18) ab.

Reinigen Sie den Anschlussstutzen der Staub-/

Spanebox (28) vor dem Aufstecken.

Aufhdngehaken montieren (siehe Bilder F-G)

Hebeln Sie die Abdeckung (3) seitlich an der Aussparung mit
einem Schraubendreher ab. Montieren Sie den Aufhdngeha-
ken (30) und sichern Sie ihn mit zwei Schrauben. Drehen
Sie die Schrauben mit 1,8 - 2 Nm fest. Der Aufhangehaken
(30) ist schwenkbar.
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Bosch Power Tools



Betrieb

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Betriebsarten

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Losen Sie den Spannhebel (7). Fiir eine kleinere Schnitttiefe

ziehen Sie die Sage von der Grundplatte (15) weg, fiir eine

groBere Schnitttiefe driicken Sie die Sage zur Grundplatte

(15) hin. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Schnitttie-

fenskala ein. Ziehen Sie den Spannhebel (7) wieder fest.

Die Spannkraft des Spannhebels (7) kann nachgestellt wer-

den. Schrauben Sie dazu den Spannhebel (7) ab und

schrauben Sie ihn um mindestens 30° gegen den Uhrzeiger-
sinn versetzt wieder fest.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube (17).

Losen Sie den Spannhebel zur Gehrungswinkelvorwahl (9).
Schwenken Sie die Sage seitlich. Stellen Sie das gewiinschte
MaB an der Skala (8) ein. Ziehen Sie den Spannhebel (9)
wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala (20).

Schnittmarkierungen
GKS 18V-57-2

Die Schnittmarkierung 0° (12) zeigt
die Position des Sageblattes bei recht-
winkligem Schnitt. Die Schnittmarkie-
rung 45° (11) zeigt die Position des
Sageblattes bei 45°-Schnitt.

Orientieren Sie sich, wie im Bild dargestellt, an der linken
Kante der Schnittmarkierung, um den Schnitt durchzufiih-
ren. Das Abfallstiick ist in diesem Fall auf der rechten Seite.
Fiihren Sie am besten einen Probeschnitt durch.

Deutsch|13

GKS 18V-57-2L

Die Schnittmarkierung 0° (12) zeigt
die Position des Sageblattes bei recht-
winkligem Schnitt. Die Schnittmarkie-

Orientieren Sie sich, wie im Bild dargestellt, an der linken
Kante der Schnittmarkierung, um den Schnitt durchzufiih-
ren. Das Abfallstiick ist in diesem Fall auf der rechten Seite.
Fiihren Sie am besten einen Probeschnitt durch.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter betd-
tigen konnen, ohne den Handgriff loszulassen.

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie

zuerst die Einschaltsperre (2), driicken anschlieBend den

Ein-/Ausschalter (1) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter (1) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

(1) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-

triebes standig gedriickt bleiben.

LED-Arbeitslicht einschalten

Die Lampe (10) leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriick-
tem Ein-/Ausschalter (1) und ermdglicht das Ausleuchten
des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhdltnissen.

Auslaufbremse

Eine integrierte Auslaufbremse verkiirzt das Nachlaufen des
Ségeblattes nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeuges.
Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)* gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Die Schnittbreite variiert je nach verwendetem Sageblatt.
Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Bosch Power Tools
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Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-
tem Schub in Schnittrichtung, um eine gute Schnittqualitat
zu erhalten. Zu starker Vorschub verringert die Lebensdauer
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem Elektrowerk-
zeug schaden.

Arbeiten Sie immer mit gleichmaBigem Vorschub und achten
Sie darauf, dass die Drehzahl des Sageblatts konstant bleibt.
Vermeiden Sie eine Erhohung des Vorschubs (z. B. bei der
Bearbeitung von feuchtem Holz, druckbehandeltem Bauholz
oder Astholz) und der damit verbundenen Verringerung der
Drehzahl, um ein Uberhitzen der Sageblattzihne zu vermei-
den.

Die Sageleistung und die Schnittqualitdt hangen wesentlich
vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-
den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Wenn Sie einen Sagevorgang beginnen oder fortsetzen, zen-
trieren Sie das Sageblatt im Sdgespalt und stellen Sie sicher,
dass die Sagezahne im Werkstiick nicht verhakt sind. So ver-
hindern Sie einen Riickschlag oder dass sich das Sageblatt
aus dem Werkstiick herausbewegt.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dertsind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralformi-
ge Spane.

Buchen- und Eichenstaube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Sagen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag (13) ermoglicht exakte Schnitte ent-
lang einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden
maBgleicher Streifen.

Sagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-
rader Kanten kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfs-
anschlag am Werkstiick befestigen und die Kreissdge mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Aufhé@ngehaken (siehe Bild G)

Mit dem Aufhangehaken (30) konnen Sie das Elektrowerk-

zeug z. B. an einer Leiter einhangen. Klappen Sie dazu den

Aufhangehaken (30) in die gewiinschte Position.

» Achten Sie bei eingehdngtem Elektrowerkzeug dar-
auf, dass das Sageblatt vor unbeabsichtiger Beriih-
rung geschiitzt ist. Es besteht Verletzungsgefahr.

Klappen Sie den Aufhangehaken (30) wieder ein, wenn Sie

mit dem Elektrowerkzeug arbeiten wollen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betdtigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und

selbsttatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Be-

reich um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie

Staub und Spéne mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Sageblatter konnen durch eine diinne

Schicht siurefreien Ols vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-

den. Entfernen Sie vor dem Séagen das Ol wieder, weil Holz

sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Séageblatt beeintrachtigen die

Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich

nach dem Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt wer-
den.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefhrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m” sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
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tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-

stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

Y WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.
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Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Bosch Power Tools
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» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for circular saws
Cutting procedures

> m DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle,
or motor housing. If both hands are holding the saw,
they cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your
leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of con-
trol.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Contact with a "live" wire
will also make exposed metal parts of the power tool "live
and could give the operator an electric shock.

» When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of op-
eration.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or mis-
aligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and
out of the workpiece toward the operator;

-when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction drives
the unit rapidly back toward the operator;

1609 92AD1P|(20.04.2026)
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- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top sur-
face of the wood causing the blade to climb out of the kerf
and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operat-

ing procedures or conditions and can be avoided by taking

proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not en-
gaged into the material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the saw is restar-
ted.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the edge
of the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excess-
ive friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making the cut. If blade ad-
justment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the lower guard does
not move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.|f the saw is ac-
cidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make sure
it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and "compound
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cuts”. Raise the lower guard by the retracting handle
and as soon as the blade enters the material, the lower
guard must be released.For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or
floor.An unprotected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional safety warnings

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Do not use the saw above the level of your head. Doing
so will mean you have inadequate control of the power
tool.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

» Do not operate the power tool when stationary . It is
not suitable for operation with a saw table.

» When performing plunge cuts which are not right-
angled, secure the guide plate of the saw so that it will
not shift sideways.|n the event of a sideways shift, the
saw blade may become jammed, which could lead to kick-
back.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Do not use HSS saw blades. Such saw blades can easily
break.

» Do not saw any ferrous metals. Hot chips may ignite the
dust extractor.

» Wear a dust mask.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.
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> 0I‘!|¥ use the battefy in t'he manufacturer’s products. (6)  Wing bolt for parallel guide
1h;sirittz§r?ngxiyolcevr\12::§ you can protect the battery (7)  Clamping lever for cutting depth preselection

. & g ’ . i (8)  Scale for mitre/bevel angles

Ar] Protect the battery against heat, e.g. against . ) )

A continuous intense sunlight, fire, dirt, water (9)  Clamping lever for mitre/bevel angle preselection
Foy‘ and moisture. There is a risk of explosion and (10)  Worklight

| N short-circuiting. (11)  45°cut mark

(12) 0°cut mark

Product Description and (13)  Parallel guide
Specifications (14) Retracting blade guard

(15) Base plate

R Il the saf li ions. o .
ead all the safety and general instructions (16) Adjusting lever for retracting blade guard

Failure to observe the safety and general in-

structions may result in electric shock, fire (17)  Protective guard
and/or serious injury. (18) Chipejector
Please observe the illustrations at the beginning of this oper- (19) Rechargeable battery”
ating manual. (20) Cutting depth scale
Intended use (21) Rechargeable battery release button”
The power tool is intended for making straight cuts in wood (22)  Sawspindle
with and against the grain and mitre cuts in wood while rest- (23) Mounting flange
ing firmly against the workpiece. (24) Circular saw blade”
Product features (25)  Clamping flange
The numbering of the product features refers to the diagram (26)  Clamping bolt with washer
of the power tool on the graphics page. (27)  Hexkey
(1)  On/off switch (28)  Dust/chip box?
(2)  Lock-off function for on/off switch (29) Extraction hose”
(3)  Cover for utility hook (30) Utility hook”
(4)  Spindle lock button (31) Handle (insulated gripping surface)
(5)  Auxiliary handle a) Thisaccessory is not part of the standard scope of delivery.
Technical data
Circular Saw GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Article number 3601FC12.. 3601FC11..
Rated voltage Vv 18 18
No-load speed” min* 5000 5000
Max. cutting depth
- Ata0°mitre/bevel angle mm 57 57
- Ata45°mitre/bevel angle mm 41 41
Spindle lock ° °
Base plate dimensions mm 134x280 134x280
Saw blade diameter mm 165 165
Max. base blade thickness mm 1.8 1.8
Min. base blade thickness mm 0.9 0.9
Locating bore mm 20 20
Weight® kg 2.9 2.9
Recommended ambient temperature during charging T 0to+35 0to+35
Permitted ambient temperature during operation® © -20to +50 -20to +50
and during storage
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Circular Saw
Compatible rechargeable batteries
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GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
GBA18V... GBA18V...
GBA18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V...

EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Recommended rechargeable batteries for maximum
performance

GBA18V...24.0Ah
ProCORE18V...2 4.0 Ah

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V...> 4.0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Recommended battery chargers GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Measured at 20-25 °C with rechargeable battery GBA 18V 5.0Ah

B) Without rechargeable battery (you can find the battery weight at www.bosch-professional.com)

C) Limited performance at temperatures < 0°C

Values can vary depending on the product, scope of application and environmental conditions. To find out more, visit

www.bosch-professional.com/wac.

Noise/vibration information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-5.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 96 dB(A); sound power level

104 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Sawing wood: a,, = 1.8 m/s’ (K = 1.5 m/
s°), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Sawing wood: a,, = 1.3 m/s” (K = 1.5 m/
%), Prw = 94 m/s? (K = 3m/s?)

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and can be used to com-
pare power tools. They can also be used for a preliminary es-
timation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value can differ. This can significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This can significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the

power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

The rechargeable battery has two locking levels to prevent
the battery from falling out if the battery release button is
pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in
place by a spring when fitted in the power tool.

Bosch Power Tools
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Battery charge indicator

Note: Not all battery types have a battery charge indicator.
The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.

Press the button for the battery charge indicator @ or &> to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.

Rechargeable battery type GBA 18V...| GBA18V...

LED Capacity

3 continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60 %
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

Battery model ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Capacity
5 x continuous green light 80-100 %
4 x continuous green light 60-80 %
3 x continuous green light 40-60 %
2 x continuous green light 20-40%
1 x continuous green light 5-20%

1 x flashing green light 0-5%

Battery defect risk detection

EXPERT18V... | EXBA18V...

In addition to the state of charge of the rechargeable battery,

the LEDs on the battery charge indicator can also indicate

the risk of a battery defect.

To activate the function, press and hold the button for the

battery charge indicator &= for 3 seconds. The analysis of

the battery is signalled by a moving light on the battery

charge indicator. The result of is shown on the battery

charge indicator.

1 LED: The rechargeable battery has a high de-
fect risk. Performance and runtime may

already be reduced. Replacing the rechargeable battery is

recommended.

5 LEDs: The rechargeable battery is in good
condition and has a low defect risk.

Please note: The rechargeable battery defect risk assess-

ment works in a binary manner and offers a simplified status

assessment, indicating either that the rechargeable battery
isin good condition or that the rechargeable battery has an
increased defect risk. A percentage of the battery status is
not shown.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Fitting
» Only use saw blades the maximum permitted speed of

which is higher than the no-load speed of the power
tool.

Inserting/changing the circular saw blade

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» Wear protective gloves when fitting the saw blade.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Do not use abrasive wheels as the application tool un-
der any circumstances.

Europe

» Only use saw blades that match the specifications
given in this operating manual and that are tested and
marked in accordance with EN 847-1

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions.

Removing the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Press and hold the spindle lock button (4).

» Do not press the spindle lock button (4) while the saw
spindle is moving. The power tool may become damaged
if this happens.

- Use the hex key (27) to undo the clamping bolt (26) in ro-
tational direction @.

- Swing the retracting blade guard (14) back and hold on
toit firmly.

- Remove the clamping flange (25) and the saw blade (24)
from the saw spindle (22).
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Fitting the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Clean the saw blade (24) and all the clamping elements
to be fitted.

- Swing the retracting blade guard (14) back and hold on
toit firmly.

- Place the saw blade (24) on the mounting flange (23).
The cutting direction of the teeth (direction of the arrow
on the saw blade) must match the rotational direction of
the arrow on the retracting blade guard (14).

- Attach the clamping flange (25) and screw in the clamp-
ing bolt (26) in rotational direction @. Ensure that the
mounting flange (23) and clamping flange (25) are in-
stalled in the correct position.

- Press and hold the spindle lock button (4).

- Use the hex key (27) to tighten the clamping bolt (26) in
rotational direction @. The tightening torque should be
6-9 Nm, which corresponds to hand-tight plus % turn.

Dust/Chip Extraction

Do not perform work without taking dust-reducing meas-

ures.

Using a suitable dust extraction attachment or a dust box/

dust bag will reduce exposure to harmful dust. Provide good

ventilation at the workplace. Always use suitable breathing

protection. If you are using a dust box, empty it in good time

and clean the filter element regularly to ensure optimal dust

extraction.

If you are using a dust extractor, refer to the requirements

listed below. The regulations on the material being machined

that apply in the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Requirements for the Dust Extractor

Recommended hose nominal dia- mm 35
meter

Required vacuum pressure” mbar >230

hPa >230

Required flow rate" I/s >36

m®/h >129.6

Recommended filter efficiency Dust class M?
A) Power value at the power tool’s dust extractor connection

B) Accordingto IEC/EN 60335-2-69

Refer to the dust extractor’s instructions. If there is reduced
suction power, stop working and eliminate the cause.

Chip ejector (see figure B)

The chip ejector (18) can turn freely.

An extraction hose with a diameter of 35 mm or a dust/chip
box (28) can be connected to the chip ejector (18).

To ensure optimum extraction, the chip ejector (18) must be
cleaned regularly.
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External dust extraction

Connect the extraction hose (29) to a dust extractor (ac-
cessory). You will find an overview of connecting to various
dust extractors at the end of these operating instructions.
The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Self-Generated Dust Extraction (see figure B)

Insert the dust/chip box (28) firmly into the chip ejector
(18).

Empty the dust/chip box (28) at regular intervals to maintain
efficiency.

To empty the dust/chip box (28), pull it out of the chip
ejector (18).

Clean the connector of the dust/chip box (28) before insert-
ing it again.

Mounting the utility hook (see figures F-G)

Using a screwdriver, lever out the cover (3) from the recess
on the side. Mount the utility hook (30) and secure it with
two screws. Tighten the screws with a torque of 1.8-2 Nm.
The utility hook (30) can be swivelled.

Operation

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Operating modes

Setting the cutting depth (see figure C)

» Adapt the cutting depth to the thickness of the work-
piece. A space of less than the height of one full tooth
should be visible under the workpiece.

Loosen the clamping lever (7). For a smaller cutting depth,

pull the saw away from the base plate (15); for a larger cut-

ting depth, push the saw towards the base plate (15). Adjust
the desired cutting depth at the cutting-depth scale.

Retighten the clamping lever (7).

The clamping force of the clamping lever (7) can be readjus-

ted. To do so, unscrew the clamping lever (7) and retighten

it in a position offset by at least 30°in an anticlockwise direc-
tion.

Adjusting the mitre/bevel angle

We recommend that you place the power tool down on the
front side of the protective guard (17).

Loosen the clamping lever for mitre/bevel angle

preselection (9). Swivel the saw to the side. Set the required
mitre/bevel angle on the scale (8). Retighten the clamping
lever (9).

Note: When making mitre cuts, the cutting depth is less than
the value shown on the cutting depth scale (20).

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



22 | English

Cut Marks
GKS 18V-57-2

The 0° cut mark (12) indicates the po-
sition of the saw blade when making a
right-angled cut. The 45° cut mark
(11) indicates the position of the saw
blade when making a 45° cut.

Z <

45, /0

Use the left edge of the cut mark as a guide to make the cut,
as shown in the figure. In this case, the waste piece is on the
right-hand side. We recommend making a test cut.

GKS 18V-57-2L

The 0° cut mark (12) indicates the po-
sition of the saw blade when making a
right-angled cut. The 45° cut mark

Use the left edge of the cut mark as a guide to make the cut,
as shown in the figure. In this case, the waste piece is on the
right-hand side. We recommend making a test cut.

Start-up

Switching on/off

» Make sure that you are able to press the On/Off switch
without releasing the handle.

To start the power tool, first press the lock-off switch (2),

then press and hold the on/off switch (1).

To switch off the power tool, release the on/off switch (1).

Note: For safety reasons, the on/off switch (1) cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

Switching on the LED worklight

The lamp (10) lights up when the on/off switch (1) is lightly

or fully pressed, meaning that the work area is illuminated in

poor lighting conditions.

Run-out brake

An integrated run-out brake shortens the time the saw blade
keeps running for after the power tool has been switched
off.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharge
by the Electronic Cell Protection (ECP). When the battery is
discharged, the power tool is switched off by means of a pro-
tective circuit: The application tool no longer rotates.

Practical advice

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

The width of cut varies depending on the saw blade used.

Protect saw blades against shock and impact.

Guide the power tool evenly, pushing it gently in the cutting

direction in order to achieve a high cut quality. Applying too

much pressure will significantly reduce the service life of ap-
plication tools and can damage the power tool.

Always work with uniform feed and ensure that the speed of

the saw blade stays constant. Avoid increasing pressure

(e.g. when working with damp wood, pressure-treated con-

struction timber or waste wood) and the resulting speed re-

duction in order to prevent the saw blade teeth from over-
heating.

The sawing performance and the quality of the cut essen-

tially depend on the condition and the tooth shape of the

saw blade. This is why you should only use sharp saw blades
that are suitable for the material being machined.

When starting or continuing a sawing process, centre the

saw blade in the sawing gap and ensure that the saw teeth

are not caught in the workpiece. This prevents kickback or
the saw blade moving out of the workpiece.

Sawing wood

Choosing the right saw blade depends on the wood type,
wood quality and whether cuts with or against the grain are
required.

Making cuts in spruce with the grain produces long, spiral-
shaped chips.

Beech and oak dust is especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.

Sawing with the parallel guide (see figure D)

The parallel guide (13) allows you to make precise cuts
along the edge of a workpiece and cut strips with the same
dimensions.

Sawing with an auxiliary guide (see figure E)

For working on large workpieces or for cutting straight
edges, you can securely fasten a board or rail to the work-
piece as an auxiliary guide. The circular saw can be guided
along the path of this auxiliary guide with the base plate.
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Utility hook (see figure G)

Your power tool is equipped with a utility hook (30) for

hanging it to a ladder, for example. Simply fold out the utility

hook (30) to the required position.

» When the power tool is hanging by the utility hook, en-
sure that the saw blade is protected against uninten-
ded contact in order to prevent injury.

Fold the utility hook (30) in again when you want to begin

work with the power tool.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move

freely and retract automatically. It is therefore important to

keep the area around the retracting blade guard clean at all
times. Remove dust and chips with a paintbrush.

Non-coated saw blades can be protected against corrosion

using a thin layer of acid-free oil. Remove the oil again before

sawing as failure to do so will stain the wood.

Resin or glue residue on the saw blade has a detrimental ef-

fect on the quality of the cut. You should therefore clean saw

blades straight after use.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessories and pack-
aging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!
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Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil
électrique

I[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
MENT curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant P'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’'un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.
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» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Fin-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser 'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser l'outil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils

>

électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

>

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a I'écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’'une batterie entre elles peut cau-
ser des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.
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» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour scies circulaires
Procédures de coupe

> m DANGER: N’approchez pas les mains de la zone de
coupe et de la lame. Gardez la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Siles

deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre cou-

pées par lalame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler.Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piece.

» Ajustez la profondeur de coupe a I’épaisseur de la
piéce a travailler.ll convient que moins de la totalité
d’une dent parmi toutes les dents de la lame soit visible
sous la piece.

» Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains ou
sur vos jambes pendant la coupe. Assurez-vous que la
piéce a travailler se trouve sur une plate-forme
stable.ll estimportant que la piéce soit soutenue conve-
nablement, afin de minimiser I'exposition du corps, le
grippage de lalame, ou la perte de controle.

» Maintenez I'outil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si 'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés. Le contact avec
un fil “sous tension” mettra également “sous tension” les
parties métalliques exposées de I'outil et pourrait provo-
quer un choc électrique sur 'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamant et rond) des alésages centraux sont conve-
nables.Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie se décentreront, provoquant une
perte de controle.
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» Nutilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie,
afin de garantir une performance optimale et une sécurité
de fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes

- le recul est une réaction soudaine observée sur une lame de

scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie de

la piece a travailler de maniére incontrélée dans la direction
de l'opérateur;

- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le

fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-

tourner brutalement le bloc a l'opérateur;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les

dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la face

supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur l'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou de

procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes

et peut étre évité en prenant les précautions adéquates spé-
cifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement la scie avec les deux mains et
positionnez vos bras afin de résister aux forces de re-
cul. Positionnez votre corps d’un des cotés de la lame,
mais pas dans I'alignement de la lame. Le recul peut
faire revenir la scie en arriére, mais les forces de recul
peuvent étre maitrisées par I'opérateur, si les précautions
adéquates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est
interrompue pour quelque raison que ce soit, relichez
le bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte com-
plétement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer
lascie de la piéce a travailler ou tirez la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures
correctives afin d'empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie, de sorte que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grip-
pée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en
sortir lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.

» Nutilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

» Laprofondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
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rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et

unrecul.
» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez

des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.

La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur
» Veérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé

avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-

brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez

jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Sila scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protec-
teur inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous
qu'il bouge librement et n’est pas en contact avec la lame
ou toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur

inférieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent

pas correctement, ils doivent étre révisés avant utili-
sation.Le protecteur inférieur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommagés, de dépéts col-
lants ou de I'accumulation de débris.

» Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuel-
lement uniquement pour les coupes particuliéres
telles que les «coupes plongeantes» et les «coupes
complexes». Soulevez le protecteur inférieur par la
poignée rétractive et, dés que la lame entre dans le
matériau, le protecteur inférieur doit étre rela-
ché.Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol. Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriére, et coupera alors
tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient
du temps nécessaire a la lame pour s’arréter aprés que
I'interrupteur est relaché.

Consignes de sécurité additionnelles

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

» N'utilisez pas la scie pour effectuer des travaux en
hauteur. Il est alors difficile de bien maitriser l'outil élec-
troportatif.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des

cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc

électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif

des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

» Nutilisez pas l'outil électroportatif de maniére sta-
tionnaire. Il n’est pas congu pour étre utilisé avec une
table de sciage.

» Pour effectuer des coupes plongeantes non perpendi-
culaires, faites en sorte que la semelle de la scie ne
risque pas de se déplacer latéralement. Un déplace-
ment latéral risque de provoquer le blocage de la lame et
donc un phénomeéne de rebond.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus stre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Avant de poser l'outil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a ’arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de l'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez pas de lames en acier HSS (acier super ra-
pide). De telles lames se cassent facilement.

» Ne sciez pas des métaux ferreux. Les copeaux incan-
descents risquent d’enflammer le dispositif d’aspiration
de poussiéres.

» Portez un masque anti-poussiéres.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne
I'ouvrez pas. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» N'utilisez 'accu que sur les produits du fabricant. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

g} Conservez la batterie a 'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de
P’humidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.
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Utilisation conforme (13) Butée paralléle
L'outil électroportatif est concu pour réaliser, a I'aide d’un (14)  Capot de protection a mouvement pendulaire
support stable, des coupes longitudinales et transversales (15)  Plague de base

droites et biaises dans le bois. (16) Levier de réglage du capot de protection a mouve-

ment pendulaire
(17) Capot de protection

Eléments constitutifs
La numérotation des éléments se référe a la représentation

de l'outil électroportatif sur la page graphique. (18)  Ejecteur de copeaux

(1)  Interrupteur Marche/Arrét (19) A,ccua’

(2)  Verrouillage d’enclenchement de linterrupteur (20)  Echelle graduée de profondeur de coupe
Marche/Arrét (21)  Bouton de déverrouillage d’accu®

(3)  Cache pour étrier de suspension (22) Broche d’entrainement

(4)  Bouton de blocage de broche (23) Flasque porte-lame

(5)  Poignée supplémentaire (24) Lame de scie circulaire®

(6) Vis papillon de la butée paralléle (25) Flasque de serrage

(7)  Levier de serrage pour présélection de la profon- (26) Vis de serrage avec rondelle
(?eur de coupe (27)  Clé male pour vis & six pans creux

(8)  Echelle graduee d'angles dinclinaison (28) Bac collecteur de poussiéres/de copeaux”

9) ;Ie:{[ier de serrage pour présélection de I'angle d’on- (29)  Flexible d'aspiration”

(30)  Etrier de suspension”
(31) Poignée (surface de préhension isolée)
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

(10) LED déclairage
(11) Marquage pour coupe a 45°
(12) Marquage pour coupe a 0°

Caractéristiques techniques

Scie circulaire GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Référence 3601FC12.. 3601FC11..
Tension nominale \ 18 18
Régime a vide" tr/min 5000 5000
Profondeur de coupe max.
- Pour angle d’inclinaison de 0° mm 57 57
- Pourangle d’inclinaison de 45° mm 41 41
Blocage de broche ° °
Dimensions de la semelle mm 134x 280 134x280
Diameétre de lame de scie mm 165 165
Epaisseur max. du corps de lame mm 1,8 1,8
Epaisseur min. du corps de lame mm 0,9 0,9
Trou de fixation mm 20 20
Poids” kg 2,9 2,9
Températures ambiantes recommandées pour la © 0..+35 0...+35
charge
Températures ambiantes autorisées pendant ['utilisa- © -20...+50 -20...+50
tion et pour le stockage
Batteries compatibles GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...
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Scie circulaire

Batteries recommandées pour des performances opti-
males

GKS 18V-57-2

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Chargeurs recommandés GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Mesuré a20-25 °C avec accu GBA 18V 5.0Ah

B) Sans batterie (vous trouverez le poids des batteries sous www.bosch-professional.com)

C) performances réduites a des températures < 0°C

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous sur

www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN 62841-2-5.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 96 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 104 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon EN 62841-2-5 :

GKS 18V-57-2: Sciage du bois : a,, = 1,8 m/s” (K = 1,5 m/
%), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Sciage du bois : a,,, = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s?), pry = 94 m/s” (K = 3m/s?)

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’'autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par

exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-

soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Il estindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de 'accu

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez 'accu de l'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

L’accu dispose d'un double verrouillage permettant d’éviter
qu'il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bouton de
déverrouillage d’accu. Tant que I'accu est en place dans 'ou-
til électroportatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de I'accu

Remarque : Tous les types d’accu ne posseédent pas d’indica-
teur d’état de charge.

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n’est possible d’afficher I'état de charge que quand I'ou-
til électroportatif est a l'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge @ ou &. L 'affichage du ni-
veau de charge est également possible apres retrait de I'ac-
cu.
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Siaucune LED ne s'allume aprés avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit étre remplacée.

Batterie du type GBA 18V...| GBA18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60-100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 30-60%
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Type de batterie ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

D

LED Capacité
Allumage permanent en vert de 5 LED 80-100 %
Allumage permanent en vert de 4 LED 60-80 %
Allumage permanent en vert de 3 LED 40-60 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 20-40 %
Allumage permanent envertde 1 LED 5-20%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Détection du risque de défectuosité des
batteries

EXPERT18V... | EXBA18V...

Les LED des indicateurs d’état de charge ne font pas que

renseigner sur le niveau de charge de la batterie, elles

servent aussi a signaler une éventuelle défectuosité de la

batterie.

Pour activer la fonction, maintenez la touche de l'indicateur

d'état de charge == enfoncée pendant 3 secondes. L'analyse

de la batterie est signalée par I'allumage successif des LED

de l'indicateur d’état de charge. Le résultat est visible sur

lindicateur d’état de charge.

1 LED : La batterie a une forte probabilité
d'étre endommagé. Il se peut que ses perfor-

mances et son autonomie soient déja réduites. Il est recom-

mandé de remplacer la batterie.

5 LED : La batterie est en bon état et présente
une faible probabilité d’étre endommagée.

A noter : La détection de risque de défectuosité ne connait

que deux états. Elle ne permet qu’une estimation simplifiée

de I'état de la batterie. La batterie est dans un bon état ou

bien elle présente une forte probabilité d’étre endommagg.

L’état de la batterie n’est pas indiqué en %.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.
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Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas I'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a l'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Nutilisez que des lames de scie dont la vitesse de ro-
tation maximale admissible est supérieure au régime
avide de votre outil électroportatif.

Montage/changement de la lame de scie

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Portez toujours des gants de protection pour monter
lalame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il
y aunrisque de blessures.

» N'utilisez jamais de roues abrasives comme acces-
soire de travail.

Europe

» Nutilisez que des lames de scie conformes aux carac-
téristiques techniques indiquées dans la présente no-
tice d’utilisation et sur Poutil électroportatif, qui ont
été controlées selon lanorme EN 847-1 et qui dis-
posent du marquage correspondant.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-

commandées a la fin de cette notice d'utilisation.

Retrait de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer de lame, le mieux est de poser l'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (4) et main-
tenez-le enfoncé.

» N’actionnez la touche de blocage de broche (4) que
lorsque la broche d’entrainement est a I'arrét. L'outil
électroportatif risque sinon d’étre endommageé.

- Dévissez avec la clé male pour vis a six pans creux (27) la
vis de serrage (26) dans le sens de rotation @.

- Rabattez vers I'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (14) et tenez-le fermement.

- Dégagez le flasque de serrage (25) et la lame de scie (24)
de labroche d’entrainement (22).

Mise en place d’une lame de scie (voir figure A)

Pour changer de lame, le mieux est de poser I'outil électro-
portatif sur la partie avant du carter moteur.
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- Nettoyez lalame de scie (24) et toutes les piéces de fixa-
tion.

- Basculez le capot de protection a mouvement pendulaire
(14) vers l'arriére et tenez-le fermement.

- Placez lalame de scie (24) sur la bride porte-outil (23).
Le sens de coupe des dents (sens de la fleche sur la lame
de scie) et la fleche indiquant le sens de rotation sur le ca-
pot de protection pendulaire (14) doivent coincider.

- Placez le flasque de serrage (25) et vissez la vis de ser-
rage (26) dans le sens de rotation @. Veillez a bien posi-
tionner le flasque porte-lame (23) et le flasque de serrage
(25).

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (4) et main-
tenez-le enfoncée.

~ Ataide de la clé male pour vis & six pans creux (27), ser-
rez la vis de serrage (26) dans le sens de rotation . Le
couple de serrage doit étre de 6 a 9 Nm, ce qui corres-
pond a un serrage manuel ferme + % de tour.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Evitez de travailler sans prendre de mesures limitant les
émissions de poussiére.
Lutilisation d’un dispositif d’aspiration approprié ou d’'un
boitier collecteur de poussiére/sac a poussiére permet de
réduire les émissions de poussiére. Veillez a bien aérer le
poste de travail. Portez systématiquement un masque anti-
poussiére. En cas d'utilisation d’'un boitier collecteur de
poussiére, videz-le a temps et nettoyez régulierement 'élé-
ment filtrant pour garantir une aspiration optimale des pous-
siéres.
En cas d'utilisation d’un aspirateur, veillez a ce qu'il respecte
les criteres énumérés ci-dessous. Respectez la réglementa-
tion en vigueur dans votre pays concernant les matériaux a
poncer ou polir.
» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Critéres a satisfaire par aspirateur

Diamétre nominal recommandé mm 35
pour le flexible

Dépression requise”’ mbar >230
hPa >230

Débit d'air requis” I/s >36
m3/h >129,6

Efficacité de filtration recomman- Classe de filtra-

dée tion M®

A) Puissance au niveau du raccord d’aspiration de I'outil électro-
portatif

B) Selonlanorme CEI/EN 60335-2-69

Observez les indications figurant dans la notice de I'aspira-

teur. Cessez d'utiliser I'aspirateur en cas de dégradation des

performances de filtration. Trouvez et supprimez la cause.

Ejecteur de copeaux (voir figure B)
L'éjecteur de copeaux (18) peut tourner librement.

Il est possible de raccorder a I'éjecteur de copeaux (18) un
flexible d’aspiration (28) de 35 mm de diameétre ou un col-
lecteur de poussiéres/copeaux.

Nettoyez I'éjecteur de copeaux (18) a intervalles réguliers

pour garantir une bonne aspiration des poussiéres.

Aspiration au moyen d’un aspirateur

Raccordez le flexible d’aspiration (29) a un aspirateur (ac-
cessoire). Vous trouverez a la fin de cette notice une vue
d’ensemble des aspirateurs auxquels peut étre raccordé I'ou-
til électroportatif.

L'aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a scier.
Pour l'aspiration de poussiéres particuliérement nuisibles a
la santé, cancérigenes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Aspiration avec sac a poussiére (voir figure B)
Emboitez fermement le récupérateur de poussiére/
copeaux (28) dans I'éjecteur de copeaux (18).

Videz le récupérateur de poussiére/copeaux (28) a temps
pour préserver le pouvoir aspirant.

Pour vider le récupérateur de poussiére/copeaux (28), dé-
boitez-le de I'éjecteur de copeaux (18).

Avant de remettre en place le récupérateur de poussiere/
copeaux (28), nettoyez la tubulure de raccordement.

Montage de I’étrier de suspension

(voir figures F-G)

Soulevez le cache (3) latéralement au niveau de I'évidement
en faisant levier avec un tournevis. Montez I'étrier de sus-
pension (30) et fixez-le avec deux vis. Serrez les vis avec un
couple de serrage de 1,8 - 2 Nm. L’étrier de suspension
(30) est pivotant.

Utilisation

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

Modes de fonctionnement

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure C)

» Adaptez la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce. Il convient que moins de la totalité d’une dent par-
mi toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce a
travailler.

Desserrez le levier de serrage (7). Pour réduire la profon-

deur de coupe, éloignez la scie de la plaque de base (15),

pour l'augmenter, rapprochez la scie de la plaque (15). Ré-

gler la mesure souhaitée sur la graduation de la profondeur

de coupe. Resserrez le levier de serrage (7).

La force de serrage du levier de serrage (7) peut étre réajus-

tée. Desserrez a cet effet le levier de serrage (7) et serrez-le

anouveau d’au moins 30° dans le sens antihoraire.
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Réglage de I'angle d’inclinaison

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la
partie avant du capot de protection (17).

Desserrez le levier de serrage pour présélection de I'angle
d’inclinaison (9). Faites basculer la scie latéralement. Réglez
I'angle souhaité sur I'échelle graduée (8). Resserrez le levier
de serrage (9).

Remarque : Lors des coupes d’onglet, la profondeur de
coupe est plus faible que la valeur indiquée sur la graduation
de profondeur de coupe (20).

Marquages de ligne de coupe
GKS 18V-57-2

Le marquage de coupe 0°(12) in-
dique la position de la lame de scie
lors d’une coupe a angle droit. Le mar-
quage de coupe 45° (11) indique la
posmon de lalame de scie lors d’'une

|<__3‘-_ coupe a 45°.

/

a5, 0

e

\—

Pour effectuer la coupe, orientez-vous, comme représenté
surla figure, au bord gauche du marquage de coupe. La
chute se trouve dans ce cas du c6té droit. Le mieux est d’ef-
fectuer une coupe d’essai.

GKS 18V-57-2L

12 " Le marquage de coupe 0°(12) in-
(12) \ ﬁ( ) dique la position de la lame de scie
- lors d’'une coupe a angle droit. Le mar-
Wil quage de coupe 45° (11) indique la
position de la lame de scie lors d’'une
coupe a 45°.

=
|

Pour effectuer la coupe, orientez-vous, comme représenté
surla figure, au bord gauche du marquage de coupe. La
chute se trouve dans ce cas du c6té droit. Le mieux est d’ef-
fectuer une coupe d’essai.
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Mise en marche

Mise en marche/arrét

» Assurez-vous de pouvoir actionner I'interrupteur
Marche/Arrét sans avoir a relacher la poignée.

Pour démarrer 'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-

terrupteur de déverrouillage (2) et appuyez ensuite sur I'in-

terrupteur Marche/Arrét (1) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter I'outil électroportatif, Iinterrupteur Marche/Ar-

rét (1).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-

sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (1), qui doit

rester constamment enfoncé pendant le travail de sciage.

Activation de I’éclairage LED

La LED (10) s’allume dés que l'interrupteur Marche/Arrét
(1) est actionné. Elle permet d’éclairer la zone de travail
lorsque la luminosité est mauvaise.

Frein d’arrét immédiat

Un frein d’arrét immédiat intégré réduit le temps d'immobili-
sation de la lame de scie apres I'arrét de ['outil électroporta-
tif.

Protection contre les décharges complétes

L’accu Lithium-lon est protégé contre le risque de décharge
compléte par I'électronique de protection des cellules
(ECP). Lorsque I'accu est déchargé, un circuit de protection
arréte automatiquement I'outil électroportatif : 'accessoire
de travail s'immobilise.

Instructions d’utilisation

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

La largeur de coupe varie selon la lame de scie utilisée.

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, guidez I'outil élec-

troportatif sans a-coups le long de la ligne de coupe avec une

avance modérée. Une trop grande avance réduit nettement
la durée de vie des lames et risque d'endommager I'outil
électroportatif.

Travaillez toujours avec une avance réguliere et veillez a ce

que la vitesse de la lame reste constante. Evitez d'augmenter

I'avance (p. ex. dans les bois humides, les bois de construc-

tion traités sous pression ou les bois avec nceuds) et de faire

ainsi baisser la vitesse de rotation afin d’éviter toute sur-
chauffe des dents.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une

large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de

scie. En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.

Lorsque vous débutez ou souhaitez poursuivre une coupe,

centrez lalame de scie dans la fente et assurez-vous que les

dents ne sont pas coincées dans la piéce. Vous prévenez ain-
si tout phénomene de rebond ou évitez que la lame sorte de
la piece.
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Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne étant particuliérement
toxiques, il est recommandé d'utiliser systématiquement un
systéme d'aspiration.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)
La butée paralléle (13) permet des coupes précises le long
du bord de la piéce ou la découpe de bandes régulieres.

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou
pour couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plaque de base
le long de la butée auxiliaire.

Crochet de suspension (voir figure G)

Le crochet de suspension (30) permet d’accrocher 'outil

électroportatif a une échelle par ex. Pour ce faire, relevez le

crochet de suspension (30) jusque dans la position souhai-
tée.

» Lorsque I'outil électroportatif est accroché, protégez
lalame de facon a éviter tout contact involontaire. Il y
arisque de blessure.

N'oubliez pas de rabaisser le crochet de suspension (30)

avant d'utiliser 'outil électroportatif.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit tou-

jours pouvoir bouger librement et fermer automatiquement.

Veillez pour cela a ce que le pourtour du capot de protection

amouvement pendulaire reste propre. Enlevez la poussiére

et les copeaux a I'aide d’un pinceau.

Les lames de scie sans revétement de protection peuvent

étre protégées des risques de corrosion en appliquant une

fine couche d’huile non acide. Avant le sciage, enlevez I'huile
pour ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de

scie entravent la qualité de coupe. En conséquence, net-

toyez les lames de scie immédiatement apreés utilisation.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

France

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service apres-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent étre rapportés dans un centre
de recyclage respectueux de I'environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA de peligro, las instrucciones, las

ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
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El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones himedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aunaccidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas méviles. La vesti-
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menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los itiles limpios y afilados. Los ttiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los iti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.
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Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta

eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.

La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafiar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores dafiados. El mantenimien-
to de los acumuladores sélo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad pata sierras
circulares

Procedimientos de corte

> m PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la hoja. Mantenga la mano no dominante
en la empuiiadura auxiliar o en la carcasa del motor. Si
las dos manos estan sujetando la sierra, no pueden sufrir
cortes con la hoja.

» No meta la mano por debajo de la pieza de trabajo. La
proteccion no le puede proteger de la hoja por debajo de
la pieza de trabajo.

» Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe sobresalir
menos de la superficie completa de los dientes de la hoja.

» Nunca sostenga la pieza de trabajo en sus manos o so-
bre sus piernas durante el corte. Fije la pieza de traba-
jo auna plataforma estable. Es importante tener un apo-
yo adecuado durante el trabajo para minimizar la exposi-
cion del cuerpo, atascos de la hoja o la pérdida del con-
trol.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el ttil de
corte pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocul-
tos. El contacto con conductores "bajo tension" puede
hacer que las partes metalicas expuestas queden "bajo
tension"y le provoquen una descarga eléctrica.

» Al ranurar, utilice siempre una proteccion para ranu-
rar o una guia de borde recto. Esto mejora la precision
del corte y reduce la posibilidad de que la hoja se atas-
que.

» Utilice siempre hojas con agujeros de eje del tamaiio y
la forma correctos (de diamante/redondas). Las hojas
que no coincidan con el mecanismo de montaje de la sie-
rra se descentraran y provocaran una pérdida del control.

» Nunca utilice arandelas o pernos daiados o incorrec-
tos. Las arandelas y los pernos de la hoja fueron disefia-
dos especialmente para su sierra, para el funcionamiento
optimo y la seguridad del funcionamiento.

Causas del contragolpe y advertencias al respecto

- el contragolpe es una reaccion repentina a una hoja de sie-

rra apretada, atascada o desalineada, causando que una sie-

rraincontrolada se levante y salga de la pieza de trabajo ha-
cia el operador;

- cuando la hoja se aprieta o atasca firmemente por el cierre

del corte, la hoja se detiene y la reaccion del motor conduce

la unidad rapidamente hacia atras al operador;

- sila hoja se tuerce o desalinea en el corte, los dientes de la

parte posterior de la hoja pueden cavar en la superficie su-

perior de la madera causando que la hoja salga del corte y

salte de regreso hacia el operador.

El retroceso es ocasionado por la mala aplicacion y/o el inco-

rrecto manejo o condiciones de la sierra. Es posible evitarlo

ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

» Sujete la sierra firmemente con las dos manos y man-
tenga los brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Coloquese con el cuerpo a
uno u otro lado de la hoja, pero no en linea con la mis-
ma. El retroceso podria hacer que la hoja saltase hacia
atras, pero el usuario puede controlar las fuerzas de re-
troceso si se toman las precauciones adecuadas.

» Silahoja se atasca o si se interrumpe el corte por cual-
quier razon, suelte el gatillo y mantenga la sierra quie-
ta en el material hasta que se detenga completamente
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lahoja. No intente nunca sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de la sierra hacia atras con la hoja atin
en marcha; de lo contrario, puede tener lugar un con-
tragolpe. Determine la causa del atascamiento de la hoja
y tome medidas correctivas.

» Al reanudar el trabajo con la sierra en la pieza de tra-
bajo, centre la hoja de la sierra en el corte de forma
que los dientes de la sierra no queden clavados en el
material. Si se encasquilla la hoja, al volver a arrancar la
sierra podria salirse de la pieza de trabajo o retroceder
bruscamente.

» En caso de utilizar paneles grandes, utilice apoyos pa-
ra minimizar el riesgo de que la hoja se atasque y re-
troceda. Los paneles grandes tienden a curvarse por su
propio peso. El panel debera apoyarse por ambos lados
desde abajo tanto cerca de la linea de corte como cerca
del borde del panel.

» No utilice hojas de sierra son filo o dafiadas. Hojas de
sierra sin filo o mal colocadas producen un corte estrecho
que causa una friccion excesiva, el apriete de lahoja y el
retroceso.

» Las palancas de bloqueo del ajuste de la profundidad y
del bisel de la hoja deben estar aseguradas y firmes
antes de hacer el corte. Si el ajuste de la hoja se despla-
za al cortar, puede hacer que esta se atasque y retroceda.

» Tenga mucho cuidado al serrar en paredes existentes
u otras zonas no visibles. La hoja de sierra sobresaliente
puede cortar objetos que pueden causar un contragolpe.

Funcion de la proteccion inferior

» Compruebe que la proteccion inferior esté bien cerra-
da antes de cada uso. No ponga en marcha la sierra si
la proteccion inferior no se mueve libremente y se cie-
rra de inmediato. Nunca sujete ni ate la proteccion in-
ferior en la posicion abierta.Si la sierra se cae acciden-
talmente, la proteccion inferior puede doblarse. Levante
la proteccion inferior con el asa retractil y aseglrese de
que se mueva libremente y de que no toque la hoja ni nin-
guna otra pieza en todos los angulos y profundidades de
corte.

» Compruebe el funcionamiento del resorte de la pro-
teccion inferior. Sila protecciony el resorte no fun-
cionan correctamente, deben repararse antes de utili-
zarlos. Es posible que la proteccion inferior funcione con
dificultades a causa de piezas dafnadas, depdsitos pegajo-
s0s 0 acumulaciones de residuos.

» La proteccion inferior puede retraerse manualmente
soélo para cortes especiales como "cortes por inmer-
sion" y "cortes compuestos". Levante la proteccion in-
ferior retrayendo el asa y en cuanto la hoja se intro-
duzca en el material, la proteccion inferior debe estar
liberada.Para todos los demas aserrados, la proteccion
inferior debe funcionar automaticamente.

» Siempre observe que la proteccion inferior cubrala
hoja antes de colocarla en un banco o piso.Una hoja
desprotegida puede causar que la sierra se mueva hacia
atrds, cortando lo que esté en su camino. Tenga en cuenta
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el tiempo que tarda la hoja en pararse después de soltar
elinterruptor.

Indicaciones de seguridad adicionales

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No trabaje por encima de la cabeza con la sierra. Asi,
no tiene suficiente control sobre la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

» No opere la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. No esta disefiada para funcionar con una mesa de sie-
rra.

» Enun "corte por inmersion", que no se realiza en an-
gulo recto, asegure la placa guia de la sierra contra el
movimiento lateral. Un desplazamiento lateral puede
conducir al atascamiento de la hoja de sierra y asi al retro-
ceso.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse facilmente.

» No mecanice con la sierra metales ferrosos. Las virutas
calientes pueden encender los polvos aspirados.

» Coléquese una mascarilla antipolvo.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador sélo en productos del
fabricante. Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.
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[ ) Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
O de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,
m la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o trans-
versales perpendiculares, o a inglete, en madera.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Interruptor de conexion/desconexion

(2)  Blogueo de conexidn para interruptor de conexion/
desconexion

(3)  Cubierta de gancho de suspension
(4)  Teclade blogueo del husillo

(5)  Empunadura adicional

(6)  Tornillo de mariposa de tope paralelo

(8)
(9)

(10)
(11)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)

(17)
(18)
(19)
(20)
(21)
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)
(28)
(29)
(30)
(31)

Escala para el angulo de inglete

Palanca de fijacion para preseleccion del angulo de
inglete

Luz de trabajo

Marca de posicion para 45°

Marca de posicion para 0°

Tope paralelo

Cubierta protectora pendular

Placa base

Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendu-
lar

Cubierta protectora

Expulsor de virutas

Acumulador?

Escala de profundidad de corte

Tecla de desenclavamiento del acumulador”
Husillo de la sierra

Brida de apoyo

Hoja de sierra circular®

Brida de apriete

Tornillo de sujecion con arandela
Llave macho hexagonal

Caja colectora de polvo/virutas®
Manguera de aspiracion®

Gancho de suspension®
Empufadura (zona de agarre aislada)

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

(7)  Palanca para preseleccion de la profundidad de de serie.

corte
Datos técnicos
Sierra circular portatil GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Numero de articulo 3601FC12.. 3601FC11..
Tension nominal Vv 18 18
Ntmero de revoluciones en vacio” min’ 5000 5000
Max. profundidad de corte
- conangulo de inglete 0° mm 57 57
- conangulo de inglete 45° mm 41 41
Blogueo del husillo ° °
Dimensiones de placa base mm 134x280 134x280
Didametro de la hoja de sierra mm 165 165
Max. grosor del disco base mm 1,8 1,8
Min. grosor del disco base mm 0,9 0,9
Didmetro del orificio mm 20 20
Peso” kg 2,9 2,9
Temperatura ambiente recomendada durante la carga “C 0..+35 0...+35
Temperatura ambiente permitida durante el funciona- © -20...+50 -20...+50

miento® y en el almacenamiento
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Sierra circular portatil

Acumuladores compatibles

GKS 18V-57-2
GBA18V... GBA18V...
GBA18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Acumuladores recomendados para plena potencia

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Cargadores recomendados GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Medido a 20-25 °C con acumulador GBA 18V 5.0Ah

B) Sin bateria (puede consultar el peso de la bateria en www.bosch-professional.com.)

C) potencia limitada a temperaturas < 0°C

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a la aplicacion y a las condiciones medioambientales. Mas informacion en

www.bosch-professional.com/wac.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN 62841-2-5.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 96 dB(A);
nivel de potencia actstica 104 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
ijUsar protectores auditivos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segun EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: serrado de madera: a, , = 1,8 m/s’
(K=1,5m/s’), py, = 116 m/s’ (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: serrado de madera: a, , = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s?), pry = 94 m/s” (K = 3m/s?)

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisién de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede

suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Bosch Power Tools
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El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para
evitar que se salga en el caso de un accionamiento acciden-
tal de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mien-
tras la bateria esté montada en la herramienta eléctrica, per-
manecera retenida en su posicion mediante un resorte.

Indicador del estado de carga del acumulador

Indicacion: No cada tipo de acumulador dispone de un indi-
cador de estado de carga.

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o as>,
para indicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.

Sitras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningun LED, significa que el acumulador esta
defectuoso y debe sustituirse.

Tipo de acumulador GBA 18V... | GBA18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60 %
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Deteccion del riesgo de defectos en los
acumuladores

EXPERT18V... | EXBA18V...

Los LEDs de los indicadores del estado de carga del acumu-
lador pueden indicar el riesgo de un defecto del acumulador
ademas del estado de carga del acumulador.

Para activar la funcion, mantenga pulsada la tecla del indica-
dor del estado de carga s> durante 3 segundos. El andlisis
del acumulador se sefiala mediante una luz en movimiento
en el indicador del estado de carga del acumulador. El resul-
tado se muestra en el indicador del estado de carga del acu-
mulador.

1 LED: El acumulador tiene un alto riesgo de
fallo. El rendimiento y la vida util ya pueden

verse reducidos. Se recomienda sustituir el acumulador.

5 LEDs: El acumulador esta en buen estado,
con un bajo riesgo de defectos.

Por favor, observe: La evaluacion del riesgo de defectos del

acumulador funciona en dos niveles y ofrece una evaluacion

simplificada del estado. El acumulador se encuentra en buen

estado o presenta un mayor riesgo de defectos. No se indica

ningun porcentaje del estado del acumulador.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones ma-
ximas admisibles sean superiores a las revoluciones
en vacio de la herramienta eléctrica.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Jamas utilice discos amoladores como util.

Europa

» Unicamente use hojas de sierra con los datos caracte-
risticos indicados en estas instrucciones de servicio y
en la herramienta eléctrica que hayan sido ensayadas
y estén marcadas conforme a EN 847-1.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se

encuentra al final de estas instrucciones.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Presione la tecla de retencion del husillo (4) y manténgala
presionada.
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» Accione la tecla de bloqueo del husillo (4) solamente
con el husillo de la sierra parado. En caso contrario po-
dria dafarse la herramienta eléctrica.

- Con lallave macho hexagonal (27), desenrosque el torni-
llo de apriete (26) en el sentido de giro @.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (14) y
sosténgala firmemente.

- Quite la brida de apriete (25) y la hoja de sierra (24) del
husillo de la sierra (22).

Montaje del disco de sierra (vea la figura A)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Limpie la hoja de sierra (24) y todas las demas piezas de
sujecion a montar.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (14) y
sosténgala firmemente.

- Cologue la hoja de sierra (24) sobre la brida de aloja-
miento (23). La direccion de corte de los dientes (direc-
cion de la flecha sobre el disco de sierra) y la flecha de
sentido de giro en la caperuza protectora pendular (14)
deben coincidir.

- Coloque la brida de sujecion (25) y enrosque el tornillo
tensor (26) en el sentido de giro @. Preste atencionala
correcta posicion de montaje de la brida de alojamiento
(23) y la brida de sujecion (25).

- Presione la tecla de bloqueo del husillo (4) y manténgala
presionada.

- Con lallave macho hexagonal (27) apriete el tornillo ten-
sor (26) en el sentido de giro @. El par de apriete debe
ascender a 6-9 Nm, lo que corresponde a apretado a ma-
no mas % de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

Evite trabajar sin medidas de reduccion del polvo.

Un dispositivo de aspiracion adecuado o una caja/un depdsi-

to para polvo reduce la exposicion al polvo peligroso para la

salud. Aseglrese de que el puesto de trabajo esté bien venti-

lado. Utilice siempre una proteccion respiratoria adecuada.

Cuando utilice una caja para polvo, vaciela a tiempo y limpie

el elemento filtrante para garantizar una aspiracion de polvo

optima.

Cuando utilice un aspirador, tenga en cuenta los siguientes

requisitos. Tenga en cuenta las normas vigentes en su pais

sobre los materiales que trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar faciimente.

Requisitos del aspirador

Didmetro nominal recomendado ~ mm 35
de la manguera

Presién negativa necesaria” mbar >230

hPa >230

Caudal de paso necesario” I/s > 36

m’/h >129,6

Espafiol | 39

Requisitos del aspirador

Eficiencia de filtro recomendada Clase de polvo M¥

A) Valor de potencia en la conexion de aspiracion de la herramien-
ta eléctrica

B) ConformealEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiracion y elimine la causa.

Expulsion de virutas (ver figura B)

La expulsion de virutas (18) se puede girar libremente.

En la expulsion de virutas (18) se puede empalmar una man-
guera de aspiracion con un diametro de 35 mm o una caja de
polvo/virutas (28).

Para garantizar una aspiracion dptima, la expulsion de viru-
tas (18) debe limpiarse periodicamente.

Aspiracion externa

Conecte el tubo de aspiracion (29) a un aspirador (acceso-
rio). Encontrara un resumen de las conexiones a distintas as-
piradoras al final de estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno o polvo seco, utilice un aspirador especial.

Aspiracion propia (ver figura B)

Inserte con firmeza la caja colectora de polvo/virutas (28)
en el expulsor de virutas (18).

Vacie la caja colectora de polvo/virutas (28) cuando sea ne-
cesario para mantener el nivel de eficiencia.

Para vaciar la caja colectora de polvo/virutas (28), extraiga
las virutas del expulsor de virutas (18).

Limpie el tubo de conexion de la caja colectora de polvo/
virutas (28) antes de insertarlo.

Montaje del gancho de suspension
(ver figuras F-G)

Apalancando con un destornillador, despegue la cubierta (3)
lateralmente en la abertura. Monte el gancho de

suspension (30) y fijelo con dos tornillos. Apriete los torni-
llos con 1,8-2 Nm. El gancho de suspension (30) es orienta-
ble.

Operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Modos de operacion

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura C)

» Adapte la profundidad de corte al espesor de la pieza

de trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de
un diente de la pieza de trabajo.

Bosch Power Tools
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Suelte la palanca de apriete (7). Para una profundidad de
corte mas pequenia, tire de la sierra alejandola de la placa
base (15), para una mayor profundidad de corte mas grande
empuje la sierra hacia la placa base (15). Ajuste la medida
deseada en la escala de profundidad de corte. Apriete de
nuevo firmemente la palanca de apriete (7).

La fuerza de aplicacion de la palanca de apriete (7) se puede
reajustar. Desatornille para ello la palanca de apriete (7) y
atornillela de nuevo desfasada en como minimo 30° en senti-
do antihorario.

Ajuste del angulo de inglete

Lo mejor es colocar la herramienta eléctrica en la cara frontal
de la caperuza protectora (17).

Suelte la palanca de apriete de la preseleccion del angulo de
inglete (9). Incline lateralmente la sierra. Ajuste la medida
deseada en la escala (8). Apriete de nuevo firmemente la pa-
lanca de apriete (9).

Indicacion: Para cortes a inglete, la profundidad de corte es
menor que el valor indicado en la escala de profundidad de
corte (20).

Marcas de posicion
GKS 18V-57-2

Lamarca de corte 0° (12) muestra la
posicion del disco de sierra en caso de
corte en angulo recto. La marca de
corte 45° (11) muestra la posicion del
disco de sierra en caso de corte de

Utilice el borde izquierdo de la marca de corte como guia pa-
rarealizar el corte, tal y como se muestra en laimagen. En
este caso, el recorte desechable se encuentra en el lado de-
recho. Se recomienda realizar un corte de prueba.

GKS 18V-57-2L

La marca de corte 0° (12) muestra la
posicion del disco de sierra en caso de
corte en angulo recto. La marca de

Wil corte 45° (11) muestra la posicion del
— . N

ls disco de sierra en caso de corte de
45°,

Utilice el borde izquierdo de la marca de corte como guia pa-
rarealizar el corte, tal y como se muestra en laimagen. En
este caso, el recorte desechable se encuentra en el lado de-
recho. Se recomienda realizar un corte de prueba.

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

» Aseglrese de que puede operar el interruptor de co-
nexion/desconexion sin soltar el mango.

Para |a puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-

cione primero el blogueo de conexion (2) y presione luego

el interruptor de conexion/desconexion (1) y manténgalo

oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-

rruptor de conexion/desconexion (1).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear

el interruptor de conexion/desconexion (1), sino debe man-

tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Conexion del LED de iluminacion

La lampara (10) se enciende con el interruptor de conexion/
desconexion (1) leve o totalmente oprimido y posibilita la
iluminacion de la zona de trabajo con condiciones de luz des-
favorables.

Freno de marcha por inercia

El freno incorporado reduce el tiempo de marcha por inercia
de la hoja de sierra tras desconectar la herramienta eléctri-
ca.

Proteccion contra altas descargas

El'acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-
ga total gracias al sistema de proteccion electronica de cel-
das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, un circuito de proteccion se encarga de desco-
nectar la herramienta eléctrica. El Gtil deja de moverse.

Instrucciones para la operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Elancho de corte varia segln la hoja de sierra utilizada.

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente y con un ligero

empuje en la direccion de corte para obtener una buena cali-
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dad de corte. Un avance excesivo reduce considerablemente
la vida util del Gtil de insercion y puede dafar la herramienta
eléctrica.

Trabaje siempre con un avance uniforme y asegurese de que
la velocidad de la hoja de sierra se mantiene constante.Evite
aumentar la velocidad de avance (p. ej. al procesar madera
himeda, madera tratada a presion o nudos) y la reduccion
de velocidad asociada para evitar el sobrecalentamiento de
los dientes de la hoja de sierra.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en
gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de
sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y
adecuadas al material a trabajar.

Aliniciar o continuar un proceso de aserrado, centre el disco
de sierra en laranura de aserrado y aseglirese de que los
dientes de la sierra no queden atrapados en la pieza de tra-
bajo. De esta forma se evita el retroceso o que el disco de
sierra se salga de la pieza de trabajo.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de lamadera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Alrealizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de hayay roble es particularmente peligroso para la
salud; por esta razon, trabaje s6lo con aspiracion de polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo (13) permite obtener cortes exactos a lo lar-
go del canto de la pieza de trabajo, o bien, serrar franjas de
igual anchura.

Serrado con tope auxiliar (ver figura E)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o liston que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.

Gancho (ver figura G)

Con el gancho (30) puede colgar la herramienta eléctrica p.

ej. en una escalera. Para ello, gire el gancho de

suspension (30) a la posicion deseada.

» En el caso de herramientas eléctricas enganchadas
preste atencion, a que la hoja de sierra esté protegida
contra un contacto involuntario. Existe peligro de le-
siones.

Vuelva a replegar el gancho (30), si desea trabajar con la he-

rramienta eléctrica.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Espafol |41

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y

cerrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener

limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvo y las virutas con una brocha.

Las hojas de sierra sin recubrimiento se pueden proteger

mediante una delgada capa de aceite sin acido ante el inicio

de corrosion. Elimine de nuevo el aceite antes de aserrar, ya
que si no se mancha la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra re-

ducen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra

inmediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente
México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial,

Toluca - México, RFC: RB0910102QJ9

Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la tltima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Instrucées de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas
Devem ser lidas todas as

YAVISO

indicacoes de seguranca,
instrucoes, ilustracdes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar

sempre 6culos de proteccio. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao

auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta

eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede

>

e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagao de rede enquanto estiver ligado,
poderdo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jéias podem ser agarrados por pecas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracao de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ac¢éo descuidada pode
causar ferimentos graves numa frac¢do de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas

>

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.
Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.
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» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que néo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicao ao fogo oua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucées de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.
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» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacdo de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Instrucoes de seguranca para serras circulares
Procedimentos de corte

> ﬂ PERIGO: Mantenha as maos afastadas da zona de
corte e do disco. Mantenha a segunda mao no punho
auxiliar ou na carcaca do motor. Se usar ambas as maos
para segurar a serra, estas ndo poderao ser cortadas pelo
disco.

» Nao coloque as maos por baixo da peca de trabalho. A
protecdo ndo o protege do disco por baixo da pega de
trabalho.

» Ajuste a profundidade de corte a espessura da peca de
trabalho. Devera estar visivel menos de um dente
completo dos dentes do disco por baixo da peca de
trabalho.

» Nunca apoie a peca nas suas maos ou sobre a perna
enquanto efetua o corte. Fixe a peca numa plataforma
estavel. E importante suportar o corpo de forma
adequada para minimizar a exposi¢ao deste, o bloqueio
do disco ou a perda de controlo.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. O contacto com um fio "sob tensao"
ira colocar as partes metalicas expostas da ferramenta
elétrica também "sob tensao" e pode dar um choque
elétrico ao operador.

» Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre a guia
de corte ou a guia de aresta reta. Isto melhoraa
precisao de corte e reduz o risco de bloqueio do disco.

» Utilize sempre discos com furos interiores com
tamanho e forma corretos (diamante versus redondo).
Os discos que nao coincidam com o hardware de
montagem da serra ficam descentrados, causando perda
de controlo.

» Nunca utilize anilhas ou um parafuso de disco
danificados ou incorretos. As anilhas e o parafuso de
disco foram especialmente concebidos para a sua serra,
para excelente rendimento e uma operagao segura.

Causas do efeito de coice e indicacdes relacionadas

- 0 efeito de coice é uma reagdo stibita a um disco de serra
entalado, bloqueado ou desalinhado, causando um
levantamento descontrolado da serra e a sua saida da pega
de trabalho em diregdo ao operador;

- quando o disco é entalado ou bloqueado fortemente pelo
corte a fechar, o disco para e a reagao do motor aciona a
unidade rapidamente para tras, em direcao ao operador;

- se o disco ficar torcido ou desalinhado no corte, os dentes
no chanfro posterior do disco podem entra na superficie
superior da madeira fazendo com que o disco suba para fora
do corte e salte para tras, em direcdo ao operador.
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0 efeito de coice é o resultado de uma utilizagao abusiva e/
ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagao da
serra e pode ser evitado tomando as precaugdes indicadas
abaixo.

» Segure a serra com firmeza com as duas maos e

posicione os bracos de forma a poder resistir ao efeito

de coice. Posicione o seu corpo de qualquer lado do
disco, mas nao em linha com este. O efeito de coice
pode fazer com que a serra salte para tras, mas as forcas
do efeito de coice podem ser controladas pelo operador
se forem tomadas as devidas precaugoes.

» Quando o disco esta bloqueado ou se interromper um

corte por qualquer motivo, solte o botao e mantenhaa

serra imével até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar a serra da peca ou puxar a serra

para tras enquanto o disco estiver em funcionamento,
caso contrario pode ocorrer efeito de coice. Investigue

e tome as medidas necessarias para eliminar a causa do
bloqueio do disco.

» Quando reiniciar a serra com o disco na peca, centre o

disco de serra no corte para que os dentes da serra
nao fiquem engatados no material. Se um disco de
serra bloguear, pode subir ou ressaltar da pega quando a
serra é reiniciada.

» Apoie painéis grandes para reduzir o risco de
entalamento e o efeito de coice do disco. Os painéis

grandes tendem a abater sob o seu proprio peso. Coloque
suportes sob o painel, de ambos os lados, junto a linha de

corte e junto da extremidade do painel.

» Nao utilize discos rombos ou danificados. Os discos
nao afiados ou mal ajustados produzem um corte
estreito, causando fricgdo excessiva, bloqueio do disco e
efeito de coice.

» As alavancas de bloqueio do ajuste da profundidade
do disco e do chanfro tém de estar apertadas e fixas
antes de fazer o corte. Se o ajuste do disco se deslocar
durante o corte, pode causar o bloqueio e o efeito de
coice do disco.

» Tenha especial cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou noutras areas cegas. O disco
protuberante pode cortar objetos que podem provocar
um efeito de coice.

Funcéo da protecao inferior

» Verifique se a protecao inferior esta bem fechada
antes de cada utilizacao. Nao opere alamina se a
protecdo inferior ndo se deslocar livremente e fechar
de imediato. Nunca fixe ou prenda a protecao inferior
na posicao aberta.Se a serra cair acidentalmente, a
protecao inferior pode ficar torcida. Levante a protegdo
inferior com o punho retratil e certifique-se de que se
desloca livremente e nao toca no disco ou em qualquer
outra parte, em todos os angulos e profundidades de
corte.

» Verifique a operacao da mola da protecao inferior. Se

a protecao e a mola nao estiverem a funcionar
corretamente, tém de ser reparadas antes da
utilizagdo. A protecdo inferior pode funcionar

lentamente devido a pecas danificadas, depdsitos
pegajosos ou acumulagao de residuos.

» Aprotecao inferior pode ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais, como "cortes de
imersao" e "cortes compostos". Levante a protecao
inferior pelo punho retratil e assim que o disco entrar
no material, a protecao inferior tem de ser solta.Para
todos os outros cortes, a protecao inferior deve operar
automaticamente.

» Verifique sempre se a protecao inferior esta a cobrir o
disco antes de colocar a serra sobre a bancada ou no
chdo.Um disco desprotegido, a rodar liviemente, ira
fazer com que a serra se desloque para tras, cortando
tudo o que estiver pelo caminho. Tenha atencdo ao tempo
que leva o disco a parar depois de soltar o botao.

Instrugdes de seguranca adicionais

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotagdo.

» Nao trabalhe com a serra acima do nivel da cabeca. Se
o fizer, ndo tera controlo suficiente sobre a ferramenta
elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

» Nao opere a ferramenta elétrica de forma
estacionaria. Ela nao é adequada para o funcionamento
com mesa de serrar.

» Ao fazer um "corte de imersao" que nao é executado
em angulo reto, proteja a placa de guia contra
deslocamento lateral. Um deslocamento lateral pode
fazer com que o disco de serra emperre, provocando um
contragolpe.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicagdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Nao use discos de serra de aco HSS. Estes discos de
serra podem quebrar facilmente.

» Nao serre metais ferrosos. As aparas quentes podem
incendiar o sistema de aspiracao de po.

» Usar uma mascara de protecéo contra po.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratdrias.
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» Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver
um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

Ar] Proteger a bateria contra calor, p. ex.

O também contra uma permanente radiacao
F’y‘ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
pay risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucdes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica é adequada para executar cortes
longitudinais e transversais sobre apoios fixos em madeira,
com um tracado de corte a direito ou em meia-esquadria.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1)  Interruptor de ligar/desligar

(2)  Bloqueio de ligago para o interruptor de ligar/
desligar
(3)  Coberturado gancho para pendurar
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(4)  Teclade blogueio do veio
(5)  Punho adicional
(6)  Parafuso de orelhas para guia paralela

(7)  Alavanca de aperto para pré-selecao da
profundidade do corte

(8) Escala do angulo de meia-esquadria

(9)  Alavanca de aperto para a pré-selecao do angulo de
meia-esquadria

(10) Luzdetrabalho

(11) Marcacao de corte de 45°

(12) Marcacao de corte de 0°

(13) Guia paralela

(14) Cobertura de protecao pendular

(15) Placade base

(16)  Alavanca de ajuste para a capa de protegao
pendular inferior

(17) Tampade protegao

(18) Expulsao de aparas

(19) Bateria®

(20) Escala de profundidade de corte
(21) Teclade desbloqueio da bateria®
(22) Veiodaserra

(23) Flange de admissdo

(24) Disco de serra”

(25) Flange de aperto

(26) Parafuso de aperto com arruela
(27) Chave sextavada interior

(28) Caixade po/aparas®

(29) Mangueira de aspiracao®

(30) Gancho para pendurar”

(31)  Punho (superficie do punho isolada)
a) Este acessorio ndo pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Serra circular manual GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Numero de produto 3601FC12.. 3601FC11..
Tensao nominal \ 18 18
N.0 de rotacées em vazio” r.p.m. 5000 5000
Méax. profundidade de corte

- no angulo de meia-esquadria de 0° mm 57 57
- no angulo de meia-esquadria de 45° mm 41 41
Bloqueio do veio ° °
Dimensoes placa de base mm 134x 280 134 x 280
Diametro do disco de serra mm 165 165
Espessura max. da base do disco mm 1,8 1,8
Espessura min. da base do disco mm 0,9 0,9
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Serra circular manual GKS 18V-57-2
Furo de montagem mm 20 20
Peso® kg 2,9 2,9
Temperatura ambiente recomendada durante o “C 0..+35 0..+35
carregamento
Temperatura ambiente admissivel em ‘e -20...+50 -20... +50
funcionamento® e durante o armazenamento
Baterias compativeis GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Baterias recomendadas para poténcia maxima

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Carregadores recomendados GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Medido a 20-25 °C com bateria GBA 18V 5.0Ah

B) Sem bateria (encontra o peso da bateria em www.bosch-professional.com)

C) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

Os valores podem variar em fungdo do produto e estar sujeitos a condigées de aplicagao e do meio ambiente. Para mais informagdes consulte

www.bosch-professional.com/wac.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-5.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 96 dB(A); nivel de
poténcia sonora 104 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecdo auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragdes continuas), p; (vibragdes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados

conforme EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Serrar madeira: a, , = 1,8 m/s” (K = 1,5 m/
%), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Serrar madeira: a,, = 1,3 m/s”
(K=1,5m/s?), .y = 94 m/s” (K = 3m/s?)

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissoes sonoras

representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.

Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar

sensivelmente a emissdo sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esté desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengao de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se esta incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para 0s
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria
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devera ser carregada completamente antes da primeira
utilizacao.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Pararetirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar,
que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da

bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver
dentro da ferramenta elétrica, ela € mantida em posicao por
uma mola.

Indicador do nivel de carga da bateria

Nota: Nem todos os tipos de bateria dispdem de um
indicador do nivel de carga de bateria.

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
ferramenta elétrica parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @
oums para visualizar o nivel de carga. Isto também é
possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, ndo se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Tipo de bateria GBA 18V...| GBA18V...

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw

LED Capacidade
Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Portugués | 47

Detecao de risco de defeito na bateria

EXPERT18V... | EXBA18V...

Os LEDs dos indicadores do nivel de carga da bateria podem

indicar o risco para um defeito na bateria, para além do nivel

de carga da bateria.

Para ativar a fungdo, mantenha a tecla para o indicador do

nivel de carga &> premida durante 3 segundos. A andlise da

bateria é sinalizada por uma luz continua do indicador do

nivel de carga da bateria. O resultado é exibido no indicador

do nivel de carga da bateria.

1 LED: a bateria tem um elevado risco de
defeito. A poténcia e a autonomia podem ser

logo minimizadas. E recomendado substituir a bateria.

5 LEDs: a bateria esta em bom estado com um
risco baixo de defeito.

Ter em atencao: a estimativa do risco de defeito na bateria

funciona em dois niveis e oferece uma avaliagao simplificada

do estado. A bateria é avaliada como estando em bom

estado ou apresenta um elevado risco de defeito. Nao é

indicada nenhuma percentagem do estado da bateria.

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automoével no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria estd gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicagdes sobre a eliminacao de forma
ecologica.

Montagem

» So utilizar discos de serra com uma maxima
velocidade admissivel superior a velocidade da
marcha em vazio da ferramenta elétrica.

Introduzir/substituir o disco da serra circular

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Paraa montagem do disco de serra é necessario usar
luvas de protecao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com o disco de serra.

» Nunca utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Europa

» So utilizar discos de serra que correspondam aos
dados carateristicos indicados nesta instrucao de
servico e na ferramenta elétrica e que sejam
controlados conforme EN 847-1 e respetivamente
marcados.
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Selecionar disco de serra

Encontra um resumo dois discos de serra recomendados no
final destas instrugoes.

Desmontar disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(4).

» Soé acione a tecla de bloqueio do veio (4) com o veio de
retificacdo parado. Caso contrario é possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.

- Desaperte com a chave sextavada interior (27) o
parafusos tensor (26) no sentido de rotacdo @.

- Vire atampa de protecao pendular (14) paratras e
segure amesma.

- Retire o flange de admisséo (25) e o disco de serra (24)
do veio da serra (22).

Montar o disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Limpe o disco de serra (24) e todos 0s meus elementos
de aperto a montar.

- Vire atampa de protecao pendular (14) para tras e
segure amesma.

- Coloque o disco de serra (24) no flange de admissao
(23). O sentido de corte dos dentes (sentido das setas no
disco de serra) e a seta do sentido de rotagao na tampa
de protecao pendular (14) tém de coincidir.

- Coloque o flange de admissao (25) e aperte o parafuso
tensor (26) no sentido de rotacao @. Certifique-se da
posicao de montagem correta do flange de admissao
(23) e do flange de aperto (25).

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(4).

- Com uma chave de sextavado interior (27), aperte o
parafuso de aperto (26) no sentido de rotacao @. O
binario de aperto deve ser de 6-9 Nm, o que
corresponde ao aperto manual mais % de volta.

Aspiracdo de pé/de aparas

Evite trabalhar sem medidas de redugao do po.

Um dispositivo de aspiracao de p6 apropriado ou uma caixa

do pd/saco do p6 reduz a poluigao prejudicial causada pelo

pd. Assegure uma boa ventilagdo do local de trabalho. Utilize

sempre prote¢ao respiratoria adequada. Ao usar a caixa do

pd e para assegurar uma aspiracao de po ideal, esvazie

atempadamente a caixa do p6 e limpe regularmente o

elemento filtrante.

Ao usar um aspirador observe os requisitos listados abaixo.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. P6s
podem entrar levemente em ignicao.

Requisitos relativos ao aspirador

Diametro nominal recomendadoda ~ mm 35
mangueira

Vécuo necessario” mbar >230

hPa >230

Taxa de fluxo necesséria" I/s > 36

m’/h >129,6

Eficiéncia de filtro recomendada Classe de

p6 M®

A) Valor de poténcia na ligagao do aspirador da ferramenta elétrica
B) Conforme IEC/EN 60335-2-69

Observe 0 manual do aspirador. Se a poténcia de aspiragao
diminuir, pare de trabalhar e elimine a causa.

Expulsiao de aparas (ver figura B)

Aexpulsdo de aparas (18) roda livremente.

Aexpulsio de aparas (18) é possivel ligar uma mangueira de
aspiragao com um diametro de 35 mm ou uma caixa de p6/
aparas (28).

Para assegurar uma aspiragao otimizada, é necessario que a
expulsao de aparas (18) seja limpa em intervalos regulares.

Aspiracao externa

Ligue a mangueira de aspiragao (29) a um aspirador
(acessorio). Encontra um resumo da ligacao aos diferentes
aspiradores no final deste manual.

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar pé que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Aspiracio integrada (ver figura B)

Encaixe bem a caixa de pd/aparas (28) na remocao de
aparas (18).

Esvazie atempadamente a caixa de p6/aparas (28), para
que a eficiéncia seja mantida.

Para esvaziar a caixa de pd/aparas (28) retire-a da remogao
de aparas (18).

Limpe o bocal de ligagdo da caixa de po/aparas (28) antes
de oinserir.

Montar o gancho para pendurar (ver figuras F-
G)

Levante a cobertura (3) lateralmente pelo entalhe com uma
chave de parafusos. Monte o gancho para pendurar (30) e
fixe 0 mesmo com dois parafusos. Aperte os parafusos com
1,8 - 2 Nm. O gancho para pendurar (30) é oscilavel.

Funcionamento

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencio, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.
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Modos de operacao

Ajustar profundidade de corte (ver figura C)

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca.
Deveria estar visivel, menos do que uma completa altura
de dente por debaixo da pega a ser trabalhada.

Soltar a alavanca de aperto (7). Para profundidades de corte

mais pequenas puxe a serra da placa de base (15), para

profundidades de corte maiores pressione a serra para a

placa de base (15). Ajuste a medida desejada na escala de

profundidades de corte. Aperte novamente a alavanca de

aperto (7).

Aforca de aperto da alavanca tensora (7) pode ser

reajustada. Para tal, desaperte a alavanca tensora (7) e

aperte-a a pelo menos deslocada em 30° para a esquerda.

Ajustar ao angulo de meia-esquadria

Coloque a ferramenta elétrica no topo da tampa de protecdo
(17).

Solte a alavanca de aperto para pré-selecdo de angulos de
meia-esquadria (9). Deslocar lateralmente o disco de serra.
Ajuste a medida desejada na escala (8). Aperte novamente a
alavanca de aperto (9).

Nota: No caso de corte em meia-esquadria, a profundidade
de corte é inferior ao valor indicado na escala de
profundidades de corte (20).

Marcacoes de corte
GKS 18V-57-2

A marcacao de corte 0°(12) indicaa
posicao do disco de serra num corte
em angulo reto. A marcacao de corte
45°(11) indica a posicao do disco de
serra num corte num angulo de 45°.

Oriente-se pelo canto esquerdo da marcagao de corte para
efetuar o corte, tal como ilustrado na figura. Neste caso, a
sobra de material se encontra do lado direito. E
recomendavel executar um corte de teste.

GKS 18V-57-2L

A marcacao de corte 0°(12) indica a
posicao do disco de serra num corte
em dngulo reto. A marcacdo de corte
45°(11) indica a posicao do disco de
serra num corte num angulo de 45°.

(12~ —(11)
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Oriente-se pelo canto esquerdo da marcagdo de corte para
efetuar o corte, tal como ilustrado na figura. Neste caso, a
sobra de material se encontra do lado direito. E
recomendavel executar um corte de teste.

Colocacao em funcionamento

Ligar/desligar

» Certifique-se de que consegue acionar o interruptor
de ligar/desligar sem ter de soltar o punho.

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta

elétrica, acionar primeiro o bloqueio de ligagao (2) e premir

de seguida o interruptor de ligar/desligar (1) e manter

premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de

ligar/desligar (1).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/

desligar (1) nao pode ser travado, mas deve permanecer

premido durante o funcionamento.

Ligar a luz de trabalho LED

Alampada (10) acende-se com o interruptor para ligar/
desligar (1) ligeira ou completamente premido e permite
iluminar o local de trabalho em caso de condigdes de
iluminagdo desfavoraveis.

Travao de funcionamento por inércia

Um travao de funcionamento por inércia reduz a marcha por
inércia do disco de serra depois de desligar a ferramenta
elétrica.

Protecao contra descarga completa

A bateria de ides de litio esta protegida contra descarga
completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A
ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de
protecdo, logo que a bateria estiver descarregada. A
ferramenta de trabalho ndo se movimenta mais.

Instrucdes de trabalho

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencio, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Alargura de corte varia de acordo com a lamina de serra

utilizada.

Proteger os discos de serra contra golpes e pancadas.

Conduza a ferramenta elétrica uniformemente e com um

leve impulso no sentido de corte, para obter uma boa
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qualidade de corte. Um avango demasiado forte reduz a vida
(til das ferramentas de trabalho e pode danificar a
ferramenta elétrica.

Trabalhe sempre com um avango uniforme e assegure que a
rotacao da lamina de serra permanece constante. Evite um
aumento do avanco (p. ex. ao trabalhar com madeira
humida, madeira de construcao processada com pressao ou
madeira de galhos) e da reducgdo da rotacao associada, para
evitar um sobreaquecimento dos dentes da lamina de serra.
A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do
estado e da forma dos dentes do disco de serra. Portanto sd
devera utilizar discos de serra afiados e apropriados para o
material a ser trabalhado.

Se iniciar ou terminar um processo de serragem, centre a
lamina de serra na fenda de serragem e assegure que 0s
dentes da serra nao estao presos na pega. Deste modo evita
um rechaco ou que a lamina de serra se mova para fora da
peca.

Serrar madeira

Aselegao correta do disco de serra depende do tipo de
madeira, da qualidade da madeira e se sdo necessarios
cortes longitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sdo produzidas aparas em
formato espiral.

0 po de faia e carvalho sdo especialmente prejudiciais para a
salde, por isso trabalhe sempre com aspiracao de po.

Serrar com guia paralela (ver figura D)
A guia paralela (13) permite cortes exatos ao longo da aresta
da pega, ou seja, o corte de tiras iguais.

Serrar com encosto auxiliar (ver figura E)

Para o processamento de pegas maiores ou para cortar
arestas a direito, pode fixar uma tabua ou uma ripa como
encosto auxiliar na peca e introduzir a serra circular com a
placa de base ao longo do encosto auxiliar.

Gancho para pendurar (ver figura G)

Com o gancho para pendurar (30) pode suspender a

ferramenta elétrica p. ex. num escadote. Para tal, vire 0

gancho para pendurar (30) para a posigdo desejada.

» Com a ferramenta elétrica suspensa, certifique-se de
que o disco de serra esta protegido contra um toque
acidental. Existe perigo de ferimentos.

Volte a virar o gancho para pendurar (30) para dentro, se

quiser trabalhar com a ferramenta elétrica.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

A cobertura de protecao pendular tem de poder

movimentar-se sempre livremente e fechar-se

automaticamente. Portanto, devera manter a area em volta
da cobertura de protecao pendular sempre limpa. Elimine p6

e aparas com um pincel.

Os discos de serra nao revestidos podem ser protegidos

contra a formacao de corrosao com uma camada fina de

6leo. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario
poderao surgir nddoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante no disco de serra

reduzem a qualidade de corte. Portanto devera sempre

limpar o disco de serra imediatamente apés a utilizagao.

Servico pos-venda e aconselhamento

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condi¢des da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as
embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja nao sao utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminagao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a salde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
I termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area dilavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto 'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.
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» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina pud provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I’elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire lamanutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
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taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell'accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-

fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per seghe circolari
Procedure di taglio

> m PERICOLO: mantenere le mani a distanza dall’area
di taglio e dalla lama. Mantenere I'altra mano sull’im-
pugnatura supplementare, oppure sulla carcassa mo-
tore. Tenendo 'utensile da taglio con entrambe le mani, si
evitera il rischio di lesioni da parte della lama.

» Non inserire le mani sotto al pezzo in lavorazione. La
protezione non comprende la zona della lama sotto al pez-
zoin lavorazione.

» Regolare la profondita di taglio in base allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella zona sotto al pezzo in la-
vorazione dovra essere visibile meno di un intero dente
della lama.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione fra le mani o
sulle gambe durante il taglio. Assicurare il pezzo in la-
vorazione su una superficie stabile. E importante soste-
nere correttamente il pezzo in lavorazione, in modo da ri-
durre al minimo rischi per I'incolumita, inceppamenti del-
lalama o perdite di controllo.

» Afferrare e tenere I'elettroutensile esclusivamente
dalle superfici isolate dell’impugnatura qualora si ese-
guano operazioni in cui 'utensile da taglio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. In caso di
contatto con un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe
trasmettersi anche alle parti metalliche esposte dell’elet-
troutensile, provocando la folgorazione dell utilizzatore.

» Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare
sempre una guida parallela o una guida per bordi retti-
linei. In tale modo, il taglio risultera pit preciso e si ridur-
rail rischio d'inceppamento della lama.

» Utilizzare sempre lame con foro per il mandrino di for-
ma e dimensioni corrette (forma quadrangolare o cir-
colare). L'utilizzo di lame non coincidenti con il fissaggio
della sega comporterebbe un funzionamento scentrato,
con conseguente perdita di controllo.

» Non utilizzare in alcun caso rondelle o bulloni per lame
danneggiati o di tipo non corretto. Le rondelle e il bullo-
ne delle lame sono stati progettati espressamente per
I'utensile da taglio del caso, per garantirne un funziona-
mento sicuro e prestazioni ottimali.

Cause dei contraccolpi e relative avvertenze

- | contraccolpi sono reazioni improvvise derivati da intrap-
polamento, inceppamento o disallineamento di una lama, a
causa dei quali la sega, fuori controllo, fuoriesce dal pezzo in
lavorazione in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama rimane intrappolata o fortemente inceppata
nell'intaglio, essa si arrestera e la reazione del motore fara
arretrare rapidamente ['unita in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama si torce o si disallinea allinterno del taglio, i denti
sul dorso della lama stessa potrebbero penetrare nella su-
perficie del materiale, facendola improvvisamente risalire
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dall'intaglio e proiettandola all'indietro in direzione dell’utiliz-

zatore.

| contraccolpi sono causati da un impiego errato della sega

e/o da procedure o condizioni d'impiego non conformi e si

possono evitare adottando le precauzioni indicate di seguito.

» Mantenere una salda presa sull’utensile da taglio con
entrambe le mani e posizionare le braccia in modo da
poter contrastare eventuali forze di contraccolpo. Po-
sizionarsi sull’'uno o sull’altro lato rispetto alla lama,
evitando di collocarsi in linea con la lama stessa. Un
contraccolpo potrebbe proiettare 'utensile da taglio
allindietro; tuttavia, I'utilizzatore puo controllare le forze
di contraccolpo, adottando le opportune precauzioni.

» Qualora lalama si inceppi, o se occorre interrompere
il taglio per qualsiasi ragione, rilasciare I'interruttore
e mantenere fermo I'utensile da taglio fino a quando la
lama non si sia completamente arrestata. Non tentare
in alcun caso di rimuovere I'utensile da taglio dal pez-
zo in lavorazione, né di estrarlo all’indietro, quando la
lama sia ancora in rotazione o possano verificarsi con-
traccolpi. Ricercare la causa dell'inceppamento della la-
ma e adottare gli opportuni provvedimenti.

» Quando si riavvia la sega nel pezzo in lavorazione, cen-
trare la lama nell’intaglio, affinché i denti siano inca-
strati nel materiale. Se una lama & inceppata, essa po-
trebbe risalire dal pezzo in lavorazione o provocare con-
traccolpi al riavvio dell'utensile da taglio.

» Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre
al minimo gli inceppamenti e i contraccolpi della lama.
| pannelli di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il
loro peso. | supporti andranno posti sotto al pannello, su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del bor-
do del pannello stesso.

» Non utilizzare lame che abbiano perso il filo, oppure
danneggiate. Lame non affilate o con dentatura non ap-
propriata creerebbero intagli troppo stretti, causando ec-
cessivo attrito, inceppamenti della lama e contraccolpi.

» Le leve difissaggio, che regolano la profondita della
lama e inclinazione del taglio, dovranno essere serra-
te e ben salde in posizione prima d’iniziare il taglio.
Eventuali spostamenti della regolazione della lama duran-
te il taglio potrebbero causare inceppamenti e contraccol-
pi.

» Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli su pa-
reti preesistenti o su altri punti non visibili. La parte
sporgente della lama potrebbe tagliare oggetti che causa-
no contraccolpi.

Funzione della protezione inferiore

» Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione in-
feriore sia chiusa correttamente. Non utilizzare la se-
ga se la protezione inferiore non si sposta liberamente
e non si chiude istantaneamente. Non fissare, né ser-
rare in alcun caso la protezione inferiore in posizione
aperta. In caso di caduta accidentale della sega, la prote-
zione inferiore potrebbe piegarsi. Sollevare la protezione
inferiore con I'impugnatura retrattile ed accertarsi che la

>

>
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protezione si sposti liberamente e non entri in contatto
con lalama, né con alcuna altra parte, a tutti gli angolie a
tutte le profondita di taglio.

Controllare la funzionalita della molla della protezione
inferiore. Qualora la protezione o la molla non funzio-
nino correttamente, prima di utilizzare 'utensile oc-
correra sottoporle a manutenzione. La protezione infe-
riore potrebbe funzionare lentamente in caso di parti dan-
neggiate, depositi di gomma o accumuli di frammenti.

La protezione inferiore puo essere retratta manual-
mente soltanto per eseguire tagli speciali, quali ad
esempio “tagli ad immersione” o “tagli misti”. Solleva-
re la protezione inferiore agendo sull'impugnatura re-
trattile; la protezione inferiore andra rilasciata non
appena la lama penetra nel materiale.Per tutti gli altri
tipi di taglio, la protezione inferiore deve funzionare auto-
maticamente.

Accertarsi sempre che la protezione inferiore copra la
lama, prima di sistemare la sega sul banco o sul pavi-
mento.Una lama non protetta che ruoti per inerzia fara
spostare all'indietro la sega, che tagliera qualunque cosa
si trovi sul percorso. Tenere presente il tempo di arresto
della lama successivamente al rilascio dell'interruttore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

>

>

Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

Non eseguire lavori verso I'alto con la sega. In questo
modo non si avrebbe sufficiente controllo sull'elettrouten-
sile stesso.

Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

Durante il lavoro, trattenere saldamente I'elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

Non utilizzare I'elettroutensile in modo stazionario su
un banco. Non & concepito per I'impiego con un banco
sega.

In caso di tagli dal pieno eseguiti non ad angolo retto,
assicurare la piastra di guida della sega affinché non
possa spostarsi di lato. Uno spostamento laterale puo
provocare I'inceppamento della lama e, di conseguenza,
un contraccolpo.

Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.
Prima di posare Pelettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



54 | Italiano

» Non utilizzare lame in acciaio HSS. Le lame di questo ti-
po possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. | trucioli incandescenti pos-
sono incendiare il sistema di aspirazione della polvere.

» Indossare una maschera di protezione contro la polve-
re.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nellam-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non modificare né aprire la batteria. Vi ¢ il rischio di
cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza pud causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali siain linea
retta sia obliqui.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati é riferita all'illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Interruttore diavvio/arresto

(2)  Dispositivo di blocco dellinterruttore di avvio/arre-
sto

(3)  Copertura gancio di sospensione

(4)  Pulsante di bloccaggio dell’alberino

(5)  Impugnatura supplementare

(6) Vite ad alette per guida parallela

(7)  Levettadifissaggio per preselezione della profondi-
ta di taglio

(8)  Scalaperangoli obliqui

(9) Levettadifissaggio per preselezione dell'angolo
obliquo

(10) Lucedilavoro

(11) Marcaturaditaglio a 45°

(12) Marcaturaditaglioa0°

(13) Guida parallela

(14) Cuffia di protezione oscillante

(15) Piastradibase

(16) Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillan-
te

(17) Cuffiadi protezione

(18) Espulsione trucioli

(19) Batteria”

(20) Scala graduata della profondita di taglio
(21) Tasto di shloccaggio della batteria®

(22) Alberino della sega

(23) Flangia di montaggio

(24) Lamacircolare”

(25) Flangia di serraggio

(26) Vite diserraggio con rondella

(27) Chiaveabrugola

(28) Cassetta di raccolta polvere/trucioli®
(29) Tubo flessibile di aspirazione®”

(30)  Gancio di sospensione®

(31) Impugnatura (superficie di presa isolata)
a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Sega circolare GKS 18V-57-2

Codice prodotto 3601FC12.. 3601FC11..
Tensione nominale Vv 18 18
Numero di giri a vuoto® giri/min 5000 5000
Profondita di taglio max.

- Con angolo obliquo di 0° mm 57 57
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Sega circolare GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
- Con angolo obliquo di 45° mm 41 41
Bloccaggio dell'alberino ° °
Dimensioni della piastra di base mm 134x280 134x280
Diametro della lama mm 165 165
Spessore max. del corpo lama mm 1,8 1,8
Spessore min. del corpo lama mm 0,9 0,9
Foro di attacco mm 20 20
Peso” kg 2,9 2,9
Temperatura ambiente consigliata in fase di ricarica C 0..+35 0...+35
Temperatura ambiente consentita durante il funziona- € -20...+50 -20...+50
mento® e per lo stoccaggio
Batterie compatibili GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Batterie consigliate per la massima potenza

GBA18V...2 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA 18V...> 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Caricabatteria consigliati GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Misurazione a 20-25 °C con batteria GBA 18V 5.0Ah

B) Senza batteria (per informazioni sul peso della batteria, consultare il sito www.bosch-professional.com)

C) Prestazioni limitate con temperature < 0°C

I valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consultare il si-

to www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN62841-2-5.

Illivello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile € tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 96 dB(A); Livello di
potenza sonora 104 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.
Indossare protezioni per 'udito!

Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d'incertezza K rilevati conforme-
mente a EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Taglio del legno: a,, = 1,8 m/s” (K = 1,5 m/
%), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Taglio del legno: a,, = 1,3 m/s”
(K=1,5m/s’), pr, = 94 m/s” (K = 3m/s?)

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-

cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-

te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.
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Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile € compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
La batteria € dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad im-
pedire che la batteria stessa cada all'esterno, qualora il tasto
di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Si-
no a quando la batteria & inserita nell’elettroutensile, essa
viene mantenuta in posizione da un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria

Avvertenza: non tuttii tipi di batteria dispongono di un indi-
catore del livello di carica.

I LED verdi dell'apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
puo verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indi-
catore livello di carica della batteria @ o mx. Cio sara possibi-
le anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell'indicatore livello di carica della batte-
ria non si illumina alcun LED, cio significa che la batteria & di-
fettosa e che deve essere sostituita.

Tipo di batteria GBA 18V...| GBA18V...

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde ~ 0-5%

Tipo di batteria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100%
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

Rilevamento di guasti della batteria

EXPERT18V... | EXBA18V...

I LED degli indicatori del livello di carica della batteria, oltre

al livello di carica della batteria, possono anche indicarne il

rischio di guasto.

Per attivare questa funzione, tenere premuto per 3 secondo

il tasto dell'indicatore del livello di carica della batteria ax. Il

processo di analisi della batteria viene segnalato da una se-

quenza lampeggiante dellindicatore del livello di carica della

batteria. Il risultato verra visualizzato sull'indicatore del livel-

lo di carica della batteria.

1 LED: la batteria corre un elevato rischio di
guasto. Potenza e autonomia potrebbero gia

essere state ridotte. Si consiglia di sostituire la batteria.

5 LED: la batteria & in buone condizioni, con un
rischio di guasto basso.

Attenzione: la valutazione del rischio di guasto della batteria

funziona a due livelli e offre una valutazione semplificata. La

batteria viene valutata come in buone condizioni oppure pre-

senta un rischio di guasto elevato. Non viene visualizzata al-

cuna percentuale delle condizioni della batteria.

Avvertenze per impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra -20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Utilizzare esclusivamente lame la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento
avuoto dell’elettroutensile in dotazione.
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Inserimento/sostituzione della lama circolare

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

» Durante il montaggio della lama, indossare guanti pro-
tettivi. Toccando la lama vi & il pericolo di incidenti.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come
utensile accessorio.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondano ai
dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni
d’uso e riportati sull’elettroutensile, omologate secon-
do la norma EN 847-1 e munite della rispettivo con-
trassegno.

Selezione della lama

Una panoramica dei tipi di lame consigliati & riportata all’ulti-
ma pagina delle presenti istruzioni.

Smontaggio della lama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (4) e te-
nerlo premuto.

» Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (4)
esclusivamente ad alberino della sega fermo. In caso
contrario, I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

- Utilizzando la chiave a brugola (27) svitare la vite di bloc-
caggio (26) nel senso di rotazione @.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (14) all'indietro
e tenerla ferma.

- Rimuovere la flangia di serraggio (25) e la lama (24)
dall’alberino della sega (22).

Montaggio della lama (vedere Fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Pulire lalama (24) e tutti gli elementi di serraggio da mon-
tare.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (14) all'indietro
e tenerla ferma.

- Applicare lalama (24) sulla flangia di montaggio (23).La
direzione di taglio dei denti (direzione della freccia sulla
lama) e la freccia del senso di rotazione sulla cuffia di pro-
tezione (14) dovranno coincidere.

- Applicare la flangia di serraggio (25) e avvitare la vite di
serraggio (26) nel senso di rotazione @. Prestare atten-
zione alla corretta posizione di montaggio della flangia di
montaggio (23) e della flangia di serraggio (25).

- Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (4) e te-
nerlo premuto.

- Utilizzando la chiave a brugola (27), fissare la vite di ser-
raggio (26) nel senso di rotazione @. La coppia di serrag-
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gio dovra essere di 6-9 Nm, corrispondenti al serraggio
manuale pit % di giro.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Non eseguire lavori senza misure di contenimento della pol-
vere.

Un dispositivo di aspirazione o un contenitore/sacchetto rac-
coglipolvere appropriato riduce I'emissione di polveri nocive
per la salute. Provvedere a una buona aerazione della posta-
zione di lavoro. Utilizzare protezioni respiratorie appropria-
te. Se si utilizza un contenitore per la polvere, svuotarlo per
tempo e pulire con regolarita I'elemento filtrante, cosi da ot-
tenere risultati ottimali di aspirazione della polvere.

Se si utilizza un aspiratore, attenersi ai requisiti indicati di
seguito. Attenersi alle prescrizioni in vigore nel proprio Pae-
se per i materiali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Requisiti per Paspiratore

Diametro nominale del tubo mm 35
flessibile consigliato

Depressione richiesta” mbar >230
hPa >230

Portata richiesta”’ I/s >36
m*/h >129,6

Efficienza consigliata del filtro Classe di polveri M?

A) Valore di potenza del collegamento dell'aspiratore dell’elettrou-
tensile

B) Conformemente a I[EC/EN 60335-2-69

Osservare le istruzioni dell'aspiratore. In caso di deteriora-
mento delle prestazioni di aspirazione, interrompere il lavoro
e risolvere il problema.

Espulsione trucioli (vedere Fig. B)

L’espulsione trucioli (18) si puo ruotare liberamente.
Allespulsione trucioli (18) si potra collegare un tubo di aspi-
razione da 35 mm di diametro, oppure una cassetta di rac-
colta polvere/trucioli (28).

Per garantire un’aspirazione ottimale, I'espulsione trucioli
(18) andra pulito con regolarita.

Sistema di aspirazione esterno

Collegare il tubo di aspirazione (29) ad un aspiratore (acces-
sorio). Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspira-
tori & riportata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Aspirazione propria (vedere fig. B)
Inserire saldamente la cassetta di raccolta polvere/
trucioli (28) nell'espulsione trucioli (18).

Svuotare la cassetta di raccolta polvere/trucioli (28) per
tempo per mantenere inalterata I'efficienza.
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Per svuotare la cassetta di raccolta polvere/trucioli (28),
estrarla dall'espulsione trucioli (18).

Pulire 'attacco della cassetta di raccolta polvere/

trucioli (28) prima di inserirla.

Montaggio del gancio di sospensione (vedere
figg. F-G)

Rimuovere la copertura (3) a lato dell'incavo sollevandola
con un cacciavite. Montare il gancio di sospensione (30) e
fissarlo con due viti. Stringere le vitia 1,8 -2 Nm. Il gancio di
sospensione (30) & orientabile.

Utilizzo

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi € rischio
di lesioni.

Modalita di funzionamento

Regolazione della profondita di taglio (vedere fig. C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavora-
zione lalama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Allentare la levetta di serraggio (7). Per una profondita di ta-

glio inferiore allontanare la lama dalla piastra di base (15),

per una profondita di taglio superiore avvicinare la lama alla

piastra di base (15). Impostare la misura desiderata operan-
do con la scala della profondita di taglio. Fissare nuovamen-

te la levetta di serraggio (7).

La forza di serraggio della levetta di serraggio (7) & regolabi-

le. Atal fine, svitare la levetta di serraggio (7) e riavvitarla

ruotandola di almeno 30°in senso antiorario.

Regolazione dell’angolo obliquo

Collocare I'elettroutensile preferibilmente sul alto frontale
della cuffia di protezione (17).

Allentare la levetta di bloccaggio di preselezione dell'angolo
obliquo (9). Ribaltare la sega lateralmente. Regolare la misu-
ra desiderata sullapposita scala (8). Fissare nuovamente la
levetta di serraggio (9).

Avvertenza: se si eseguono tagli smussati, la profondita di
taglio & inferiore rispetto al valore visualizzato sulla scala del-
la profondita di taglio (20).

Marcature di taglio

GKS 18V-57-2

(12) 1) La marcatura di taglio a 0° (12) indica

N la posizione della lama in caso di taglio
ortogonale. La marcatura di taglio a
45°(11) indica la posizione della lama
in caso di taglioa 45°.

=
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a5, 0
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—
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Orientarsi come rappresentato in figura, sull'angolo sinistro
della marcatura di taglio, per eseguire il taglio. In questo ca-
so il pezzo di scarto € sul lato destro. Si consiglia di eseguire
dapprima un taglio di prova.

GKS 18V-57-2L

La marcatura di taglio a 0° (12) indica
la posizione della lama in caso di taglio
ortogonale. La marcatura di taglioa
| 45°(11) indica la posizione della lama
e . . .

S incaso ditaglioa 45°.

Orientarsi come rappresentato in figura, sull'angolo sinistro
della marcatura di taglio, per eseguire il taglio. In questo ca-
so il pezzo di scarto € sul lato destro. Si consiglia di eseguire
dapprima un taglio di prova.

Messa in funzione

Avvio/arresto

» Accertarsi che sia possibile azionare I'interruttore di
avvio/arresto senza lasciare I'impugnatura.

Per la messa in funzione dell’elettroutensile, azionare dap-

prima il dispositivo di blocco (2) e successivamente preme-

re e l'interruttore di avvio/arresto (1) e tenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-

vio/arresto (1).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di avvio/

arresto (1) non puo essere bloccato, ma deve invece restare

costantemente premuto durante il funzionamento.

Accensione del LED luce di lavoro

IILED (10) si accendera quando l'interruttore ON/OFF (1)
verra premuto, leggermente o completamente, consentendo
d’illuminare I'area di lavoro in condizioni di luce sfavorevoli.
Freno di arresto graduale

Un freno di arresto graduale integrato riduce la fase di arre-
sto della lama di taglio dopo l'arresto dell’elettroutensile.
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Bosch Power Tools



Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-
to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di
batteria scarica I'elettroutensile si spegne attraverso un in-
terruttore automatico: 'accessorio non si muove pit.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

La larghezza di taglio varia in base al tipo di lama utilizzato.

Proteggere le lame da urti e da colpi.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme

indirezione di taglio ed esercitando una leggera pressione

per ottenere una qualita di taglio ottimale. Un avanzamento
eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente la durata de-
gli utensili e puo danneggiare 'elettroutensile.

Eseguire lavori avanzando sempre in maniera uniforme e ac-

certarsi che il numero di giri della lama resti costante. Evitare

di aumentare la velocita di avanzamento (ad es. quando si

eseguono lavori su legno umido, legno da costruzione tratta-

to a pressione o ramaglia) e la relativa diminuzione del nu-
mero di giri, per evitare di surriscaldare i denti della lama.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-

siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama.

Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame che siano

taglienti e adatte al materiale in lavorazione.

Allavvio o al proseguimento di un’operazione di taglio, cen-

trare lalama nell'apposita fessura e accertarsi che i denti

dellalama non siano incastrati nel pezzo in lavorazione. In tal
modo, si evitera un contraccolpo o che la lama fuoriesca dal
pezzo in lavorazione.

Taglio del legno

La corretta selezione della lama viene basata sul tipo di le-
gno, sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti deb-
bano essere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

La polvere di faggio e di quercia ¢ particolarmente pericolo-
sa per la salute, per questo si raccomanda di lavorare esclu-
sivamente con un sistema di aspirazione della polvere.

Taglio con guida parallela (vedere fig. D)

La guida parallela (13) consente la realizzazione di tagli pre-
cisi lungo il bordo del pezzo in lavorazione o il taglio di stri-
sce identiche.

Taglio con battuta ausiliaria (vedi fig. E)

Per la lavorazione di grossi pezzi, o per tagliare spigoli diritti,
¢ possibile fissare al pezzo in lavorazione una tavola o un as-
se che fungano da battuta ausiliaria e operare quindi spin-
gendo la sega circolare con il pattino lungo la battuta ausilia-
ria.
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Gancio di sospensione (vedere fig. G)

Il gancio di sospensione (30) consente di appendere I'elet-

troutensile, per esempio a una scala. A tal fine, aprire il gan-

cio di sospensione (30) mettendolo nella posizione deside-
rata.

» Quando I’elettroutensile & appeso, accertarsi che la la-
ma sia protetta dai contatti accidentali. Vi é rischio di
lesioni.

Richiudere il gancio di sospensione (30) quando si desidera

lavorare con I'elettroutensile.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti Pelettroutensile e le fessure
di ventilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muover-

si liberamente e deve poter chiudersi sempre autonoma-

mente. Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo in-
torno alla cuffia di protezione oscillante. Rimuovere polvere

e trucioli con un pennello.

E possibile proteggere dalla corrosione le lame non rivestite

applicando un sottile strato di olio esente da acidi. Per non

macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame
sara necessario pulirle bene dall'olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compro-

mettono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sem-

pre le lame subito dopo I'utilizzo.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Ilink ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia e riportato all'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente elettrou-

tensili, batterie, accessori ed imballaggi non pill impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
piti utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-
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positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

Y WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-

schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
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gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.
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» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor cirkelzagen
Zaagwerkzaamheden

> m GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het
zaagvlak en het zaagblad. Pak met uw tweede hand de
extra handgreep of de motorbehuizing vast. Als u met
beide handen de zaag vasthoudt, kunnen ze niet in aanra-
king komen met het zaagblad.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

» Stel de zaagdiepte overeenkomstig de dikte van het
werkstuk in. Er moet minder dan een volledige tand van
de zaagbladtanden onder het werkstuk zichtbaar zijn.

» Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw
been tijdens het zagen. Zet het werkstuk vast op een
stabiel platform. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te ondersteunen om blootstelling van het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van controle tot een
minimum te beperken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snijgereedschap in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading. Door aanraking met een
spanningvoerende draad kunnen de metalen delen van
het elektrische gereedschap onder spanning komen te
staan en zou de gebruiker een elektrische schok kunnen
krijgen.

» Gebruik bij het schulpen (in vezelrichting zagen) altijd
een trekgeleider of parallelgeleider. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en vermindert het risico dat het
zaagblad klem komt te zitten.

» Gebruik altijd zaaghladen waarvan de asgaten de juis-
te afmeting en vorm (ruitvormig versus rond) hebben.
Zaagbladen die niet overeenkomen met de bevestigings-
middelen van de zaag kunnen uit balans raken en ervoor
zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven. De onderlegringen en schroeven wer-
den speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale
prestaties en gebruiksveiligheid.
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Oorzaken voor terugslag en daarmee verwante

waarschuwingen

- terugslag is een plotselinge reactie van een zaagblad, als dit

bekneld raakt, vast blijft zitten of scheef zit, waardoor de

zaag ongecontroleerd uit het werkstuk wordt getild in de
richting van de gebruiker;

-wanneer het zaagblad bekneld raakt of stevig vast blijft zit-

ten doordat de zaagsnede zich sluit, blijft het zaagblad ste-

ken en de motorreactie drijft de eenheid snel terug in de
richting van de gebruiker;

- als het zaagblad verdraaid of scheef in de zaagsnede komt

te zitten, kunnen de tanden op de achterste rand van het

zaagblad in de bovenlaag van het hout grijpen, waardoor het
zaagblad uit de zaagsnede klimt en terugspringt in de rich-
ting van de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/

of onjuiste gebruiksprocedures of -omstandigheden. Met de

juiste maatregelen kan dit worden vermeden, zoals hieron-
der is beschreven.

» Houd de zaag stevig met beide handen vast en plaats
uw armen zodanig dat u de krachten van de terugslag
kunt weerstaan. Plaats uw lichaam aan een van beide
zijden van het zaagblad, maar niet in één lijn met het
zaagblad. Een terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag
achteruit springt, maar de gebruiker kan krachten van de
terugslag beheersen met de juiste voorzorgsmaatregelen.

» Wanneer het zaagblad klem komt te zitten of wanneer
het zagen om een of andere reden wordt onderbroken,
laat de schakelaar dan los en houd de zaag stil in het
materiaal totdat het zaaghlad helemaal tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
halen of de zaag achteruit te trekken, terwijl het zaag-
blad nog draait. Dit zou namelijk een terugslag kunnen
veroorzaken. Onderzoek waarom het zaagblad klem is
komen te zitten, en tref maatregelen om het probleem te
verhelpen.

» Bij het opnieuw starten van de zaag in het werkstuk
moet u het zaagblad in de zaagsnede centreren, zodat
de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad klem komt te zitten, kan het weglopen of terug-
slaan uit het werkstuk, zodra de zaag opnieuw wordt ge-
start.

» Ondersteun grote panelen om het risico van vastklem-
men en terugslaan van het zaagblad tot een minimum
te beperken. Grote panelen hebben de neiging om onder
hun eigen gewicht door te zakken. Ondersteun het paneel
aan beide kanten, in de buurt van de zaaglijn en dichtbij
de rand van het paneel.

» Gebruik geen hotte of beschadigde zaaghladen. Onge-
slepen of verkeerd gezette zaagbladen produceren een
nauwe zaagsnede, wat resulteert in overmatige wrijving,
klem komen zitten van het zaagblad en een terugslag.

» De hendels voor het vergrendelen van zaagdiepte en
schuinte moeten stevig vastzitten, voordat er wordt
begonnen met zagen. Als de instelling van het zaagblad
verandert tijdens het zagen, kan het zaagblad klem ko-
men te zitten en terugslaan.

» Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen in bestaan-
de muren of andere blinde zones. Het invallende zaag-
blad kan in voorwerpen zagen die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Werking onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct is gesloten. Gebruik de zaag niet, als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste be-
schermkap nooit vast in geopende positie.Als u de zaag
per ongeluk laat vallen, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Zet de onderste beschermkap omhoog
met de terugtrekhendel en overtuig u ervan dat deze vrij
beweegt en in alle hoeken en bij alle zaagdieptes niet in
aanraking komt met het zaagblad of een ander deel van
de zaag.

» Controleer de werking van de veer van de bescherm-
kap. Als de beschermkap en de veer niet correct func-
tioneren, dan moeten deze voor gebruik worden gere-
pareerd. De onderste beschermkap kan traag functione-
ren door beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen
of een opeenhoping van vuil.

» De onderste beschermkap mag alleen handmatig wor-
den teruggetrokken voor speciale zaagwerkzaamhe-
den, zoals "invallend zagen" en "gecombineerd za-
gen". Zet de onderste beschermkap omhoog met de
terugtrekhendel en zodra het zaagblad in het materi-
aal grijpt, moet de onderste beschermkap worden los-
gelaten.Voor alle andere zaagwerkzaamheden moet u de
onderste beschermkap automatisch zijn werk laten doen.

» Let er altijd op dat de onderste beschermkap het zaag-
blad bedekt, voordat u de zaag op een werkbank of op
de grond legt.Een onbeschermd, uitlopend zaagblad
zorgt ervoor dat de zaag wegloopt en alles op zijn pad
doorzaagt. Denk eraan dat het even duurt, voordat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen na het loslaten
van de schakelaar.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

» Voer met de zaag geen bovenhandse werkzaamheden
uit. U hebt op deze manier onvoldoende controle over het
elektrische gereedschap.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet ontworpen voor gebruik met een zaagtafel.
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» Beveilig bij "invallend zagen" dat niet haaks gebeurt,
de geleideplaat van de zaag tegen zijdelings verschui-
ven. Zijdelings verschuiven kan leiden tot vastklemmen
van het zaagblad en zodoende tot een terugslag.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik geen zaaghladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Zaag geen ferrometalen. Gloeiende spanen kunnen de
stofafzuiging ontsteken.

» Draag een stofmasker.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

B Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld

O ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
m water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-

sie en kortsluiting.

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van

de gebruiksaanwijzing.

—
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Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, af-
korten en verstek zagen in hout.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1)  Aan/uit-schakelaar

(2)  Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(3)  Afdekking ophanghaak

(4)  Blokkeerknop uitgaande as

(5)  Extrahandgreep

(6)  Vleugelschroef voor parallelgeleider
(7)  Spanhendel voor zaagdiepte-instelling
(8)  Verdeelschaal verstekhoek

(9)  Spanhendel voor instelling verstekhoek
(10) Werklicht

(11) Zaagmarkering 45°

(12) Zaagmarkering 0°

(13) Parallelgeleider

(14) Pendelbeschermkap

(15) Voetplaat

(16) Verstelhendel voor pendelbeschermkap
(17) Beschermkap

(18) Spaanafvoer

(19)  Accu?

(20) Zaagdiepteverdeelschaal

(21)  Accu-ontgrendelingstoets®

(22) Zaagas

(23) Opnameflens

(24) Cirkelzaagblad®

(25) Spanflens

(26)  Spanschroef met ring

(27) Binnenzeskantsleutel

(28)  Stof-/spanenbox”

(29) Afzuigslang”

(30) Ophanghaak”

(31) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

a) Dit toebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
Productnummer 3601FC12.. 3601FC11..
Nominale spanning V 18 18
Onbelast toerental” min* 5000 5000

Max. zaagdiepte
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GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L

- Bij verstekhoek 0° mm 57 57

- Bij verstekhoek 45° mm 41 41

Blokkering van uitgaande as ° °

Afmetingen voetplaat mm 134x 280 134x 280

Zaagbladdiameter mm 165 165

Max. zaagbladdikte mm 1,8 1,8

Min. zaagbladdikte mm 0,9 0,9

Asgat mm 20 20

Gewicht® kg 2,9 2,9

Aanbevolen omgevingstemperatuur bij het opladen “C 0..+35 0...+35

Toegestane omgevingstemperatuur tijdens gebruik® © -20...+50 -20...+50
en bij opslag

Compatibele accu's GBA18V... GBA18V...

GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V...

EXPERT18V... EXPERT18V...

EXBA18V... EXBA18V...

CORE18V... CORE18V...

Aanbevolen accu's voor maximaal vermogen

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA 18V...>4,0Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Aanbevolen oplaadapparaten GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Gemeten bij 20-25 °C met accu GBA 18V 5.0Ah

B) Zonder accu (het gewicht van de accu is te vinden op www.bosch-professional.com)

C) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u op

www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-5.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 96 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 104 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Zagen van hout: a,, = 1,8 m/s” (K = 1,5 m/
%), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Zagen van hout: a,, = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s?), pr, = 94 m/s” (K = 3m/s?)

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-

schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
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schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen s, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

uvaor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten
voorkomen dat de accu bij onbedoeld indrukken van de ac-
cu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding

Aanwijzing: Niet elk accutype beschikt over een oplaadaan-
duiding.

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of &>, om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.

Accutype GBA 18V...| GBA18V...

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen 60-100 %
Permanent licht 2 x groen 30-60%
Permanent licht 1 x groen 5-30%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%
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Accutype ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

LW

LED Capaciteit
Permanent licht 5 x groen 80-100 %
Permanent licht 4 x groen 60-80 %
Permanent licht 3 x groen 40-60 %
Permanent licht 2 x groen 20-40 %
Permanent licht 1 x groen 5-20%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Risicoherkenning accudefect

EXPERT18V... | EXBA18V...

De LED's van de accu-oplaadaanduidingen kunnen naast de

laadtoestand van de accu het risico voor een accudefect aan-

geven.

Om de functie te activeren houdt u de toets voor de oplaad-

aanduiding s> 3 seconden lang ingedrukt. De analyse van de

accu wordt aangegeven door een looplicht van de accu-op-

laadaanduiding. Het resultaat wordt aangegeven op de accu-

oplaadaanduiding.

SI====] 1LED: de accu heeft een hoog defectrisico.
Vermogen en looptijd kunnen al verminderd

zijn. Er wordt aangeraden de accu te vervangen.

5 LED's: de accu bevindt zich in goede staat
met een gering defectrisico.

Let op: de inschatting van een accudefect werkt in twee

trappen en biedt een vereenvoudigde beoordeling van de

toestand. De accu wordt ofwel beoordeeld als zijnde in goe-

de staat of vertoont een verhoogd defectrisico. Er wordt

geen percentage van de accutoestand aangegeven.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20°C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toege-
staan toerental dat hoger is dan het onbelaste toeren-
tal van het elektrische gereedschap.
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Cirkelzaagblad bevestigen of vervangen

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Draag werkhandschoenen hij de montage van het
zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing en op het elektrische gereed-
schap vermelde specificaties, volgens EN 847-1 zijn
gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de asblokkeerknop (4) en houd deze ingedrukt.

» Druk alleen op de ashlokkeerknop (4) bij stilstaande
zaagas. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Met de binnenzeskantsleutel (27) de spanschroef (26) in
draairichting @ losdraaien.

- De pendelbeschermkap (14) terugzwenken en vasthou-
den.

- Verwijder de spanflens (25) en het zaagblad (24) van de
zaagas (22).

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Reinig het zaagblad (24) en alle te monteren spandelen.

- Zwenk de pendelbeschermkap (14) terug en houd deze
vast.

- Plaats het zaagblad (24) op de opnameflens (23). De
snijrichting van de tanden (pijlrichting op het zaagblad)
en de draairichtingpijl op de pendelbeschermkap (14)
moeten overeenstemmen.

- Plaats de spanflens (25) erop en schroef de spanschroef
(26) in draairichting @ erin. Let op de juiste inbouwposi-
tie van de opnameflens (23) en de spanflens (25).

- Druk op de asblokkeerknop (4) en houd deze ingedrukt.

- Draai met de binnenzeskantsleutel (27) de spanschroef
(26) in draairichting @ vast. Het aanhaalmoment moet
6-9 Nm zijn, dit komt overeen met handvast plus een
kwartslag.

Afzuiging van stof en spanen

Vermijd het werken zonder stofreducerende maatregelen.
Een geschikte afzuigvoorziening of stofbox/stofzak vermin-
dert stofbelasting die schadelijk is voor de gezondheid. Zorg

voor een goede ventilatie van de werkplek. Gebruik altijd een

geschikte ademhalingsbescherming. Bij het gebruik van een

stofbox maakt u deze tijdig leeg en reinigt u het filterelement

regelmatig om een optimale stofafzuiging te waarborgen.

Let bij het gebruik van een stofzuiger op de hierna genoemde

eisen. Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te

bewerken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Eisen aan de stofzuiger

Aanbevolen nominale diameter mm 35

slang

Noodzakelijke onderdruk® mbar >230
hPa >230

Noodzakelijk doorstromings- I/s > 36

volume" m*/h >129,6

Aanbevolen filterefficiéntie Stofklasse M®

A) Vermogenswaarde op de stofzuigeraansluiting van het elektri-
sche gereedschap

B) Conform IEC/EN 60335-2-69

Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing bij de stofzuiger.
Onderbreek het werk als de zuigcapaciteit afneemt en ver-
help de oorzaak.

Spaanafvoer (zie afbeelding B)

De spaanafvoer (18) kan vrij worden gedraaid.

Op de spaanafvoer (18) kan een afzuigslang met een diame-
ter van 35 mm of een stof-/spanenbox (28) aangesloten
worden.

Voor het waarborgen van een optimale afzuiging moet de
spaanafvoer (18) regelmatig gereinigd worden.

Externe afzuiging

Verbind de afzuigslang (29) met een stofzuiger (accessoire).
Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Eigen afzuiging (zie afbeelding B)

Steek de stof-/spanenbox (28) vast in de spaanafvoer (18).
Maak de stof-/spanenbox (28) op tijd leeg zodat de efficién-
tie behouden blijft.

Voor het leegmaken van de stof-/spanenbox (28) trekt u de-
ze van de spaanafvoer (18) af.

Maak het aansluitstuk van de stof-/spanenbox (28) schoon
voordat u deze er weer opsteekt.

Ophanghaak monteren (zie afbeeldingen F-G)

Til de afdekking (3) aan de zijkant bij de uitsparing er met
een schroevendraaier uit. Monteer de ophanghaak (30) en
zet deze vast met twee schroeven. Draai de schroeven met
1,8-2 Nm vast. De ophanghaak (30) is draaibaar.
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Gebruik

» Neem de accu vor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Modi

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» De zaagdiepte aanpassen aan de dikte van het werk-
stuk. Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder
het werkstuk zichtbaar te zijn.

De spanhendel (7) losdraaien. Voor een geringere zaagdiep-

ten de zaag van de voetplaat (15) af trekken, voor een grote-

re zaagdiepte, de zaag naar de voetplaat (15) toe drukken.

Stel de gewenste maat op de zaagdiepteschaalverdeling in.

De spanhendel (7) weer vastdraaien.

De spankracht van de spanhendel (7) kan worden nage-

steld. Hiervoor de spanhendel (7) losschroeven en deze mi-
nimaal 30° linksom verzet weer vastdraaien.

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap op de voorzijde van de be-
schermkap (17).

Zet de spanhendel voor instelling verstekhoek (9) los. Draai
de zaag opzij. De gewenste maat instellen op de
schaalverdeling (8). De spanhendel (9) weer vastdraaien.
Opmerking: Bij verstekzaagsneden, is de snijdiepte minder
dan de weergegeven waarde op de zaagdiepteschaalverde-
ling (20).

Zaagmarkeringen

GKS 18V-57-2

De zaagmarkering 0° (12) toont de
positie van het zaagblad bij het haaks
zagen. De zaagmarkering 45° (11)
toont de positie van het zaagblad bij
een 45°zaagsnede.

Oriénteert u zich zoals afgebeeld aan de linker rand van de
zaagmarkering, om de snede te maken. Het afvalstuk zit in
dit geval aan de rechterzijde. U kunt het best eerst proefza-
gen.
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GKS 18V-57-2L

De zaagmarkering 0° (12) toont de
positie van het zaagblad bij het haaks
zagen. De zaagmarkering 45° (11)

Oriénteert u zich zoals afgebeeld aan de linker rand van de
zaagmarkering, om de snede te maken. Het afvalstuk zit in
dit geval aan de rechterzijde. U kunt het best eerst proefza-
gen.

Ingebruikname

In- en uitschakelen

» Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen
zonder de handgreep los te laten.

Voor de het in gebruik nemen van het elektrische gereed-

schap, eerst op de inschakelblokkering (2) drukken en daar-

na drukken op de aan-/uit-schakelaar (1) en deze ingedrukt

houden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de

aan/uit-schakelaar (1) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-

laar (1) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens het ge-

bruik voortdurend ingedrukt blijven.

LED-lamp inschakelen

De lamp (10) brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-
schakelaar (1) en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige
lichtomstandigheden verlicht worden.

Snelstop

Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen van het
zaagblad na het uitschakelen van het elektrische gereed-
schap.

Bescherming tegen diepontlading

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)*
tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld. Het inzetgereedschap beweegt niet meer.

Tips voor de werkzaamheden

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.
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De zaagbreedte varieert afhankelijk van gebruikt zaagblad.
Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Beweeg het elektrische gereedschap gelijkmatig en met een
lichte duwbeweging in zaagrichting om een goede zaagkwali-
teit te verkrijgen. Een te sterke voorwaartse beweging ver-
mindert de levensduur van de accessoires aanzienlijk en kan
het elektrische gereedschap beschadigen.

Werk altijd met een gelijkmatige voorwaartse beweging en
let erop dat het toerental van het zaagblad constant blijft.
Vermijd een versnelling van de voorwaartse beweging (bijv.
bij de bewerking van vochtig hout, bouwhout dat onder druk
is behandeld, of hout met noesten) en de daarmee gepaard
gaande verlaging van het toerental, om oververhitting van de
zaagbladtanden te vermijden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaag-
blad. Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewer-
ken materiaal geschikte zaagbladen.

Als u een zaagproces begint of voortzet, centreer het zaag-
blad dan in de zaagsnede en zorg ervoor, dat de zaagtanden
niet vastzitten in het werkstuk. Zo voorkomt u een terugslag
of dat het zaagblad uit het werkstuk komt.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenstof zijn zeer schadelijk voor de gezond-
heid, werk daarom met stofafzuiging.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

De parallelgeleider (13) maakt nauwkeurige zaagsneden
langs een werkstukrand, rerp. het zagen van stroken met de-
zelfde maat mogelijk.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider
op het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voet-
plaat langs de hulpgeleider bewegen.

Ophanghaak (zie afbeelding G)
Met de ophanghaak (30) kunt u het elektrische gereedschap

bijv. aan een ladder ophangen. Klap hiervoor de

ophanghaak (30) in de gewenste positie.

» Let er bij opgehangen elektrische gereedschap op dat
het zaagblad beveiligd is tegen abusievelijk aanraken.
Er bestaat verwondingsgevaar.

Klap de ophanghaak (30) weer in, wanneer u met het elektri-
sche gereedschap wilt werken.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van

accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.
» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.
De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en
vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de
pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen
met een kwast.
Niet gecoate zaaghladen kunnen door een dunne laag zuur-
vrije olie tegen corrosie beschermd worden. Verwijder de
olie weer voor het zagen, omdat het hout anders viekken
krijgt.
Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwali-
teit. Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Klantenservice en gebruiksadvies

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som folger med el-vaerktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
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siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-veaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgij tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veaerktaj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stev el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller

harevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-

ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nogle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stev-
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maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
marksomhed kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-verktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-varktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktaj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-verktgj, tilbeher, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
vearktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktaj

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-varktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, neg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
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disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne ager risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Sog lege, hvis vaesken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktgj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktaj ma ikke udsattes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparaterer.

Sikkerhedsanvisninger til rundsave
Skaereprocedurer

> m FARE: Undga at rore ved skaereomradet og
klingen. Hold fast pa det ekstra handtag eller motor-
huset med den anden hand. Du kan ikke skare dig
haenderne, hvis du holder saven med begge haender.

» Stik ikke handen ned under arbejdsemnet. Skarmen
beskytter dig ikke mod klingen under arbejdsemnet.

» Indstil skeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere mindre end en hel tand pé klingen synlig un-
der arbejdsemnet.

» Duma aldrig holde arbejdsemnet i handen eller lgge
det over dine ben. Fastger arbejdsemnet til et stabilt
underlag. Det er vigtigt, at emnet understgttes godt. Det
minimerer risikoen for, at du kommer til skade, at klingen
karer fast, eller at du mister kontrollen over arbejdet.

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skarevaerktgjet kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Ved kontakt med en stram-
farende ledning kan blottede metaldele pa el-vaerktejet
ogsa blive stremfarende, og der er risiko for elektrisk stad
for brugeren.

» Ved klgvning skal der altid benyttes et klgvestyr eller
et styr med lige kant. Dette forbedrer skaerengjagtighe-
den og nedsaetter risikoen for, at klingen karer fast.

» Brug altid klinger med dornhuller i den rigtige stor-
relse og form (rombeformede, runde). Klinger, der ikke

passer til savens monteringsanordninger, vil kare skavt
og medfare, at du mister kontrollen.

» Brug aldrig beskadigede eller forkerte klingeskiver el-
ler bolte. Klingeskiver og bolte er specielt designede til
din sav, for at opna bedst mulig ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til tilbageslag og advarsler relateret til dette

- Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, nar sav-

klingen kerer fast eller sidder skaevt, og som far en sav, der

ikke er under kontrol, til at lfte sig opad og ud af arbejdsem-
net og mod brugeren.

- Nar klingen karer fast, eller kommer i klemme, nar savspo-

ret lukket sammen, standser klingen, og motorens reaktion

slynger saven hurtigt tilbage mod brugeren.

- Hvis klingen vrider sig eller karer skaevt i savsporet, kan

teenderne pa bagkanten bore sig ind i traeets gverste flade,

hvilket far klingen til at springe op af savsporet og tilbage
mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte ar-

bejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan undgas ved

at treffe de relevante forholdsregler, som er angivet neden-
for.

» Hold godt fast pa saven med begge haender, og placer
armene, sa de kan modsta kraften fra tilbageslaget.
Placer kroppen ved siden af klingen, ikke ud for den.
Tilbageslag kan fa saven til at springe bagud, men bruge-
ren kan styre kraften fra tilbageslaget ved at traeffe de rig-
tige forholdsregler.

» Nar klingen sidder fast, eller hvis savningen afbrydes,
skal du slippe knappen og holde saven stille, til
klingen star helt stille. Forseg aldrig at tage saven ud
af arbejdsemnet eller treekke den bagud, mens
klingen kerer, da dette kan medfare tilbageslag. Un-
dersgg og afhjeelp drsagen til, at klingen sidder fast.

» Nar saven startes igen i et arbejdsemne, skal saven
centreres i savsporet, sa teenderne ikke griber fati
materialet. Hvis en savklinge binder, kan den krybe op el-
ler sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes igen.

» Store paneler skal underststtes for at minimere risi-
koen for, at klingen bliver klemt og slar tilbage. Store
paneler har en tendens til at baje ned under deres egen
vaegt. Der skal placeres statter under panelet i begge si-
der taet pa skeerelinjen og taet pa panelets kant.

» Brug ikke slave eller beskadigede klinger. Uskarpe el-
ler ukorrekt indstillede klinger laver smalle savspor, som
kan medfare kraftig friktion, fastkering og tilbageslag.

» Klingens dybde og lasegreb til justering af smigvinkel
skal veaere spaendt til og fastgjort, fer savningen pabe-
gyndes. Hvis klingens justering aendrer sig under savnin-
gen, kan den kere fast og sla tilbage.

» Vaer serligt forsigtig ved savning i eksisterende vaeg-
ge eller andre afdaekkede omrader. Den udragende
klinge kan skeere i objekter, der kan forarsage tilbageslag.

Funktion af nederste skaerm

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm er lukket kor-
rekt, for saven bruges. Saven ma ikke bruges, hvis
den nederste skaerm ikke kan bevaege sig frit og lukke

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



med det samme. Den nederste skaerm ma aldrig
fastspandes eller fastgores i aben position.Hvis saven
tabes ved et uheld, kan den nederste skaerm blive bgjet.
Left den nederste skaerm ved hjelp af handtaget, og kon-
trollér, at den kan bevaeges frit og ikke bergrer klingen el-
ler andre dele i alle vinkler og skaeredybder.

» Kontrollér funktionen af den nederste skarms fjeder.
Hvis skaermen og fiederen ikke fungerer korrekt, skal
de repareres, for saven ma bruges. Den nederste
skaerm kan kere lidt treegt pa grund af beskadigede dele,
klzebende aflejringer eller ophobet materiale.

» Den nederste skaarm ma kun traekkes tilbage manuelt
i forbindelse med sarlige skaereopgaver som f.eks.
"stiksavning" og "sammensat geringssavning". Loft
den nederste skaerm ved hjzlp af handtaget. Den ne-
derste skaerm skal udlgses, straks nar klingen kerer
ned i materialet.Ved alle andre typer savning skal den
nederste skaerm fungere automatisk.

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm dakker
klingen, fer saven stilles pa bordet eller gulvet.En ube-
skyttet klinge, der karer frilgb, far saven til at bevaege sig
bagud og skaere i underlaget. Vaer opmaerksom pa den tid,
klingen bruger pa at standse, efter du har sluppet knap-
pen.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Brug aldrig saven over hovedhgjde. Herved har du ikke
tilstraekkelig kontrol over el-vaerktgjet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-vaerkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

» Brug ikke el-vaerktgjet stationaert. Det er ikke beregnet
til brug med savebord.

» Sorg for, at savens faringsplade ikke kan forskydes til
siden, nar du laver dyksnit, som ikke er vinkelrette.
Hvis saven forskydes til siden, kan savbladet ga fast, sa
saven kastes tilbage.

» Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spande-
anordninger eller skruestik end med handen.

» Vent, til el-vaerktajet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Brug ikke savblade i HSS-stal. Sadanne savklinger kan
let braekke.

» Sav ikke jernholdige metaller. Gladende spaner kan an-
teende stevudsuget.

» Brug beskyttelsesmaske.
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» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antandes eller eksplo-
dere. Tilfor frisk luft, og sog leege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Akkuen ma ikke ndres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa
denne made beskyttes batteriet mod farlig overbelast-
ning.

0

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til l&engde- og tvaersnit med lige
snitforleb samt geringssavning i trae med fast underlag.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1)  Teend/sluk-knap

(2)  Kontaktspeerre til taend/sluk-knap

(3)  Afdakning, ophangskroge

(4)  Spindellaseknap

(5)  Ekstrahandtag

(6) Vingeskrue til parallelanslag

(7)  Spandegreb til indstilling af snitdybde
(8)  Skalageringsvinkel

(9)  Spandearm til indstilling af geringsvinkel
(10)  Arbejdslys

(11)  Snitmarkering 45°

(12)  Snitmarkering 0°

(13) Parallelanslag

(14) Pendulbeskyttelsesskarm

(15)  Grundplade

(16)  Indstillingsarm til pendulbeskyttelsesskaerm
(17) Beskyttelsesskaerm

(18) Spanudkast
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(19)  Akkuv® (26) Spandeskrue med skive

(20)  Snitdybdeskala (27)  Unbrakonggle

(21)  Akku-udlgserknap? (28)  Stov-/spanpose”

(22) Savespindel (29) Udsugningsslange?

(23) Holdeflange (30) Ophangskrog”

(24) Rundsavklinge” (31) Handgreb (isoleret grebsflade)

(25) Spandeflange

a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data
Handrundsav GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Varenummer 3601FC12.. 3601FC11..
Nominel spending \ 18 18
Omdrejningstal, ubelastet” o/min 5000 5000

Maks. snitdybde
- Ved geringsvinkel 0° mm 57 57
- Ved geringsvinkel 45° mm 41 41
Spindellas ° °
Dimensioner grundplade mm 134x 280 134x280
Savklingediameter mm 165 165
Maks. stamklingetykkelse mm 1,8 1,8
Min. stamklingetykkelse mm 0,9 0,9
Holdeboring mm 20 20
Vagt? kg 2,9 2,9
Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning “C 0..+35 0...+35
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift® og ved opbe- ‘C -20...+50 -20...+50

varing

Kompatible akkuer GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Anbefalede akkuer til fuld ydelse

GBA 18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Anbefalede ladere GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12v/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Maltved 20-25 °C med akku GBA 18V 5.0Ah

B) Uden akku (akkuens vaegt fremgdr af www.bosch-professional.com)

C) begraenset ydelse ved temperaturer < 0°C

Verdierne kan varierer afhangigt af produktet samt anvendelses- og miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under

www.bosch-professional.com/wac.

Stej-/vibrationsinformation
Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-5.

El-vaerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtrykniveau
96 dB(A); lydeffektniveau 104 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.

Brug herevarn!
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Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stedvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold

til EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Savning af trae: a,,, = 1,8 m/s” (K = 1,5 m/
%), Prw = 116 m/s” (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Savning af tree: a,,, = 1,3 m/s* (K = 1,5 m/
%), Py = 94 m/s’ (K = 3m/s?)

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret malevaerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet il en forelabig vurdering af svingnings- og
stgjemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau repraesente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og steje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Akku

Bosch selger ogsa akku-vaerktgjer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktaj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.

Isaetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-

pen og traekke akkuen ud af el-vaerktgjet. Undga brug af
vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis
du skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen ved et
uheld. Sa laenge akkuen sidder i el-vaerktgjet, holdes den i
position af en fjeder.
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Akku-ladetilstandsindikator

Bemaerk! Ikke alle akku-typer er udstyret med ladetilstands-
indikator.

De granne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at foresperge om ladetilstanden, nar el-vaerktgjet er stands-
et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller s> for at fa
vist ladetilstanden. Dette er ogsa muligt, nar akkuen er taget
ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.

Akku-type GBA 18V...| GBA18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gren 60-100 %
Konstant lys 2 x gren 30-60 %
Konstant lys 1 x gren 5-30%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Akku-type ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V...|
CORE18V...

W

LED Kapacitet
Konstant lys 5 x gren 80-100 %
Konstant lys 4 x gren 60-80 %
Konstant lys 3 x gren 40-60 %
Konstant lys 2 x gren 20-40%
Konstant lys 1 x gren 5-20%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Konstatering af akku-defektrisiko

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akku-ladeindikatorernes LED'er kan ud over akkuens ladetil-

stand ogsa vise, at der er risiko for akku-defekt.

Denne funktion aktiveres ved at holde ladeindikatorknappen

& inde i 3 sekunder. Akku-ladeindikatoren markerer med

skiftende lys, at akkuen bliver analyseret. Akku-ladeindikato-

ren viser herefter resultatet af analysen.

1 LED: Akkuen har hgj risiko for defekt. Effekt
og batteritid kan allerede vaere reduceret. Det

anbefales at udskifte akkuen.

5 LED'er: Akkuen er i god stand med lav risiko
for defekt.

Bemaerk: Vurderingen af risikoen for akku-defekt har en to-

trins funktion og giver en forenklet tilstandsvurdering. Akku-

en vurderes enten som vaerende i god stand eller som haven-

de gget defektrisiko. Der vises ingen procentsats, der angi-

ver batteritilstanden.
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Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vasentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er
hgjere end dit el-vaerktejs omdrejningstal i ubelastet
tilstand.

Isetning/skift af rundsavklinge

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Brug aldrig slibeskiver som indsatsvaerktgj.

» Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data,
der er angivet i denne vejledning og pa elvaerktgjets
typeskilt, og som er kontrolleret og merket tilsvaren-
deiht. EN 847-1.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning.

Afmontering af savklinge (se billede A)

Ved skift af veerktej anbefales det at leegge el-vaerktejet pa
forsiden af motorhuset.

- Tryk pa spindelaseknappen (4), og hold den inde.

» Aktivér kun spindellaseknappen (4), nar savspindlen
star stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Skru med unbrakongglen (27) spandeskruen (26) ud i
drejeretning @.

- Sving pendulbeskyttelsesskeermen (14) tilbage, og hold
den fast.

- Tagspandeflangen (25) og savklingen (24) af savspind-
len (22).

Montering af savklinge (se billede A)

Ved skift af veerktgj anbefales det at leegge el-vaerktejet pa

forsiden af motorhuset.

- Renger savklingen (24) og alle spaendedele, der skal
monteres.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen (14) tilbage, og hold
den fast.

- Set savklingen (24) pa holdeflangen (23). Tendernes
skaereretning (pilenes retning pd savklingen) og retning-

spilen pa pendulbeskyttelsesskaermen (14) skal stemme
overens.

- Sat spaendeflangen (25) pa, og skru spendeskruen (26)
fasti drejeretningen @. Sarg for, at holdeflange (23) og
spandeflange (25)monteres korrekt.

- Tryk pa spindelaseknappen (4), og hold den inde.

- Spand med unbrakongglen (27) spendeskruen (26)
fast i drejeretningen @. Tilspandingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, hvilket svarer til handfast plus % omdrejning.

Stov-/spanudsugning

Undga at arbejde uden stevbegraensende foranstaltninger.
En egnet udsugningsanordning eller stavboks/stavpose re-
ducerer den sundhedsskadelige eksponering for stev. Serg
for god udluftning af arbejdspladsen. Brug altid egnet ande-
draetsveern. Ved brug af stavboks skal du tamme stavboksen
rettidigt og rengare filterelementet regelmaessigt for at sikre
optimal stgvudsugning.

Ved brug af stavsuger skal du overholde de falgende krav.
Overhold forskrifterne, der gelder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Krav til stevsugeren

Anbefalet nominel diameter pa mm 35

slange

Nadvendigt undertryk® mbar >230
hPa >230

Ngdvendig gennemstrgmnings- I/s >36

maengde” m*/h >129,6

Anbefalet filtereffektivitet Stavklasse M®

A) Effektveerdived el-vaerktejets stavsugertilslutning

B) |overensstemmelse med IEC/EN 60335-2-69

Folg stavsugerens vejledning. Afbryd arbejdet, hvis suge-
styrken falder, og fjern arsagen.

Spanudkast (se billede B)

Spanudkastet (18) kan drejes frit.

Pé spanudkastet (18) kan der monteres en udsugningsslan-
ge med en diameter pa 35 (28) mm.

Spanudkastet (18) skal rengares med regelmaessige mel-
lemrum for at sikre en optimal udsugning.

Opsugning med fremmed stevsuger

Forbind udsugningsslangen (29) med en stavsuger (tilbe-

her). Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stav-
sugere i slutningen af denne vejledning.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af saerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Egen opsugning (se billede B)

Seet stov-/spanposen (28) fast i spanudkastet (18).

Tom stev-/spanposen (28) rettidigt, sa effektiviteten beva-
res.
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For at tamme stgv-/spanposen (28) skal du traekke den af
spanudkastet (18).

Rengar tilslutningsstudsen pa stev-/spanposen (28) for den
saettes pa.

Montering af ophangskrog (se billede F-G)

Brug en skruetraekker til at lirke afdaekningen (3) af ved ud-
skaeringen pa siden. Monter ophaengskrogen (30), og las
den med to skruer. Spaend skruerne med 1,8-2 Nm.
Ophaengskrogen (30) kan svinges.

Brug

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

Driftstilstande

Indstilling af snitdybde (se billede C)

» Tilpas snitdybden til emnets tykkelse. Der bar vaere
mindre end en fuld tandhgjde synlig under emnet.

Lasn spendehandtaget (7). For at fa en mindre snitdybde

treekker du saven vaek fra bundpladen (15), og for at forege

snitdybde trykker du saven mod bundpladen (15). Indstil

det anskede mal pa snitdybdeskalaen. Spand spaendehand-

taget (7) igen.

Spandehandtagets (7) spandekraft kan efterjusteres. Det-

te gares ved at skrue spandehandtaget (7) af og skrue det

pa igen forskudt mindst 30° mod uret.

Indstilling af geringsvinkel

Det er bedst at laegge el-vaerktgjet pa forsiden af beskyt-
telsesskaermen (17).

Lasn spandegrebet til forvalg af geringsvinkel (9). Sving sa-
ven sideveerts. Indstil det gnskede mal pa skalaen (8).
Spand spandehandtaget (9) igen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den vi-
ste vaerdi pa snitdybdeskalaen (20).

Snitmarkeringer
GKS 18V-57-2

(12) (1) Snitmarkeringen 0° (12) viser sav-
N klingens position ved retvinklede snit.

Snitmarkeringen 45° (11) viser sav-

klingens position ved 45°-snit.
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Ret dig ind efter den venstre kant af snitmarkeringen som
vist pa billedet, nar du laver snittet. | dette tilfeelde er affalds-
stykket pa hgjre side. Det anbefales at lave et pravesnit.

GKS 18V-57-2L

Snitmarkeringen 0° (12) viser sav-
(12) N\ ﬁ(") klingens position ved retvinklede snit.
Snitmarkeringen 45° (11) viser sav-
klingens position ved 45°-snit.

Ret dig ind efter den venstre kant af snitmarkeringen som
vist pa billedet, nar du laver snittet. | dette tilfeelde er affalds-
stykket pa hgjre side. Det anbefales at lave et pravesnit.

Ibrugtagning

Teend/sluk

» Kontrollér, at du kan trykke pa teend/sluk-knappen
uden at slippe handtaget.

For ibrugtagning af el-vaerktejet skal du ferst aktivere kon-

taktspaerren (2) og derefter trykke pa teend/sluk-kontakten

(1) og holde den inde.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe taend/sluk-kontakten (1)

igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan taend/sluk-kontakten (1)

ikke fastlases, men skal trykkes ned og holdes nede, sa laen-

ge saven er i drift.

Tending af LED-arbejdslys

Lampen (10) lyser, nar teend/sluk-kontakten (1) er trykket
let eller helt ned, sa arbejdsomradet kan oplyses under darli-
ge lysforhold.

Udlgbsbhremse

Enintegreret udlgbsbremse forkorter savklingens efterlab,
efter at el-vaerktgjet er slukket.

Dybafladningsbeskyttelse

Lithium-ion-batteriet er beskyttet mod dybafladning via elek-
tronisk cellebeskyttelse (ECP). Er akkuen afladet, slukkes el-
varktgjet med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktejet be-
vaeger sig ikke mere.

Arbejdsvejledning

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktejsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.
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Snitbredden varierer afhangigt af den anvendte savklinge.
Beskyt savklinger mod stad og slag.
Far el-vaerktgjet jeevnt og med et let skub i skaereretningen

for at opna en god skaerekvalitet. For kraftig fremfering redu-

cerer levetiden indsatsveerktgjernes levetid betydeligt og
kan beskadige el-vaerktgjet.

Arbejd altid med en konstant fremfgringshastighed, og serg
for, at savklingens hastighed forbliver konstant. Undga at
gge fremfaringshastigheden (f.eks. ved bearbejdning af fug-
tigt tree, trykimpraegneret tre eller knaster) og den dermed
forbundne reduktion af hastigheden for at forhindre overop-
hedning af savklingens teender.

Saveydelsen og snitkvaliteten afhanger i vaesentlig grad af
savklingens tilstand og tandform. Brug derfor kun skarpe
savklinger, som er egnede til det materiale, der skal bear-
bejdes.

Nar du starter eller fortsaetter en saveproces, skal du centre-
re savklingen i savsporet og sikre, at savtaenderne ikke sid-
der fast i arbejdsemnet. Pa den made undgar du, at el-vaerk-
tejet springer tilbage, og savklingen bevager sig op af ar-
bejdsemnet.

Savning af tra

Valget af korrekt savklinge afhaenger af traetype, traekvalitet
og af, om der skal udfares leengde- eller tvaersnit.

Ved lngdesnit af grantree opstar der lange, spiralformede

spaner.

Bogetraes- og egetrasstav er sarlig sundhedsskadeligt, og

arbejdet bar derfor kun udferes med stevudsugning.

Savning med parallelanslag (se billede D)

Med parallelanslaget (13) kan du udfere praecise snit langs
med en emnekant eller skeare tynde, aflange stykker med
samme starrelse.

Savning med hjzlpeanslag (se billede E)

Til bearbejdning af store emner eller til skaering af lige kanter
kan du fastgare et breet eller en liste som hjaelpeanslag pa
emnet og fare rundsaven hele vejen med grundpladen pa
hjaelpeanslaget.

Ophangskrog (se billede G)

Med ophangskrogen (30) kan du hange el-verktejet op pa

f.eks. en stige. Klap ophaengskrogen (30) til den anskede

position.

» Kontrollér, at savklingen er beskyttet mod utilsigtet
bergring, nar el-vaerktgjet er hangt op. Der er risiko
for at komme til skade.

Klap ophangskrogen (30) ind igen, nar du ensker at arbejde

med el-vaerktojet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af teend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

» El-verktgj og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.
Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaege sig frit
og lukke automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyt-
telsesskaermen altid veere rent. Fjern stav og spaner med en
pensel.
Ikke-coatede savklinger kan bestryges med et lag tyndt syre-
fri olie, sa de beskyttes mod korrosion. Fjern olien igen far
savning, da traeet ellers bliver plettet.
Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvalite-
ten. Rengar derfor savklinger straks efter brug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

El-veerktaj, akku, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
Smid ikke el-varktej og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gelder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lengere er brugbare, skal indsamles separat og
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-
lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan veere skadeligt for
miljg og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

N VARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer
som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.
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» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Skydda elverktyg mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmirksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anviand personlig skyddsutrustning. Anvind alltid
skyddsglasogon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar

bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar

elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid

star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bir inte l6st hdngande
kldder eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du téanker géra. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.
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» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Drastickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instdllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen séker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlosa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som &r avsedd fér en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvdnd endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvénd inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.
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» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer dver 130 °C kan leda till explosion.

» Fdlj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det

temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.

En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar
Sagning

> m FARA! Hall hdnderna borta fran kapomradet och
bladet. Hall den andra handen pa stodhandtaget eller
motorkapan. Om bada hander héller i sagen kan de inte
kapas av bladet.

» Beror inte omradet under arbetsstycket. Skyddet kan
inte skydda dig fran bladet under arbetsstycket.

» Justera snittdjupet efter arbetsstyckets storlek.
Mindre an en hel tand pa sagen ska synas under
arbetsstycket.

» Hall aldrig arbetsstycket i handen eller ver laret.
Fixera arbetsstycket till en stabil bank. Det ar viktigt
att arbeta med korrekt stod for att undvika att kroppen
exponeras, att bladet fastnar, eller att du tappar
kontrollen ver verktyget.

» Hall endast elverktyget i de isolerade gripytorna nar
du utfor ett arbete dar skarverktyget kan kommaii
kontakt med dolda kablar. Vid kontakt med en
stromférande ledning kan oskyddade metalldelar pa
verktyget som ar stromférande ge anvandaren en
elektrisk stot.

» Vid klyvning, anvénd alltid ett klyvningsstaket eller en
rak styrskena. Detta forbattrar kapningens noggrannhet
och minskar risken for att bladet fastnar.

» Anvind alltid blad med korrekt storlek och form pa
halmarkeringen (diamant eller rund). Blad som inte
passar tillsammans med verktyget roterar ocentrerat och
gor att du tappar kontroll dver verktyget.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor
eller bultar. Sagbladsbrickor och bultar ar speciellt
utformade for din sag, for optimal prestanda och for att
den ska fungera sakert.

Orsaker till kast och relaterade varningar

- kast dr en plétslig reaktion orsakat av ett nypt, fastnat eller
felriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sdg som
lyfts upp och ut fran arbetsstycket mot anvandaren

- nar bladet nyps eller fastnar genom att tanderna sluts,
stoppas bladet och motorreaktionen driver verktyget snabbt
tillbaka mot anvandaren

- om bladet vrids eller hamnar snett vid kapningen, kan

tanderna i den bakre kanten av bladet hamna i ytan av traet

vilket gor att bladet hoppar ut ur arbetsstycket och upp mot
anvandaren.

Kast ar resultatet av missbruk av elverktyget och/eller

felaktiga arbetsrutiner eller tillstand och kan undvikas genom

att vidta lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt med bada hander pa sagen och placera
armarna sa att du kan halla emot kastrorelser. Sta pa
vilken sida du vill om bladet, men inte direkt bakom.
Kast kan gora att sagen hoppar bakat, men kastrorelserna
kan kontrolleras av anvandaren om lampliga
forsiktighetsatgarder har tagits.

» Nar bladet fastnar eller om du avbryter ett snitt av
nagon anledning, slipp avtryckaren och hall sagen
stilla i materialet tills bladet har stannat helt. Forsok
aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket eller att dra
sagen bakat medan bladet roterar, annars kan kast
uppsta. Undersok och korrigera orsaken till att bladet
fastnar.

» Nér du startar sagen igen i arbetsstycket, centrera
bladet sa att tanderna inte har tag i materialet. Om ett
sagblad fastnat kan det krypa upp eller kastas fran
arbetsstycket nar sagen startas pa nytt.

» Fixera storre paneler for att minimera risken for att
bladet fastnar och for kast. Stora paneler har en
tendens att digna under sin egen vikt. Stod maste
placeras under panelen pa bada sidor, néra saglinjen och
nara kanten pa panelen.

» Anvind inte sloa eller skadade blad. Oskarpa eller
felaktigt instéllda blad ger smalt sagspar vilket orsakar
onddig friktion, att bladet fastnar och kast.

» Bladets djup- och avfasningsreglage maste sitta fast
ordentligt innan sagningen pabérjas. Om bladets
justering andras under sagning kan bladet fastna eller
kast uppsta.

» Var extra forsiktig nar du sagar i befintliga vagar eller
andra blindareor. Det utskjutande bladet kan skéra
objekt som kan fororsaka kast.

Nedre skyddsfunktion

» Kontrollera det nedre skyddet sa att det stangs
korrekt innan varje anvandning. Anvind inte sagen
om det nedre skyddet inte kan flyttas fritt och stangs
omedelbart. Fixera aldrig det nedre skyddet i ppen
position.Om sagen tappas i golvet kan det nedre skyddet
bojas. Lyft det nedre skyddet med handtaget som kan
dras tillbaka och se till att det ror sig fritt och inte ror vid
bladet eller nagon annan del, vid alla vinklar och sagdjup.

» Kontrollera att det nedre skyddets fjader fungerar.
Om skyddet och dess fjdder inte fungerar korrekt
maste de repareras innan anvandning. Det nedre
skyddet fungerar kanske daligt pa grund av skadade
delar, klibbiga avlagringar eller ansamling av smuts.
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» Det nedre skyddet far endast dras tillbaka manuellt i
specialfall, som vid instickssagning och sammansatt
sagning. Lyft det nedre skyddet med handtaget som
kan dras tillbaka och nar bladet gar in i materialet
maste det nedre skyddet sldppas.For alla andra typer
av sagning ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

» Se alltid till att det nedre skyddet tacker bladet innan
du sétter ner sagen pa banken eller golvet.Ett
oskyddat, frigaende blad gor att sagen gar bakat och
sagar allt som kommer i dess vag. Var medveten om tiden
det tar for bladet att stoppa efter att brytaren har slappts.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Arbeta inte med sagen nir den r ovanfor huvudhdjd.
Da har du inte tillrdckligt med kontroll Gver elverktyget.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador.

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hinder styras sakrare.

» Anvand inte elverktyget stationdrt. Det ar inte
konstruerat for drift med sagbord.

» Sikra sagens styrplatta mot att forskjutas at sidan vid
ett "doppsnitt", som inte utfors ratvinkligt. En
forskjutning at sidan kan leda till att sagbladet klams och
att ett backslag uppstar.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspént i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare an med handen.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen éver elverktyget.

» Anvind inga sagblad i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sonder.

» Ségainga jarnmetaller. Glodande span kan antanda
stoftbortsugningen.

» Bar dammskyddsmask.

» Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvdgarna.

» Batteriet far inte oppnas eller dndras. Detta kan leda till
kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.
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Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla siakerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for langs- och tvargaende raka
sagningar samt geringssagning i tra.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstéllningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1)  Pa-/av-strombrytare

(2)  Startsparr for pa-/av-strombrytare
(3)  Skyddshdlje upphangningskrok
(4)  Spindellasknapp

(5)  Stodhandtag

(6)  Vingskruv for parallellanslag

(7)  Spannspak for val av sagdjup

(8)  Skalafor geringsvinkel

(9)  Spénnspak for forval av geringsvinkel
(10)  Arbetsbelysning

(11) Markning av snittlinje 45°

(12) Markning av snittlinje 0°

(13) Parallellanslag

(14) Pendlande klingskydd

(15) Grundplatta

(16)  Justerarm for pendlande klingskydd
(17)  Skyddsképa

(18) Spanutkast

(19) Batteri®

(20) Ségdjupsskala

(21) Batteri-upplasningsknapp®

(22) Sagspindel

(23) Stodflans

(24) Cirkelsagblad”

(25) Spannflans

(26)  Spannskruv med bricka

(27) Insexnyckel

(28) Damm-/spanbox?

(29) Utsugsslang”
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(30) Upphingningskrok”

Tekniska data

(31)

Handtag (isolerad greppyta)
a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.

GKS 18V-57-2

GKS 18V-57-2L

Handcirkelsag

Artikelnummer 3601FC12.. 3601FC11..
Markspanning \ 18 18
Tomgangsvarvtal” v/min 5000 5000
Max. sagdjup
- Vid geringsvinkel 0° mm 57 57
- Vid geringsvinkel 45° mm 41 41
Spindellasning ° °
Matt bottenplatta mm 134x280 134x280
Sagbladsdiameter mm 165 165
Max. stambladstjocklek mm 1,8 1,8
Min. stambladstjocklek mm 0,9 0,9
Fasthal mm 20 20
Vikt® kg 2,9 2,9
Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning © 0..+35 0...+35
Tilldten omgivningstemperatur vid drift® och vid © -20...+50 -20...+50
lagring
Kompatibla batterier GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Rekommenderade batterier for full effekt

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA 18V...> 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Rekommenderade laddare GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) uppmitt vid 20-25 °C med batteri GBA 18V 5.0Ah

B) Utan batteri (du hittar batteriets vikt under www.bosch-professional.com)

C) begrdnsad effekt vid temperaturer < 0°C

Vardena kan variera beroende pa produkt och ar beroende av anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa

www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata
Bullervarden berdknade enligt EN 62841-2-5.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 96 dB(A); bullerniva 104 dB(A). Osakerhet

K=3dB.
Bér horselskydd!
Vibrationsvarde a, (kontinuerliga vibrationer), p;

(upprepade chockvibrationer) och oséakerhet K beraknad

enligt EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Sagningitra: a,, = 1,8 m/s” (K = 1,5 m/s’),
Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)
GKS 18V-57-2 L: Sagningi trd: a,,, = 1,3m/s’ (K = 1,5 m/
%), Py = 94 m/s’ (K = 3m/s’)
Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
bedémning av vibrations- och bullernivan.
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Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om ddremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget dr avstangt eller dr
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Batteri

Bosch sdljer batteridrivna elverktyg aven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa férpackningen.

Ladda batteriet

» Anvénd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportféreskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Sittain batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihdllaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Batteriet ar forsedd med tva lassteg som hindrar
ackumulatorn fran att falla ut om dess

upplasningsknapp faller ut. Nar batteriet ar insatt i
elverktyget halls det med en fjader i ratt lage.

Indikering batteristatus

Observera: Inte varje batterityp har en laddningsindikation.
De tre grona LED-lamporna pé indikeringen for batteristatus
visar batteriets laddningsniva. Av sakerhetsskal kan man
endast kontrollera batteristatus ndr elverktyget ar stilla.
Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller &,
for att visa batteriets laddningsniva. Detta ar mojligt dven da
batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for
batteristatus ar batteriet defekt och maste bytas ut.
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Batterityp GBA 18V...| GBA18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3 = gront 60-100 %
Fast ljus 2 = gront 30-60%
Fast ljus 1 = gront 5-30%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%

Batterityp ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

Nw

LED Kapacitet
Fast ljus 5 = gront 80-100 %
Fast ljus 4 = gront 60-80 %
Fast ljus 3 = gront 40-60 %
Fast ljus 2 = gront 20-40%
Fast ljus 1 = gront 5-20%
Blinkande ljus 1 = gront 0-5%

Detektering av risk for defekt batteri

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-lamporna i batteriets laddningsstatusindikatorer kan

utover batteriets laddningsstatus indikera risken for ett

defekt batteri.

For att aktivera funktionen, hall knappen for

laddningsstatusindikator e intryckt i tre sekunder.

Analysen av batteriet signaleras med ett I6pande ljus pa

batteriets laddningsnivaindikator. Resultatet visas pa

indikatorn for batteriets laddningsniva.

1 LED: Batteriet har en hog risk for defekt.
Prestanda och drifttid kan redan ha minskat. Vi

rekommenderar att du byter ut batteriet.

5 LED:er: Batteriet ar i gott skick med ag risk
for defekter.

Observera: Bedomningen av risk for defekt batteri sker i tva

steg och ger en forenklad bedomning av skicket. Batteriet

bedéms antingen vara i gott skick eller har en 6kad risk for

defekter. Ingen procentandel av batteristatusen visas.

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C ill 50 °C. Lat dérfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
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Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Anvind endast sagklingor vilkas hogsta tillatna
hastighet dr hogre dn elverktygets tomgangsvarvtal.

Satt i/byta ut cirkelsagklinga

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om séagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvand aldrig sliprondeller som tillsatsverktysg.

» Anvénd endast sagklingor som motsvarar de
specifikationer som anges i instruktionshoken och
som motsvarar specifikationerna i EN 847-1 och som
markts i enlighet med detta.

Vilja sagblad
En oversikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning.

Demontera sagblad (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Tryck pa spindelldsknappen (4) och hall den intryckt.

» Aktivera endast spindellasknappen (4) nér
sagspindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget
skadas.

- Anvand insexnyckeln (27) och skruva ut spannskruven
(26) i vridriktningen @.

- Svang tillbaka pendelskyddskapan (14) och héll fast den.

- Taav spannflansen (25) och sagbladet (24) fran
sagspindeln (22).

Montera sagbladet (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Rengor sagbladet (24) och alla spanndelar som ska
monteras.

- Svang tillbaka pendelskyddskapan (14) och hall fast den.

- Satt sagbladet (24) pa fastflansen (23). Tandernas
sagriktning (pilens riktning pa sagbladet) och
rotationsriktningspilen pa pendelskyddskapan (14) ska
stamma 6verens.

- Satt pa spannflansen (25) och skruva in spannskruven
(26) i rotationsriktningen @. Se till att fastflansen (23)
och spannflansen (25) ar monterade i rétt position.

- Tryck pa spindellasknappen (4) och hall den intryckt.

- Anvand insexnyckeln (27) férﬂatt dra at spannskruven
(26) i rotationsriktningen @. Atdragningsmomentet ska
vara 6-9 Nm, det, motsvarar atdragning for hand plus %
varv.

Damm-/spanutsugning

Undvik arbete utan dammreducerande atgarder.

En lamplig utsugningsanordning eller dammbox/dammpase
minskar den halsofarliga dammexponeringen. Se till att
arbetsplatsen dr vl ventilerad. Anvand alltid lampligt
andningsskydd. Om du anvander en dammbox ska du
témma den i god tid och rengora filterelementet regelbundet
for att sdkerstalla optimal dammutsugning.

Vid anvandning av ett dammutsug ska féljande krav beaktas.
Beakta nationella foreskrifter for bearbetat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Krav for dammsugaren
Rekommenderad nominell mm 35
diameter slang
Nodvandigt undertryck® mbar >230
hPa >230
Nodvandig flodeshastighet” I/s >36
m®/h >129,6
Rekommenderad filtereffektivitet Dammklass M?

A) Effektvarde vid elverktygets suganslutning

B) lenlighet med IEC/EN 60335-2-69

Folj anvisningarna for dammutsuget. Avbryt arbetet om
sugkraften minskar och atgarda orsaken.

Spanutmatning (se bild B)

Spanutmatningen (18) kan vridas fritt.

Till spanutmatningen (18) kan en utsugsslang med en
diameter pa 35 mm eller en damm-/spanbox (28) anslutas.
For att garantera ett optimalt utsug maste spanutmatningen
(18) rengoras regelbundet.

Extern utsugning

Anslut utsugsslangen (29) till en dammsugare (tillbehor). En

oversikt over anslutning till olika dammsugare finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Eget utsug (se bild B)

Satt fast damm-/spanpasen (28) i spanutkastet (18).
Tom damm-/spanpasen (28) i tid for att behalla
effektiviteten.

For att tomma damm-/spanpasen (28), dra loss den fran
spanutkastet (18).

Rengor anslutningsmunstycket pa damm-/spanpasen (28)
innan du satter pa den.

Montera upphangningskrokar (se bild F-G)

Lyft av skyddet (3) pa sidan av urtaget med en
skruvmejsel.Montera upphangningskroken (30) och sdkra
den med tva skruvar. Dra at skruvarna med 1,8-2 Nm.
Upphangningskroken (30) kan vridas.
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Drift

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Driftstyper

Stilla in sagdjupet (se bild C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre
an en tandhojd far vara synlig under arbetsstycket.

Lossa spannspaken (7). For ett mindre sagdjup, dra bort

sagen fran grundplattan (15) for ett storre sagdjup, tryck

sagen mot grundplattan (15). Stall in 6nskat matt pa

sagdjupsskalan. Dra at spannspaken (7) igen.

Spannspakens spannkraft (7) kan efterjusteras. Skruva av

spannspaken (7) och skruva fast den igen med minst 30°

motsols.

Stalla in geringsvinkeln

Lagg elverktyget pa frontsidan av skyddskapan (17).
Lossa spannspaken for forval av geringsvinkeln (9). Svang
sagen at sidan. Stéll in 6nskat matt pa skalan (8). Dra at
spannspaken (9) igen.

Observera: vid geringssagningar ar sagdjupet mindre an
visat varde pa sagdjupsskalan (20).

Séagningsmarkeringar
GKS 18V-57-2

Sagmarkeringen 0°(12) visar
positionen for sagklingan vid ratvinklig
sagning. Sagmarkeringen 45° (11)
visar positionen for sagklingan vid
45°sagning.

Orientera dig efter vanster kant pa sagmarkeringen, som pa
bilden, for att utféra sagningen. Stycket du kapar av befinner
sig i detta fall pa hoger sida. Utfor gdrna en provsagning.

GKS 18V-57-2L

Sagmarkeringen 0° (12) visar
positionen for sagklingan vid ratvinklig
sagning. Sagmarkeringen 45° (11)
visar positionen for sagklingan vid
45°sagning.
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Orientera dig efter vanster kant pa sagmarkeringen, som pa
bilden, for att utféra sagningen. Stycket du kapar av befinner
sig i detta fall pa hoger sida. Utfor gdrna en provsagning.

Driftstart

In- och urkoppling

» Se till att du kan mandvrera pa-/av-strombrytaren
utan att slappa handtaget.

For idrifttagning av elverktyget skjuter du forst startsparren

(2) mot mitten och tryck dérefter pa strombrytaren (1) och

hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren

(1).

Anmarkning: Av sikerhetsskal kan elverktygets

stromstallare pa-/av-knapp (1) inte lasas, utan maste under

drift hallas nedtryckt.

Téanda LED-arbetsljuset

Lampan (10) lyser vid latt eller helt nedtryckt strombrytare
(1) och gor det mojligt att belysa arbetsomradet vid
ogynnsamma ljusférhallanden.

Spillbroms
En integrerad spillbroms férkortar efterslapningen av
sagbladet efter att elverktyget stangts av.

Djupurladdningsskydd

Lithiumjonbatteriet dr skyddat mot djupurladdning genom
Electronic Cell Protection (ECP). Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

Arbetsanvisningar

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Snittbredden varierar beroende pa anvant sagblad.

Skydda sagbladen mot stotar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt tryck i sagriktningen for

att fa en bra sagkvalitet. For kraftigt tryck minskar

insatsverktygens livslangd betydligt och kan skada
elverktyget.

Arbeta alltid med jamn frammatning och se till att

sagklingans varvtal forblir konstant. Undvik att 6ka

frammatningen (t. ex. vid bearbetning av fuktigt tré,
tryckbehandlat byggtra eller grentra) och darmed férminska
varvtalet for att undvika dverhettning av sagklingans tander.
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Sageffekten och sagkvaliteten beror pa sagbladets tillstand
och tandform. Anvand darfér endast vassa sagblad som ar
lampliga for materialet som ska bearbetas.

Nar du pabariar eller dterupptar en sagning, centrera
sagbladet i sagspalten och se till att sagtanderna inte fastnar
i arbetsstycket. Da forhindrar du rekyl eller att sagbladet
hoppar ut ur arbetsstycket.

Sagning i trd

Rétt val av sagblad beror pa tratyp, trakvalitet och om langs-
eller tvargaende sagningar ska goras.

Vid langsgaende sagningar i furu uppstar langa,
spiralformade span.

Bok- och ekdamm &r sarskilt halsovadligt, arbeta darfor
endast med dammutsug.

Sagning med parallellanslag (se bild D)

Parallellanslaget (13) mojliggor exakta sagningar langs
kanten av ett arbetsstycke eller sagning av jamna remsor.

Sagning med hjilpanslag (se bild E)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller for sagning av
raka kanter kan du fasta en planka eller en list som
hjalpanslag pa arbetsstycket och fora cirkelsagen med
grundplattan langs hjdlpanslaget.

Upphangningskrok (se bild G)

Med upphangningskroken (30) kan du hinga upp

elverktyget t.ex. pa en stege. Fall upphangningskroken (30)

till dnskad position.

» Se till att sagbladet pa det hangda elverktyget ar
skyddat mot oavsiktlig beroring. Skaderisk foreligger.

Fallin upphangningskroken (30) innan du startar arbetet

med elverktyget.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Pendelskyddskapan maste alltid kunna rora sig fritt och

stanga sig automatiskt. Hall darfor alltid omrédet kring

pendelskyddskapan rent. Ta bort damm och span med en
pensel.

Ej ytbehandlade sagblad kan skyddas mot korrosionsansats

med ett tunt skikt syrafri olja. Ta bort oljan igen innan

sagning, annars blir traet flackigt.

Harts- eller limrester pa sagbladet paverkar

sagningskvaliteten. Rengor darfor sagblad direkt efter

anvandning.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Svenska
Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och forpackning ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara méste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Limna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
hélsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktey
N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller dérlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stat.
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Personsikkerhet

>

>

Var oppmerksom, felg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.
Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.
Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for asta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

Selv om du begynner a bli vant til & bruke verktoyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

>

>

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktey som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) fer du utferer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Norsk | 85

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktgayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fere.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktey osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktay

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktoyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktoy som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfare seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lIkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktoayet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.
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» lIkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for sirkelsager
Saging

> m FARE: Hold hendene borte fra sageomradet og
bladet. Hold den andre handen pa ekstrahandtaket
eller motorhuset. Hvis du holder sagen med begge
hendene, risikerer du ikke & kutte hendene med
sagbladet.

» Du ma ikke stikke hendene under emnet. Vernet kan
ikke beskytte deg mot sagbladet under emnet.

» Juster sagedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre enn
én hel tann av tennene pa sagbladet skal vaere synlig
under emnet.

» Hold aldri stykket som sages, i hendene dine eller over
bena. Sikre stykket pa et stabilt underlag. Det er viktig
a statte opp emnet godt, for a minimere faren for
personskader og faren for at sagbladet setter seg fast, og
unnga a miste kontrollen.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverkteyet under arbeid der skjaeretilbehgret
kan komme borti skjulte ledninger. Bergring av en
stramferende ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet stramfarende og gi brukeren elektrisk
stat.

» Bruk alltid et anlegg for langsgaende saging eller en
rett kantfering ved langsgaende saging. Dette
forbedrer ngyaktigheten ved sagingen og reduserer faren
for at sagbladet setter seg fast.

» Bruk alltid sagblader med riktig starrelse og form
(diamant eller runde) pa spindelhullene. Sagblad som
ikke passer til sagens festesystem, blir usentrert, slik at
man mister kontrollen.

» Bruk aldri skadde eller feil type sagbladskiver eller
bolter. Sagbladskivene og bolten er utviklet spesielt for
din sag, for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag, og tilknyttede advarsler

- Tilbakeslag er en bra reaksjon pa fastklemming, blokkering

eller forskyvning av sagbladet, og farer til at sagen laftes

ukontrollert opp og ut av emnet og mot brukeren.

- Nar bladet blir fastklemt eller blokkert der snittet stopper,

stopper bladet, og motorreaksjonen kjgrer enheten raskt

tilbake mot brukeren.

- Hvis sagbladet blir vridd eller forskjavet i kuttet, kan

tennene bak pa sagbladet grave seginn i overflaten pa

treverket, slik at sagbladet beveger seg ut av snittet og

beveger seg bratt mot brukeren.

Tilbakeslag skyldes feil bruk av sagen og/eller feil

driftsprosedyrer eller -betingelser og kan unngas ved a falge

sikkerhetsreglene nedenfor.

» Hold hele tiden godt fast med begge hendene pa
sagen, og hold armene slik at du er beskyttet mot
kreftene ved tilbakeslag. Sta pa den ene siden av

sagbladet, ikke pa linje med sagbladet. Tilbakeslag kan
fare til at sagen beveger seg bratt bakover, men ved &
sarge for ta de nadvendige forholdsregler kan brukeren
kontrollere tilbakeslagskreftene.

» Huvis bladet blokkeres eller du av en eller annen grunn
avbryter et kutt, ma du slippe utlgseren og holde
sagen i ro i materialet til bladet har stoppet helt.. Du
ma aldri forseke a fjerne sagen fra emnet eller trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse, ettersom
det kan fare til tilbakeslag. Inspiser, og iverksett tiltak
for a eliminere arsaken til blokkeringen av bladet.

» Nar du starter sagen pa nytt i emnet, sentrerer du
sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke stikker inn i
materialet. Hvis et sagblad blokkeres, kan det bevege
seg opp eller det kan oppsta tilbakeslag nar sagen startes
igjen.

» Stott store paneler for @ minimere faren for
fastklemming av bladet og tilbakeslag. Store paneler
har en tendens til a sige ned av sin egen vekt. Det ma
plasseres statter pa begge sider under panelet, naer
kuttelinjen og naer kanten av panelet.

» Bruk ikke slitte eller skadde sagblad. Uskarpe eller
feilinnstilte sagblad gir trange snitt, noe som farer til gkt
friksjon, blokkering av sagbladet og tilbakeslag.

» Lasehendler for bladdybde og skrasnitt ma vaere
strammet og sikret far saging utfores. Hvis
bladjusteringen endres under saging, kan det oppsta
blokkering og tilbakeslag.

» Vaer ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger
eller pa steder som ikke er synlige. Sagbladet kan sage
objekter som kan fare til tilbakeslag.

Funksjonen til det nedre vernet

» For bruk ma du alltid kontrollere at det nedre vernet
lukker ordentlig. Bruk ikke sagen hvis det nedre
vernet ikke beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
Du ma ikke lase det nedre vernet i apen stilling ved &
spenne eller surre det fast.Hvis sagen skulle falle ned,
kan det nedre vernet bli bayd. Left det nedre vernet med
spennhandtaket, og kontroller at det beveger seg fritt og
ikke berarer bladet eller noen andre deler, i alle
kuttevinkler og -dybder.

» Kontroller at fjaeren til det nedre vernet fungerer som
den skal. Hvis vernet og fjeeren ikke fungerer riktig,
ma de settes i feilfri stand for bruk. Det nedre vernet
kan fungere tregt pa grunn av skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphoping av materialavfall.

» Det nedre vernet kan trekkes inn manuelt bare for
spesielle kutt som innstikk og sammensatte kutt. Laft
det nedre vernet med spennhandtaket. Nar bladet
kommer til materialet, ma det nedre vernet
utleses.For all annen saging skal det nedre vernet
fungere automatisk.

» Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet for
du setter sagen ned pa benken eller gulvet.Et
ubeskyttet blad som fortsatt ikke har stoppet, farer til at
sagen kjarer bakover og kutter alt den kommer i kontakt

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



med. Husk at det tar en stund fer bladet stopper etter at
bryteren er sluppet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» lkke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» lkke arbeid over hodehgyde med sagen. Du vil da ikke
ha tilstrekkelig kontroll over verktayet.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

» Bruk ikke elektroverktayet som stasjonaert verktay.
Det er ikke konstruert for bruk med sagbord.

» Sikre sagens styreplate mot a forskyves til siden ved
dykkutt som ikke utferes i rett vinkel. Hvis den
forskyves til siden, kan sagbladet komme i klem, og det
kan dermed oppsta tilbakeslag.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fere til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk ikke sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Sag ikke jernholdige metaller. Glzdende spon kan
antenne stovavsuget.

» Bruk en stevmaske.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sarg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Duma ikke endre og ikke apne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun
slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

g’, Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
Foy‘ fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
| RN kortslutning.
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Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for utfarelse av langsgaende og
tverrgaende rette snitt, med fast underlag, og gjeeringssnitt i
tre.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1)  Av/pé-bryter

(2)  Innkoblingssperre for av/pa-bryter
(3)  Deksel for opphengskrok

(4)  Spindellaseknapp

(5)  Ekstrahandtak

(6)  Vingeskrue for parallellanlegg

(7)  Spennhandtak for valg av sagedybde
(8)  Skalafor gjeeringsvinkel

(9)  Spennspak for innstilling av gjeeringsvinkel
(10) Arbeidslys

(11)  Snittmarkering 45°

(12)  Snittmarkering 0°

(13) Parallellanlegg

(14) Pendelvernedeksel

(15)  Grunnplate

(16)  Justeringsspak for vernedeksel
(17)  Vernedeksel

(18) Sponutkast

(19) Batteri®

(20)  Skjeeredybdeskala

(21) Batteriutlgserknapp®

(22) Sagspindel

(23) Festeflens

(24) Sirkelsagblad®

(25) Spennflens

(26)  Spennskrue med skive

(27)  Unbrakongkkel

(28)  Stov-/sponboks?

(29) Stevsugerslange®

(30) Opphengskrok”
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(31) Handtak (isolert grepsflate) a) Dette tilbehoret inngér ikke i standard-leveransen.
Tekniske data
Handsirkelsag GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Artikkelnummer 3601FC12.. 3601FC11..
Nominell spenning \ 18 18
Tomgangsturtall”’ o/min 5000 5000
Maks. sagedybde
- Ved gjaringsvinkel 0° mm 57 57
- Ved gjaringsvinkel 45° mm 41 41
Spindellas ° °
Mal pa grunnplate mm 134x280 134x280
Sagbladdiameter mm 165 165
Maks. stambladtykkelse mm 1,8 1,8
Min. stambladtykkelse mm 0,9 0,9
Festehull mm 20 20
Vekt® kg 2,9 2,9
Anbefalt omgivelsestemperatur ved lading © 0..+35 OFESS
Tillatt omgivelsestemperatur under drift” og ved © -20...+50 -20...+50
lagring
Kompatible batterier GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Anbefalte batterier for maksimal ytelse

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA 18V...> 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Anbefalte ladere GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Maltved 20-25 °C med batteri GBA 18V 5.0Ah

B) Uten batteri (du finner batterivekten pa www.bosch-professional.com)

C) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C
Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og miljgforholdene. Du finner mer informasjon pa www.bosch-professional.com/wac.

GKS 18V-57-2 L: Sagingav tre: a,, = 1,3 m/s* (K = 1,5 m/
%), Prw = 94 m/s” (K = 3m/s?)

Vibrasjonsnivaet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelgpig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktoy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-5.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

96 dB(A); lydeffektniva 104 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjonsverdier a, (kontinuerlige vibrasjoner), p;
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Saging av tre: a, ,, = 1,8 m/s’ (K = 1,5 m/
%), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)
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vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktey uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri felger med ditt
elektroverktay.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For a ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller ut
hvis batteriutleserknappen trykkes inn utilsiktet. Sa lenge
batteriet er satt inn i elektroverktayet, holdes det i posisjon
aven fjer.

Indikator for batteriladeniva

Merknad: Ikke alle batterityper er utstyrt med
ladenivaindikator.

De granne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser
batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig a
fa vist ladenivaet nar elektroverktayet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @
eller =>for a se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet
er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladeniva er trykt inn, er batteriet defekt og ma
skiftes ut.
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Batteritype GBA 18V...| GBA18V...
Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 = grant 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 30-60%
Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-30%
Blinker 1 x grent 0-5%

Batteritype ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 x grant 80-100 %
Lyser kontinuerlig 4 = grant 60-80 %
Lyser kontinuerlig 3 x grant 40-60 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 20-40%
Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-20%
Blinker 1 x grant 0-5%

Oppdagelse av risiko for batteridefekter

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-ene til batteriets ladestatusindikatorer kan indikere

risikoen for en batteridefekt i tillegg til batteriets ladestatus.

For & aktivere funksjonen trykker du pa og holder inne

knappen for ladestatusindikator a=i 3 sekunder. Analysen

av batteriet signaliseres ved hjelp av en indikatorlampe pa

batteriets ladeniva. Resultatet vises pa indikatoren for

batteriets ladeniva.

SI=====] 1 LED-lys: Batteriet har hoy risiko for defekt.
Ytelse og driftstid allerede vaere redusert. Det

anbefales a bytte ut batteriet.

5 LED-lys: Batteriet er i god stand med lav
risiko for defekt.

Merk: Risikovurderingen av batteridefekt fungerer i to trinn

og gir en forenklet tilstandsvurdering. Batteriet blir enten

vurdert til @ vaere i god stand eller & ha en gkt risiko for

defekter. Det vises ingen prosentandel av batteristatusen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.
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Montering

» Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent
hastighet som er hayere enn elektroverktoyets
tomgangsturtall.

Sette pa / bytte sirkelsagblad

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Bruk vernehansker ved montering av saghbladet. Ved
berering av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk aldri slipeskiver som innsatsverktoy.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen og pa
elektroverkteyet og som er kontrollert jf. EN 847-1 og
tilsvarende markert.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen.

Taav sagblad (se hilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Trykk pa spindelldseknappen (4), og hold den inne.

» Du ma bare trykke pa spindellaseknappen (4) nar
sagspindelen er stoppet. Elektroverkteyet kan ta skade
hvis det velter.

- Skru spennskruen (26) ut i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (27).

- Sving pendelvernedekselet (14) tilbake, og hold det fast.

- Taspennflensen (25) og sagbladet (24) fra sagspindelen
(22).

Sette pa sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Rengjar sagbladet (24) og alle fastspenningsdelene som
skal monteres.

- Sving pendelvernedekselet (14) tilbake, og hold det fast.

- Sett sagbladet (24) pa festeflensen (23). Tennenes
sageretning (pilretningen pa sagbladet) og
dreieretningspilen pa vernedekselet (14) ma stemme
overens.

- Sett pa spennflensen (25), og skru inn spennskruen (26)
i dreieretningen @. Vaer oppmerksom pa riktig
monteringsposisjon for festeflensen (23) og
spennflensen (25).

- Trykk pa spindellaseknappen (4), og hold den inne.

- Stram spennskruen (26) i dreieretningen ® med
unbrakongkkelen (27). Tiltrekkingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, noe som tilsvarer fingerstramt i tillegg til %
omdreining.

Stov-/sponavsuging

Unnga arbeid uten stevreduserende tiltak.

En egnet stavavsug eller stavboks/stavpose reduserer den
skadelige stavforurensningen. Serg for en god ventilasjon av
arbeidsplassen. Bruk alltid egnet andedrettsvern. Nar du
bruker en stavboks, tem den i tide og rengjer filterelementet
regelmessig for & sikre optimal stevavsug.

Nar du bruker en stevsuger, vaer oppmerksom pa kravene
som er oppfart nedenfor. Folg gjeldende forskrifter i ditt
land for materialene som skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Krav for stovsugeren

Anbefalt nominell diameter for mm 35

slange

Nodvendig undertrykk” mbar >230
hPa >230

Nedvendig gjennomstremnings- I/s > 36

mengde” m*/h >129,6

Anbefalt filtereffektivitet Stavklasse M?
A) Effektverdi ved vakuumtilkoblingen til elektroverktayet

B) Isamsvar med IEC/EN 60335-2-69

Folg instruksjonene for stavsugeren. Hvis sugekraften
reduseres, stopp og fjern arsaken.

Sponutkast (se bilde B)

Sponutkastet (18) kan dreies fritt.

En stevsugerslange med diameter pa 35 mm eller en stov-/
sponboks (28) kan kobles til sponutkastet (18).

Rengjor sponutkastet (18) jevnlig for a sikre optimal
sugeeffekt.

Eksternt avsug

Koble stavsugerslangen (29) til en stavsuger (tilbeher). Du
finner en oversikt over tilkobling til forskjellige stevsugere
sisti denne veiledningen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Eget avsug (se bilde B)

Sett stav-/sponposen (28) godt inn i sponutkastet (18).
Tam stev-/sponboksen (28) i tide for & opprettholde
effektiviteten.

For a temme stov-/sponposen (28) trekk den ut fra
sponutkastet (18).

Rengjer tilkoblingsstussen pa stav-/sponposen (28) far den
settes pa.

Montere opphengskroken (se bilde F-G)

Laft av dekselet (3) i utsparingen pa siden med en
skrutrekker. Monter opphengskroken (30), og sikre den
med to skruer. Stram skruene med 1,8-2 Nm.
Opphengskroken (30) kan svinges.
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Bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverkteyet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Driftsmoduser

Stille inn sagedybden (se bilde C)

» Tilpass kuttedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre
enn en full tannhayde ber vaere synlig under emnet.

Lasne spennspaken (7). For mindre kuttedybde trekker du

sagen bort fra grunnplaten (15), og for sterre kuttedybde

trykker du sagen mot grunnplaten (15). Still inn gnsket mal

pa skalaen for kuttedybde. Stram spennspaken (7) igjen.

Spennspakens (7) fastspenningskraft kan justeres. Dette

gjor du ved a skru av spennspaken (7) og skru den fast igjen

mot urviseren, minst 30° forskjovet.

Stille inn gjaeringsvinkelen

Du bar helst legge elektroverktayet pa enden av

vernedekselet (17).

Lasne spennspaken for gjeeringsvinkelinnstilling (9). Sving

sagen mot siden. Still inn gnsket mal pa skalaen (8). Stram

spennspaken (9) igjen.

Merknad: Ved gjaeringssaging er kuttedybden mindre enn

den viste verdien pa skalaen for kuttedybde (20).

Sagemarkeringer
GKS 18V-57-2

Sagemarkeringen 0° (12) viser
posisjonen til sagbladet ved kutt med
rett vinkel. Sagemarkeringen 45° (11)
viser posisjonen til sagbladet ved 45°-
kutt.

Bruk den venstre kanten til sagemarkeringen som referanse,
som vist pa bildet, for a utfere kuttet. Det avsagede
materialet er i dette tilfellet pa hayre side. Det lanner seg a
foreta et pravekutt farst.

GKS 18V-57-2L

Sagemarkeringen 0° (12) viser
posisjonen til sagbladet ved kutt med
rett vinkel. Sagemarkeringen 45° (11)
viser posisjonen til sagbladet ved 45°-
kutt.

(12~ —(11)
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Bruk den venstre kanten til sagemarkeringen som referanse,
som vist pa bildet, for a utfare kuttet. Det avsagede
materialet er i dette tilfellet pa heyre side. Det lanner seg a
foreta et pravekutt farst.

Igangsetting

Inn-/utkobling

» Kontroller at du kan trykke pa av/pa-bryteren uten a
slippe handtaket.

For & bruke elektroverktayet trykker du pa

innkoblingssperren (2), og deretter trykker du pa av/pa-

bryteren (1) og holder den inne.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (1).

Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (1)

ldses, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Sla pa LED-arbeidslyset

Lampen (10) lyser nar av/pé-bryteren (1) trykkes litt eller
helt inn og gir mulighet til & lyse opp arbeidsplassen ved
ugunstige lysforhold.

Utlepsbrems
Enintegrert utlgpsbrems forkorter sagbladets
utkoblingsforsinkelse etter at elektroverktayet er slatt av.

Beskyttelse mot dyputlading

Li-ion-batteriet har ECP, Electronic Cell Protection, som
beskytter mot dyputladning. Nér batteriet er utladet, kobles
elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling:
Innsatsverkteyet beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger

» Taalltid batteriet ut av elektroverkteyet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Snittbredden varierer avhengig av sagbladet som brukes.

Beskytt sagbladene mot stet og slag.

Far elektroverktayet jevnt og med lett trykk i sageretningen

for @ oppna pene snitt. For hardt trykk forkorter

innsatsverktayets levetid vesentlig og kan skade
elektroverktayet.

Arbeid alltid med jevn fremferingshastighet, og pass pa at

turtallet til sagbladet holdes konstant. Unnga a gke

fremferingshastigheten (f.eks. ved bearbeiding av fuktig tre,
trykkimpregnert tre eller greiner) og reduksjonen av turtallet
som denne gkningen ferer til, for a unnga overoppheting av
sagbladtennene.
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Kuttekapasiteten og -kvaliteten avhenger i stor grad av
tilstanden til og formen pa tennene til sagbladet. Bruk derfor
bare skarpe sagblad som er egnet for det aktuelle materialet.
Nar du begynner eller fortsetter a sage, sentrerer du
sagbladet i sagespalten og kontrollerer at sagtennene ikke
har kilt seg fast i arbeidsemnet.Da hindrer du at det oppstar
et tilbakeslag eller at sagbladet beveger seg ut av
arbeidsemnet.

Saging av tre

Hvilket sagblad som egner seg, avhenger av treslaget,
trekvaliteten og av om du skal sage langsgéende eller
tverrgdende kutt.

Ved langsgaende saging av gran oppstar det lange,
spiralformede spon.

Stov fra bk og eik er spesielt helseskadelig, og du ma derfor
alltid bruke stevavsug ved saging av disse treslagene.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegget (13) gjer det mulig a sage neyaktig langs
kanten pa et emne eller sage like stykker.

Saging med begrensningshjelp (se bilde E)

Ved bearbeiding av store emner eller kutting av rette kanter
kan du bruke en planke eller list som begrensningshjelp pa
emnet og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
begrensningshjelpen.

Opphengskrok (se bilde G)

Med opphengskroken (30) kan du for eksempel hekte

elektroverktayet fast pa en stige. Du ma da vippe ut

opphengskroken (30) til ansket posisjon.

» Nar elektroverktayet er hengt opp, ma du passe pa at
sagbladet er beskyttet mot utilsiktet bergring. Det
kan oppsta personskader.

Fell inn opphengskroken (30) igjen nar du skal arbeide med

elektroverkteyet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Pendelvernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne

stenges automatisk. Serg derfor for at omradet rundt

vernedekselet alltid er rent. Fjern stev og spon med en
pensel.

Sagblad uten belegg kan beskyttes mot begynnende

korrosjon med et tynt lag syrefri olje. Fjern oljen igjen fer

sagingen, ettersom det ellers vil bli flekker pa treverket.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet gir darligere

kuttkvalitet. Rengjer derfor sagbladene umiddelbart etter

bruk.

Kundeservice og kundeveiledning

Norsk

Tel.: 6487 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Elektroverktay, batterier, tiloehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan vaere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet

N VAROITUS Lue kaikki taman sahkotydkalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettaa laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.
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Sahkoturvallisuus

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja nou-
data tervetti jarkea sahkotyokalua kayttiessasi. Ali
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
taessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdavan mukaan) kaytté
vahentda loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paaltd ennen kuin yhdistét
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tydkalun
kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahk6tyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitantd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kayttd ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kiyti sihkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi endd hallita kaynnistyskytkimell, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahko6tyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kyteta. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
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taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pidd sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei siahkotydkalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterit terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kéytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vaddrastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valtd koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd padsee silmiin, kdanny lisaksi laa-
kédrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Al kaytd akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai drimmiisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata latausohijeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lampotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisaté palovaaraa.
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Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiliden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

» Al missaan tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pydrosahojen turvallisuusohjeet
Sahausprosessit

> m VAARA: Pida kidet poissa sahausalueen ja terdn
ldhelta. Pida toisella kadelld kiinni lisikahvasta tai
moottorikotelosta. Kun pidat molemmin kasin kiinni sa-
hasta, ne ovat suojassa teralta.

» Ali kosketa tyckappaleen alapuolta. Suojus ei suojaa
kattasi terdltd tydkappaleen alla.

» Sadda sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mu-
kaan. Terd saa ndkya enintdan teran hammaskorkeuden
verran tyokappaleen alla.

» Ali missiin tapauksessa pidi sahattavaa tyokappa-
letta kdsissa tai jalkojen paalla. Kiinnita tyokappale
tukevalle alustalle. Tyokappale on ehdottomasti tuet-
tava kunnolla. Tdman avulla minimoit tapaturman, teran

jumittumisen tai tydkalun hallinnan menettdmisen vaaran.

» Pida sdahkotydkalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa tera voi kosket-
taa piilossa olevia sahkdjohtoja. Jos tera koskettaa vir-
rallista sdhkojohtoa, tdma voi tehda sahkotydkalun suo-
jaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkdis-
kun laitteen kayttajalle.

» Kayta pitkittdissahauksissa aina suuntaisohjainta tai
reunaohjainta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja va-
hentaa terdn jumittumisvaaraa.

» Kayta aina terid, joiden laikkareika on oikean kokoi-
nen ja muotoinen (vinonelio tai pyorea). Jos terat eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityskohdan kanssa, ne pyo-
rivat epdtasaisesti ja johtavat hallinnan menettdmiseen.

» Ala missaan tapauksessa kiyti vaurioituneita tai vir-
heellisia teran aluslevyja tai pultteja. Teran aluslevyt ja
pultti on suunniteltu varta vasten kyseiselle sahalle takaa-
maan optimaalinen suorituskyky ja turvallinen toiminta.

Takapotkun aiheuttaja ja siihen liittyvat varoitukset

- takapotku on &killinen reaktio, joka aiheutuu, jos sahantera
jumittuu, takertuu tai ohjautuu vinoon tyokappaleessa. Tal-
|6in saha irtoaa tydkappaleesta ja tempautuu hallitsematto-
masti kayttdjan suuntaan;

- jos terd jumittuu tai takertuu tiukasti kiinni sahausuraan,
terd pysahtyy ja moottorin vdantmomentti tempaisee saha-
laitteen suurella vauhdilla kayttdjaa kohti;

- jos terd on taipunut tai vinosti sahausurassa, teran takareu-
nan hampaat saattavat pureutua puun pintaan. Talléin on
vaara, ettd tera ponnahtaa pois sahausurasta ja sinkoutuu
taaksepdin kayttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan vaarinkaytosta ja/tai virheellisista
kayttotavoista tai -olosuhteista ja sen voi valttaa noudatta-
malla alla mainittuja varotoimenpiteita.

» Ota sahasta tukeva ote molemmilla ksilla ja pida kasi-
varsia sellaisessa asennossa, jossa pystyt hallitse-
maan takapotkusta aiheutuvia voimia. Tydskentele
teran oikealla tai vasemmalla puolella, mutta dla asetu
samaan linjaan teran kanssa. Takapotku saattaa tem-
paista sahan taaksepdin. Pystyt kuitenkin hallitsemaan ta-
kapotkuvoimia, mikali olet suorittanut vaadittavat varotoi-
menpiteet.

» Jos terd jumittuu tai keskeytat muusta syysta sahaus-
tyon, vapauta kdyttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
materiaalissa, kunnes teri pysihtyy tiydellisesti. Al
missdan tapauksessa yrité poistaa sahaa tyokappa-
leesta tai vetdd sahaa taaksepdin teran edelleen pyo-
riessd, koska tdma voi aiheuttaa takapotkun. Selvitd ja
poista teran jumittumisen aiheuttanut syy.

» Kun kdynnistdt sahan uudelleen tydkappaleessa, kes-
kita tera uraan niin, ettd sahanteran hampaat eivit
kosketa materiaalia. Jos sahantera juuttuu kiinni, talléin
on vaara, ettd terd tempautuu pois tyokappaleesta tai ai-
heuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetaan uudelleen.

» Tue pitkat paneelit, jotta saat minimoitua teran jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran. Pitkat paneelit taipuvat her-
kasti oman painonsa vaikutuksesta. Tuet taytyy sijoittaa
paneelin alle lahelle leikkausuraa ja paneelin reunoja lai-
kan molemmille puolille.

> Ala kayti tylsid tai vaurioituneita terid. Tylsat tai epi-
asianmukaisesti asennetut terat sahaavat liian kapean
uran. Tama aiheuttaa voimakasta kitkaa, terdan jumittumi-
sen ja takapotkun.

» Terdn syvyyden ja kaltevuuden sdddon lukitusvivut
taytyy kiristaa ja lukita ennen sahauksen aloittamista.
Jos terdn asento siirtyy sahauksen yhteydessa, tama voi
johtaa jumittumiseen ja takapotkuun.

» Noudata erityista varovaisuutta sahatessasi seinien
sisdan tai muihin piilossa oleviin kohtiin. Materiaaliin
uppoava sahantera voi osua takapotkun aiheuttaviin esi-
neisiin.

Alasuojuksen toiminta

» Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa, ettd alasuojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ali kiyti sahaa, jos sen
alasuojus ei liiku esteettomasti eika sulkeudu valitto-
misti. Al missain tapauksessa lukitse alasuojusta
avattuun asentoon.Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
sen alasuojus saattaa vaantya. Nosta alasuojus ylos kor-
vakkeen avulla ja varmista, etta se liikkuu vapaasti eikd
kosketa teraa tai muita osia missaan sahauskulmassa tai -
syvyydessa.

» Tarkasta alasuojuksen jousen toimivuus. Jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne taytyy korjata ennen
kayttoa. Alasuojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti viallis-
ten osien tai siihen kertyneen purun tai tahmean lian ta-
kia.
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» Alasuojuksen saa avata manuaalisesti vain erikoissa-
hauksissa (esimerkiksi upotussahaukset ja komposiit-
tilevyjen sahaukset). Nosta alasuojus korvakkeen
avulla. Vapauta alasuojus heti kun tera koskettaa ma-
teriaalia.Kayta kaikissa muissa sahaustdissa alasuojusta
aina automaattisesti.

» Tarkasta aina, etta alasuojus peittaa terdn, ennen kuin
asetat sahan tyopenkille tai lattialle.Suojaamaton ja
edelleen pydriva terd tempaisee sahan taaksepdin, jolloin
terd leikkaa kaiken tielleen osuvan. Muista, etta vapautet-
tuasi kdynnistyskytkimen kestaa jonkin aikaa, ennen kuin
terd on pysahtynyt paikalleen.

Lisdturvallisuusohjeet

» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Al kiytd sahaa pain ylipuolella olevassa tydkoh-
teessa. Siina tilanteessa et pysty hallitsemaan sahkotyo-
kalua riittdvan luotettavasti.

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sdhkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkétyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.

» Al kiyti sihkotyokalua kiintedasenteisesti. Sitd ei ole
tarkoitettu kdytettavaksi sahapoydan kanssa.

» Varmista kaltevassa upotussahauksessa, ettei sahan
ohjauslevy paase siirtymaan sivusuunnassa. Sivusuun-
tainen siirtyminen voi jumittaa sahanteran. Tama voi joh-
taa takaiskuun.

» Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettyna tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittda ruuvipenkin tai puristimien avulla.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysédhtynyt, ennen
kuin asetat sen silytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Ala kiyta HSS-teriksesta valmistettuja sahanteria.
Nama sahanterét voivat helposti murtua.

» Ali sahaa rautametalleja. Hehkuvan kuumat purut voi-
vat sytyttaa polynpoistoputken.

» Kaytd polynsuojanaamaria.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetaan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kaanny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. HOyry voi drsyttad hengitysteitd.

» Ali avaa akkua éliki tee siihen mitddn muutoksia. Oi-
kosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
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kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talla
tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituksen.

g} Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
nansoc kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
F’y‘ lialta, vedelta ja kosteudelta. Réjahdys- ja oi-
| AN kosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kayttoohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu suorien linjojen ja jiirikulmien pi-
tuus- ja poikittaussahaukseen puuhun tukevalla alustalla.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sdh-
kotyokalun kuvaan.

(1)  Kaynnistyskytkin

(2)  Kaynnistyskytkimen kdynnistyssalpa
(3)  Kiinnityskoukun suojus

(4) Karan lukituspainike

(5) Lisakahva

(6)  Suuntaisohjaimen siipiruuvi

(7)  Sahaussyvyyden valitsimen kiristysvipu
(8)  Jiirikulma-asteikko

(9)  Jiirikulman valitsimen kiristysvipu
(10) Tydvalo

(11) Sahausmerkki 45°

(12) Sahausmerkki0°

(13)  Suuntaisohjain

(14) Heilurisuojus

(15) Pohjalevy

(16) Heilurisuojuksen saatovipu

(17) Suojus

(18)  Purunpoistoputki

(19)  Akke

(20) Sahaussyvyysasteikko

(21)  Akun lukituksen avauspainike®
(22) Kara

(23) Kiinnityslaippa

(24) Sahanterd”

(25) Kiristyslaippa

(26) Kiinnitysruuvi ja aluslevy
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(27)  Kuusiokoloavain
(28)  Poly-/purukotelo®
(29) Imuletku?

(30) Kiinnityskoukku”

(31) Kahva (eristetty kahvapinta)
a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.
Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Tuotenumero 3601FC12.. 3601FC11..
Nimellisjannite Vv 18 18
Tyhjakayntikierrosluku® min’* 5000 5000

Suurin sahaussyvyys
- 0O asteen jiirikulmalla mm 57 57
- 45 asteen jiirikulmalla mm 41 41
Karalukitus ° °
Pohjalevyn mitat mm 134x280 134x280
Sahanteran lapimitta mm 165 165
Terarungon enimmaispaksuus mm 1,8 1,8
Terarungon vahimmaispaksuus mm 0,9 0,9
Asennusreika mm 20 20
Paino® kg 2,9 2,9
Suositeltu ympdriston lampoétila latauksen aikana T 0...+35 0...+35
Sallittu ympéristdn [ampotila kdytdssa® ja sailytyk- T -20...+50 -20...+50

sessa

Yhteensopivat akut GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Suositellut akut tayden suorituskyvyn takaamiseksi

GBA18V...2 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Suositellut latauslaitteet GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Mitattu 20-25 °C:n lampdtilassa akun GBA 18V 5.0Ah kanssa

B) llman akkua (akun painon voit katsoa verkko-osoitteesta www.bosch-professional.com)

C) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kaytté- ja ymparistolosuhteista. Listietoja saat verkko-osoitteesta

www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/térinatiedot

Melupdastoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-5

mukaan.

Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: aanenpai-
netaso 96 dB(A); danentehotaso 104 dB(A). Epavarmuus

K=3dB.
Kayta kuulosuojaimia!

Térindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin

EN 62841-2-5 mukaan:

GKS 18V-57-2: sahaaminen puuhun: a,, = 1,8 m/s
(K=1,5m/s%), py = 116 m/s* (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: sahaaminen puuhun: a, ,, = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s%), pry = 94 m/s” (K = 3m/s?)
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Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myos tarina- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tama saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupdastoja huomattavasti.

Tarind- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi).

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkétyokaluja myos ilman akkua.
Pakkauksesta naet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkétyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaardysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tédyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Akun asentaminen

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milld estetadn akun irtoaminen,

jos painat tahattomasti akun vapautuspainiketta. Sahkotyo-
kalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan naytto

Huomautus: lataustilan ndyttod ei ole kaikissa akkutyypeissa.
Akun lataustilan ndyton vihreat LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyista lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksissa.

Kun haluat ndhda lataustilan, paina lataustilan ndytén paini-
ketta @ tai &, Tama on mahdollista myds akun ollessa irro-
tettuna.

Jos lataustilan ndyton painikkeen painaminen ei sytyta yh-
taan LED-valoa, akku on viallinen ja taytyy vaihtaa.
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Akkutyyppi GBA 18V... | GBA18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Akkutyyppi ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====)

LED-valo Kapasiteetti

5 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 80-100 %
4 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-80 %
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 40-60 %
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 20-40%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-20%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Akun vikavaaran havaitseminen

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akun lataustilan LED-merkkivalot voivat ilmaista akun lataus-

tilan lisaksi akun vikavaaraa.

Aktivoi toiminto painamalla lataustilan ndytén painiketta s>

kolmen sekunnin ajan. Akun analysoinnista ilmoitetaan akun

lataustilan ndyton juoksevalla merkkivalolla. Analysoinnin tu-

los ndkyy akun lataustilan ndytdssa.

1 LED-valo: akussa on suuri vikavaara. Tama
on jo saattanut pienentda tehoa ja kdyttoaikaa.

Suosittelemme vaihtamaan akun.

5 LED-valoa: akku on hyvdssa kunnossa ja sen
vikavaara on pieni.

Huomaa: akun vikavaaran arviointi tapahtuu kaksivaiheisesti

jamahdollistaa akun kunnon yksinkertaistetun analysoinnin.

Akku katsotaan joko hyvdkuntoiseksi tai vikaherkaksi. Ana-

lyysi ei ilmoita akun kuntoa prosentteina.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Sailyta akkua vain -20 ... 50 °C lampétilassa. Ald jatd akkua
esimerkiksi kuumana kesdpaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saannéllisin valiajoin peh-
medlld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.
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Asennus

» Kaytd ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu no-
peus on sahkotyokalun tyhjakayntikierroslukua suu-
rempi.

Sahanteran asennus/vaihto

» Ota akku pois sdahkotyokalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Kaytd tyokasineitd, kun asennat sahanteran. Sahante-
rad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Ali missiin tapauksessa kayti hiomalaikkoja kaytto-
tarvikkeena.

» Kaytad vain sahanterid, jotka ovat taman kdyttdoppaan
ja sahkotyokalun tietojen mukaisia ja testattu ja mer-
kitty standardin EN 847-1 mukaan.

Sahanteran valinta

Taman kdyttooppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus.

Sahanterin irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle

moottorin paatypuoli alustaa vasten.

- Painakaran lukituspainiketta (4) ja pida painettuna.

» Ald paina karan lukituspainiketta (4) ennen kuin sa-
han kara on pysahtynyt. Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Kierré kuusiokoloavaimella (27) kiristysruuvi (26) ulos
pyorimissuuntaan @.

- Kaanna heilurisuojus (14) taakse ja pida siita kiinni.

- Irrotakiristyslaippa (25) ja sahanterd (24) sahan karasta
(22).

Sahanteran asentaminen (katso kuva A)

Kun vaihdat terén, aseta tyékalu mieluiten moottorikotelon

paatypuolen varaan.

- Puhdista sahantera (24) ja kaikki asennettavat kiristy-
sosat.

- Kaanna heilurisuojus (14) taakse ja pida siita kiinni.

- Aseta sahantera (24) kiinnityslaippaan (23). Hampaiden
leikkaussuunnan (sahanteran nuolen suunta) ja suojuksen
(14) pyorintasuuntanuolen taytyy vastata toisiaan.

- Aseta kiristyslaippa (25) paikalleen ja ruuvaa kiinnitys-
ruuvi (26) kiinni kiertosuuntaan @. Huomioi kiinnityslai-
pan (23) ja kiristyslaipan (25) oikea asennusasento.

- Painakaran lukituspainiketta (4) ja pida sita pohjassa.

- Kirista kuusiokoloavaimen (27) avulla kiinnitysruuvi (26)
kiertosuuntaan @. Kiristystiukkuuden tulee olla 6-9 Nm,
tama vastaa kasitiukkuutta plus % kierrosta.

Pélyn-/purunpoisto

Vilta tydskentelyd ilman polyntorjuntatoimia.

Sopiva polynpoistolaite tai polysailio/polypussi vahentda
epaterveellista polykuormitusta. Huolehdi tydpisteen tehok-

kaasta tuuletuksesta. Kaytd sopivaa hengityssuojainta kai-

kissa toissa. Varmista tehokas pdlynpoisto tyhjentamalla po-

lysailio riittdvan ajoissa ja puhdistamalla suodatin sadnnolli-

sin valiajoin.

Kun kaytét polynimuria, huomioi alla luetellut vaatimukset.

Noudata kasiteltavid materiaaleja koskevia maakohtaisia

madrayksid.

» Esta polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkdsti syttyvaa.

Imuria koskevat vaatimukset

Suositeltu letkun nimellishalkaisija =~ mm 35
Vaadittava alipaine” mbar >230
hPa >230

Vaadittava virtaus” I/s >36
m3/h >129,6

Suositeltu suodatusteho Pélyluokka M®

A) Tehomerkintd sahkétyokalun imuriliitannassa

B) Standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaan

Noudata pélynimurin ohjeita. Jos imuteho heikkenee, kes-
keytd tyd ja poista vian aiheuttaja.

Purunpoistoputki (katso B)

Purunpoistoputken (18) voi kdantaa haluttuun suuntaan.
Purunpoistoputkeen (18) voi liittaa halkaisijaltaan 35 mm:n
imuletkun tai poly-/purukotelon (28).

Tehokkaan pélynpoiston varmistamiseksi
purunpoistoputki(18) on puhdistettava saannollisesti.

Ulkopuolinen pélynpoisto

Kytke imuletku (29) polynimuriin (lisatarvike). Taman kayt-
téoppaan lopussa on erilaisten polynimureiden liitantaa kos-
keva katsaus.

Polynimurin tulee soveltua tydstettdvalle materiaalille.
Kayta erikoisimuria terveydelle erittdin vaarallisten, syopaa
aiheuttavien tai kuivien pélylaatujen imurointiin.

Tyokalun oma pélynpoisto (katso kuva B)

Kiinnitd poly-/purusailio (28) kunnolla

purunpoistoputkeen (18).

Tyhjenna pély-/purusailié (28) ajoissa, jotta polynpoisto-
teho pysyy jatkuvasti erinomaisena.

Kun haluat tyhjentaa pély-/purusailion (28), veda se irti
purunpoistoputkesta (18).

Puhdista p6ly-/purusailion (28) liitantaputki, ennen kuin
kiinnitét sen paikalleen.

Kiinnityskoukun asentaminen (katso kuvat F-G)

Irrota suojus (3) reunan loven kohdalta ruuvitaltan avulla.
Asenna kiinnityskoukku (30) ja lukitse se kahdella ruuvilla.
Kirista ruuvit 1,8-2 Nm:n tiukkuuteen. Kiinnityskoukkua
(30) voi kdantaa.

Kaytto

» Ota akku pois sdahkotydkalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
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keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Kayttotavat

Sahaussyvyyden sadtaminen (katso kuva C)

» Mukauta sahaussyvyys tyokappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Avaa kiristysvipu (7). Sdada sahaussyvyys pienemmaksi ve-

tamalla sahaa poispain pohjalevysta (15), sadda sahaussy-

vyys suuremmaksi painamalla sahaa pohjalevya (15) koh-
den. Aseta haluttu mitta sahaussyvyysasteikkoon. Kirista ki-
ristysvipu (7) jalleen.

Kiristysvivun (7) kiristysvoimaa voidaan saataa. Tee tama ir-

rottamalla kiristysvipu (7) ja ruuvaamalla se takaisin paikal-

leen véhintadn 30° vastapaivaan kadnnettyna.

Jiirikulman asetus

Sahkatyokalu on paras asettaa suojuksen (17) padtypuolta
vasten.

Avaa jiirikulman valitsimen kiristysvipu (9). Kallista sahaa si-

vusuunnassa. Aseta haluttu mitta asteikosta (8). Kirista kiris-

tysvipu (9) jalleen.
Huomautus: jiirisahauksissa sahaussyvyys on pienempi kuin
sahaussyvyysasteikolla (20) naytetty arvo.

Sahausmerkit
GKS 18V-57-2

Sahausmerkki 0° (12) nayttaa teran
sijainnin suorakulmaisessa sahauk-
sessa. Sahausmerkki 45° (11) nayttaa
terdn sijainnin 45 asteen sahauk-

=<

45, /0

S

\—

Kayta kuvan esimerkin mukaisesti sahausmerkin vasenta
reunaa sahausty6hon. Tassa tapauksessa hukkakappale on
oikealla puolella. Suosittelemme tekemaan koesahauksen.

GKS 18V-57-2L

Sahausmerkki 0°(12) nayttaa teran
sijainnin suorakulmaisessa sahauk-
sessa. Sahausmerkki 45° (11) nayttaa
SR teran sijainnin 45 asteen sahauk-

B sessa.
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Kayta kuvan esimerkin mukaisesti sahausmerkin vasenta
reunaa sahausty6hon. Tassa tapauksessa hukkakappale on
oikealla puolella. Suosittelemme tekemaan koesahauksen.

Kayttoonotto

Kaynnistys ja pysaytys

» Varmista, ettd voit painaa kdynnistyskytkinta irrotta-
matta otetta kiddensijasta.

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, paina ensin kaynnis-

tyssalpaa (2) ja tdman jalkeen kaynnistyskytkinta (1) ja

pida sitd painettuna.

Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen

(1).

Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (1) ei voi

lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-

kana.

LED-tyovalon sytyttaminen
Valo (10) syttyy, kun painat kaynnistyskytkintd (1). Sen
avulla voit valaista tyokentelyalueen.

Pysaytysjarru
Kun sahkotyokalu sammutetaan, sisadnrakennettu pysaytys-
jarru lyhentaa sahanteran jalkipyorintaa.

Syvapurkautumissuoja

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-
sella (ECP) syvapurkautumisen estamiseksi. Kun akku on la-
hes tyhja, suojakytkin katkaisee sahkotydkalun toiminnan:
kayttotarvike pysahtyy.

Tyoskentelyohjeita

» Ota akku pois sdhkdtyokalusta, ennen kuin teet sih-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Sahausuran leveys vaihtelee kdytettdvan sahanteran mu-

kaan.

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Ohjaa sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti sahaussuuntaan,

jotta saat siistin sahaustuloksen. Liian voimakas tydntami-

nen lyhentda huomattavasti terdan kayttoikaa ja voi vahingoit-
taa sahkotyokalua.

Tyoskentele aina tasaisella syottonopeudella ja pidd sahan-

teran kierrosluku vakiona. Valta lisadmasta tyokalun tyonto-

nopeutta (esim. sahatessasi markaa, painekyllastettya tai
oksaista puuta), koska tallgin kierrosluku hidastuu ja sahan-
teran hampaat voivat ylikuumentua.
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Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-
ran kunnosta ja terdhampaiden muodosta. Kayta siksi ai-
noastaan terdvia ja tyostettavaan materiaaliin soveltuvia sa-
hanterid.

Kun aloitat tai jatkat sahausta, keskitd sahantera sahausu-

raan ja varmista, etteivat sahan hampaat ole kiinni tydkappa-

leessa. Talld tavalla estat takaiskun tai sahanteran nousemi-
sen pois tyokappaleesta.

Puun sahaus

Sahanteran valinta riippuu puutyypistd, puun laadusta seka
siitd, vaaditaanko pitkittais- vai poikittaissahausta.
Sahattaessa kuusta pitkittain, syntyy pitkid kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdly on erityisen haitallista terveydelle,
kayta tastd syystd aina polynpoistoa.

Sahaus suuntaisohjainta kiyttden (katso kuva D)
Suuntaisohjain (13) mahdollistaa tarkat sahaukset tyokap-

paleen reunaa pitkin tai mitoiltaan samanlaisten liuskojen sa-

hauksen.

Sahaus apuohjainta kayttden (katso kuva E)

Suurien tyokappaleiden tai suorien reunojen tydstoa varten

voi kiinnittad tyokappaleeseen avuksi laudan tai listan ja oh-

jata pyorasahaa tyontamalla pohjalevya apuohjainta pitkin.

Kiinnityskoukku (katso kuva G)

Kiinnityskoukulla (30) voit ripustaa sahkotyokalun esimer-

kiksi tikapuihin. Kaanna sita varten kiinnityskoukku (30) ha-

luamaasi asentoon.

» Suojaa sahanteraa tahattomalta kosketukselta, kun
sahkotyokalu on ripustettu koukun varaan. Loukkaan-
tumisvaara.

Kaanna kiinnityskoukku (30) takaisin runkoa vasten, kun ha-

luat tyoskennelld sahkotyokalun kanssa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Ota akku pois sdhkdtyokalusta, ennen kuin teet séh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kéyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina sdhkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Heilurisuojuksen taytyy aina liikkua esteettémasti ja sulkeu-

tua itsestaan. Pida siksi heilurisuojuksen ymparisto aina puh-

taana. Poista poly ja purut siveltimelld.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata korroosiolta
ohuella dljykerroksella (hapoton 6ljy). Poista taas 6ljy ennen
sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljylaikkid.
Sahanterdssa olevat hartsi- tai liimajaanndkset johtavat huo-
noon sahausjélkeen. Puhdista sen tahden aina sahanterat
heti kdyton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Sahkotyokalut, akut, lisdtarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.
Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enaa kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettdva ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin keradyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistélle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti siséltémien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAAnVIKG

Ynobeiéeic aopaAeiac

Tevikég unodeileig acpaleiag yia nAekrpika
cpyaleia

IITIPOEIAO- Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeifelg aopa-
TIOIHZH Aelag, odnyieg, elkovoypapioei
Kat 6Aa Ta TEXVIKA oToleia, ou ou-
vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv
ThHeNoN Twv akoAoubwv unodeifewv pmopei va mpokaécouv
nAektponAnéia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.
Duhatre oAeg Ti¢ mpoerbomonTIKEG UMOOEIEELS Kat 06nyieg
yua kaBe peAhovTiki xprion.
0 0poc «NAEKTPIKO €pYaAEio» TTOU XPNOILOTIOLEITAL OTIG TTPOEL-
SomoinTikég unodei€elc avagepeTal o€ NAeKTEIKG pyaleia mou
TpopodoToUVTaL and TO NAEKTPIKO OIKTUO (HE NAEKTPIKO Ka-
Awdio) kabwg kat o€ NAeKTPIKA epyaleia mou Tpo@odoTouvTal
ano pmatapia (xweig NAekTpIkO kaAwdio).

Acpalea oTo xpo epyaciag

» Awarnpeire Tov X0po epyaciag kabapo katkaAa pwrt-
OpEVO. PUNavon ) OKOTEWVES EPLOXES IPOKAAOUV aTuynua-
Ta.

» Mnv epyalecde pe To nAekTpiko epyaleio oe mepifal-
Aov, 6mou unapyxet kivbuvog Ekpnéng, Omwg pe TNV na-
poucia eUPAeKTWV UypLV, aepinV fj okOVNC. Ta nAe-
KTPIKA epyaleia Snptoupyolv omvOnpeiopod o omoiog propei
va avaQAEEeL T okovn f Tic avabupiaoerc.

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



» ‘Otav Xpnotuomnoleite To NAeKTPIKO epyaleio, kpardre
Hakewd Ta mawdia kar GAAa TuxOv mapeupLoKopEva aro-
pa. Ye nepinmwon andonacnc TnE mPooox¢ oag Uropei va
XaoeTe Tov EAeyxo Tou epyaleiou.

HAekTpun) aopdAeta

» Mnv ekOérterte Ta nAekTpika epyaleia otn Bpoxi ) oTnv

uypaocia. H dieiobuon vepoU o’ éva nAekTpiko epyaleio au-

Eavel Tov kivbuvo nhexktpomAngiag.

Acpdleia mpoownwv

» Na eioTe o€ emaypinvnon, divere mpoooyxi aTnv epya-
0la TOU KAVETE Kal XPNOLHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotpomnoteire To nAekTpikod
epyaleio oTav eioTe Koupacpévol i UG TRV emipela

VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOC I pappakwv. Mia oTypiaia
anpooetia Kara 1o XelpLopo Tou NAeKTEIKOU epyaAeiou pro-

el va o6nynoel e 0oapolc TPaupaTIoHOUG.

» Xpnowonoieire Tov mposwmiké e{onAiopd npooraciag.

®opare mavra mpoorareuTikd yuaud. O kataMnhog
TPOCTATEUTIKOC €€0MAIOLIOC, OMWE HAOKA TTPOCTACiaC Ao

0KOVI, avTIoAoBNTIKA uodrpaTa acPaAeiac, mpooTaTeuTl-
KO Kpavog f wtaomidec, avahoya LE TIC EKAOTOTE GUVONKEC,

€AaTTOVEL TOV KiVOUVO TPAUPATIOPMV.

» Anogpelyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, 6110

SakomTng eivat otn 6éon Off, mpiv cuvdEceTe To nAe-
KTPIKO epyaAeio pe Tnv mmyr Tpopodoaciag kai/f Tnv
pmatapia kaBm¢ kat mpiv To mapaAdafere i To pera-
PépeTe. '0Tav PETAPEPETE Ta NAEKTPIKA €pyaAeia €xovTag
10 6AXTUAG 0a¢ oTo SlakdmTn ) OTav oUVEEETE Ta NAEKTPL-
K@ epyaAeia pe TNV mmyn peupaTtocg 0Tav auTa eivat akopn
otn 6éon ON, ToTe dnuloupyeirat kivouvog TpaUHATIoH®Y.

» Anopakpivere amé To NAekTPIKO epyaleio Tuxov e€ap-
TRpara puOpLeNG f) KA€161d mpv OéaeTe To NAEKTPIKOG
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAedi ouvappo-
Aoynuévo 0’ €va MEPIOTPEPOHEVO TUIRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoeL o€ TpaupaTIoPoUC.

» Tlpooéxere mwg oTékeote. Ppovrilere yia TNV aspaln

OT(0N TOU CMUPATOC 0aC Kal Slatnpeite mMAvToTE TNV 100-

pporia oag. 'Etot pmopeite va eAéyEeTe kaAUTepa T nAe-
KTPIKO epYaA€io 0€ MEPUTTROELS APOOSOKNTWY TEPIOTACE-
wv.

» Qopare owoti) evéupacia. Mn popdre papdid pouya r

Koopnpara. Kearare ra paAAa kat Ta polxa 6ag pa-
KpLd and Ta KwouUpeva eaptipara. XaAapn evéupaoia,
KOOUNKATA 1) HaKELd HaAa pmopei va epnAakoUv ota Ki-
voUpeva e€apTnpata.

» 'Otav undpxel n duvaroTnra obvdeong Saratewv avap-
popnong i) ouAAoyi¢ okovng, BePfawwBeire oL auTég ei-

vat ouvdedepéveg Kat OTLXpnoomoLoUvTaL 6woTd. H
XPNon Hlag avappoenong okOVNC HOPEL va EAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou mpokaAeiTaL amod Tn okovn.

» Mnv epnouyalere oe pia AaBog aopdaleta kat pnv ayn-

Pare Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAexTpika epya-
Aeia, akopa kat oTav pera and ouyvi) xerion eiore edot-
KEwwpEvol e To epyaleio. 'Evac ampOoeKToC XEIPIOPOC
umopei péoa oe kAdopata Tou HeuTepoAENTOU va 0dnynoeL
o€ gofapolc TpaupaTiopouc.
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Xpion kat ppovTida Twv NAEKTPIKOV epyaleiwv
» Mnv uneppopTavere To NAeKTPIKO epyaleio. Xpnoyo-

>

TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia Tnv epappo-
yii 6ag. Me 1o katdMnAo nAekTpikd epyaleio epyaleote
KaAUTEPO KAl a0QAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVT TEPLOXT
1oxUog.

Mn xpnotpomoujoere moté €va nAekTpIKO epyaleio mou
€xetxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou bev pmopeite mAéov va To BéoeTe o€ AetToupyia
Kal/r exToc Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpémet va emt-
OKEUaoTel.

AnocuvdéaTe To PI¢ amé TV mpila Ka/f amopakpUVeTeE
Jla amooTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoeTe puBpioelg, aAAagere eaptipara i
npotoU puAaete To NAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpo-
ANk péTPa aopaAeiac PELwVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBeAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

duAayere Ta nAexTpika epyaleia mou de xpnopomolol-
VTaL HAaKELa amo mawdLd Kat pnv emrpEYeTe T Xprfion
Tou nAekTpIKoU epyaleiou oe dTopa mou dev eival edot-
KEWwpEVa e To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTPIKG €p-
yaheia eival emkivéuva otav xpnolponolouvTal ano anelpa
npoowna.

Tuvtnpeire Ta nAekTpIKa epyaleia kai Ta e€apTnpa.
EAéyxete, av Ta Kwvolpeva e€apTipara eivat 6woTa eu-
Ouypappiopéva Kat mposapPoGHEVa f) HIMWE EXOUV
ondaocel Tuxov efaptipara i) omotadiimore GAAn karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze nepinrwon PAGPnNC, emokeudore To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H kakr) ouvtiipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia mOM®V aTugnuaTwV.
AwTnpeire Ta epyaleia Komn¢ KopTepa Kat kadapa.
TTPOCEKTIKA OUVTNPENHEVA KOTITIKA EQPYAAEID 0PNVAVOUV
SuokooTepa Kat obnyouvTal euKoAGTEPQ.
Xenotpomnoteite Ta nAekTpika epyaAeia Ta e€apTipara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovrag
umoWn Ti§ GUVOKEC EPYaTiag Kal TG epyaciec mou
mpénetL va ekteAeaTolv. H xpnotyomnoinon Twv nAexTpL-
Kwv epyaAeiwv yia epyaoiec mou dev mpoPAEmovTat yt' auta
umopei va dnpioupyroet eMKivOUVEG KATAOTACELC.
Awrnpeire i Aaféc kai Tig empavereg Aapig oteyvég,
kaBapég kat eAetBepeg anmd Aadt katypaco. Ot oAigbn-
0€¢ AaPéc kat empavelec Aapng 6ev emrpénouv kavévav
aoQaAn XEPLOO Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€
TUXOV anpOPAENTEC KATAOTACELS.

TTPOCEKTIKOG XEIPIONOC KaL Xpiion epyaAciwv pmatapiag

>

>

EnavagoptileTe povo e Tov popTioTi) Mou KaBopileTat
amo Tov KaTaokeuaeTi). 'Evac popTioTNC Mo €ivat Ka-
TAMNAOC POVO Yia €Va GUYKEKQIUEVO TUTIO UITATapL®V 6n-
uoupyei kivbuvo mupkaytac 6tav xpnotgorotnOei yia GAAeg
unatapiec.

Xpnotponoteite Ta nAekTpikd epyaleia povo pe Tig €d1-
K@ oxedlaopéveg pnatapieg. Hypnon aMwv pnataplov
unopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopoUc Katva Snpoupynoet
Kivbuvo mupkaylag.
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» ‘Otav n pnarapia &€ Xpnopomoleirat, KPATHGTE TNV Pa-
KpLd and aAAa petaAAka avTikeipeva, onwg ouvéeTi-
PEC XapTIV, Vopiopara, KAedid, kappud, Bibeg ) aAla
MKpd peTaAAIK@ avTiKeipeva mou pmopoulv va Bpayxuku-
kAaoouv Tig emapég TG priarapiag. 'Eva payukikhwpa
TWV ENAPWV TNE UNaTapiag Unopei va mpokaAEoeL TpaupaTi-
opoUc ) ewTLa.

» Mua Tuxov eapaApévn xpiion pmopei va odnyioet oe
Slappor) uypwv anod Tnv prarapia. Amopelyete KaBe
enagn i auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emapiig {emAive-
Te KaAa pe vepo. Edv Ta uypd épBouv o€ emagi pe Ta
pdna, (nrijote emmAéov Latpik) fornOeta. AlappéovTa
uypa pmatapiac pmopei va odnynoouv oe epediapolc Tou
H€ppatog n o€ eykavpata.

» Mnv xenowonoteire pmarapia fj epyaleio mou eival ka-
TeGTPAPPEVO i) Tporomotnpévo. Ot XaAaopEVEC ) Tpomo-
TOINHEVES UNATAPIEC PMOPEL va mapouctdoouy pla
ampOPAemTn cuPTEPLPOPE Kal va 0dnynoouv oe pwTLd,
€kpnen 1} o€ kivbuvo Tpaupatiopou.

» Mnv ekOétete pia pmatapia i) €va epyaleio pmatapiag
o€ PpwTLd ) o€ MOAU unAég Oeppokpacieg. H éxBeon
otn ewTLA 1) o€ Beppokpacia mavw amd Toug 130 °C pnopel
va ipokahéaet €kpnen.

» Tnpeire 0Aeg Tiq umodEierg yia Tn PpopTIGN Kat PN Pop-
Ti{ete TNV pnatapia i To epyaleio pmarapiacg moré
€KTOG TG MEPLOXIG OcpHOKPaTiag TOU avapEpeTat oTig
00nyiec Aetroupyiac. H Aaboc popTion fi n poETION EKTOC
NG EMTPENTNC MEPLOXC OeppOKpaiag umopei va Kata-
OTPEWELTNV UNaTapia Kat va au€noeLTov Kivbuvo mupKka-
yiac.

ZepPig

» AqoTe To NAekTPIKO €pyaleio aag yia cuvTipnon and
€£e101KeuEVO TPOOWTIKG, XPNOLOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTikd. ‘ETol e€aopalilere Tn dathpnon g
aopaAelac Tou NAekTpIKoU epyaleiou.

» Mn ouvnpeire moté XaAaopéveg pmarapieg. Kabe ou-
VTNENON TWV UIATAELWY TPETEL VA TIpayHaTomoleiTal Hovo
armo TOV KATAGKEUAOTH 1) ano eEouatodoTnuéva ouvepyeia
0€pPIg TEATTRV.

Ynobeielc aspaleiag yia diokompiova
Awadkaoieg Komrg

> m KINAYNOZX: KpatijoTe Ta XEpua oag HakpLd anoé Tnv
TEPLOXI) KOTIC KaL Tov TpLovodioko. KpatijoTe pe 1o aA-
Ao xéptoag Tnv mpoaOetn Aapi 1y To mepifAnpa Tou Ki-
vnTipa. ‘Otav KatTa 600 XEpLa 0ac KPAaTouv To MELOVL, Sev
UmoEOUV Va KomoUV amo Tov TIPLovodIoKo.

» Mnv mavere karw ano To enefepyalopevo koppar. O
npopuAakTnpag Sev pmopei va oac mpooTaTéwel anod Tov
TIPLOVOBIOKO KATW amo To emeEepyalOUEVO KOPUATL.

» PuBpioTe To $aBog ko\g 6To MA)X0C TOU emedepyalope-
VOU KoppatioU. To Ayotepo éva oAdkAnpo 66vTL and Ta
606VTIa TOU TIPLOVOSIOKOU TIPEMEL Va €ival 0paTd KATw armod To
enefepyalOPEVo KoppaTL.

» TloTé pnv Kparare 1o enefepyaloPevo KOPHATL GTa
XEpla oag i mavw oTo ML oag Kata T didpKela TG Ko-
mi¢. AopaAioTe To emefepyalOpevo KOPpATL G€ pia oTa-
Bepr) emydvera. Eival onuavTiko, va unoaTnpixTel To eme-
EepyalOpevo KopATLowaoTd, yia TV eAayioTonoinon Tne
€KBEaNC TOU 0WUATOC, TN EUMAOKIC TOU TPLOVOSIGKOU N
NG anwAelag Tou eAéyyou.

» Kpardre To nAekTpiko epyaAeio povo anod Ti¢ pove-
uéveg emeaveieg Aapng, otav ekteAeire pua epyaoia,
Kata Tnv omoia To e€dpTnpa Komiig pmmopei va épBet oe
enagi} pe kpuppévn KaAwdiwon. H emagr pe éva nAe-
KTpoPOpo alppa Oa B€ael emiong Ta akaAumra peTaAIKa
pépn Tou nAekTpikoU epyaAeiou umod Taon kat pmopei va
npokaAéael pia nAextponAnéia Tou xelpiot.

» ITIC KaTd PIKOG KOTIEG XPTOLHOMOLEITE IAVTOTE EvVav
06nyo6 mapaAAnAwv i} évav 0dnyo eubeiag akpig. Auto
BeATIwveL TNV akpifela TNE KOMNG Kal JEWWVEL TNV MOaVOTN-
T0 €UMAOKNG TOU MPLOVOBIoKOU.

» Xpnolpomol€eiTe MAVTOTE MPLOVOOIOKOUG E GWOTO PEYE-
0o¢ kat oxipa (poppoetdég oe avriBeon pe To KUKAIKO)
on®v Tou afova umodoxri¢. Ot mplovodiokol mou Sev Tal-
pLaouv pe Ta UAIKG OTEPEWONG TOU MpLoviol Oa Tept-
OTPEPOVTAL EKKEVTPA, TIPOKAAMVTAC TNV ATIWAELT TOU EAEY-
Xou.

» Mn xpnowomnoieire moté xaAaopéveg f) AdBog podeAeg
TIPLOVOOIOKWV F) KATEGTPAMHEVO PITOUAGVL. Ot pOOENES
TIPLOVOBIOKWV Kal To PmouAdVL Exouv oxedlaoTel eld1ka yia
TO TIPLOVL 04C, Yia 16aviki} and6oon kat aopaln epyacia.

Aurieg avakpouong Kat 6XeTIKEC umodeifelg aopaleiag

- H avakpouon eivat n Eagvikn avidpaon oe ogigyo, pmho-

KApLopa 1 un eubuypapion Tou TPLovOSIoKoU, TPOKAAGVTAC

HLa pn eAeyxopevn Kivnon Tou mptovioU mpog Ta mave Kat e§w

amo 1o enefepyalOpeEVo KOPPATLTIPOC TO XELPLOTN

-'Otav o mplovodiokog oei&el N pmAokdpet duvatd pe To kAeiol-

110 TNC EYKOMNG, 0 TIPLOVOOLOKOC aKIvnTomolEiTal Kat n avtiopa-

0N TOU KIVNTApa OTPWXVEL TN Hovada ypriyopd mpog Ta mow

TIPOG TO XELPLOTN

- Edv o mplovodiokoc mapapoppwOei n Aoféwel péoa otnv ko-

mm, To §6VTL oTNV TMOW aKpn Tou TPLovodiokou pmopei va Bubi-

oTel 0TV enavw emeaveta Tou E0Aou, mpokaAawvTac Tnv €€060

TOU TIPLOVOBIOKOU aMmd TNV EYKOTIN KAL TO Tivaypa TEOg Ta Tow

TIPOC TO XELPLOTH.

H avakpouon eivat To anotéAeopa AavBaopévng xpnong Tou

iptovioU kat/1 AaBog Stadikaaiag xelptopou 1} cuvONKV Kat

pmopet va anopeuyBei, AapBavovrag Ta katdAnAa mpoAnmTika

HETPA, OTIWC AVAPEPOVTAL TAPAKATW.

» Kparijote otaBepd pe Ta d0o xépia To mPIOVL KaL ToTIO-
OeriioTe Toug Bpayiovéc oag €Tat, woTe va avTioTabolv
oTi duvaperg avakpouong. TomoBerroTe To cwpa oag
ot Hia mA€upd Tou pLovodiokou, aAAd oxt oTny idla
€uBeia pe Tov mPLovodiIoko. H avakpouon Unopei va mpo-
KaA&oeL To Tivaypa Tou TIpLovioU Tpog Ta Mow, aAAa ot 6u-
VALELC avaKpouong pmopolv va eAeyxBolv amo To xelploTr,
€av Anebouv Ta kataMnAa pétpa mpopuAagng.

» ZemepinTwor ePmAoKIiG Tou mplovodiokou f) 6Tav Sia-
KoTiel pLa epyacia komi¢ yia omotovéimote Adyo, api-
0Te TN oKavoaAn Kat KpaTHoTE AKIvNTO TO PLOVL 6TO
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UAKO, péXPL va OTapaThoEL EVTEAGC 0 TIPLOVODIOKOC.
Mnv emx€lpiieTE MOTE Va APALPEGETE TO MPLOVL ATIO TO
enelepyalopevo KoppdTt i) va TpaBigere To mpLovL mpog
Ta miow, 0TAV 0 TIPLOVOSIoKOG KIVEiTal ) ropEi va mpo-
KUWel avakpouot). Bpeite Tnv arria kat AaBete 610pBwTika
uétpa yia va e§aheiweTe TV attia T ePMAOKNG Tou TpLo-
voblokou.

*OTav EMAVEKKLVIOETE Eva PLovL péoa oTo eneepya-
{0pevo KoppaTL, KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO GTNV
€YKo}, €TOL WOTE Ta HOVTLA TOU TTpLoviol va pn pa-
YK®GOUV pEca 610 UAKG. Eav évag mplovodiokog pmAo-
Kapel, umopel va kivnBei €€w amo To eneepyalopevo kop-
ATL va TIPOKUWEL VAKPOUGN KATA TNV EMAveKKivnon Tou
mploviou.

Ynootnpilete Ta peyaAa maveA, yia va eAayioromownOei
0 Kivbuvog epmmAoKi|¢ Tou TTpLoVOSIoKOU Kat avakpou-
on¢. Ta peyaia maveA €xouv Ty Taon va napoucotalouv
KApWn mpog Ta KaTw Adyw Tou Bapoug Toug. Mpémet va To-
noBetolvTal oTnpiypata KATw and To ndveA kat and Ti¢ Suo
TAEUPEC, KOVTA OTN YpauuI KOTC KAl KOVTA GTNV aKen Tou
maveA.

Mn xpnowonoteite apPAeic i xaAaopévoug mpiovodi-
oKoug. O1 i TPOXIOUEVOL KAl N 0wOTA pUBIOPEVOL TTpLO-
vObLoKoL BNHLOUPYOUV OTEVO QUAGKL KOTIAG, TPOKAAGVTAG
unepPoAkn TLBN, EUMAOKI Tou TIPLOVOSIOKOU Kal avakpou-
on.

Ot poxAoi acpaAiong Tou aboug Tou pLovodiokou Kat
NG pUOHIONG TN ywviag kAiong mpémet va eival oiy-
pévol Kat acpaAiGpévol mpLv TNV EKTEAEGT HETA TG KO-
miG. Eav n puBpton Tou mplovodiokou petafAnBei katd
Bipkela TG korng, pmopet va mpokaAéael epmAoKr Kat
avakpouan.

Tpoaéxerte 1iaitepa, 6Tav mplovileTe oe UTIAPXOVTEC
Toixouc i) o€ GAAeg TUPAEC mepLoxéc. O mpoetexwv mplo-
VOOLO0KOG UMOPEL va KOWEL AVTIKEILEVT, TA OMOIa MPOKA-
AoUv avakpouon.

Aetroupyia Tou KATw MPOPUAAKTIPa

» EAéyxere Tov KaTw MPoPUAAKTIpa yia 6woTo KAeioo
nipwv ano kade xpion. Mnv Aetroupyeirte To mpLOVL, €AV
0 KaTw mpopulakTtipac dev Kiveiral eAeiBepa kat bev
kAeivel apécwg. Mn opigete i Pn OTEPEWTETE TOTE TOV
KaTw mpopuAakTiipa otnv avouyrr) 0€on.Edv To mplovt
MEoEL KaTd AaBog, o KATw TPOPUAAKTRAQEAC Pmopei va Auyi-
oel. AvedoTe Tov kATw Mpo@UAakTipa e T Aafn enava-
@opac Kat Bepalwbeire, oL KIveiTal ehelBepa kat bev ayyi-
(et oV MPLOVOSIOKO ) KATIOL0 AAO PEPOC, OE OAEG TIG YWVIEG
Kat abn komng.

EAéyére Tn Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou KATW TPOPU-
Aaktijpa. Edv o mpoguAakTijpag kat o eAatijplo 6 Aet-
TOoupyoUV owoTd, Oa TIPEMEL Va EMOKEUAGTOUV TIPLV amo
™ Xefion. O kATw MPoQUAAKTAPAC Propei va Aetroupyel
Bpadukivnta Adoyw Oappévwv e€apTnudtwy, emkabioewv
KOMOELOGV OUGLWY, ) CUCOWPEUONG PUNWV.

0 katw mpopuAakTipac pmopei va emavapepOei xetpo-
KivnTa povo yia e18IKEC KOTEC, OTw¢ «Bubilopevec Ko-
TEGH Kat «oUVOEeTEC Komégy. AvefdoTe Tov KATW TpOPU-
Aaktijpa pe T Aafn emavapopdc kat HOALC o mPLovedi-
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oKo¢ €10€AO€1 6To UAIKO, 0 KATW MPOoPUAaKTHpaC
npémet va eAeuBepwBei.la OAec TIC AMeC KOTIEC, 0 KATW
TIPOQUACKTAPAC IPEMEL va AetToupyel auTopaTa.

» TpooéxeTe MAvTOTE, Va KAAUTITEL 0 KATW MPOPUAAKTI)-
P0G TOV TIPLOVOS10KO, TTPOTOU TOTIOOETOTE TO TIPLOVL
oToV dyKo epyaciag i} oo damedo. Evac anpooTaTeutog
TIPLOVOBIoKOG, Tou GUVEXI{eL va KIveital, Oa TpoKaAEaeL TN
Kivnon Tou mploviol mpog Ta mow, KoBovTac 0,TL Eival aTo
6popo Tou. MpoaéETe Tov XpOvo Mou XpelaleTal, va otapa-
THO€EL 0 MPLOVOBIoKOC PETA TNV ameAeubépwan Tou Ola-
Ko

MpoaBerec unobeileig aopalelag

» Mn Balere Ta xépla oag 6TNV AMOGEEIYPN TWV TIPLOVL-
Swv. Mmopel va TpaupaTIoTELTE 0T TTEPIOTPEPOEVA
Hepn.

» Mnv epyaleote pe To mPLOVL AV amo To KePaAt. 'ETol
eV EXETE KAVEVAV EMTAPKI EAEYXO TAVW OTO NAEKTPIKO €p-
yaAeio.

» Xpnotponoleite Kar@AAnAeg cuokeuég avixveuong yia
Va EVTOTIGETE TUXOV | 0paTOUC aywyouc Tpogodoaiag
1 cupouAeuTeire TV TomKI) ETAPia MAPOXNC EVEP-
yetag. H emagn pe nAextpikoUc aywyouUg pmopei va odnyn-
0€L 0€ UpKayLa kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nptag o’
€vav aywyo pwtaepiou (ykaliol) pmopel va o6nynoel oe
€kpn&n. To Tpumnpa evog ubpoowAiva mpokaAet uhikég {n-
HIEG.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio kard Tnv epyacia ota-
Oepd pe Ta 600 oag xépLa Kat PovTieTE yia pia aoPpa-
Aij eTdon. To nAekTpko epyadeio odnyeital acparéaTepa,
0TaV TO KPATATE Kal e Ta uo oag xEpla.

» Mn Aetroupyeire To nAekTpiko epyaleio oTabepd. Aev
€lval KaTaokeuaopévo yla Aetroupyia oe Tpanéd mploviopa-
TOG.

» Xtn "BuBilopevn komi", n omoia dev ekreAeital kGOera,
aopaliore Tnv mAdka 0dnyo Tou TpLoviol amod Tuxov
nAdyua peraromon. Mia mAGyla peTaTomon uropei va odn-
YNOELOTO PAYKWHA TOU TIPLOVOOLOKOU Kal ET0L o€ avadpa-
on.

» Acpaliore 1o eneepyalopevo koppari. ‘Eva enefepya-
(Opevo koppdTL ouykpaTiéTat acparéoTepa pe pita didtagn
oUOQIYENC 1 HE Pla PEYYEVN TIAPA LIE TO XEPL GAG.

» Tleppéverte, péxpt va akvnromoBei To nAeKTPIKO €p-
yaAeio, mpotoU To evamoBéaoere. To TonoBetnpévo e€ap-
TNUQ PMOpPEL va 6pnvVaGEL Kat va 0dnynoeL oty anwAela
TOU €AéyXou TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

» Mn xpnotponoleire kavévav mplovodioko amd xaAufa
HSS. TéTolo1 mplovodIoKoL UMopE va omdoouy eUkoAa.

» Mnv npiovilete o1dnpouxa péralAa. Ta mupakTwpéva
YpeQla pmopolv va avagAégouv Tnv avappd®non okovng.

» Dopdre paocka mPooTaciag amd oKovr).

» Zemnepimmwon BAaPng i/kat avrikavovikiig xpiong g
unarapiag pmopei va e€€AGouv avaBupnaocerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i) va expa-
YeLAQNOTE va PMEL PPETKOC 0EPAC KAl ETMOKEPTELTE EVaV
Y1aTPO O€ MEPINTwon mou €xeTe evoxAioelc. Otavabu-
piaoelg pmopet va epedioouv Tic avamveuoTikee 0dolc.
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» Mnv Tpomomoujo€eTe Kat pnv avoifere Tnv pmarapia.
Ynapxel Kivouvog BpaxuKuKAGUaToG.

» Ano auned avrikeipeva, omwg .. KapPud ) karoapi-
61a 1} ano ewrepiki doknon dUvayng pnopei va umo-
otei (nuia n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva eowTepl-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa TR avagAetn, Tnv ep-
@avion Kamvou, Tnv €kpn&n r Tv unepbéppavon Te pma-
Tapiac.

» Xpnotpomnoleite TNV pmarapia povo Ge MPOIGVTa TOU

KaTaokeuaoTr). Movo €ToL mpooTaTeleTal n yratapia ano

Jta emkivouvn unepeopTIoN.

TMpooTartetere TNV pmatapia and unepBoAikeg
OeppoKpaciec, m. X. akOpN Kat amo GUVeXH

Cip)

m nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepo
AN Katvypaoia. Yndapyet kivbuvoc €kpnéng kat Bpa-

XUKUKA@paTOC.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat Loxioc

AwafBaore 0Aeg Tic umodeilelg aspaleiag kat
I 06nyieg. H pn mpnon Twv unodeifewv
aopaAeiac kat Twv odnylwv Pmopet va mpoka-
Aéoet nhektpomAngia, mupkayta kai/n copapolc
TPAUKATIOPOUC.

TTp0oo€EETE MAPAKAAW TIC EKOVEC OTO UMPOOTIVO PEPOC TwV 00N~

Vv Aetroupyiac.

Xprion cUHPWVa JIE TOV TPOOPLIOHO

To nAexTpikd epyaleio, o€ mepinTwon otabeprc édpaanc, mpo-

opieTatya Tnv ektéAean eubeiwv KATG PAKOC Kal EYKAPGIWY
KOTI®V Kal paATooywviwv oe EUAO.

Anekovi{opeva oToiyeia

H apiBunon Twv anetkovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
QamelkovIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou atn oeAiba ypapIkav.

(1)  Awkonrne On/Off
(2)  KAeibwpa evepyormoinang Tou diakomtn On/Off

TeXviKa XapaKTnPLoTIKA

(3)  KdaAuppa yia To AykioTpo avapTnong

(4)  TARkTpo akvnTomoinong Tou a€ova

(5)  TpdoBetn Aapn

(6)  Biba Tumou meTahoubac yia 06nyo mapalMnAwv

(7)  Mox\oc alogiyénc yia v mpoemhoyr Tou aBoug
Komng

(8)  KAipaka paAtooywviag

(9)  Mox\oc alogiyénc yia Tv mpoemAoyn aATGoyWVIAC

(10) dwcepyaciag

(11) Mapkdpiopa Ko 45°

(12) Mapkapiopa korng 0°

(13)  06nyoc mapanAwv

(14) Tahwdpoukdog mPOPUAAKTAEAC

(15) TTAdka Baong

(16)  Mox\oc pUbpiong Tou maAvGpop kol MPo@UAAKTNPa

(17) Tpoguhaktpac

(18)  Anoppwn TwV MPLOVISIOV

(19) Mnatapia®

(20)  KAipaka Babouc kommic

(21)  TAiKTPO anacpahiong Te priatapiac®

(22) Afovac mpioviol

(23)  ®Aavtla umodoxng

(24) Tpovodiokog”

(25)  ®Aavtia ouogyEng

(26) Biba ouopiyEnc pe podéha

(27)  Kheibi eowtepikol e€aywvou

(28)  Kouri okovng/mploviiv?”

(29)  EUkapmTog owAfvac avappdenong’

(30)  AykioTpo avaprnonc”

(31) Xewohapn (povwpévn empaveta Aapng)

a) Autd To mpoatpeTiko e&dpTnpa dev mepthapPaverat oTo kavo-
VIKO epiexopevo mapadoonc.

AwoKompiovo Xelpog GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Kwbikog aptbpoc 3601FC12.. 3601FC11..
OVOpaOTIKN TAoN \ 18 18
Ap1BpOC OTPOPMY XWPIC PopTio” min* 5.000 5.000
Méy. Babog kormng

- Ye gaAtooywvid 0° mm 57 57
- Ze paAtooywvia 45° mm 41 41
KAeibwpa Tou G€ova ° °
Awaotaoelg mAdkac paong mm 134x280 134x280
AGpeTpoC mpLovoSIoKou mm 165 165
Méy. maxog oTeAéyouc biokou mm 1,8 1,8
EAay. maoc oteAéxoug Hiokou mm 0,9 0,9
Onr unodoxng mm 20 20
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AwoKorpiovo Xelpog GKS 18V-57-2
Bapog” kg 2,9 2,9
YuvioTwpevn Beppokpaoia meptBAAAoVTOC KaTa TN POp- € 0..+35 0..+35
Tlon
Emrpenopevn Oeppokpaacia meptPaMovToc katd m Aet- £ -20...+50 -20...+50
Toupyia® Kat o€ mepinTwon amobAKeuong
YupBatég punatapieg GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

YUVIOTOHEVEC HNATAPIEC yia TAREN toXU

GBA18V...2 4,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA 18V...2 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A)  Metpnuévoc atoug 20-25 °C pe pratapia GBA 18V 5.0Ah

B) Xwpic umatapia (To Bapoc Tne unatapiac Oa To Bpeite otnv nAektpovikn SielBuvon www.bosch-professional.com)

C) meploplopévn anddoon otic Beppokpaoiec < 0°C

OTipég pmopet va dlapépouv avaroya Hie To IPOIOV Kat UTIOKEWVTAL 0€ OUVONKES epappoyic kaBwg kal mepiBaMovTog. MeploadTepes MANPOPOPIES

KaTw and www.bosch-professional.com/wac.

TMAnpogopieg yua 86pufo kai bovijoelg

Tuég exmopnnic BopUBou umooyiopéveg katd EN 62841-2-5.
H otaBpiopévn A nxnTiki oTabun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC AKOAOUBEC TIHEC: LTAOUN NXNTIKNAC TTie-
ong 96 dB(A), otadbun nxnTKiC loxuog 104 dB(A). Ava-
opalea K = 3dB.

®opare npoctacia akong!

Tég kpadaopav a, (ouvexeig kpadaapoi), pe (emavehnp-
LI€VOL KPOUGTIKOI Kpadaapioi) kat avacpaleta K umohoyt-
opévec kata EN 62841-2-5 :

GKS 18V-57-2: Tpwoviopa Euhou: ay, = 1,8 m/s” (K = 1,5 m/
%), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Mpioviopa Ehou: ay,y, = 1,3 m/s?
(K=1,5m/s’), pr, = 94 m/s” (K = 3m/s?)

H o1aBpn kpadacpwv Kat n Tin ekmopmng BopuBou mou ava-
QEPOVTAL O’ AUTEC TIG 06NyieC Exouv PeTNOEl cUPQWVA LeE pta
Tunorolnpévn PéBodo PETPNONG KAl HMOPOUV Va XPnoLHoTIoN-
Bolv an olykpLon TwV S1aPOPWV NAEKTPIK®V epyaAeiwv. Ei-
vaL emong KaTAMNAEG yLa Jia MPOoWPLVH EKTINGN TNG EXTTO-
e kpadaopwv kat BopUBou.

H avagepopevn otabyun kpadaopmv Kat Tin ekmoprng BopU-
Bou avtimpoocwnelouv Tic FACIKES XPNOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon OpwE mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
porotnBel S1aQopETIKA HE PN MpoTeWVOpEVa eEapThpaTa i Xw-
0IC EMAPK OUVTAENON, TOTE N OTABUN KPAGACUWY KaL N TN
ekmopnn¢ Bopuou amokAivouv. AuTd pmopei va aulroet on-
HAVTIKG TNV ekmopnm kpadaopwv Kat 6opuou KaTa Tn ouvoAl-
K1} 61GpKeLa ToU XpOvou epyaaiac.

l'a TV akpLBI eXTIUNGN TWV EKMOUMMV Kpadaopwv Kat Bopu-
Bou Ba mpémet va AapPavovrat emiong umdyn kat oL xpdvol ka-
T4 N 610pKeLa TwV omoiwv To pyaAeio ivat amevepyoroln-
HEVO 1) AetToupyel, Xwpig OHwWE 0TV IPAYHATIKOTNTA Va XPNot-
poroleitat. AUTO UMOPEL va PEIWGEL CNUAVTIKA TIC EKTTIOUTES
Kkpabaopwv kat BopUBou Katd Tn GUVOAIKR BLAPKELD TOU
XpOvou epyaaiac.

I’ auTd, mpLv apxioouv ol EMMTOOELS TWV KPadAoHWV, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnpwHATIKG PETPA aopaAeiag yia Tnv mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU pYaAEi-
OU KaLTwV e€apTNUATWV TIOU Xpnoluonoleite, Siatnpnon le-
OTQV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV O1APOPWY Q-
Yaolwv.

Mnarapia

H eTaipeia Bosch mouAdel epyaAeia pmatapiag emionc kat xw-
pic pymatapia. Eav ota uAika mapadoonc Tou nAekTpIKoU epya-
Aeiou oac mepthapPaveTat pla pnatapia, pnopeire va 1o Bpeite
0Tn OUOKeUaoia.

dopTion prarapiag

» XpnGIHOTOIEITE PIOVO TOUC POPTIOTEC TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvikd oToxeia. MOvo auToi ot popTIOTEC €ival evap-
poviopévol ge Tnv pmatapia wvtwv Aiou (Li-lon) mou xpn-
olyoroleital aTo NAEKTPIKO 0ag epyaleio.

Ynobewdn: Ot pnatapieg 1OvTwv Aibiou Adyw 1eBviv kavovl-

oWV peTapopac mapadibovral EPIKWE pOPTIOUEVEC. a Ty
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efao@ahion Tne mAnpouc LoxUo¢ TNG UmaTapiac, popTioTe TV
pnatapia mARPWE MELV TNV TEWTN XPROoN.

TomoOérnon Tn¢ pmarapiac

Tomo6eToTe T GOPTIOHEVN pnatapia atny unodoyxr Tne una-
Tapiag, PExpt va acpalioel.

Agaipeon Tn¢ pmarapiac

l'a va aapéseTe TNV Pnatapia maTroTe To MARKTEO and-
opaAiong Tne umatapiac katTpapnére Tnv pmatapia ééw. Mnv
epappocere edw Kapia Pia.

H pmatapia 61a6éTet 2 Babpibeg aopahiong, ot omoieg mpemel
va epnodidouv Ty ITwon T pmatapiac, otav matnBei kata
AaBo¢ To mAfkTpO amac@aliong Tne pnatapiac. ‘OTav n unata-
pla eivat TonoBetnpévn p€oa ato NAEKTPIKO €pyaAeio, mapa-
L€vel oTn owaTr) Béan xapn oTnv mieon evoc eAatnpiou.

"Ev6eLgn Tng KaraoTacng poETIONC TNC patapiag

Ynodei€n: Kabe Tunog pnatapiag de labéret pa évoelEn e
KaTaoTaong GpoOpPTIONG.

Oumpdotvec pwrodiodot (LED) Tng évoelng Tne kataoTaong
@OPTIONC TNG UmaTapiag Gelxvouv TV KATAGTAGN POETIONC TNG
pnatapiag . Ma Adyouc aopaleiac n e€akpifwon Tne kataota-
0nG POETIONG elval duvarr YOV Ge MEPITWON AKIVNTOMOINGNC
TOU NAeKTPIKOU epyaAeiou.

TatroTe To MANKTEO yia TNV €VOEIEn TNE KATAOTAONC POETIONC
1 B3, Y10 va EPavioeTe Thv KatdoTaon gpopTionc. Auto ei-
vat emiong duvato o€ MePIMTwon mou éxet agatpedei n pmata-
pia.

'OTav YETA TO MATNHA TOU TTARKTEOU Yia TV €vOelEn Tne ka-
TaoTaonc popTiong 6ev avapel kapia pwtodiodoc (LED), n
pnatapia eivat EAATTWHATIKM KAl TIPENEL VA avTIKATAOTAOEL.
Tonoc pmarapiac GBA 18V...| GBA18V...

Qdwrobdiodog (LED) XwpnTiKOTNTA

AlpKeEC e 3 * IPACIVO 60-100 %
AIpKEC PwC 2 * TIPACIVO 30-60%
Adpkec we 1 x mpacivo 5-30%
AvaBoopnvov gwc 1 x mpaoivo 0-5%

Tomog pymarapiag ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw
ApkeC we 5 x mPAcvo 80-100 %
AapkeC we 4 x mpacivo 60-80 %
AlPKEC PWC 3 * TIPAGIVO 40-60 %
AapKEC Pwe 2 * TPACIVO 20-40%
Apkec we 1 x mpacivo 5-20%
AvapBoopnvov gwc 1 x mpaavo 0-5%

Avayvapion Kivdlivou eAaTT@paTtog pmarapiag

EXPERT18V... | EXBA18V...
Ta LED tnc €vOelén Tng KataoTaong popTIoNG TN UraTapiac
€KTOG AMO TNV KATAOTAGN POPETIONG TNG HMaTapiag Hmopolv va
eixvouv Tov Kivbuvo evog eAaTT(UATOC TN PmaTapiac.
l'a TV evepyomoinan Tng Aetroupyiag, KpaTioTe To TANKTPO
yla TV évoei€n Tne KataoTaoncg epopTiong & yia 3 GEUTEPOAE-
nTa matnpévo. H avaluon T pmatapiacg onparodoteitat and
€va KuMopevo gwg Tne evBeléng TG kataoTaong popTIoNE TG
pnatapiag. To anotéAeopa eppaviletal atnv €voeiEn Tng ka-
TAOTAONC POPTIONG TNC UIaTapiac.
1 LED: H pmatapia éxet évav uynAo kivbuvo
ehatTwpatoc. H 1oxU¢ kat Xpovog Aetroupyiac ev-
Séxerat va éxouv 1N pewwdel. LuvioTatal n avtikaraotaon Tng
unatapiag.
5 LED: H pmatapia eival oe kaAr katdotaon pe
LKPO Kivouvo eAaTTwpaToc.
Mpoaoé€re: H afloAoynon Tou KivdUvou eAaTT@pATOC TNC Pra-
Tapiac Aeroupyel oe 600 Pabpibeg kat mpooPEpet pia anhorot-
nuévn afloAoynon Tne karaoraong. H pmatapia aloAoyeirat
€iTe o€ P kaAn kataotaon N epgavidet Evav auénuévo kivou-
VO eAATTOHATOC. A€V eppaVi(ETal KAVEVA TOGOOTO AVAPOPIKA
L€ TNV KaTAOTAON TNG UmaTapiac.

Ynobeielg yua Tov pLoTo XELPIONO TNC PraTapiag
TTpOOTATEVETE TNV UNATAQI OO UYPACIA KAl VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia povo oe pia meploxr Heppokpaaiac
anod -20°C éwc 50 °C. Mnv agrvete yia napddelypa Ty prna-
Tapia To KaAoKaipt péca oTo auTokivnTo.

KaBapileTe kamou-kAmou Ti¢ OxIOPES aeplopol TnE Ynatapiac
Je éva pahako, kaBapo Kat oTeyvo vEAo.

'Evac onpavTikd petwpévog xpovoc Aetroupyiag HETa Tn gopTi-
on onuaivel 6T pmatapia e€avtAnOnke Kal MEMeL va avTika-
TaoTabel.

TMpooéLTe oTic umobeitelc amdoupong.

ZuvappoAoynon

» Xpnotpomoleire povo mpLovodLoKoug, TwV OMoiwv N
HEYL0TN EMTPENOpEVN TAXUTNTA €ivat upnAdTepn amo
TOV aplOpo oTPOP®V XWeiC PopeTio ToU NAEKTPLKOU oag
epyaleiou.

TomoBérnon/AAAayr) mplovodiokou

» AgaipécTe TNV pmarapia mplv anod kabe epyacia oto
nAekTpIKO epyaeio (m.x. ouvtijpnon, aAAayi e€aptr)-
partoc K.Amm.) ané To nAekTpiko epyaleio. Y nepinmwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou Stakarm On/Off undpyel kiv-
buvog Tpaupatiopou.

» Kard tn ouvappoAdynon Tou mplovodiokou popdre
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA. YTIAPXEL KivOUVOC TpaupaTiopou,
oTav ayyiéete TV mplovoAapa.

» Mn xpnotpomnoujcere o€ Kapia mepinTwon diokoug Aei-
avong wg eéapTnpa epyaciac.

» Xpnotponoteire pOvo MPLOVOSIOKOUG HE TA XAPAKTPL-
OTIKG GTOLXELD TTOU aVaPEPOVTAL OE AUTEC TIC 0Onyieg

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



Aetroupyiag kat mave oTo NAEKTPIKO epyaAeio kat
€xouv eAeyxOei aUppwva pe o mpoTumo EN 847-1 kat
XapakrnpilovTal avrioTolya.

Emoyr) mplovodiokou
370 TEAOC QUTMV TwV 00NYILV XelplopoU Ba Bpeite pia emt-
OKOTINGN TWV MPOTEIVOLEVWV TIPLOVOSIOKWV.

AnocuvappoAdynon Tou miplovodiokou (BAéme ekova A)
l'a va aAaete 1o e€apTnpa, akoupnnoTe To NAEKTPIKO epya-
A€io enavw ot PETWIKN TTAEUPA Tou MEPIBANKATOC TOU KIvn-
Thpa.

- Tlatnote To MARKTPO akvnTomoinang Tou aova (4) katkpa-
TI\OTE TO MATNEVO.

» TlarijoTe To MAfKTPO aKvnTOMOINONG ToU Gfova (4)
HOVO g€ MePINTWON aKwvnTomoumpévou Gfova mpioviol.
AlaQOPETIKA UMopel va unoaTel {NULA To NAEKTPIKO epya-
Aeio.

- MeTo khe16i ecwrepikou e€aywvou (27) Eefidware Tn Bida
ouogtyEnc (26) otn popd meploTPoPIc @.

- Y1péWwTe Tov MaAVOPOHIKO ipo@uAakTipa (14) mpog Ta mi-
0W Kal KpaTnoTe Tov aTabepd.

- Agatpéate T pAavta ouoPiyEnc (25) kat Tov mpLovodioko
(24) and Tov a€ova Tou mptoviol (22).

TuvappoAoynon Tou mpiovodiokou (BAéme ewkova A)

la va aMagete To e€apTnya, aKOUpTAOTE TO NAEKTPIKO €pya-

Aelo enavw otn peTWIKA MAEUPA Tou MEPBANHATOC TOU KIvn-

mpa.

- KaBapioTe Tov mplovodioko (24) kat 6Aa Ta mpog ouvappo-
Aoynon e€aptipata oUo@iygng.

- Ytpéyrte Tov naAwv6popko mpopulaktipa (14) Eava otny
Béon Tou Kat kpaTnhoTe Tov oTabepd.

- TomoBerroTe Tov mplovodioko (24) mavw oty eAavTa uro-
6oxnc (23). H katetBuvon komng Twv dovTiwv (katetBuvon
TOU B€Aoug mvw oToV TPLoVOSIoKO) KalTo BEAOC Popag Me-
PLOTPOPNC Mavw oTov naAvopopkd populakTipa (14)
nipénet va TautiCovTat.

- TomoBetrate Tn eAavTia ologiyénc (25) kat Bidawote T Bi-
6a ologiyEnc (26) otn popa meptoTpopnc @. TMpooeTe T
owoTn Béon TomoBérnang e eAaviac umodoyxic (23) kat
¢ eAavtiac ologiEync (25).

- Tlarrhote To MARKTPO akvnTomoinong Tou aéova (4) katkpa-
TIOTE TO MATNHEVO.

- Me 10 kAe1bi eowTepikoU e€aywvou (27) ogifte T Pida ol-
ooyénc (26) ot eopd neplotpoen; @ otabepd. H porr
oUoeLyEnc mpémet va avepxetatota 6-9 Nm, auto avTt-
oTolxel 0€ Eva OQIEIHO PE TO XEPL OUV AKON Y TNG EPLOTPO-
one.

Avappopnon okovnc/pokavidimv

AnopeUyeTe TNV epyacia xwpig HETPA PeiwonG TNG OKOVNG.
Mta kataMnAn 61dTa&n avappognaonc 1 kouti cuMoyng
OKOVNG/0AKOC OKOVNG PEwVeL TNV emBAapn yia T uyeia k-
Beon otn okovn. GpovTileTe yia évav KaAd aepLopo Tou Xwpou
epyaoiac. Xpnotponoleite Bactkd pla katdAAnAn mpootacia
avamnvonc. Le mepinrwan Xprong evog koutiol cUMoyic Tng
okovng adetdlete To Kouti €ykalpa Kat kabapilete To oTolkeio

EMnvika | 107

QIATpOU TAKTIKA, yia TNV e€acpaAion pac 16avikic avappoen-

onc TG oKovNC.

Ye epinTwon Xpnong evoc anoppoenTipa MPOoEETE TIC

akoAouBec avapepopevee anatrhoels. Tnpeire Ti¢ Siatagelg

Tou LoxUouv aTn xwpa oag yia Ta diapopa enetepyalopeva

UAIKG.

» AmogpelyeTe Tn HnpLoUPYia CUCOMPEUCNC OKOVIG OTO
X®po mou epyaleoTe. OL 0kOVEC avapAéyovTal EUKOAD.

ANaLTiOELC Yia TOV amoppoPnTHea

YUVIOT@HEVN OVOUAOTIKN OIAPETPOC  mm 35
elkapnTou owAnva

Anapatrn uronieon” mbar >230

hPa >230

Anapatrnm napoxi” I/s >36

m3/h >129,6

YUVIOT@HEVN anoTEAESHATIKOTAT Katnyopia

piktpou okovne M?

A) T oxUoc aTn 6UvEean aTov amoppoPnTEd Tou NAEKTPLKOU €p-

yaheiou

B) Kard IEC/EN 60335-2-69

TMpooékte Tic 0dnyiec yia Tov anoppoenTHed. AlaKOWTE TNV
€pYaoia o€ NePINTWON HEWWHEVNC LoXUOC avapeopnaong Kat
QAMOKATAOTAOTE TNV AITia.

Anoppwyn Twv nplovibiwv (BAéne ekova B)

H anoppwyn Twv mplovibiawy (18) neptotpépetat eAelbepa.
YTnv anoppwywn Twv mploviiwy (18) pmopei va ouvdedei éva
€UKaPTTOC 0WARVAE avappoenong e pta Slapetpo 35 mmn
€va KouTi okovne/mplovidiwv (28).

Ia v e€aopahion plag (bavikng avappoenong mpeEneLn
anoppwwn Twv mptoviSiwy (18) va kabapiletal TakTIKA.
E€wTepiki) avappopnon

Yuvb€aTe Tov eUKapTTO owARva avappoenang (29) pe évav
anoppo@nTea okovn (e€apTnua). Mia emokonnon yia m
0Uv6ean o€ HLaPpopeTIKOUC amoppoPnTNPES okovnc Oa Bpeite
0T0 TEAOC AUTWV TWV 0ONYLWV.

0 amoppo®nTHPAg OKOVNG IPEMEL Va eivat KataAnAog yia 1o
ekaotote enegepyalOpevo UAKO.

la Tnv avappdpnon 1blaitepa avouylewvhg, KAPKIVOYOVOU N
Enpn¢ okovNC MpEMeL va xpnotponoleire el61koU¢ anoppoenT-
PEC OKOVNC.

Autoavappopnon (BAéne ewova B)

TomnoBetioTe To KouTi okOVNG/mploviiwy (28) oTabepd oto
OTOHI0 aMOEEIWNE TwV TiplovISIwY (18).

Abetalere 1o KouTi okovne/mplovidiav (28) éykalpa, yia va
Slatnpeitat n anoteAeopaTkOTNTA.

l'a 1o adelacpa Tou KouTiol okovne/mptovibiov (28) agat-
0EOTE TO aNd OTOWLO AMOEEIWNC TWV TPLovISIY (18).

KaBapioTe To aTOpI0 0UvEEONC TOU KOUTIOU OKOVNC/
niploviGlwv (28) mpwv To enavatonofeToeTe.

ZuvappoAoynon Tou AyKLeTPOU avapTnong
(BAéme ewoveg F-G)

Ynkwote To kaAuppa (3) mAdyta oTnv eykorm pe éva katoafi-
6t. Zuvappoloynarte To AykioTpo avaptnong (30) kat aoai-
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ote 1o pe 6Uo Pidec. Loitte Tic Pidec e 1,8-2 Nm. To dyki-
otpo avaptnong (30) eivat oTpeopevo.

Aetroupyia

» ApaipéoTe TRV pmatapia mpiv amd kabe epyacia oTo
nAekTpiKO epyaeio (m.x. ouvtijpnon, aAAayi e€aptr)-
partog K.Amm.) ané To nAekTpiko epyaleio. Y€ nepimmwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyel kiv-
6uvoc TpaupaTiopou.

Tpomot Aetroupyiag

PuOpion Tou BaBoug komig (BAéne ewdva C)

» TlpocappdoTe To FaBog komr)¢ 6To KOG TOU emedepya-
{6pevou koppatiol. Katw ano To eneepyalOpevo Kop-
uaT 6a mpénet va gaivetat Ayotepo amod éva oAdkAnpo
HovTL.

Nuate Tov HoxAd auapiyénc (7). Na éva pikpoTepo fabog Ko-

TC aMOHAKPUVETE TO TPIOVL amod Tv mAdka Baong (15), yia

€va peyaAuTepo FaBoc kommc OMPWETE TO MPLOVLTPOC TV

mhaka Baong (15). To emBupnto Baboc pubpileTat oTnv KAi-
paka Babouc Kormnc. LpiEte Tov poxAd aloeyEne (7) Eava
otafepd.

H 60vapn otoyéng Tou poxhou auopiyénc (7) pmopei va ena-

vappuBpioTel. ZeB16waTe yU' autd Tov poxAd alogtyéng (7) kat

Biéware Tov, petatomopévo kara 30° avtifeta otn Popd TwV

SelkTV Tou poAoylol, Eava otabepa.

PU6pion TG paATooywviac

AkoupTroTe To NAEKTEIKO pyaleio KaAUTEpa MAVW 0T PETW-
kN MAeupd Tou mpoguAakTipa (17).

AUaTe Tov HoxAd 0UOPIYENC yia TNV MPOEMAOYR

aATooywviag (9). 0dnynote To mpLovi mpog Ta mAdyta. Pubpi-
0Te TO EMOUPNTO PETPO 0TV KAipaKa (8). Zoi&te Tov poxAd
ouopyéng (9) Eava otabepa.

Ynodew&n: I1ic paAtookoméc To FABog kommc elval PIKpdTEPO
amo TV eppavilopevn Tn otnv KAipaka fadouc korng (20).

Mapkapiopara Komig
GKS 18V-57-2

12 " To papkapiopa Tng kommg 0° (12) el

( )\ ya Q) XveLTn Béan Tou mpLovodIoKou oty
KGBetn kor. To PapKAPLoHa TNE KOMNG
45°(11) deixvet T 6Eon Tou MELOVOSI-
0KOU OTNV Ko 45°.

%

=<

45, 0 45, 0

b b

— \—

TMpooavatoMoTelTe, OTWC PaiVETAL OTNV EIKOVA, OTNV APLOTE-

0N aKUM TOU HapKapIoPaToc KOMIAG, Yia UTNV EKTEAEDN TNG KO-
mc. To axpnoTo KopPATL €ival e auTn TNV mepinTwon oTn Oe-
£10 mheupd. EkteAéoTe KaAUTEPa pia GOKIPAOTIKN Komr).

GKS 18V-57-2L

To papkaptopa Tne korng 0° (12) el
XVeLTn Béan Tou mplovodiokou aTnv
K&Betn kommy. To PaPKAPLOHA TNG KOMNG
45°(11) beiyvel T 6€on Tou MELOVOOSI-
0KOU OTnV Kot 45°.

TpooavatoAioTeire, ONw¢ PaiveTal oTnv EKOVa, TNV ApLoTe-
0N aKpM TOU HapKapIoPATOC KOTING, Yia UTNV EKTEAEDN TNG KO-
ic. To AxpnoTo KopPdTL €ival oe auTh TNV mepinTwon ot O€-
£1a mheupd. EkteAéoTe KaAUTEPA Pia GOKIPAOTIKN Komr).

Oéon oe Aetroupyia

©éon o€ Aettoupyia Ki ekTog AetToupyiag

» BefawwOeire, 0L popeire va Xelpioteire Tov StakomTn
On/Off, xwpic va aneAeuBepwoete T Aapi.

I'a T 0€on o€ Aetroupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou ompwéTe

mpwTa To KA€ibwpa evepyoroinong (2) kat matnote ot ou-

véxeta Tov 61akomTn On/Off (1) kat kpaTnoTe Tov MaTNpEVO.

l'a Tnv amevepyomoinen Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnoTe

Tov Stakomm On/Off (1) eAetiBepo.

Ynodewdn: MNa Aoyoug aopaleiac 6ev pmopei o 6lakontng On/

Off (1) va kAetbwBel, ala mpénet katd T Sidpkela TG Ael-

TOUQYIOG va KPATIETAL GUVEXWC TATNHEVOC.

Evepyomoinon Twv ¢pwTod166wv yia 1o pwe epyaciacg

H Adpma (10) avaBet pe ehagpa r evieAwg natnuévo Tov dia-
komrn On/Off (1) kat kaBiotd GuvaTod Tov PWTIOUO TNE MEQLO-
XNG epyaoiag oe mepinTwon SUOPEVOV CUVBNKWY GWTIoHOU.

'Apeco ppévo

'Eva evowpatwpévo GUeco ppEVo LEIWVELTO XPOVO TOU 0
TIPLoVOSIoKOG oUVeXi(el va KIveiTal PeTa Tn B€an Tou nAekTpl-
KoU epyaAeiou exTog Aetroupyiag.

TMpooTacia and mAijpn amogopTion

H pmatapia vTwv Aibiou mpootateleTal pe To oloTnua
Electronic Cell Protection (ECP) amo pa mAfpn ano@opTion.
Ye mepinTwon adelac umatapiag amevepyoroleiral To NAexTpL-
KO epyaheio péow evoc Kukhwpatog mpootaciag: To e¢dptnua
bev Kiveitat mAéov.
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Ynobeielg epyaoiag

» ApaipécTe TRV pmatapia mpiv amod kabe epyacia oTo
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvriipnon, aAAayr eapTi-
parog K.Am.) amd To nAekTpiké epyaleio. Ie nepintwon
aBéAnTng evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyel kiv-
Huvog TpaupaTiopou.

To mAATOC KOTIAC KUPaiveTat avaAoya pe To XpnotomoloUpevo

IPLOVOSIOKO.

TpooTaTEVETE TOUG TPLOVOOIOKOUG Mo TPOOKPOUGELC KAl XTU-

niyata.

06nyeire To NAEKTPIKO epyaAeio OpOLOPOPPA Kal PE EAaPPLA

npowOnaon mpog TNV KaTeuBuvan Komnc, yla va METUXETE pla

KaAR moloTnTa Korm¢. H oAU Loxupr mpowOnon Helmver onua-

VTIKG T 61apKela (wii¢ Tou TomoBeTnuévou e§apTnpaTog Kat

propei va BAGwet emiong To NAeKTPIKO epyaleio.

ExTeAeite TNV €pyacia MAvTOTE e OpOIOHOP®N TPowONan Kat

TIPOCEXETE, WOTE O APIBPOC OTPOPWV TOU TIPLOVOSIoKOU va Tia-

papével aTabepdc. Amo@elyeTe pia au&non e mpowdnaong

(m.x. kata Tnv eme€epyaoia uypou EuAou, enetepyaopévng e

miieon Sopiknc Euheiac i AUAo pe pdlouc) KalTng mpokUmTou-

00¢ Peiwong Tou aptBpol Twv aTPOPWV, Yid VA aTIOPUYETE {ia
unepBEppavon Twv SoVTIVY Tou TIPLOVOSIoKOU.

H 1oxU¢ mptoviopaTog Kat n moleTnTa KOmn¢ e§apTmvTal Kupiwg

amo TV KATAGTAoN Kat T Hop@n ¢ 086VTwaonC Tou mpLovodi-

okou. '’ auTo XpNOIHOMOLELTE TAVTOTE KOPTEPOUC KL yLd TO
€KaoToTe UAMKO KataAMnAoug mplovodiokoug.

‘Otav EekivaTe f ouvexilete pla dladikaoia mploviopatoc, Ke-

VTPAPETE TOV MPLOVOSIOKO OTN OXIoUN TptoviopaToc Kat Be-

BawBeite, o1t Ta H6VTIA TOU MPLOVIOU BEV EXOUV LAYKAWOEL OTO

enefepyalopevo koppart. 'Etot epmodidete pia avadpaon 1y v

QamopAKpUVON Tou MPLovodiokou amd To enegepyalOPevo Kop-

part.

Mpoviopa E0Awv

H owotr emAoyn Tou mplovodiokou e&aptdtat amod To €idog
amo 1o eidog kat T motdTnTa Tou EUAOU KABWE Kal av MPOKEL-
TaLyla GIAPRAKELC ) EYKAPOIES KOTIEC.

Kata tn 6lapnkn Kot meukwv dnuioupyouvTal Hakpta mplovi-
610 pe onelpoeldn Hoper.

H okovn o&dc kat dpudc eivat biairepa empBAapn omv uyeia,
yU auTo va epyaleaTe HOVO e avappoPnan TG 6KOVNG.
Mpwoviopa pe 0dnyo mapaAAnAwv (BAéne ewova D)

0 06nyoc mapalnAwv (13) kabiotd GuvaTéc akplBEic KOTES
KaTa PRKOC TNC AKUAC Tou eneEepyalOUEVOU KOPHaTIOU i TNV
korm Awpibwv iblwv dlaoTacewy.

TMpwoviopa pe BondnTiko 0dnyo (BAEme ewova E)

la v katepyaoia peyaAwv Tepaxinv fj yia Tnv Korm Aeiwv ak-
WV PropeiTe va ouvappoAoynoeTe oTo enetepyalOUEVO Kop-
part pia oavida n éva Aenmd kabpovi oav fondnTikd 0dnyo yia
va odnyeite To Slokompiovo pe Ty TAAKa FAong Kata Pfkoc
10U onBnTiKou 0dnyou.

‘Aykiotpo avaprnong (BAéne ewova G)

Me o aykiotpo avaptonc (30) propeite va avapTrioeTe To

NAEKTEIKO epyaleio m.x. o€ pla okaAa. AmAwaTe YU auTo To
aykiotpo avaptnone (30) otnv emBupnTr Béon.
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» TlpooéTe o€ mepinTwon avapTnpévou NAEKTPIKOU €p-
yaleiou, va eivat o mplovodiokog mpooTareupévog and
aBéAnTn emagi). Yndpxet kivbuvog Tpaupaniopou.

AmAaoTe To AykioTpo avaptnong (30) Eava, otav BéAete va

€PYUOTEITE [iE TO NAEKTPIKO €PYaAEio.

Zuvtijpnon Kat gEépPic

ZuvTienon Kat KaBapiopog

» ApaipécTe TRV pmatapia mpiv anod kabe epyacia 6To
nAekTpiko epyaleio (m.x. suvtijpnon, aAAayr e€apti)-
partog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ie nepimmwon
abéAnTng evepyomoinang Tou Stakommn On/Off undpyel kiv-
buvog Tpaupatiopou.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaAeio Kal Ti OXIOHES aEQL-
opol navrote o€ KaBapr) KATAOTAON Yla Va PIOPEITE va
€pyaleoOe kaAa kat pe acpaleta.

0 nahivbpopIkOC TPOPUAAKTAPAC PEMEL va PMOpET va KiveiTat

navrote eAeUBepa Kat va kheivel autopata. " auto va 6latn-

peite mavtote kaBapd Tov XWPO YUPw amod Tov MAAVOPOUIKO

TPOQUAAKTNPA. AmopakpUVeETe OKOVN Kat mplovidia pe €va -

Vvého.

Ot pn emkaAuppévol mplovoSIoKoL UTopEL va mPooTaTeUTOUV

anod TNV eppavion S1Bewong pe pia Aerr otpwon Aadiou Ka-

Bapou amo oféa. Mplv To MEIOVICHA TPETEL, OHWG, Va aTopa-

KpUveTe T0 Addt yia va pn AepwBei To EuMo.

Tuyov katahowma pnTivng f/kat kOAag endvw otov mpLovodi-

0K emdpolV apvnTika otnv moldTNTa Kommc. M’ autod va kaba-

pileTe TOUG MPLOVOSIOKOUC APECWC PETA TN XPON TOUC.

E€unnpétnon meAarawv kat cupfoulég epappoyig

EAAG6a

TnA.: 2105701258

Oa Bpeire Tov olvoeapo (link) Twv Sleubivoewv oéppig kat
TOUG OPOUG TNC €yyUNOoNG otnv TeAeuTaia oeAiba.

AwoTe 0€ OAEG TIC EPWTAOEL KaL TTapayyeAiec avTaMaKTIKGV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWOIKO apBuO GUPPWVA e THV M-
vakida Timou Tou mpoiovToc.

Anooupon
Ta nAekTpikd epyaleia, ol pmatapiec, Ta e€apTAUATA Kal 0L 6U-
OKEUAOIEG MPEMEL Va avaKUKAWVOVTaL JE TPOTIO GIAKO TIPOG TO
nepiBarov.
Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKA epyaleia Kal TIC pmaTa-
plec oTa amoppippata Tou omiol oag!

Movo yua xapeg Tng EE:

Ta nAeKTPIKA Kat NAEKTPOVIKA ePYaAEia I} OL HETAXEIPIOPEVE
enavapopT{OpeVeC Patapie¢/pmarapieg mou de xpnaotpo-
noloUvTaL A€oV, PEMeL va cuMEyovTal EexwploTd Kat va aro-
oUpovTal e TPomo GIAIKO oo TEpIBAMov. Xpnaotpormoleite Ta
kaBopiopéva ouatripata ouMoync. H AavBaopévn andoupon
propei va eivat emBAapng yia o meptBaMov kat Tnv vyeia
MOy TV EMKIVOUVWVY OUGIMV TOU EVOEXOUEVWE TEPIEXEL
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Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmas| elektrik carpma tehlikesini artirir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi

koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapah
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalariiginde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

>

>

>

>

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.
Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.
Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

>

>

>

>

>

Elektrikli el aletini asiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Aclilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii ¢cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.
Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileriigin dngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.
Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
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beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tiretilmis sarj
cihazi baska bir akiintin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kdpriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi digan sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhilikla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C (istiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin giivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarl akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece retici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Daire testereler icin giivenlik talimati
Kesme prosediirleri

> m TEHLIKE: Ellerinizi bicagin kesme alanindan uzak
tutun. ikinci elinizi ek tutamak veya motor govdesi
iizerine yerlestirin. iki elinizle birden testereyi tutarsaniz
bicak ellerinizi kesemez.

» is parcasinin altina elinizi uzatmayin. Korumasizi is
parcasinin altindayken bicaktan koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina gore
ayarlayin. is parcasinin altindan bigagin bir tam disinden
daha az bir kismi gériinmelidir.
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» Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayn. is parcasini sabit bir
platformda emniyete alin. Viicudunuza gelmesini, bicak
sikismasini veya kontrol kaybini en aza etmek icin
calisirken dogru bicimde desteklemek ¢ok 6nemlidir.

» Bir calisma sirasinda kesme aletinin gizli bir kablo
sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
"icinden elektrik gecen” bir kabloyla temas edilmesi,
elektrikli el aletinin metal parcalarinin "elektrige" maruz
kalmasina ve operatore elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Yarma yaparken her zaman bir yarma citi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesimin dogrulugunu arttirir
ve bicak sikismasi riskini azaltir.

» Her zaman mil deliklerine gore dogru boyutta ve
bicimde (elmas veya yuvarlak) olan bicaklari kullanin.
Testerenin montaj donanimina uymayan bicaklar
merkezden kacar ve kontrol kaybina neden olur.

» Asla hasarli veya yanlis bicak pullari veya somun
kullanmayin. Bicak pullari ve somun optimum
performans ve islem giivenligi saglamak amaciyla
testereniz igin 6zel olarak tasarlanmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- geri tepme sikismis, takilmis veya kot ayarlanmig bir

testere bicaginin ani tepkisidir ve testere kontrol

edilemiyorsa aniden is parcasindan cikip kalkmasina ve
kullaniciya carpmasina neden olur;

- centik kapandiginda bicak sikisir veya takilir, bicak durur ve

motorun tepkisi makineyi aniden kullaniciya dogru geri iter;

- kesme sirasinda bigak biikiiliirse veya ayari bozulursa

bicagin arka ucundaki dis ahsabin Ust yiizeyine gomdiliir ve

bicagin centikten disari ¢ikmasina ve kullanicya dogru
sigramasina neden olur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniminin ve/veya yanlis

calisma prosediirlerinin ya da kosullarinin bir sonucudur ve

asagidaki uygun énlemlerin alinmasi ile engellenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarimizi geri
tepme giiclerine direnebilecek bicimde
konumlandirin. Gévdenizi bicagin herhangi bir
yaninda tutun ama bicak ile ayni hizada durmayin. Geri
tepme bigagin arkaya dogru hareket etmesine neden olur,
ama gerekli onlemler alinirsa geri tepme kuvveti kullanici
tarafindan kontrol edilebilir.

» Bicak sikismissa veya kesme islemine herhangi bir
nedenden dolayi ara verecekseniz tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen durana kadar testereyi
malzeme icinde tutun. Testereyi kesinlikle hareket
halindeyken kesme noktasindan ¢ikarmayi veya geri
cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Bicagin sikismasinin nedeni bulun ve
problemi ¢cozmek icin gereken 6nlemleri alin.

» Testereyi is parcasi icinde yeniden calistirdiginizda
testere bicagini centik icinde merkezleyin, boylece
testere disi malzemeye temas etmez. Testere bicagi
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takilmigsa testere yeniden calistirildiginda yukari dogru
hareket edebilir veya is parcasindan geri tepebilir.

» Biiyiik panellerle calisirken bicak sikismasi ve geri
tepme riskini en aza indirgemek icin panelleri
destekleyin. Biiyiik paneller kendi agirliklari sayesinde
esnemeye meyillidir. Panelin altina her iki taraftan kesme
hattina yakin bigcimde ve panelin kenarina yakin yerlere
destekler yerlestirilmelidir.

» Kiit veya hasarli bicaklari kullanmayin. Keskin olmayan
veya yanlis ayarlanan bicaklar dar centik olusturur, bu da
fazla siirtinmeye, bicak sikismasina ve geri tepmeye
neden olur.

» Bicak derinligi ve gonye ayarlama kilit kollari siki
olmalidir ve kesmeye baslamadan dnce emniyete
alinmahdir. Eger kesme sirasinda bicak ayarlari
bozulursa bu durum sikismaya ve geri tepmeye neden
olabilir.

» Mevcut duvarlarda veya kor alanlarda testereleme
yaparken ozellikle dikkat edin. Cikintili bicak, geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri kesehilir.

Alt koruma fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce alt korumanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Eger alt koruma
serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi calistirmayin. Alt korumayi kesinlikle acik
pozisyonda sikistirmayin ve baglamayin. Eger testere
yanlishikla diisiriiliirse alt koruma biikiilebilir. Cekme
tutamaglyla alt korumayi kaldirin ve serbestce hareket
edip etmedigini, bicaga ve diger parcalara temas edip
etmedigini her agida ve her kesme derinliginde kontrol
edin.

» Alt koruma yayinin calisip calismadigini kontrol edin.
Eger koruma ve yay diizgiin calismiyorsa el aletini
kullanmadan 6nce bakim yapilmalidir. Hasarli parcalar,
esnek birikintiler veya sikisan artiklar nedeniyle alt
koruma zor hareket edebilir.

» Alt koruma sadece "daldirmali kesimler" ve "bilesik
kesimler" gibi 6zel kesimlerde manuel olarak
cekilebilir. Alt korumayi cekme tutamagindan cekerek
kaldirin ve bicak malzemeye girer girmez alt korumay:
serbest birakin. Tiim diger testereleme islerinde alt
koruma otomatik olarak calismalidir.

» Testereyi tezgaha veya zemine yerlestirmeden 6nce
her zaman alt korumanin bicag orttiigiinden emin
olun.Korumasiz, desteksiz bir bicak testerenin geriye
dogru hareket etmesine ve yoluna cikan her seyi
kesmesine neden olur. Anahtar serbest birakildiktan
sonra bigagin durmasinin ne kadar siirdiigine dikkat edin.

Ek giivenlik talimati

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen pargalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi baginizin iistiinde tutarak calismayin. Bu
sekilde elektrikli el aleti tizerinde yeterli kontrolii
saglayamazsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketiile

iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara yol acabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

» Bu elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet
kesme masasinda kullaniimak iizere tasarlanmamistir.

» Dik acili olmayan ,Malzeme icine dalmali“ kesme
islerinde, testerenin kilavuz plakasinin yana dogru
kaymamasi icin gerekli onlemi alin. Yana dogru kaydig
takdirde testere bigagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» HSS celik testere bicaklari kullanmayin. Bu testere
bigaklari kolayca kirilabilir.

» Demir iceren metalleri kesmeyin. Akkor halindeki
talaslar tozemme donaniminda tutusmaya neden olabilir.

» Koruyucu toz maskesi kullanin.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykirt kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii degistirmeyin veya acmayin. Kisa devre tehlikesi
vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Akiiyii yalnizca iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

[@ Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

2

LN vardir.

koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi
Uriin ve performans aciklamasi
Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, sabit bir tabanda diiz hatli uzunlamasina
ve capraz kesim isleri ile ahsapta gonyeli kesme isleri igin

tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik

sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1)  Acma/kapama salteri

(2)  Agma/kapama salteri emniyeti

(3)  Asmakancasi kapagi

(4)  Milkilitleme diigmesi

(5) ilave tutamak

(6)  Paralellik mesnedi kelebek vidasi
(7)  Kesme derinligi on secimi icin sikma kolu
(8)  Gonye agisi dlceklendirme

(9)  Gonye agisi 6n secimiicin sikma kolu
(10) Calismaisig

(11) Kesmeisareti 45°

(12) Kesmeisareti 0°

Tirkce|113

(13) Paralellik mesnedi

(14) Pandiil koruma kapag

(15) Taban levhasi

(16) Pandiil koruma kapag ayar kolu

(17)  Koruyucu kapak

(18) Talasatma yeri

(19)  Aki®

(20) Kesme derinligi skalasi

(21)  Akii kilit agma tusu®

(22) Testere mili

(23) Baglamaflans

(24) Daire testere bicag’”

(25) Sikmaflansi

(26)  Pullu germe vidasi

(27) licaltigen anahtar

(28) Toz/Talas kutusu®

(29) Emme hortumu®

(30) Asmakancas®

(31) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler
Daire testere GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
Malzeme numarasi 3601FC12.. 3601FC11..
Anma gerilimi \ 18 18
Bostaki devir sayisi” dev/dak 5000 5000
Maks. kesme derinligi
- (0°gonye agisinda mm 57 57
- 45°g6nye agisinda mm 41 41
Mil kilidi ° °
Taban levhasi dlciileri mm 134x 280 134x280
Testere bicagi capl mm 165 165
Maks. bicak kalinligi mm 1,8 1,8
Min. bicak kalinligi mm 0,9 0.9
Baglanti deligi mm 20 20
Agirlik? kg 2,9 2,9
Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicaklig “C 0..+35 0...+35
Calisma® ve depolama sirasinda izin verilen ortam “C -20...+50 -20...+50
sicakligl
Uyumlu akiiler GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Tam performans igin 6nerilen akiiler

GBA18V...>4,0 Ah GBA 18V...> 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah  ProCORE18V...> 4,0 Ah
EXPERT18V... EXPERT18V...
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Daire testere

Tavsiye edilen sarj cihazlari

GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...
GAL 36... GAL 36...
GAL12V/18... GAL12V/18...
GAL 12V/18... GAL 12V/18...
GAX18... GAX 18...
EXAL1S... EXAL18...

A) 20-25°C'de akii GBA 18V 5.0Ah ile dlciilmiistiir

B) Akiisiiz (akii agirhgini www.bosch-professional.com adresinde bulabilirsiniz)

C) <0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans

Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve cevre kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi icin: www.bosch-professional.com/wac.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirlilti emisyon degerleri EN 62841-2-5 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikh giiriiltii seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 96 dB(A); ses glicli seviyesi 104 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gére EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Ahsapta testereleme: a, ,, = 1,8 m/sn’

(K =1,5m/sn’), p;, = 116 m/sn” (K = 7 m/sn’)

GKS 18V-57-2 L: Ahsapta testereleme: a, , = 1,3 m/sn’

(K =1,5m/sn’), p;, = 94 m/sn” (K = 3m/sn’)

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon
degeri standartlastirilmis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitin
kullanim siiresince 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitin calisma siresinde
6nemli 6l¢lide distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan 6nce
akiiyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiiy hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin iine dogru itin.

Akiiniin ¢ikarilmasi

Akiiyii ¢ikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akilyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.

Akiide 2 kilitleme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili akii kilit
acma tusuna yanlislikla basildiginda akiiniin diismesini onler.
Akii elektrikli el aleti iginde bulundugu siirece bir yay
yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Akii sarj durumu gostergesi

Not: Her akii tipinin sarj seviyesi gostergesi yoktur.

Ak sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiintin sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle sarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek icin sarj durumu gostergesi tuslari
ya dam> (izerine basin. Bu, akii ¢ikarilmis durumda da
miimkiindr.

Sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra hicbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Akii tipi GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapasite

Siirekliisik 3 = yesil %60-100
Sirekliisik 2 x yesil %30-60
Siirekliisik 1 = yesil %5-30
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5
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Akii tipi ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

LW

LED Kapasite
Siirekliisik 5 = yesil %80-100
Stirekliisik 4 = yesil %60-80
Siirekliisik 3 = yesil %40-60
Sirekliisik 2 x yesil %20-40
Siirekliisik 1 = yesil %5-20
Yanip sénen isik 1 = yesil %0-5

Akii arizasi risk tespiti

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akii sarj durumuna ek olarak, akii sarj durumu

gostergelerindeki LED'ler de bir akii arizasi riskini

gosterehilir.

Fonksiyonu etkinlestirmek icin & sarj seviyesi gosterge

diigmesine 3 saniye boyunca basili tutun. Akiiniin analizi,

akii sarj durumu gostergesinde yanan bir isikla belirtilir.

Sonug, akii sarj durumu gostergesinde gosterilir.

1 LED: Akiiniin arizalanma riski yiiksektir.
Performans ve calisma siiresi zaten azalmis

olabilir. Akiiniin degistirilmesi tavsiye edilir.

5 LED: Akii iyi durumda ve arizalanma riski
duisiik.

Liitfen dikkat edin: Akii arizas risk degerlendirmesi iki

asamali olarak calisir ve basit bir durum degerlendirmesi

saglar. Akl ya iyi durumdadir ya da arizalanma riski

yiiksektir. Akii durumunun hichir yiizdesi goriintiilenmez.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta

saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyii otomobil igerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omriinii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikimlerine uyun.

Montaj

» Sadece miisaade edilen maksimum hizlar elektrikli el
aletinin bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere
bicaklarini kullanin.

Daire testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
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salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» Testere bicagini takarken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

» Taglama disklerini hichir zaman ug olarak
kullanmayin.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda ve elektrikli el
aletinin iizerinde belirtilen tanitim verilerine uygun ve
EN 847-1 uyarinca test edilmis ve isaretlenmis testere
bicaklari kullanin.

Testere bicagi secimi
Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel goriiniisii bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin sokiilmesi (Bakiniz: Resim A)

Uc degistirmek icin elektrikli el aletini motor gdvdesi 6n tarafi

lizerine yerlestirin.

- Mil kilitleme tusuna (4) basin ve tusu basili tutun.

» Mil kilitleme tusuna (4) sadece testere mili dururken
basin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lcaltigen anahtarla (27) sikma vidasini (26) @ yoniinde
cevirerek ¢ikarin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi (14) arkaya getirin ve
bu konumda tutun.

- Sikma flansini (25) ve testere bicagini (24) testere
milinden (22) ¢ikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi alin

tarafi lizerine yerlestirin.

- Testere bicagini (24) takilacak biitiin stkma parcalarini
temizleyin.

- Pandiil koruma kapag (14) geri getirin ve bu konumda
tutun.

- Testere bicagini (24) baglanti flansina (23) yerlestirin.
Dislerin kesme yonii (testere bigagi tizerindeki ok yonii)
ve pandiil koruma kapag (14) iizerindeki dénme yonii
oku birbiri ile uyumlu olmalidir.

- Sikma flansini (25) yerine yerlestirin ve sikma vidasini
(26) @ yoniinde gevirerek takin. Baglanti flansi (23) ile
sikma flansinin (25) dogru konumda takilmasina dikkat
edin.

- Mil kilitleme tusuna (4) basin ve tusu basili tutun.

- lcaltigen anahtarla (27) sikma vidasini (26) @ yéniinde
cevirerek sikin. Sikma torku 6-9 Nm olmalidir, bu elle
sikma ek olarak % cevirme demektir.

Toz ve talas emme

Toz azaltici 6nlemler olmadan ¢alismaktan kaginin.

Uygun bir emme cihazi veya toz torbasi, sagligi tehlikeye
atan toz maruziyetini azaltir. Calisma yerinizi iyi bir bicimde
havalandirin. Her zaman uygun solunum korumasi kullanin.
Bir toz torbasi kullanirken, optimum toz emme sistemi
saglamak icin zamaninda bosaltin ve filtre elemanini diizenli
olarak temizleyin.
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Elektrikli siipiirge kullanirken asagidaki gerekliliklere uyun.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Cahstiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Elektrikli siipiirge icin gereklilikler

Onerilen nominal hortum capi mm 35
Gerekli diisiik basing” mbar 2230
hPa >230

Gerekli akis hizi" I/sn >36
m®/sa >129,6

Onerilen filtre verimliligi Toz sinifi M?

A) Elektrikli el aletinin emme baglantisindaki gii¢ degeri

B) IEC/EN 60335-2-69'a gore

Elektrikli stipirge icin talimatlari izleyin. Emis giicii azalirsa
calismayi durdurun ve nedenini ortadan kaldirin.

Talas atma yeri (bkz. Resim B)

Talas atma yeri (18) serbest dondiiriilebilir.

Talas atma yerine (18) 35 mm capinda bir emme hortumu
veya bir toz/talas kutusu (28) takilabilir.

Optimum emme performansi saglayabilmek icin talas atma
yeri (18) diizenli araliklarla temizlenmelidir.

Harici tozemme

Emme hortumunu (29) bir toz emme makinesine (aksesuar)

baglayin. Cesitli tozemme makinelerine baglantiya ait genel
goriintisii bu kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Toz emme makinesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
vakumlarken 6zel elektrik siiplirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

Dahili emme tertibati (bkz. resim B)

Toz/talas kutusunu (28) talas cikisina (18) sikica takin.
Verimliligi korumak igin toz/talas kutusunu (28) zamaninda
bosaltin.

Toz/talas kutusunu (28) bosaltmak icin, talas

cikisindan (18) gekin.

Takmadan dnce toz/talas kutusunun (28) baglanti parcasini
temizleyin.

Aski kancasinin takilmasi (bkz. Resimler F-G)

Yandaki oyuktan kapagi (3) kaldirmak icin bir tornavida
kullanin. Aski kancasini (30) takin ve bunu iki vidayla
emniyete alin. Vidalari 1,8 - 2 Nmile sikin. Aski kancasi (30)
dondiiriilebilir.

Isletim

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, ug degisimi vb.) akilyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

isletim tiirleri

Kesme derinliginin ayarlanmasi (bkz. Resim C)

» Kesme derinligini i parcasinin kalinligina uyarlayin. is
parcasinin altinda tam bir dis yiksekliginden daha azinin
goriinmesi gerekir.

Sikma kolunu (7) gevsetin. Daha kiiciik kesme derinligi icin

testereyi taban plakasindan (15) ¢ekin, daha biiyiik kesme

derinligi icin testereyi taban plakasina (15) dogru bastirin.

Kesme derinligi skalasinda istediginiz dlciiyd ayarlayin.

Sikma kolunu (7) tekrar sikin.

Sikma kolunun (7) sikma kuvveti sonradan ayarlanabilir.

Sikma kolunu (7) s6kiin ve en azindan 30° saat hareket

yoniiniin tersinde tekrar sikin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin (17) 6n tarafina
yerlestirin.

Gonye agisi 6n segiminin sikma kolunu (9) agin. Testereyi
yana hareket ettirin. Olceklendirmede (8) istediginiz liiyii
ayarlayin. Sikma kolunu (9) tekrar sikin.

Not: Gonyeli kesme islerinde kesme derinligi kesme derinligi
skalasindaki (20) gostergeden daha kiiciiktiir.

Kesme isaretleri
GKS 18V-57-2

Kesme isareti 0° (12) dik acili kesimde
testere bicaginin pozisyonunu
gosterir. Kesme isareti 45° (11) 45°
kesimde testere bigaginin
pozisyonunu gosterir.

Sekilde gosterildigi gibi kesim yapmak icin kesme isaretinin
sol kenarini kilavuz olarak kullanin. Bu durumda atik parca
sag taraftadir. Bir deneme kesmesi yapmanizda yarar vardir.

GKS 18V-57-2 L

[ | Kesmeisareti 0° (12) dik acili kesimde
testere bigaginin pozisyonunu
gosterir. Kesme isareti 45° (11) 45°
kesimde testere bigaginin
pozisyonunu gosterir.

(12)— —01
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Sekilde gosterildigi gibi kesim yapmak icin kesme isaretinin
sol kenarini kilavuz olarak kullanin. Bu durumda atik parga
sag taraftadir. Bir deneme kesmesi yapmanizda yarar vardir.

Calistirma

Acma/kapama

» Tutamagi birakmadan agma/kapama salterini
kullanabildiginizden emin olun.

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama emniyetine

(2) sonra agma/kapama salterine (1) basin ve salteri basili

tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak agma/kapama salterini (1)

birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (1)

kilitlenemez, isleme esnasinda siirekli basili olmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

LED projektoriin acilmasi

Lamba (10) agma/kapama salterine (1) hafifce veya tam
olarak basildiginda yanar ve elverigsiz aydinlatma
kosullarinda calisma alanini aydinlatir.

Bosta calisma freni
Entegre bosta calisma freni, elektrikli el aleti kapatildiktan
sonra testere bicaginin ardil galisma siresini kisaltir.

Derin desarj korumasi

Lityum iyon akii "Elektronik Hiicre Korumasi (ECP)" sistemi
ile derin desarja karsl korunmalidir. Akii desarj oldugunda
elektrikli el aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir:
Elektrikli el aleti artik hareket etmez.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Kesme genisligi kullanilan testere bigagina gore degisir.

Testere bigagini darbe ve carpmalara karsi koruyun.

iyi bir kesim kalitesi elde etmek icin elektrikli el aletini kesim

yoniinde esit sekilde ve hafif bir itme ile yonlendirin. Asiri

besleme, alet uclarinin kullanim émriinii 6nemli dl¢iide
azaltir ve elektrikli el aletine zarar verebilir.

Her zaman sabit bir ilerleme hizinda calisin ve testere

bicaginin devir sayisinin sabit kalmasini saglayin. Testere

bicag dislerinin asiri isinmasini onlemek icin ilerleme hizini
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artirmaktan (6rnegin nemli insaat ahsabl, basingla islenmis
ahsap veya budaklari islerken) ve buna bagli olarak devir
sayisini diisiirmekten kaginin.

Kesme performansi ve kesme kalitesi esas olarak testere
bicaginin durumuna ve dis bicimine baglidir. Bu nedenle
sadece keskin ve islenen malzemeye uygun testere bicaklari
kullanin.

Kesme islemine baglarken veya devam ederken testere
bicagini kesme boslugunda ortalayin ve testere dislerinin is
parcasina sikismadigindan emin olun. Bu, geri tepmeyi veya
testere bicaginin is pargasindan ¢ikmasini onler.

Ahsapta kesme

Testere bigaginin dogru secimi, ahsap tiiriine, ahsap
kalitesine ve uzunlama veya enine kesmeye gore yapilir.
Ladin agact kesilirken uzun, helezonik talaslar olusur.
Kayin ve mese tozlari 6zellikle sagliga zararlidir, bu nedenle
sadece tozemme donanimi ile calisin.

Paralellik mesnedi ile testereleme (Bakiniz: Resim D)
Paralellik mesnedi (13) is parcasi kenari boyunca hassas
kesme islerine veya olciilii seritlerin kesilmesine olanak
saglar.

Yardimci dayamak ile kesme (Bakiniz: Resim E)

Biiylik boyutlu is parcalarini islerken veya diiz kenarlari
keserken is parcasina bir tahta veya ¢itayi yardimci dayamak
olarak sabitleyebilirsiniz ve daire testere taban plakasini
yardimci dayamak boyunca hareket ettirebilirsiniz.

Asma kancasi (bkz. Resim G)

Asma kancasl (30) ile elektrikli el aletini 6rn. bir merdivene

asabilirsiniz. Bunu yapmak icin asma kancasini (30)

istediginiz pozisyona getirin.

» Elektrikli el aleti asili durumda iken testere bicagina
yanhislikla temas etmemeye dikkat edin. Yaralanma
tehlikesi vardir.

Elektrikli el aleti ile tekrar calismak istediginizde aski

kancasini (30) tekrar eski konumuna getirin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbestce

hareket edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu

nedenle pandiil hareketli koruyucu kapagin gevresini her
zaman temiz tutun. Toz ve talaslari firca ile temizleyin.

Kaplanmamis testere bicaklari asit icermeyen ince bir yag

tabakast ile korozyona karsi korunabilir. Kesme islemine

baslamadan dnce yag temizleyin, aksi takdirde ahsapta
lekeler olusabilir.
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Testere bigagi lizerindeki regine veya tutkal kalintilar kesme
kalitesini diistiriir. Bu nedenle testere bicaklarini

kullandiktan hemen sonra temizleyin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve

Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com

Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.

10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr

Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi

ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
C6ziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San

ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066
Fax:+90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.

Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / Izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com
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Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Bitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. igerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEzENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami do-

tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-

wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-

czenstwa dla dalszego zastosowania.

Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-

ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-

tow lub oparéw.
» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-

ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty

sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
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moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne
» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-

czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Bezpieczenstwo osob
» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac

czujnosc¢, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopusci¢, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Bosch Power Tools
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym

>

wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sg z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
akumulatorowych

>

>

Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposdb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-

latoréw moze stwarza¢ ryzyko odniesienia obrazen ciata i

zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala

od metalowych elementdw, takich jak spinacze, mone-

ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegundw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unikac kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywacé uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorow i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory moga zachowywac sie w sposob
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-

czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora

lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-

cji. Niezgodne z instrukcja fadowanie lub tadowanie w

temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie

moze spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
sza ryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

pilarkami tarczowymi

Cigcie

> m ZAGROZENIE: Rece nalezy trzymac z dala od stre-
fy cigcia oraz tarczy. Druga reka powinna spoczywac
na rekojesci dodatkowej badz obudowie silnika. Trzy-
majac pilarke oburacz, mozna unikna¢ skaleczenia rak
przez tarcze.

» Nie wkiadac rak pod obrabiany przedmiot. Ostona nie

chroni przed obrazeniami w strefie znajdujacej sie pod
obrabianym przedmiotem.
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» Ustawiona gltebokos¢ ciecia musi by¢ zgodna z grubo-
$cig przecinanego materiatu. Zeby tarczy powinny wy-
stawac poza materiat o niecatg wysoko$¢ zeba.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac obra-
bianego elementu reka ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany element nalezy zamocowac na stabilnym
podtozu. Wtasciwe zamocowanie obrabianego elementu
jest bardzo istotne, gdyz dzieki temu mozna zmniejszy¢
niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu z ciatem uzyt-
kownika, zablokowania sig tarczy lub utraty panowania
nad narzedziem.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na odstoniete czesci metalowe elektrona-
rzedzia, grozac porazeniem operatora pradem elektrycz-
nym.

» Do cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac prowad-
nicy. Poprawia to doktadno$c¢ ciecia i minimalizuje ryzyko
zablokowania sie tarczy.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze o wtasciwych wymia-
rach i z odpowiednim otworem montazowym (np.
gwiazdzistym lub okragtym. Tarcze niepasujace do cze-
$ci mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadza do utraty panowania nad elektro-
narzedziem.

» Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonych lub nieodpo-
wiednich elementéw mocujacych, takich jak podktad-
ki lub $ruby. Podktadki i $ruby zostaty zaprojektowane
pod katem danego narzedzia i zapewniajg optymalng wy-
dajnos¢ oraz bezpieczenstwo pracy.

Przyczyny odrzutu i zwigzane z tym ostrzezenia

- odrzut jest nagta reakcja na zablokowanie, zaklinowanie lub
niewtasciwe ustawienie tarczy pilarskiej i prowadzi do nie-
kontrolowanego oderwania sie pilarki od obrabianego przed-
miotu oraz jej przemieszczenia w kierunku osoby obstuguja-
ceJ;

- zablokowanie lub zaklinowanie tarczy w rzazie prowadzi do
zatrzymania tarczy, a sita pracy silnika powoduje odrzut pi-
larki w kierunku osoby obstugujacej;

- skrecenie lub niewtasciwe ustawienie tarczy w rzazie moze
spowodowac, ze zeby z tytu tarczy zagtebia sie w powierzch-
ni drewna, czego nastepstwem jest nagte wyskoczenie tar-

czy zrzazu i jej przemieszczenie w kierunku osoby obstuguja-

cej.

Odrzut jest nastepstwem btednego i/lub niezgodnego z prze-

znaczeniem sposobu uzycia maszyny lub zastosowania jej w

niewtasciwych warunkach. Mozna go uniknac przez zacho-

wanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkdéw ostrozno-
$ci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac oburacz, a
ciato i ramie ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztago-
dzenie sity odrzutu. Nalezy zawsze znajdowac sie z
boku tarczy. Nie nalezy stawaé na linii ewentualnego

odrzutu obracajacej sie tarczy. W przypadku odrzutu pi-
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famoze zosta¢ odrzucona do tytu, osoba obstugujaca mo-
ze jednak zapanowac nad sitami odrzutu poprzez zacho-
wanie odpowiednich $rodkdw ostroznosci.

W razie zablokowania sie tarczy lub przerwania opera-
cji cigcia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie, trzymajac je w bezruchu do momen-
tu catkowitego zatrzymania sie tarczy. W zadnym wy-
padku nie wolno podejmowac préb wyjecia tarczy z
obrabianego przedmiotu ani ciagnac pilarki w swoja
strone, gdy tarcza znajduje sie w ruchu. Dziatanie ta-
kie moze spowodowac odrzut. Nalezy zbada¢ przyczyne
zablokowania sie tarczy i podja¢ stosowne dziatania w ce-
lu wyeliminowania problemu.

Przed ponownym uruchomieniem elektronarzedzia z
tarcza pilarska znajdujaca sie w materiale, nalezy wy-
centrowac tarcze w szczelinie tak, aby zeby nie znaj-
dowaty sie¢ w materiale. Zaklinowanie sig tarczy pilar-
skiej przy ponownym uruchomieniu elektronarzedzia mo-
ze spowodowac uniesienie obrabianego elementu w gére
i odrzut.

Plyty o duzych rozmiarach nalezy podeprze¢ przed
przystapieniem do obroébki, aby zminimalizowac ryzy-
ko zablokowania sie tarczy pilarskiej i odrzutu. Duze
ptyty moga sie ugina¢ pod wtasnym cigzarem. Ptyty takie
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, w poblizu linii ciecia
oraz krawedzi.

Nie nalezy uzywac stepionych ani uszkodzonych tarcz.
Stepione lub uszkodzone tarcze powoduja zwezenie rza-
zu, co wiaze sie z silniejszym tarciem, ryzykiem zabloko-
wania lub odrzutu tarczy.

Giebokos¢ i kat ciecia powinny zostac¢ ustawione
przed rozpoczeciem pracy. Zmiana nastaw podczas cie-
cia moze prowadzi¢ do zablokowania i odrzutu tarczy.
Nalezy zachowac szczegdlna ostroznos$¢ podczas wy-
konywania cie¢ w $cianach i elementach nieprzejrzy-
stych. Wystajaca cze$¢ tarczy moze przeciac element,
ktory spowoduje odrzut.

Dziatanie ostony dolnej
» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzic, czy

ostona dolna zamyka sie prawidtowo. Nie wolno uzy-
wac pilarki, jezeli ostona dolna nie porusza sie swo-
bodnie, a czas jej zamykania budzi zastrzezenia (po-
winna ona zamykac sie natychmiast). W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac lub przywiazywac ostony
dolnej w potozeniu otwartym.Upadek pilarki moze spo-
wodowac wygiecie sie ostony dolnej. Ostone dolna nalezy
otworzy¢, uzywajac dzwigni i sprawdzic, czy porusza sie
ona swobodnie. Nastepnie nalezy przetestowac pilarke,
wykonujac ciecia pod wszystkimi katami i na wszystkich
gtebokosciach, sprawdzajac, czy ostona nie dotyka tarczy
ani innych elementoéw pilarki.

Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢ prawi-
diowos¢ dziatania sprezyny ostony dolnej. Jezeli dzia-
tanie ostony lub jej sprezyny budzi zastrzezenia, przed
uzyciem pilarki nalezy ja odda¢ do naprawy. Wadliwe
elementy, kleiste osady lub nawarstwione widry moga
spowalnia¢ poruszanie sie ostony dolnej.
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» Ostone dolng mozna odsunac recznie tylko w przypad-
ku specjalnych rodzajéw cie¢, takich jak ciecia wgteb-
nei ciecia pod katem. Ostone dolna nalezy otwierac za
pomoca dzwigni. DZzwignie nalezy zwolnic, gdy tylko
tarcza zagtebi sie w obrabianym elemencie.Przy
wszystkich innych rodzajach prac, ostona dolna powinna
uchylac¢ sie automatycznie.

» Przed odtozeniem pilarki na tawe lub podtoge nalezy
upewnic sie, Ze ostona dolna w catosci zastania tar-
cze.Niezabezpieczona, poruszajaca sie sitg inercji tarcza
powoduje przemieszczanie pilarki do tytu i przeciecie
wszystkich obiektéw na jej drodze. Nalezy zwrdci¢ uwage
na czas wybiegu tarczy.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nie wkiadac rak do wyrzutnika wiérow. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac¢ odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic sie o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie
jest ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Podczas cie¢ wgtebnych, ktére nie sa wykonywane
pod katem prostym, nalezy zabezpieczy¢ podstawe pi-
larki przed ewentualnym przesunigciem sie w bok.
Przesuniecie sie pilarki w bok moze spowodowac zablo-
kowanie sig tarczy pilarskiej, a co za tym idzie odrzut.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali mogg fatwo sie zta-
mac.

» Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone wiéry mo-
ga spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Nalezy stosowa¢ maske przeciwpytowa.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw

przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-
je niebezpieczenstwo zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w
urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposob mozna
ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przeciazeniem.

(] Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

O temperaturami, np. przed statym nastonecz-

m nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

paay woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wzdtuznego i po-
przecznego ciecia drewna w linii prostej i pod katem, z wyko-
rzystaniem powierzchni oporowe;.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1)  Wiacznik/wytacznik

(2)  Blokada wfacznika/wytacznika

(3)  Pokrywka haka do zawieszenia

(4)  Przycisk blokady wrzeciona

(5)  Rekojesc dodatkowa

(6)  Srubamotylkowa do zamocowania prowadnicy
rownolegtej

(7)  Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci ciecia
(8)  Skalakata ciecia

(9)  Dzwignia do regulacji kata ciecia

(10)  Oswietlenie robocze

(11)  Znacznik cigcia pod katem 45°

(12)  Znacznik cigcia pod katem 0°

(13) Prowadnica réwnolegta
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(14) Ostona

(15) Podstawa

(16) DzZwignia przestawna ostony

(17)  Pokrywa ochronna

(18)  Wyrzutnik wiorow

(19) Akumulator®

(20) Skala gtebokosci cigcia

(21)  Przycisk odblokowujacy akumulator®
(22) Wrzeciono

)

Dane techniczne

(23)
(24)
(25)
(26)
(27)
(28)
(29)
(30)
(31)

a) Nie wchodzi w sktad wyy

Kotnierz mocujacy
Tarcza pilarska”
Kotnierz

Polski|123

Sruba mocujaca z podktadka

Klucz szesciokatny
Pojemnik na pyt/wiéry”
Waz odsysajacy”

Hak do zawieszenia”

Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

zenia

Pilarka tarczowa GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
Numer katalogowy 3601FC12.. 3601FC11..
Napiecie znamionowe V 18 18
Predko$¢ obrotowa bez obciazenia® min™* 5000 5000
Maks. gtebokos¢ ciecia
- dlakata0° mm 57 57
- dlakata45° mm 41 41
Blokada wrzeciona ° °
Wymiary podstawy mm 134 x280 134 x280
Srednica tarczy mm 165 165
Maks. grubos¢ korpusu tarczy mm 1,8 1,8
Min. grubos¢ korpusu tarczy mm 0,9 0,9
Srednica otworu mocujacego tarczy mm 20 20
Waga® kg 2,9 2,9
Zalecana temperatura otoczenia podczas tadowania £ 0..+35 0...+35
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas pracy® C -20...+50 -20...+50
i podczas przechowywania
Kompatybilne akumulatory GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Zalecane akumulatory zapewniajace petng moc

GBA 18V...24,0 Ah
ProCORE18V...24,0 Ah

GBA 18V...24,0 Ah
ProCORE18V...24,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Zalecane fadowarki GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20-25 °C z akumulatorem GBA 18V 5.0Ah
B) Bezakumulatora (wage akumulatora mozna znalez¢ na stronie: www.bosch-professional.com)

C) ograniczona wydajnosc¢ w przypadku temperatur < 0°C

Wartosci moga réznic sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i warunkdéw otoczenia. Wiecej informacji na stronie:

www.bosch-professional.com/wac.

Bosch Power Tools
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Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-5.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 96 dB(A); poziom mocy akustycznej 104 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

zEN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Ciecie drewna: a,, = 1,8 m/s’ (K = 1,5 m/
%), Pry = 116 m/s” (K = 7 m/s%)

GKS 18V-57-2 L: Cigcie drewna: a, , = 1,3 m/s” (K = 1,5 m/
%), Prw = 94 m/s” (K = 3m/s’)

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowana proce-
dura pomiarowa i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
fasu moga rézni¢ sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane sa do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-

rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowuja-
cy i wyja¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajace jego
wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia przy-
cisku odblokowujacego akumulator. Akumulator, umieszczo-
ny w elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miejscu za
pomoca sprezyny.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Wskazéwka: Nie kazdy typ akumulatora jest wyposazony we
wskaznik stanu natadowania.

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra pokazuja stan natadowania akumulatora. Ze wzgledow
bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skon-
trolowac tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ |ub &=,
aby pojawito sie wskazanie stanu natadowania. Mozna to
zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.

Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika stanu natadowania
nie $wieci sie zadna dioda LED, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Typ akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

Dioda LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte, 3 zielone diody 60-100%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda 5-30%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====)

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 5 zielonych diod 80-100%
Swiatto ciagte, 4 zielone diody 60-80%
Swiatto ciagte, 3 zielone diody 40-60%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 20-40%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda 5-20%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%
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Wykrywanie ryzyka awarii akumulatora

EXPERT18V... | EXBA18V...

Diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora moga

oprocz stanu natadowania akumulatora wskazywaé takze ry-

zyko awarii akumulatora.

Aby aktywowac funkcje nalezy nacisnac i przytrzymaé przy-

cisk wskaznika stanu akumulatora s przez 3 sekundy.

Trwajaca analiza akumulatora jest sygnalizowana $wiattem

dynamicznym. Wynik jest pokazywany na wskazniku stanu

akumulatora.

1 dioda LED: Akumulator wykazuje wysokie ry-
zyko awarii. Moc i czas pracy moga by¢ juz ob-

nizone. Zalecana jest wymiana akumulatora.

5 diod LED: Akumulator jest w dobrym stanie i
wykazuje niskie ryzyko awarii.

Uwaga: Ocena ryzyka awarii akumulatora przebiega dwu-

stopniowo i oferuje uproszczong ocene stanu. Stan akumula-

tora jest oceniany albo jako dobry, albo wskazywane jest

podwyzszone ryzyko awarii akumulatora. Stan akumulatora

nie jest podawany w procentach.

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.
Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie w temperaturze
od -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Montaz

» Nalezy stosowac tarcze, ktorych maksymalnie dopusz-
czalna predkosc¢ jest wyzsza od predkosci obrotowej
elektronarzedzia bez obciazenia.

Mocowanie/wymiana tarczy pilarskiej

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

» Nalezy stosowac¢ wytacznie tarcze pilarskie, ktérych
parametry sa zgodne z podanymi w niniejszej instruk-
cji obstugi i na elektronarzedziu, oraz takie, ktére zo-
staty przetestowane zgodnie z wymaganiami normy
EN 847-1i sg odpowiednio oznakowane.
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Wyhor tarczy
Lista zalecanych tarcz znajduije sie na koricu niniejszej in-
strukcji obstugi.

Demontaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (4) i przytrzymac w
tej pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona (4) wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

- Zapomoca klucza szesciokatnego (27) wykrecic $rube

mocujaca (26), obracajac ja w kierunku @.

Odchyli¢ ostone (14) i mocno ja przytrzymac.

Zdjac kotnierz mocujacy (25) i tarcze (24) z wrzeciona

(22).

Montaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze (24) i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone (14) i mocno ja przytrzymac.

- Zatozy¢ tarcze (24) na kotnierz mocujacy uchwytu (23).
Kierunek ciecia tarczy (strzatka na tarczy) musi by¢ zgod-
ny z kierunkiem obrotow wrzeciona (strzatka na ostonie
(14).

- Zatozy¢ kotnierz mocujacy (25) i wkreci¢ srube mocujaca
(26), obracajac ja w kierunku @. Nalezy przy tym zwrdcié
uwage na wiasciwe potozenie kotnierza mocujacego
uchwytu (23) i kotnierza mocujacego (25).

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (4) i przytrzymac w
tej pozycji.

- Zapomocg klucza szesciokatnego (27) dokrecic¢ srube
mocujaca (26), obracajac ja w kierunku @. Moment do-
krecania powinien wynosi¢ 6-9 Nm, co odpowiada moc-
nemu dokreceniu reka plus dodatkowo % obrotu.

Odsysanie pytow/wiorow

Nalezy unika¢ pracy bez zastosowania odpowiednich $rod-
kéw majacych na celu ograniczenie emisji pytu.
Odpowiedni system odsysania pytu lub pojemnik/worek na
pyt ogranicza narazenie na pyt szkodliwy dla zdrowia. Nalezy
zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy. Nalezy
zawsze uzywac odpowiednich Srodkéw ochrony drog odde-
chowych. Korzystajac z pojemnika na pyt, nalezy w pore go
oprozniac oraz regularnie czysci filtr, co gwarantuje opty-
malne odsysanie pytu.
Korzystajac z odkurzacza, nalezy przestrzega¢ ponizszych
wymogow. Nalezy przestrzegac aktualnie obowiazujacych w
danym kraju przepisow regulujacych zasady obrébki réznego
rodzaju materiatow.
» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

Wymagania, jakie musi spetnia¢ odkurzacz

Zalecana nominalna $rednicaweza ~ mm 35

Bosch Power Tools
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Wymagania, jakie musi spetniac odkurzacz

Wymagane podci$nienie” mbar >230
hPa >230

Wymagany przeptyw powietrza” I/s > 36
m’/h >129,6

Zalecana skutecznosc filtra Klasa M?

A) Warto$¢ mocy na przytaczu elektronarzedzia do odkurzacza

B) Zgodnie z IEC/EN 60335-2-69

Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi odkurzacza. W przy-
padku malejacej mocy ssania nalezy przerwac prace i usuna¢
przyczyne.

Wyrzutnik wiéréw (zob. rys. B)

Wyrzutnik wioréw (18) mozna swobodnie obracac.

Do wyrzutnika wiéréw (18) mozna podtaczy¢ waz odsysaja-
cy o $rednicy 35 mm lub pojemnik na pyt/wiory (28).

Aby zagwarantowac optymalna skuteczno$¢ odsysania, nale-
2y regularnie czysci¢ wyrzutnik wiorow (18).

Zewnetrzny system odsysania pytu

Podtaczy¢ waz odsysajacy (29) do odkurzacza (osprzet). Li-
sta odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektronarzedzia,
znajduje sie na koicu niniejszej instrukcji obstugi.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczeg6lnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac specjalnego odkurzacza.
System odsysania pytu z workiem na pyt (zob. rys. B)
Zatozy¢ pojemnik na pyt/widry (28) na wyrzutnik

wiorow (18).

Pojemnik na pyt/widry (28) nalezy w pore oproznié, aby za-
pewni¢ skuteczne odsysanie pytu.

Aby oprozni¢ pojemnik na pyt/wiory (28), nalezy zdjac go z
wyrzutnika widréw (18).

Oczyscic krociec przytaczeniowy pojemnika na pyt/

wiory (28) przed jego zatozeniem.

Montaz haka do zawieszenia (zob. rys. F-G)

Podwazyc pokrywke (3) z boku, wktadajac Srubokret w
szczeline. Zamontowac hak do zawieszenia (30) i zabezpie-
czy¢ go dwiema $rubami. Dokreci¢ $ruby, stosujac moment
obrotowy 1,8-2 Nm. Hak do zawieszenia (30) jest ruchomy.

Praca

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Tryby pracy

Ustawianie gtebokosci cigcia (zob. rys. C)
» Gtebokosc¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego elementu. Spod obrabianego elementu zeby

tarczy powinny wystawac na dtugos$¢ mniejsza niz ich cat-
kowita wysokosc¢.
Zwolni¢ dzwignie mocujaca (7). Aby zmniejszy¢ gtebokosc¢
ciecia, nalezy odsuna¢ pilarke od podstawy (15), natomiast
aby zwiekszy¢ gtebokosc¢ ciecia nalezy wsunag pilarke gte-
biej, w kierunku podstawy (15). Ustawi¢ wtasciwa gtebo-
kos$¢, postugujac sie skala gtebokosci ciecia. Ponownie za-
ciagnac dzwignie mocujaca (7).
Site mocowania dzwigni (7) mozna regulowac. W tym celu
nalezy odkreci¢ dZzwignie mocujaca (7) i przykrecic ja po-
nownie w pozycji przesunietej o co najmniej 30°w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara.
Ustawianie kata ciecia
Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-
krywy ochronnej (17).
Zwolni¢ dzwignie do regulacji kata ciecia (9). Odchylic¢ na
bok pilarke. Ustawi¢ zadang warto$¢ na skali (8). Ponownie
zaciagnac dzwignie (9).
Wskazoéwka: Podczas cie¢ pod katem gtebokosc ciecia jest
mniejsza niz wskazana warto$¢ na skali gtebokosci ciecia
(20).

Znaczniki cigcia
GKS 18V-57-2

Znacznik ciecia 0° (12) wskazuje po-
zycje tarczy podczas ciecia pod katem
prostym. Znacznik cigcia 45° (11)
wskazuje pozycje tarczy podczas cie-

cia pod katem 45°.
45, ,0 45, 0
b b

Aby wykonac ciecie, nalezy sugerowac sie - tak jak to poka-
zano na rysunku - lewa krawedzig znacznika ciecia. Frag-
ment odcinany znajduje sie w tym przypadku po prawej stro-
nie. Najlepiej jest przeprowadzi¢ wczesniej ciecie probne.

GKS 18V-57-2 L

Znacznik cigcia 0° (12) wskazuje po-
zycje tarczy podczas ciecia pod katem
prostym. Znacznik ciecia 45° (11)

(2~
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Aby wykonac ciecie, nalezy sugerowac sie - tak jak to poka-
zano na rysunku - lewa krawedzig znacznika cigcia. Frag-
ment odcinany znajduje sie w tym przypadku po prawej stro-
nie. Najlepiej jest przeprowadzi¢ wczesniej ciecie probne.

Uruchamianie

Wiaczanie/wytaczanie

» Nalezy upewnic sie, ze mozliwa jest obstuga wtaczni-
ka/wytacznika bez zdejmowania dtoni z rekojesci.

Aby wiaczyé elektronarzedzie, nalezy nacisna¢ najpierw na-

cisnac blokade wiacznika/wytacznika (2), nastepnie naci-

snac¢ wigcznik/wytacznik (1) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wigcznik/wy-

tacznik (1).

Wskazowka: Ze wzgleddow bezpieczenstwa wacznik/wy-

tacznik (1) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej.

Przez caty czas obrobki musi by¢ nacisniety przez osobe ob-

stugujaca.

Wiaczanie oswietlenia roboczego LED

Lampka (10) $wieci sie przy lekko lub catkowicie nacisnie-

tym wigczniku/wytaczniku (1) i umozliwia o$wietlenie miej-

sca w przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietlenio-

wych.

Hamulec wybiegowy

Wbudowany hamulec wybiegowy skraca czas wybiegu
brzeszczotu po wytaczeniu elektronarzedzia.

Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ECP (Elec-
tronic Cell Protection) akumulator litowo-jonowy jest zabez-
pieczony przed gtebokim roztadowaniem. W przypadku roz-
tadowania akumulatora uktad ochronny odtacza urzadzenie:
narzedzie robocze przestaje sie poruszac.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Szerokosc¢ ciecia rozni sie w zaleznosci od rodzaju zastoso-

wanej tarczy.

Tarcze nalezy chroni¢ przed upadkiem i uderzeniami.

Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réwnomiernie, lekko je

popychajac w kierunku ciecia, aby utrzymac wysoka jako$¢

ciecia. Zbyt silny posuw powoduje znaczne zmniejszenie
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trwato$ci narzedzi roboczych i moze doprowadzi¢ do uszko-
dzenia elektronarzedzia.

Zawsze nalezy pracowac z rwnomiernym posuwem i utrzy-
mywac statg predko$c obrotowg tarczy. Nalezy unikac zwigk-
szania posuwu (np. podczas obrobki wilgotnego drewna,
drewna budowlanego impregnowanego cisnieniowo lub
drewna sekatego) oraz zwigzanej z tym redukcji predkosci
obrotowej, aby zapobiegac przegrzaniu zebdéw tarczy.
Wydajnos¢ i jakosc¢ ciecia zalezg w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy. Nalezy dlatego uzywac wytacznie
tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do pitowa-
nego materiatu.

Rozpoczynajac lub kontynuujac ciecie nalezy wycentrowac
tarcze rzazie i upewnic sie, ze zeby nie sa zaklinowane w ob-
rabianym elemencie. Pozwala to zapobiegac odrzutowi oraz
wyskoczeniu tarczy z obrabianego elementu.

Cigcie drewna

Wiasciwy wybor tarczy zalezy od rodzaju drewna, jego jako-
$cioraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne czy
ukosne.

Podczas cie¢ wzdtuznych w $wierku powstaja dtugie, spiral-
ne widry.

Pyty buczyny i debiny sg szczegolInie niebezpieczne dla zdro-
wia, dlatego nalezy pracowac wytacznie z zastosowaniem
systemu odsysania pytu.

Cigcie z prowadnica rownolegta (zob. rys. D)

Prowadnica rownolegta (13) umozliwia wykonywanie precy-

zyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego elementu, a takze

ciecie rdownych pasow.

Cigcie z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)

Do obrobki wigkszych elementow lub cigcia prostych krawe-

dzi mozna umocowac na obrabianym elemencie deske lub li-

stwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Ciac, prowa-

dzac podstawe pilarki tarczowej wzdtuz prowadnicy pomoc-
niczej.

Hak do zawieszenia (zob. rys. G)

Za pomoca haka do zawieszenia (30) mozna zawiesic elek-

tronarzedzie np. na drabinie. W tym celu nalezy odchyli¢ hak

do zawieszenia (30), ustawiajac go w dogodnej pozycji.

» Tarcza zawieszonego elektronarzedzia musi by¢ za-
bezpieczona przed niezamierzonym dotknieciem. Ist-
nieje niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Hak do zawieszenia (30) nalezy ponownie ztozy¢ przed przy-

stapieniem do pracy elektronarzedziem.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.
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» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.
Ostona musi zawsze swobodnie sie porusza¢ i samoczynnie
zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymywac zakres jej
ruchu w czystosci. Kurz i widry nalezy usuwac za pomoca
miekkiego pedzelka.
Tarcze bez powtok ochronnych mozna chronié przed korozja
poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bezkwasowego.
Przed przystapieniem do ciecia nalezy usunaé olej, gdyz mo-
ze on zabrudzi¢ drewno.
Resztki zywicy i kleju na tarczy obnizajg jako$¢ ciecia. Dlate-
go nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy

oddac do powtérnego przetworzenia zgodnego z obowigzu-

jacymi przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic¢ zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4 VYSTRAHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokynli mize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se
vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym
kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouZiti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mizZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpeénostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.
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Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pfipravky,
piesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

>

>

>

Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
pouZzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym nafadim budete pracovat v dané oblasti [épe
a bezpecnéji.

Nepouzivejte elektrické naradi, jestliZe jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.
Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které

s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektrické naradi a prislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho traz( ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

Rezné néstroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé
odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpec¢nym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, isté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a chopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi

v neocekavanych situacich.

PouZziti a péce o akumulatorové naradi

>

>

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro
urcity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranéni &i pozaru.

Nepouzivany akumulator uchovavejte v bezpe¢né
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
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nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit premosténi kontaktii. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte lékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.
Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmeérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mlize zpUsobit vybuch.

Dodrzujte vsechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis
» Nechte své elektrické naradi opravit pouze

kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatorii.

Servis akumulatort by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana opravna.

Bezpecnostni pokyny pro okruzni pily
Proces fezani

> m NEBEZPECI: Ruce drite v bezpeéné vzdalenosti

od mista fezu a od pilového kotouce. Druhou ruku
polozte na pfidavnou rukojet nebo na kryt motoru.
Drzite-li pilu obéma rukama, nehrozi vam jejich poranéni
pilovym kotoucem.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem pred kotou¢em neochrani.

Piizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by nemél vy¢nivat cely zub pily.

Obrobek nikdy nedrzte ani v ruce, ani polozeny na
koleni. Pfripevnéte obrobek ke stabilni podloZce.
Spravné upevnéni obrobku je dilezité proto, Ze
minimalizuje ohroZeni téla uZivatele, zablokovani kotouce
i riziko ztraty kontroly nad naradim.

Provadite-li operaci, pfi které se miize naradi dostat
do kontaktu se skrytou elektroinstalaci, drzte
elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy. Pri
kontaktu s vodi¢em pod napétim se nechranéné kovové
Casti elektrického naradi dostanou také pod napéti
amohou zranit obsluhu elektrickym proudem.

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte podélnou vodici
listu a voditko pro pfimy Fez. Zvysi se tim presnost fezu
a snizi riziko zaseknuti kotouce.
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» Pouzivejte vzdy jen kotouce se spravnou velikosti
i tvarem (diamantovym nebo oblym) upinaciho
otvoru. Kotouce, které neodpovidaji upeviiovacimu
systému pily, se budou otacet nerovnomérné a mohou
zplsobit ztratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky ¢i Srouby k upevnéni kotouce. Podlozky
a Srouby k upevnéni kotouce byly specialné navrzeny pro
vasi pilu pro optimalni vykonnost a bezpeény provoz.

PFiciny zpétného razu a souvisejici pokyny

- zpétny raz je nahla reakce zaseknutého, zablokovaného

nebo vyoseného pilového kotouce, ktera zplisobi

nekontrolované zvednuti pily vzhliru z obrobku smérem

k obsluze;

- jestlize se kotou¢ zasekne nebo zablokuje pfi uzavieni

fezné spary, kotouc se zastavi a motor reaguje vymrsténim

jednotky smérem k obsluze;

- jestlize dojde ke zkrouceni nebo vyoseni kotouce v fezu,

zuby na zadnim okraji kotouce se mohou zanofit do horniho

povrchu dreva a zplsobit uvolnéni kotouce z fezné spary
ajeho vymrsténi zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je vysledkem Spatnych a/nebo nespravnych

pracovnich postupl a podminek pfi pouziti pily a lze mu

zabranit dodrZovanim pfislusnych nize uvedenych opatfeni.

» Pilu drzte pevné obéma rukama a paze umistéte tak,
abyste byli schopni odolat zpétnému razu. Télo
umistéte z jakékoli bocni strany kotouce, ale ne v jeho
fezné linii. Zpétny raz mlze zplsobit odskoceni pily
dozadu, ale sile zpétného razu se Ize branit, paklize jsou
dodrzovana pfislu$na opatreni.

» Pokud se kotou¢ blokuje nebo z jakéhokoli diivodu
prerusite Fezani, uvolnéte spoust a drite pilu
v obrobku, dokud se kotouc zcela nezastavi. Je-li
kotouc stale v pohybu, nikdy se nepokousejte pilu
z obrobku vyjmout nebo ji vytahnout zpét, jinak hrozi
riziko zpétného razu. Zjistéte dlivod blokovani kotouce
a pfijméte opatfeni, aby k nému nedochdzelo.

» Pri opétovném spousteéni pily v obrobku nastavte pilu
do stfedu Fezné spary tak, aby se zuby nedotykaly
materialu. Dojde-li pfi opétovném spusténi pily
k zablokovani kotouce, miize se uvolnit smérem vzhiru
nebo zpiisobit zpétny raz.

» Velké panely fadné podepiete, abyste minimalizovali
riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké panely
se prohybaji vlastni hmotnosti. Podpora musi byt
umisténa pod panelem na obou stranach v blizkosti linie
fezu a na okrajich obrobku.

» NepouzZivejte tupé nebo poskozené kotouce. Neostré
nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji tenkou
feznou sparu, ktera mize zplsobit nadmérné teni,
zaseknuti kotouce a zpétny raz.

» Packy na nastaveni hloubky kotouce a tihlu fezu musi
byt pred zapocetim fezu pevné zajistény. Dojde-li ke
zméné sefizovaciho systému kotouce béhem rezani, mize
zpisobit zablokovani nebo zpétny raz.

» Prifezani do stavajicich zdi nebo jinych slepych mist
bud'te obzvlast opatrni. Prochazejici pilovy kotou¢ mize
narazit na objekty, které mohou zpisobit zpétny raz.

Funkce spodniho krytu

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spodni kryt
fadné upevnén. S pilou nepracujte, pokud se spodni
kryt nepohybuje volné a okamzité se nezavira. Spodni
kryt nikdy neupeviuijte do oteviené polohy.Pri
netimysiném upusteéni pily mize dojit k ohnuti spodniho
krytu. Spodni kryt zvednéte za vytahovaci rukojet
a zkontrolujte, zda se volné pohybuje a nedotyka se
kotouce ani jiné ¢asti ve vSech thlech a hloubkach fezu.

» Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho krytu.
Pokud kryt nebo pruzina nefunguji spravné, je tfeba je
pied pouzitim opravit. Pomala reakce spodniho krytu
mize byt zplisobena poskozenymi ¢astmi, usazeninami
nebo nahromadénim pilin.

» Spodni kryt Ize ruéné stahnout pouze pfi specialnich
fezech, jako jsou ponorné a kombinované fezy. Spodni
kryt zvednéte pomoci vytahovaci rukojeti a uvolnéte
jej, jakmile kotou¢ pronikne do materialu.Pri jakémkoli
jiném druhu fezani by mél byt ochranny kryt ovladan
automaticky.

» Pred kazdym poloZenim pily na stiil nebo podlahu se
ujistéte, Ze spodni kryt zakryva cely
kotou¢.Nechranény, setrvacnosti dobihajici kotou¢
zplsobi pohyb pily vzad a porezani objektt, se kterymi
prijde do kontaktu. Nezapomerite, Ze i po uvolnéni
spousté trva néjakou dobu, neZ se kotou¢ tplné zastavi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak nad
elektronaradim dostatecnou kontrolu.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mize vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplisobi vécné Skody.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
zajistuje spolehlivéjsi vedeni elektronaradi.

» Nepouzivejte elektronaradi stacionarné. Neni uréené
pro provoz se stolem pily.

» Pri ponornych fezech, které nejsou provadény
v pravém lihlu, zajistéte vodici desku pily proti
posunuti do strany. Posunuti do strany mliZe zpUsobit
uvaznuti pilového kotouce, a tedy zpétny raz.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpecnéji, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.

» Nez elektronaradi odloZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.
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» Nepouzivejte pilové kotouce z rychlofezné oceli.
Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

> Nefezejte Zelezné kovy. Zhavé tiisky by mohly zapalit
odsavani prachu.

» Noste ochrannou masku proti prachu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit hofet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte privod ¢erstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte lékafe. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neupravuijte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf-. hebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mdze z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.

Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym

pretizenim.

Chraiite akumulator pied horkem, nap¥.
i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

Cip)

m necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
baal nebezpedi vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Elektrické naradi je uréené k provadéni podéinych

a pri¢nych rovnych a pokosovych fezli na pevném podkladu
do dreva.
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Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1)  Vypina¢

(2)  Blokovanizapnuti vypinace

(3)  Krytzavésného haku

(4)  Aretacnitlacitko vietena

(5)  Pridavnarukojet

(6)  Kridlovy Sroub podélného dorazu

(7)  Upinaci packa predvolby hloubky fezu
(8)  Stupnice pokosového thlu

(9)  Upinaci packa predvolby pokosového thlu
(10)  Pracovnisvétlo

(11)  Oznacenifezu 45°

(12) Oznacenitezu 0°

(13) Podélny doraz

(14)  Kyvny ochranny kryt

(15)  Zakladni deska

(16)  Packa pro nastaveni kyvného ochranného krytu
(17)  Ochranny kryt

(18)  Vyfukovani trisek

(19)  Akumulator®

(20)  Stupnice hloubky fezu

(21)  Odijistovaci tlacitko akumulatoru®

(22) Vreteno pily

(23) Unaseci pfiruba

(24)  Pilovy kotout”

(25) Upinaci priruba

(26) Upinaci Sroub s podlozkou

(27)  Kli¢ na vnitini Sestihran

(28)  Box na prach/tfisky”

(29) Odsavaci hadice”

(30)  Zavésny hak?

(31) Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)
a) Toto prislu$enstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.

Technické udaje

Rucni okruzni pila GKS 18V-57-2

Cislo zbozi 3601FC12.. 3601FC11..
Jmenovité napéti \ 18 18
Otacky naprazdno® ot/min 5000 5000
Max. hloubka fezu

- Pfipokosovém thlu 0° mm 57 57
- Pfipokosovém Ghlu 45° mm 41 41
Aretace vietena ° °
Rozméry zakladni desky mm 134 x 280 134 x 280
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Rucni okruzni pila GKS 18V-57-2
Primér pilového kotouce mm 165 165
Max. tloustka téla kotouce mm 1,8 1,8
Min. tloustka téla kotouce mm 0,9 0,9
Upinaci otvor mm 20 20
Hmotnost® kg 2,9 2,9
Doporucena teplota prostredi pfi nabijeni © 0az+35 0az+35
Dovolena teplota prostfedi pfi provozu® a pfi © -20az+50 -20az +50

skladovani

Kompatibilni akumulatory GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Doporucéené akumuldtory pro piny vykon

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA 18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Doporucené nabijecky GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Mérfeno pfi 20-25 °C s akumulatorem GBA 18V 5.0Ah

B) Bezakumulatoru (hmotnost akumulatoru najdete na www.bosch-professional.com)

C) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

Hodnoty se mohou podle vyrobku li$it a maji na né vliv podminky pouziti a prostredi. Dal$i informace najdete na

www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-5.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku

96 dB(A); hladina akustického vykonu 104 dB(A). Nejistota
K=3dB.

Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)

a nejistota K zjisténé podle EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: fezéni dieva: a, ,, = 1,8 m/s* (K = 1,5 m/s?),
Prw = 116 m/s’ (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: fezani dfeva: a,,, = 1,3m/s’ (K= 1,5 m/
s%), Pry = 94m/s” (K = 3m/s’)

Urovef vibraci a Grover: hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody
alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Udrzbou, mize se Uroven hluku a Urover
vibraci li$it. To m0ze zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich proces(.

Akumulator

Bosch prodava akumulatorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucasti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpdsobené pro
lithium-iontovy akumulator pouZivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpisti dodéavaji ¢aste¢né

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator dplné nabijte.
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Nasazeni akumulatoru

Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tladitko
avytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.
Akumulator je opatreny 2 stupni zajisténi, které maji zabranit
vypadnuti akumulatoru pfi netimysiném stisknuti
odjistovaciho tla¢itka. Pokud je akumulator nasazeny do
elektrického naradi, drzi ho v pfislu$né poloze pruzina.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Upozornéni: Ne kazdy typ akumulatoru ma ukazatel stavu
nabiti.

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuiji stav
nabiti akumulatoru. Z bezpe¢nostnich divodi je zjisténi
stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti @ nebo . Je to mozné také pri vyjmutém
akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlacitka ukazatele stavu nabiti nesviti
Z4dnd LED, je akumulator vadny a musi se vyménit.

Typ akumulatoru GBA 18V... | GBA18V...

Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 1 zelena 5-30%
Blika 1 zelena 0-5%

Typ akumulatoru ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
LED Kapacita
Trvale sviti 5 zelenych 80-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40%
Trvale sviti 1 zelend 5-20%
Blika 1 zelena 0-5%

Rozpoznavani nebezpeci vadného akumulatoru

EXPERT18V...| EXBA18V...

LED ukazateld stavu nabiti akumulatoru mohou kromé stavu
nabiti akumulatoru signalizovat nebezpeci vadného
akumulatoru.

Pro aktivaci této funkce podrzte 3 sekundy stisknuté tlacitko
ukazatele stavu akumulatoru ss>. Analyza akumulatoru je
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signalizovana probihajicim svétlem ukazatele stavu nabiti

akumulatoru. Vysledek se zobrazi na ukazateli stavu nabiti

akumulatoru.

1 LED: Akumulator vykazuje vysoké nebezpeci
zavady. Vykon a doba chodu mohou byt jiz

snizené. Doporucujeme akumulator vyménit.

5 LED: Akumulator je v dobrém stavu s malym
nebezpecim zavady.

Upozornéni: Vyhodnoceni nebezpeci vadného akumulatoru

funguje dvoustupriové a predstavuje zjednodusené

posouzeni stavu. Akumulator je vyhodnocen bud’ jako

v dobrém stavu, nebo ve stavu zvy$eného nebezpeci zavady.

Nezobrazuje se procentualni mira stavu akumulatoru.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.
Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, ze je
akumulator opotfebovany a musi se vyménit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
dovolena rychlost je vyssi nez pocet volnobéznych
otacek elektronaradi.

Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pred kazdou praci na elektrickém naiadi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Pri montazi pilového kotouce noste ochranné
rukavice. Pri kontaktu s pilovym kotouc¢em hrozi
nebezpedi poranéni.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci
nastroj brusné kotouce.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, které odpovidaji
charakteristickym tdajim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a na elektronaradia jsou vyzkousené podle
EN 847-1 a pFislusné oznacené.

Vybér pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotouci naleznete na konci

tohoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu nastroje polozte elektrické naradi nejlépe na

Celni stranu krytu motoru.

- Stisknéte aretacni tlaCitko vietena (4) a drzte ho
stisknuté.
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» Aretacni tlacitko vietena (4) ovladejte, jen kdyz je
vieteno pily zastavené. Jinak se miize elektrické naradi
poskodit.

- Klicem na vnitini Sestihran (27) vysroubuijte upinaci
Sroub (26) ve sméru @.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (14) a pevné ho
pridrite.

- Sejméte z vietena pily (22) upinaci pfirubu (25) a pilovy
kotouc (24).

Montaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu nastroje polozte elektrické naradi nejlépe na

¢elni stranu krytu motoru.

- Vycistéte pilovy kotouc (24) a vsechny montované
upinaci dily.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (14) a pevné ho
pridrzte.

- Nasad'te pilovy kotouc (24) na unaseci pfirubu (23).
Smér zabéru zubd (smér Sipky na pilovém kotouci)

a Sipka sméru otaceni na kyvném ochranném krytu (14)
musi souhlasit.

- Nasadte upinaci prirubu (25) a nasroubujte upinaci Sroub
(26) ve sméru @. Dbejte na spravnou polohu unaseci
priruby (23) a upinaci pfiruby (25).

- Stisknéte aretacni tlacitko vretena (4) a drzte ho
stisknuté.

- Klicem na vnitini Sestihran (27) utahnéte upinaci Sroub
(26) ve sméru @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm, coz
odpovida ruénimu utazeni plus % otacky.

Odsavani prachu/tiisek

Nepracujte bez opatfeni ke snizeni prasnosti.

Vhodné odsavaci zafizeni nebo box/vak na prach snizuje

expozici zdravi $kodlivému prachu. Zajistéte dobré vétrani

pracovisté. Vzdy pouzivejte vhodnou ochranu dychacich

cest. Aby bylo zabezpeceno optimalni odsavani prachu, box

na prach vcas vyprazdnéte a pravidelné Cistéte filtracni

vlozku.

Pri pouZivani vysavace dodrzujte nasledujici pozadavky.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materidly platné

v pfislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Pozadavky na vysavac

Doporuceny jmenovity primér mm 35
hadice

Pozadovany podtlak" mbar >230

hPa >230

Pozadovany priitok” I/s >36

m°/h >129,6

Doporucena Ucinnost filtru Ttida prachu M®
A) Hodnota vykonu na saci pfipojce elektrického naradi

B) Podle IEC/EN 60335-2-69

Postupujte podle pokynii k vysavaci. Pfi poklesu saciho
vykonu preruste praci a odstrante pricinu.

Vyfukovani tfisek (viz obrazek B)

Vyfukovani tfisek (18) Ize libovolné otacet.

Na vyfukovani tfisek (18) Ize pfipojit odsavaci hadici
o priiméru 35 mm nebo box na prach/tfisky (28).

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi vyfukovani
trisek (18) pravidelné Cistit.

Externi odsavani

Pfipojte odsavaci hadici (29) k vysavaci (pfislusenstvi).
Prehled pripojeni k rliznym vysavacim najdete na konci
tohoto navodu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro fezany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouZijte specialni vysavac.

Interni odsavani (viz obrazek B)

Zasunte box na prach/tfisky (28) pevné do vyhazovani
trisek (18).

Box na prach/trisky (28) v¢as vysypejte, aby zistala
zachovand dcinnost.

Pro vysypani boxu na prach/trisky (28) ho vytahnéte

z vyhazovani tfisek (18).

Pred nasazenim vycistéte pripojovaci hrdlo boxu na prach/
trisky (28).

Montaz zavésného haku (viz obrazky F-G)
Sroubovakem vypacte kryt (3) na strané z prohlubné.
Namontujte zavésny hak (30) a zajistéte ho dvéma Srouby.
Utahnéte Srouby utahovacim momentem 1,8-2 Nm.
Zavésny hak (30) je otocny.

Provoz

» Pred kazdou praci na elektrickém naiadi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Druhy provozu

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek C)

» Hloubku fezu pFizpiisobte podle tloustky obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

Povolte upinaci packu (7). Pro mensi hloubku fezu

odtahnéte pilu od zakladni desky (15), pro vétsi hloubku

fezu pritlacte pilu k zakladni desce (15). Nastavte

pozadovany rozmér na stupnici hloubky fezu. Upinaci packu

(7) opét pevné utahnéte.

Upinaci silu upinaci packy (7) Ize sefidit. Za timto icelem

odsroubujte upinaci packu (7) a znovu ji nasroubujte

presazenou minimalné o 30° proti sméru hodinovych

rucicek.

Nastaveni pokosového tihlu

Elektrické naradi polozte nejlépe na predni stranu

ochranného krytu (17).
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Povolte upinaci packu pro predvolbu pokosového thlu (9).
Otocte pilu na stranu. Nastavte pozadovany rozmér na
stupnici (8). Upinaci packu (9) opét pevné utahnéte.
Upozornéni: U pokosovych fezi je hloubka fezu mensi nez
hodnota zobrazena na stupnici hloubky fezu (20).

Znacky fezu
GKS 18V-57-2

Znacka fezu 0° (12) vyznacuje polohu
pilového kotouce pfi pravouhlém fezu.
Znacka fezu 45° (11) vyznacuje
polohu pilového kotouce pfi fezu pod
ihlem 45°.

Pri provedeni fezu se fid'te podle levé hrany znacky fezu, jak
je znazornéno na obrazku. Odrezek je v tom pfipadé na
praveé strané. Nejlépe provedte jeden zkusebni fez.

GKS 18V-57-2L

Znacka rezu 0° (12) vyznacuje polohu
pilového kotouce pfi pravothlém fezu.
Znacka rezu 45° (11) vyznacuje

Pri provedeni fezu se fid'te podle levé hrany znacky fezu, jak
je znazornéno na obrazku. Odrezek je v tom pfipadé na
praveé strané. Nejlépe provedte jeden zkusebni rez.

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti

» Zajistéte, abyste mohli ovladat spinac, aniz byste
pustili rukojet.

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani

zapnuti (2) a poté stisknéte vypinac (1) a drZte ho stisknuty.

Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (1) uvolnéte.
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Upozornéni: Z bezpecnostnich divod( nelze spinac (1)
zaaretovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale
stlaceny.

Zapnuti pracovniho osvétleni LED

Svétlo (10) sviti pri mirné nebo Uplné stisknutém vypinaci
(1) aumozuje osvétleni pracovniho prostoru pfi
nepfiznivych svételnych podminkach.

Dobéhova brzda

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh pilového
kotouce po vypnuti elektrického naradi.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pri
vybitém akumulatoru ochranna funkce vypne elektrické
naradi: Nastroj se jiz nepohybuije.

Pracovni pokyny

» Pred kaZdou praci na elektrickém naiadi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Sitka fezu se lisi v zavislosti na pouzitém pilovém kotoudi.

Chrarite pilovy kotou¢ pred Giderem a narazem.

Pro dosazeni dobré kvality fezu ved'te elektrické naradi

rovnomérné a s mirnym posuvem ve sméru fezu. Prilis velky

posuv vyrazné zkracuje Zivotnost nastroji a mize poskodit
elektrické naradi.

Vzdy pracujte se stejnomérnym posuvem a dbejte na to, aby

otacky pilového kotouce byly konstantni. NezvétSujte posuv

(napt. pfi rezani vihkého dreva, tlakové impregnovaného

stavebniho dreva nebo dreva se suky) a zabrante tak s tim

spojenému snizeni otacek, aby nedoslo k prehrati zubi
pilového kotouce.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru

zubi pilového kotouce. PouZivejte proto jen ostré pilové

kotouce vhodné na fezany material.

Kdyz zacinate fezat nebo pokracujete v fezani, vystiedte

pilovy kotouc ve spare fezu a zajistéte, aby zuby kotouce

nebyly zaseknuté v obrobku. Zabranite tak zpétnému razu
nebo vyjeti pilového kotouce z obrobku.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dreva,

kvality dreva, a zda jsou pozZadovany podélné, nebo pficné

rezy.

Pri podélnych fezech do smrkového dreva vznikaji dlouhé,

spiralovité trisky.

Bukovy a dubovy prach je mimoradné zdravi $kodlivy, proto

pracujte pouze s odsavanim prachu.

Rezani s podélnym dorazem (viz obrazek D)
Paralelni doraz (13) umoziuje presné fezy podél hrany
obrobku, resp. fezani pruhi se stejnym rozmérem.
Rezani s pomocnym dorazem (viz obrazek E)

Pro fezani velkych obrobkii nebo fezani rovnych okraji
mizZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo
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liStu a kotoucovou pilu vést zakladni deskou podél

pomocného dorazu.

Zavésny hak (viz obrazek G)

Pomoci zavésného haku (30) mizete elektrické naradi

zavésit napr. na zebrik. Vyklopte zavésny hak (30) do

pozadované polohy.

» U zavéseného elektrického naradi dbejte na to, aby
byl pilovy kotou¢ chranén proti netimysinému dotyku.
Hrozi nebezpeci poranéni.

Pokud chcete s elektrickym naradim pracovat, zavésny

hak (30) znovu zaklopte.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektrickém naiadi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.

Kyvny ochranny kryt se musi vZdy volné pohybovat

a samostatné uzavirat. Udrzujte proto oblast okolo kyvného

ochranného krytu neustale ¢istou. Odstrarite prach a tfisky

Stétcem.

Pilové kotouce bez povrchové tipravy mohou byt chranéné

pred korozi slabou vrstvou oleje neobsahujiciho kyseliny.

Pred fezanim olej opét odstrarnte, protoZe jinak se dievo

zaspini.

Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci zhorsuji

kvalitu fezu. Pilovy kotou¢ proto hned po pouziti vycistéte.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Czech Republic

Tel.: +420 519 305700

Odkaz na adresy nasich servisli a na zarucni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminec¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace

Elektronaradi, akumuldtory, prislu$enstvi a obaly se musi
odevzdat k ekologické recyklaci.
Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte urcena sbérna mista. Nespravna

likvidace miize byt kviili pripadné obsazenym nebezpecnym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vzfahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost 0s6b

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.
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» Vyhybajte sa nelimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinac¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomocky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIi¢, ktory sa nachadza v rotujlicej casti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakdavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich ¢asti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpec¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouzZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnit,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymiefiat prislu$enstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st doverne oboznamené
alebo ktoré si nepreditali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé siic¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
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fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
spdsobenych nedostato¢nou idrzbou elektrického nara-
dia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nezZ predpokladany cel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati

a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeént manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia
» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-

rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢end na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

Do elektrického naradia pouZivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.
Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kI'iémi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do oci, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mozu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohru alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

Dodrzujte pokyny tykajiice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poziaru.
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Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stic¢iastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
okruznych pil
Postup pri rezani

> E NEBEZPECGENSTVO: Ruky majte v bezpeénej
vzdialenosti od miesta pilenia a pilového kotuca.
Druht ruku majte polozenti na pridavnej rukoviti
alebo kryte motora. Ak oboma rukami drzite pilu, nemo-
Zete sa pilovym kotticom porezat.

» Nesiahajte do priestoru pod obrobkom. Ochranny kryt
vas pod obrobkom pred pilovym kotticom nemdze
ochranit.

» Nastavte hibku rezu podFa hribky obrobku. Z pilového
kottca by mal pod obrobkom pri pileni vyénievat len
jeden cely zub.

» Obrobok nikdy nedrzte ani v ruke, ani poloZeny na
kolene. Obrobok zaistite na stabilnej ploche. Je dolezi-
té vhodne uchytit obrobok tak, aby sa minimalizovalo rizi-
ko kontaktu s telom, zablokovania kottca alebo riziko
straty kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze piliace naradie
dostat do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou, drz-
te elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy. Pri kontakte s vedenim pod napatim sa odhalené
kovové Casti naradia dostan pod napétie a pouzivatel
moze byt zasiahnuty elektrickym pradom.

» Prirozrezavani vzdy pouzivajte doraz alebo rovnui
vodiacu lidtu. Zlepsuje to presnost rezu a znizuje moz-
nost zaseknutia kotdca.

» Vzdy pouzivajte pilové kotiice spravnej velkosti a tva-
ru (diamantového alebo oblého tvaru) upinacieho ot-
voru. Pilové kottce, ktoré nezodpovedaju upinaciemu
systému pily, samozu dostat mimo osi, ¢o spésobuje
stratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne mati-
ce alebo skrutky. Matice a skrutky na kott¢ boli navr-
hnuté Specialne pre prislusnt pilu na optimalny vykon
abezpecnost prevadzky.

Priciny spatného razu a stivisiace vystrahy

- spatny raz je nahla reakcia zovretého, zaseknutého alebo
vyoseného pilového kottca, ktora spésobuje nekontrolované
zdvihnutie pily nahor a mimo obrobku smerom k obsluhe;

- ked' dojde k pevnému zovretiu alebo zaseknutiu pilového
kotuca uzavretim reznej $kary pocas pilenia, kotuc sa zastavi
amotor pohanajlci pilu generuje rychly spatny pohyb
smerom k obsluhe;

- v pripade, Ze sa kotuc skruti alebo sa dostane mimo osi
rezu, mozu sa zuby na zadnej hrane kottca zanorit do horné-

ho povrchu dreva, ¢o sposobi, Ze kotli¢ vyskoci von z reznej

Skary a posunie sa spat smerom k obsluhe.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania pily a/

alebo nespravneho pracovného postupu alebo podmienok,

ktorym sa mozno vyhnt pri uplatneni nasledujicich vhod-
nych preventivnych opatreni.

» Pevne uchopte pilu oboma rukami a ramena majte
v takej polohe, aby dokazali kompenzovat sily spiatné-
ho razu. Telo majte v takej polohe, aby bolo na jednej
alebo druhej strane kotii¢a a nenachadzalo sa presne
v reznej linii kotdéa. Spatny raz moze sposobit to, ze pila
skoCi naspat, ale sily spatného razu mozu byt ovladané
operatorom, ak dodrziava prislu$né bezpe¢nostné opa-
trenia.

» Prizaseknuti kotuica alebo pri preruseni rezu z akého-
kol'vek dévodu uvolnite spiistacie tlacidlo a podrite
pilu bez pohybu v materiali dovtedy, kym sa kotuic tipl-
ne nezastavi. Nikdy sa nepokii$ajte vytahovat pilu
z obrobku alebo tahat pilu smerom dozadu, pokym je
kotii¢ v pohybe, pretoze moze dojst k spatnému razu.
Zistite priciny zaseknutia kottic¢a a prijmite vhodné na-
pravné opatrenia, aby k nemu nedochadzalo.

» Pri pokracovani pilenia v obrobku vycentrujte pilovy
kotuc v reznej Skare tak, aby zuby pilového kottica
neboli v kontakte s materialom. Ak sa pilovy kotuc za-
sekne, moze vyskocit nahor alebo pri pokracovani pilenia
mdze dojst spatnému razu v obrobku.

» Aby sa minimalizovalo riziko zovretia a spatného razu,
velké dosky podoprite. Velké panely majd tendenciu
prehybat sa v dosledku vlastnej hmotnosti. Podpery
musia byt umiestnené pod doskou na oboch stranach
v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuice. Neostré
alebo nespravne nastavené kottice sposobuiju tzky vykyv,
o vedie k nadmernému treniu, zaseknutiu kotuca a spat-
nému razu.

» Hibka rezu a zaistovacie paky na skosené rezy musia
byt pred pilenim riadne pritiahnuté a zaistené. Ak sa
nastavenie kotti¢a pocas pilenia posunie, moze dojst k za-
seknutiu a spatnému razu.

» Pri pileni do murovanych stien alebo do inych oblasti,
kde méze déjst k zaseknutiu, postupujte mimoriadne
opatrne. Vy¢nievajlci kotuc sa moze zarezat do predme-
tov, ktoré mozu sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa spodny
ochranny kryt zatvara spravne. Nepouzivajte pilu, ak
sa spodny ochranny kryt nepohybuje vol'ne a nezatva-
ra sa okamzite. Nikdy nezaistujte ani neuvizujte spod-
ny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila
nahodne spadne, moZze sa spodny ochranny kryt ohnit.
Spodny ochranny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej ru-
kovdte a uistite sa, Ze sa volne pohybuje. Nedotykajte sa
kotti¢a ani Ziadnej inej ¢asti vo vSetkych uhloch a hibkach
rezu.
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» Skontrolujte funkénost spodnej ochrannej pruziny.

V pripade, Ze kryt a pruzina nepracujii spravne, je nut-
né ich pred pouzitim opravit. Spodny kryt méZe praco-
vat pomaly v désledku poskodenych ¢asti, usadenin alebo
nahromadenych necistot.

» Spodny ochranny kryt mdze byt manualne odtiahnuty
iba pri Specialnych rezoch, ako sti vnorené pilenie
a zlozené pilenie. Zdvihnite spodny ochranny kryt po-
mocou odtahovacej rukoviti a hned’ ako pilovy kotiié
vnikne do materialu, musite spodny ochranny kryt
uvolnit. Pri vietkych ostatnych rezoch by mal spodny
ochranny kryt fungovat automaticky.

» Pred polozenim pily na pracovny stél alebo na podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i spodny ochranny kryt zakryva pi-
lovy kotui€. Nechraneny, dobiehajci kotdc sposobi, Ze
pila sa posunie dozadu a moze popilit objekty, s ktorymi
pride do kontaktu. Po uvolneni spustacieho tlacidla po-
Ckajte potrebny Cas, aby sa kotuc Uplne zastavil.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M6-
Zete sa poranit o rotujlce Casti.

» Nepracuijte s pilou nad hlavou. Nebudete tak mat nad
elektrickym naradim dostato¢nu kontrolu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim moze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

» Nepouzivajte elektrické naradie ako stacionarne nara-
die. Nie je dimenzované na prevadzku s pracovnym
stolom.

» Pri ,reze so zanorenim“, ktory sa nevyhotovi v pravom
uhle, zaistite vodiacu dosku pily proti posunutiu na-
bok. Posunutie nabok moze viest k zaseknutiu pilového
listu a tym k spatnému razu.

» Zahezpecte obrohok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrziavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym
naradim.

» Nepouzivajte pilové listy z vysokolegovanej rychlorez-
nej ocele (HSS). Takéto pilové listy sa mdzu fahko zlomit.

> Nereite zelezné kovy. Zeravé piliny mozu zapalit odsa-
vanie prachu.

» Pouzivajte masku na ochranu proti prachu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
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hnut. Zabezpectte privod erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neupravujte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym prefa-
zenim.

i Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj

O pred trvalym slneénym Ziarenim, pred oh-
m fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
P s § pecenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Toto elektrické ndradie je uréené na vykonavanie pozdiznych
a priecnych rezov na pevnom podklade do dreva s rovnym
priebehom rezu aj so Sikmym rezom.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1)  Vypina¢

(2)  Blokovanie zapinania pre vypina¢

(3)  Krytzavesnych hakov

(4)  Aretacné tlacidlo vretena

(5)  Pridavna rukovat

(6)  Kridlova skrutka pre paralelny doraz

(7)  Upinacia paka na nastavenie hibky rezu

(8)  Stupnica uhla zosikmenia

(9)  Upinacia packa na nastavovanie uhla zosikmenia
(10)  Pracovné osvetlenie

(11) Oznacenie rezu 45°

(12) Oznacenie rezu 0°

(13) Paralelny doraz

(14)  Vykyvny ochranny kryt

(15)  Zakladna doska

(16)  Packa na nastavenie vykyvného ochranného krytu
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(17)  Ochranny kryt

(18) Otvor na vyhadzovanie triesok
(19)  Akumulator?

(20)  Stupnica hibky rezu

(21) Tlacidlo na odistenie akumulatora®
(22) Vreteno pily

(23)  Upevnovacia priruba

(24)  Pilovy kotuc”

(25)
(26)
(27)
(28)
(29)
(30)
(31)

Upinacia priruba

Upinacia skrutka s podlozkou
KI'a¢ s vnitornym Sesthranom

Zasobnik na prach/triesky”

Odsavacia hadica”
Zavesny hak®

Rukovit (izolovana chopova plocha)
a) Toto prislusenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.

Technické udaje
Rucna kotucova pila GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Vecné Cislo 3601FC12.. 3601FC11..
Menovité napatie Vv 18 18
Volnobezné otacky” ot/min 5000 5000
Max. hibka rezu
— Priuhle zoSikmenia 0° mm 57 57
~ Priuhle zoSikmenia 45° mm 41 41
Aretdcia vretena ° °
Rozmery zakladnej dosky mm 134 x 280 134 x 280
Priemer pilového kottca mm 165 165
Max. hribka tela kottca mm 1,8 1,8
Min. hrabka tela kotti¢a mm 0,9 0,9
Upinaci otvor mm 20 20
Hmotnost® kg 2,9 2,9
Odporicana teplota okolia pri nabijani T 0..+35 0...+35
Povolena teplota okolia pri prevadzke® a pri skladova- T -20...+50 -20... +50
ni
Kompatibilné akumulatory GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Odportc¢ané akumulatory pre plny vykon

GBA18V...2 4,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA 18V...> 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Odporucané nabijacky GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12v/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Merané pri 20-25 °C s akumulatorom GBA 18V 5.0Ah

B) Bezakumulatora (hmotnost akumulatora najdete na stranke www.bosch-professional.com)

C) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

Hodnoty sa mézu li&it podra vyrobku a zévisia od podmienok pouZitia a prostredia. Dalsie informacie na adrese

www.bosch-professional.com/wac.
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Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-5.

Uroven hluku elektrického naradia pri poufiti vahového fil-
tra A je typicky: uroven akustického tlaku 96 dB(A); Uroven
akustického vykonu 104 dB(A). Neistota K = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibracii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibracie) a neistota K zistena podla EN 62841-2-5:
GKS 18V-57-2: Pilenie dreva: a, ,, = 1,8 m/s? (K = 1,5 m/
), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Pilenie dreva: a,, = 1,3 m/s* (K = 1,5 m/
%), Prw = 94 m/s? (K = 3m/s?)

Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
ahluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mé-
Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odliSovat. To
moze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného casu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Udrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, ¢i je sti¢astou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky s prispdsobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-iénové akumulatory sa na zéklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouZitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.
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Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stla¢te odistovacie tlacidlo akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primeranti silu.

Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stupfiami, ktoré maju
zabranit tomu, aby pri neimyselnom stlaceni odistovacieho
tlacidla akumulator nevypadol. Kym sa akumulator nachadza
v elektrickom naradi, je pridrZiavany v spravnej polohe po-
mocou pruziny.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Upozornenie: Nie kazdy typ akumulatora ma indikaciu stavu
nabitia.

Zelené LED kontrolky indikacie stavu nabitia akumulatora zo-
brazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpe¢nostnych dévo-
dov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked'je
elektrické naradie zastavené.

Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia @ alebo &, aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné aj vtedy, ked' je akumu-
lator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikéciu stavu nabitia nesvieti
ziadna LED kontrolka, akumulator je chybny a musi sa vyme-
nit.

Typ akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

LED

Trvalé svietenie 3x zelend 60-100 %
Trvalé svietenie 2x zelend 30-60 %
Trvalé svietenie 1x zelend 5-30%
Blikanie 1x zelend 0-5%

Akumulétor typu ProCORE18V... | EXPERT18V... |

EXBA18V...| CORE18V...

N
LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelend 80-100 %
Trvalé svietenie 4 x zelend 60-80 %
Trvalé svietenie 3x zelend 40-60 %
Trvalé svietenie 2x zelend 20-40 %
Trvalé svietenie 1x zelend 5-20%
Blikanie 1x zelend 0-5%

Zistovanie rizika poruchy akumulatora

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED diddy indikécie stavu nabitia akumulatora mézu okrem
stavu nabitia akumulatora indikovat riziko poruchy akumula-
tora.

Na aktivaciu funkcie podrzte tlacidlo pre indikaciu stavu na-
bitia = 3 sekundy stlacené. Analyza akumulatora je signali-
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zovana priebehovym svietenim indikacie stavu nabitia aku-
mulatora. Vysledok sa zobrazi na indikacii stavu nabitia aku-
muldtora.
1 LED didda: Vysoké riziko poruchy akumul-
tora. Vykon a doba chodu m6zu uz byt obme-
dzené. Odpordcame akumulator vymenit.
5 LED diéd: Akumulator je v dobrom stave
s nizkym rizikom poruchy.
Upozornenie: Hodnotenie rizika poruchy akumulatora fun-
guje v dvoch stuprioch a pontka zjednodusené hodnotenie
stavu. Akumulator je bud'v dobrom stave, alebo ma zvysené
riziko portch. Nezobrazuje sa Ziadne percento stavu batérie.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrafite akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od 20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

PrileZitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Montaz

» Pouzivajte len také pilové listy, ktorych maximalna do-
volena rychlost je vyssia ako poéet volnobeznych ob-
ratok vasho elektrického naradia.

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri kontakte s pilovym kotticom hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

» V Ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kotuce.

» Pouzivajte len také pilové kotice, ktorych charakte-
ristika zodpoveda tidajom uvedenym v tomto navode
na pouzivanie a na elektrickom naradi a ktoré sii tes-
tované podl'a normy EN 847-1 a primerane oznacené.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto

Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového kotuca (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozte najlepsie ru¢né

elektrické naradie na Celnu stranu telesa motora.

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (4) a podrzte ho
stlacené.

» Aretacné tlacidlo vretena (4) aktivujte len pri zastave-
nom vretene pily. Inak sa méZe elektrické naradie po-
Skodit.

- Inbusovym kltic¢om (27) vyskrutkujte upinaciu skrutku
(26) v smere otacania @.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (14) naspat a podrzte ho.

- Odoberte upinaciu prirubu (25) a pilovy kottc (24) z vre-
tena pily (22).

Montaz pilového kotuéa (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozZte najlepsie ru¢né

elektrické naradie na Celnu stranu telesa motora.

- Vycistite pilovy kotdc (24) a vsetky upeviiovacie Casti,
ktoré treba namontovat.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (14) naspat a podrzte ho.

- Nasadte pilovy kotti¢ (24) na upinaciu prirubu (23).
Smer rezania zubov (smer Sipky na pilovom kotuci) a $ip-
ka pre smer otacania na ochrannom kryte (14) sa musia
zhodovat.

- Nasad'te upinaciu prirubu (25) a zaskrutkujte upinaciu
skrutku (26) v smere otacania @. Dbajte na spravnu mon-
taznu polohu unasacej priruby (23) a upinacej priruby
(25).

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (4) a podrzte ho
stlacené.

- Kli¢om na skrutky s vnitornym Sesthranom (27) utiah-
nite upinaciu skrutku (26) v smere otacania @. Utahovaci
moment mé byt 6 - 9 Nm, ¢o zodpoveda dotiahnutiu ru-
kou plus % otacky.

Odsavanie prachu a triesok

Vyhnite sa praci bez opatreni na znizenie prasnosti.

Vhodné odsavacie zariadenie alebo nadoba na prach/vrecko

na prach znizuje zdraviu Skodlivé znecistenie prachom. Po-

starajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska. Vzdy pouzi-

vajte vhodnd ochranu dychacich ciest. Aby sa zabezpecilo

optimalne odsavanie prachu, pri pouziti nadoby na prach ti-

to nadobu vcas vyprazdnuijte a pravidelne Cistite filtracny

prvok.

Pri pouzivani vysavaca dbajte na poziadavky uvedené nizsie.

DodrZiavajte aj platné predpisy vasej krajiny tykajtice sa

spracovavanych materialov.

» Zabraite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa mdze lahko zapalit.

Poziadavky na vysavac

Odportc¢any menovity priemerha- ~ mm 35
dice

Potrebny podtlak® mbar >230

hPa >230

Potrebny prietok” I/s >36

m3/h >129,6

Odportcéana téinnost filtra Trieda

prachu M®

A) Hodnota vykonu na pripojke vysavaca elektrického naradia
B) VstladesIEC/EN 60335-2-69
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DodrZujte navod k vysavacu. Ak saci vykon klesne, zastavte
pracu a odstrante pricinu.

Otvor na vyhadzovanie triesok (pozri obrazok B)

Otvor na vyhadzovanie triesok (18) mozno volne otacat.

K otvoru na vyhadzovanie triesok (18) mozno pripojit odsa-
vaciu hadicu s priemerom 35 mm alebo zasobnik na prach/
triesky (28).

Na zabezpecenie optimalneho odsavania treba otvor na vy-
hadzovanie triesok (18) pravidelne Cistit.

Externé odsavanie

Odsavaciu hadicu (29) spojte s vysavacom (prislusenstvo).
Prehlad vztahujlci sa na pripojenie na rézne vysavace naj-
dete na konci tohto navodu.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Special-
ny vysavac.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok B)

Pevne zasunte nadobu na prach/triesky (28) do vyhadzova-
Catriesok (18).

Pre zachovanie Gcinnosti véas vyprazdiujte nadobu na
prach/triesky (28).

Ak chcete vyprazdnit nadobu na prach/triesky (28), stiah-
nite ju z vyhadzovaca triesok (18).

Pred nasadenim oCistite pripojovacie hrdlo nadoby na
prach/triesky (28).

Montaz zavesného haka (pozri obrazky F-G)

Vypacte kryt (3) zboku o vyrez pomocou skrutkovaca. Na-
montujte zavesny hak (30) a zaistite ho pomocou dvoch
skrutiek. Utiahnite skrutky momentom 1,8 - 2 Nm. Zavesny
hak (30) je otocny.

Prevadzka

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. idrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade neimy-
selného stlacenia zapina¢a/vypinaca hrozi nebezpecéen-
stvo poranenia.

Druhy prevadzky

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Prispdsobte hibku rezu hriibke obrobku. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vys-
ku zuba pily.

Povolte upinaciu packu (7). Ked chcete nastavit mensiu hib-

ku rezu, odtiahnite pilu zo zakladnej dosky (15), ked chcete

nastavit vagsiu hibku rezu, pritlacte pilu k zakladnej doske

(15). Nastavte pozadovanti hodnotu na stupnici hibky rezu.

Opat dotiahnite upinaciu packu (7).

Pritlacna sila upinacej packy (7) sa da nastavovat. Od-

skrutkujte upinaciu packu (7) a znova ju priskrutkujte s po-
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sunutim minimalne o 30° v smere proti pohybu hodinovych
ruciciek.

Nastavenie uhla zosikmenia

Elektrické naradie poloZte na ¢elnd stranu ochranného krytu
(17).

Povolte upinaciu packu predvolby uhla zosikmenia (9). Vy-
klopte pilu nabok. Nastavte pozadovant hodnotu na
stupnici (8). Opat dotiahnite upinaciu packu (9).
Upozornenie: Pri $ikmych rezoch je hibka rezu mensia ako
zobrazena hodnota na stupnici hibky rezu (20).

Oznacenie rezu
GKS 18V-57-2

12 " Oznacenie rezu 0° (12) znazornuje po-
( )\ ﬁ( ) Ziciu pilového kottca pri pravouhlom
reze. Oznacenie rezu 45° (11) znazor-
fuje poziciu pilového kotdca pri 45°
reze.

Pri rezani sa orientuijte, ako je to zobrazené na obrazku, pod-
[aTavej hrany oznacenia rezu. Odpadovy kus je vtomto
pripade na pravej strane. Odporic¢ame vykonat skisobny
rez.

GKS 18V-57-2L

[ Oznacenierezu 0° (12) znazorfuje po-
ziciu pilového kotuca pri pravouhlom
reze. Oznacenie rezu 45° (11) znazor-
fiuje poziciu pilového kotuca pri 45°
reze.

(12)— —01

Pri rezani sa orientuijte, ako je to zobrazené na obrazku, pod-
[a lavej hrany oznacenia rezu. Odpadovy kus je v tomto
pripade na pravej strane. Odporicame vykonat skisobny
rez.
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Uvedenie do prevadzky

Zapinanie/vypinanie

» Zaistite, aby ste mohli ovladat vypina¢ bez toho, Ze by
ste pustili rukovit.

Aby ste elektrické naradie uviedli do prevadzky, aktivujte

najprv blokovanie zapinania (2) a potom stlacte vypinac (1)

apodrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (1).

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac (1)

neda zaaretovat, ale musi zostat pocas prevadzky stale

stlaceny.

Indikacia LED pracovné svetlo zapnuté

Svietidlo (10) svieti pri mierne alebo tplne zatlacenom vypi-
naci (1) aumoznuje osvetlenie pracovnej oblasti pri nevhod-
nych svetelnych podmienkach.

Dobehova brzda

Integrovana dobehova brzda skracuje dobeh pilového listu
po vypnuti ruéného elektrického naradia.

Ochrana proti tiplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-idnovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protecti-
on (ECP)“ chraneny proti hlbokému vybitiu. Ked je akumula-
tor vybity, elektrické naradie sa pomocou ochranného obvo-
du vypne: Pracovny nastroj sa uz nepohybuije.

Upozornenia tykajtice sa prac

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Sirka rezu sa li$i v zavislosti od pouzitého pilového kottica.

Chranite pilové listy pred narazom a tiderom.

Elektrické naradie ved'te rovnomerne a s miernym posunom

Vv smere rezania, aby ste dosiahli dobrd kvalitu rezu. Prili§

velky posun vyrazne skracuje Zivotnost pracovnych na-

strojov a méze poskodit elektrické naradie.

Vzdy pracujte s rovnomernou rychlostou posuvu a dbajte na

to, aby otacky pilového kotuca zostali konstantné. Vyhnite sa

zvySovaniu rychlosti posuvu (napr. pri spracovani vihkého

dreva, tlakovo oSetreného dreva alebo hréovitého dreva)

a's tym stvisiacemu znizovaniu otacok, aby sa zabranilo pre-

hriatiu zubov pilového kotuca.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-

lového listu a tvaru jeho zubov. Pouzivajte preto len ostré pi-

lové listy, ktoré st vhodné pre konkrétny obrabany material.

Pri zacati alebo pokraCovani pilenia vycentrujte pilovy kotic¢

v pilovej $trbine a zabezpecte, aby sa pilové zuby v obrobku

nezasekli. Zabranite tak spatnému razu alebo aby pilovy

kotti¢ z obrobku prudko nevyskocil.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
dreva a tym, ¢i sa pozaduju so zretefom na smer vldkna po-
zdlzne alebo prie¢ne rezy.

Pri pozdiznych rezoch do smrekového dreva vznikajt dihé,
Spiralovité triesky.

Bukovy a dubovy prach je mimoriadne zdravie ohrozujuci,
preto pracujte len s odsavanim prachu.

Rezanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok D)
Paralelny doraz (13) umoZiiuje presné rezy pozdiz hrany ob-
robku, pripadne rezanie pasov rovnakych rozmerov.

Rezanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok E)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mdzete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaku do-
sku alebo listu a potom viest kottcov pilu zdkladnou doskou
pozdIZ tohto pomocného dorazu.

Zavesny hak (pozri obrazok G)

Pomocou zavesného haka (30) mozete elektrické naradie

zavesit napriklad na rebrik. Vyklopte pritom zavesny hak

(30) do zelanej polohy.

» Davaijte pozor, aby bol pilovy list na zavesenom
elektrickom naradi chraneny pred netimyselnym doty-
kom. Hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Ked chcete s elektrickym naradim pracovat, zavesny

hak (30) znova zaklopte.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. idrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade neimy-
selného stlaCenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Elektrické naradie a vetracie Strbiny udrziavajte v Cis-
tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat

amusi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranné-

ho krytu preto udrziavajte vzdy v Cistote. Odstrarte prach

a triesky pomocou Stetca.

Pilové kotti¢e bez povrchovej vrstvy je mozné chranit pred

nastupom korozie tenkou vrstvou oleja neobsahujtceho ky-

seliny. Pred pilenim olej opét odstrante, inak by sa drevo za-

flakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyv-

nuja kvalitu rezu. Po pouZziti preto pilové listy hned vycistite.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie ani aku-
multory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
ur¢ené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
moznej pritomnosti nebezpeénych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos

kéziszerszamok szamara

IFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi

TETES tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-

rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tliz-
hoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.

Keérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az el6irasokat.

Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjdk a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.
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Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznilja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédd alarc, csu-
szasbiztos védGcip6, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockdzatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az dramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

> Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektdl. A bé ruhdt, az ékszereket és a hosszi
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.
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» Huizza ki a csatlakozot az aramforrashél és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtél), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek

hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az titmu-

tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-

mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-

galadva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek

az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata

elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet

az elektromos kéziszerszam nem megfelelé karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.

Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkdbban ékelédnek be és azokat konnyebben le-

het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkaké-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantylk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mds akkumulatorok hasznélata

személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak

az érintkezoket. Az akkumuldtor érintkezéi kozotti révid-

zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
tacidkat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalddott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely t(izh6z, robbanashoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tiznek, vagy 130 °C-ot meghaladd hmérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelelé modon, vagy a megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviili feltéltése megrongalhatja
az akkumulatort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatoknak szabad szervizelniik.

Biztonsagi eldirasok a korfiirészek szamara

Vagasi eljarasok

> m VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettél
és afiirészlaptol. A masik kezét tegye a potfogantytira
vagy a motorhazra. Ha mindkét kezével tartja a flirészt,
akkor a flrészlap nem vaghatja meg a kezét.

» Ne nyiiljon a munkadarab ala. A védébira nem tudja
megvédeni Ont a flirészlap munkadarab alatti részété|.

» Avagasi mélységet a megmunkalasra keriilé6 munka-
darab vastagsaganak megfeleloen kell megvalasztani.
Amunkadarab alatt a fiirészlap teljes foganal kisebb rész-
nek szabad csal kilatszania.

» Vagas kozben sohase tartsa a munkadarabot a kezével
vagy a térdére fektetve. Rogzitse egy stabil alaphoz a
megmunkalasra keriilé munkadarabot. Fontos, hogy a
munkadarabot megfeleléen alatdmassza, nehogy veszé-
lyeknek tegye ki magat, vagy a flirészlap beékelddjon vagy
elvessze az uralmat a kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot a szigetelt markolatfe-
liileteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre, mely-
nek soran a vagészerszam rejtett vezetékekhez érhet.
Egy fesziiltség alatt allo vezeték megérintése kovetkezté-
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ben az elektromos kéziszerszam hozzaférhetd részeiis fe-
sziiltség ala keriilnek és a kezelt aramiités érheti.

» Hasitashoz hasznaljon mindig egy parhuzamvezetot
vagy sarokiitkdz6t. Ez megnoveli a vagasi pontossagot
és csokkenti annak a valoszintiségét, hogy a flirészlap be-
ékeldik.

» Mindig csak helyes méretii és megfelel6 rogzito nyi-
lassal (példaul rombuszalaku vagy korkeresztmetsze-
tii) ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészla-
pok, amelyek nem illenek a rogzitd alkatrészeikhez, nem
futnak korben, melynek kdvetkeztében a kezel6 elveszit-
heti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongaldodott vagy helytelen fii-
részlap alatéteket vagy csavart. A f(irészlap alatétek és
a csavar kiilon az On f(irészéhez van kialakitva, hogy opti-
malis teljesitményt és biztonsagos lizemelést eredmé-
nyezzen.

A visszartigas okai és az ezzel kapcsolatos figyelmezteto

tajékoztatok

-avisszarlgas alatt a beszorult, beékel6dott vagy nem meg-

feleléen beallitott flrészlap hirtelen reakciojat értjiik, amely

ahhoz vezet, hogy az iranyithatatlanna valt f(irész kiemelke-
dik a munkadarabbol és a kezel6 felé pattan;

- amikor a flrészlap beékelddik vagy azt az 6sszezarddo va-

gas beszoritja, a flirészlap hirtelen lelassul és a motor reakci-

0ja az egységet nagy sebességgel a kezeld felé mozgatja;

- Ha a flirészlap a vagasban meggorbiil vagy elhajlik, a flirész-

lap hatso szélénél talalhato fog belevaghat a fa fels feliileté-

be és a flirészlap ennek kovetkeztében kiemelkedhet a va-
gashol és hatrafelé, a kezel6 felé pattanhat.

Egy visszar(gas a flrész hibas vagy helytelen hasznalatanak

kovetkezménye, amelyet az alabbiakban leirasra keriil6 meg-

felel§ biztonsagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» A fiirészt mindig mind a két kezével erételjesen fogja
és hozza a kezét olyan helyzetbe, hogy ellen tudjon all-
ni a visszarugasi eroknek. A teste a fiirészlap egyik
vagy masik oldalan legyen, de sohasem egy sikban a
fiirészlappal. A fiirész visszarligasa ahhoz vezethet, hogy
a flirész hirtelen hatrafelé ugorjon, de a visszartigasi erok-
re a kezeld megfeleld biztonsagi intézkedésekkel megfele-
I6en tud reagalni.

» Ha a fiirész beékelédik, vagy ha On barmely okbél
megszakitja a fiirészelést, engedije el a kapcsoldt és
tartsa a fiirészt mozdulatlanul, amig a fiirészlap telje-
sen leall. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a va-
gashol, vagy hatrafelé huzni, amig a fiirészlap mozgas-
ban van. Ellenkez esetben visszartigas léphet fel. Al-
lapitsa meg és sziintesse meg a fiirészlap beékelddésének
vagy leblokkolasanak okat.

» Amikor tjrainditja a munkadarabban a fiirészt, koz-
pontozza a vagasban a fiirészlapot, ugy, hogy a fiirész
fogai ne érjenek hozza az anyaghoz. Ha a f(irészlap be-
ékelddott, akkor az a fiirész Ujrainditasakor kiemelkedhet
amunkadarabbdl, vagy egy visszarigast okozhat.

» Ahosszii lemezeket tamassza ala, hogy minimumra
csokkentse a fiirészlap beékelédésének és a visszaru-
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gasnak a kockazatat. A nagyobb lemezek a sajat stlyuk
alatt meghajolhatnak. A lemezt mind a vagasi vonal koze-
Iében, mind a szélénél a flirészlap mindkét oldalan ala kell
tamasztani.

» Ne hasznaljon tompa, vagy megrongalddott fiirészla-
pokat . Az életlen vagy helyteleniil bedllitott flirészlapok
tul keskeny vagasi vonalat hoznak létre, amely tal nagy
surlodashoz, a flirészlap beszorulasahoz és visszarligas-
hoz vezet.

» Afiirészlap mélységét és a vagasi szoget beallito rog-
zitkarokat a vagas eldtt szorosan rogziteni kell. Ha a
flirészlap beallitasa vagas kozben elmozdul, ez beékeld-
déshez és visszarligashoz vezethet.

» Meglévo falakban vagy mas, kiviilrél be nem lathaté
teriileteken végzett vagasoknal kiilonds dvatossaggal
jarjon el . Az athatol¢ flirészlap olyan targyakba vaghat
bele, amelyek visszartigast okoznak.

Az als6 védobura miikodése

» Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy az alsé védé-
biira helyesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az alsé
védébiira nem mozog szabadon és nem zarddik le
azonnal. Sohase rogzitse nyitott helyzetben (kapcs-
ccsal, kotéllel, sth.) az also védébiirat. Ha a flirész vé-
letlentil leesik, az als6 védébura meggorbiilhet. Hajtsa fel
avisszahuzo karral az alsé védéburat és gy6zodjon meg
arrol, hogy az szabadon mozog és semmilyen vagasi mély-
ség és vagasi szog esetén sem ér hozza sem a flirészlap-
hoz, sem mas alkatrészekhez.

» Ellendrizze az alsé véddbiira rugéjanak miikodését .
Ha a védébura és a rugé nem miikodik helyesen, azo-
kat a tovabbi hasznalat el6tt meg kell javitani. El6for-
dulhat, hogy az als6 véddbira megrongalodott alkatré-
szek, gumilerakddasok vagy szennyezddések miatt csak
lassan mikodik.

» Azalso védohiirat csak bizonyos kiilonleges vagasok-
hoz, mint a "bemeriilé vagasok" és az "illeszt6 vaga-
sok", kézzel lehet visszahtizni. El6szor hajtsa fel a
visszahiizé karral az also véddhiirat és mihelyt a fii-
részlap belép a munkadarabba, engedje el azt. Az alsd
véddburanak barmely mas flrészelési munkahoz automa-
tikusan kell makddnie.

» Mindig iigyeljen arra, hogy az alsé véddhiira betakarja
a fiirészlapot, miel6tt letenné a fiirészt a munkapadra
vagy a padldra.egy letakaratlan, még kifutds alatt allo fii-
részlap a flirészt hatrafelé mozgatja, és az mindenbe bele-
vag, ami az (tjaba keriil. Legyen tudataban annak az idé-
nek, amelyre a flirészlapnak van sziiksége ahhoz, hogy a
kapcsold elengedése utan ledlljon.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezd
esetben a forgd alkatrészektdl sériiléseket szenvedhet.

» Ne dolgozzon a fiirésszel a feje felett. igy nem tud meg-
felelden uralkodni az elektromos kéziszerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
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téket a berendezéssel megérint, az tlizhdz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Munka kdzben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Ne iizemeltesse az elektromos kéziszerszamot stacio-
ner iizemben. A késziilék egy flirészasztallal valo izemel-
tetéshez nincs méretezve.

» A nem merdleges besiillyesztéses vagasoknal biztosit-
sa be a fiirész vezetélapjat az oldaliranyti elmozdulas
ellen. Egy oldalirdnyt elmozdulas a flirészlap beékelédé-
séhez és igy egy visszarligashoz vezethet.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfelelden
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelédhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Ne hasznaljon HSS-acél fiirészlapokat. Az ilyen fiirész-
lapok kénnyen eltorhetnek.

» Ne fiirészeljen vasfémeket. Az izz6 forgacsok meggyujt-
hatjak a porelszivot.

» Viseljen porvédé alarcot.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a |égutakat.

» Ne mddositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall a révidzarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznilja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstol.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,

m a tiizt6l, a szennyezésektdl, a viztél és a ned-
AN vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-

hez, tlizh6z és/vagy sllyos sériilésekhez vezethet.
Kérijiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasités elsd részében
talalhaté abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett, fabol késziilt munka-
darabokban hosszanti és keresztiranyu egyenes vagasok és
sarkaldszogben végzett vagasok végrehajtasara szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Be-/kikapcsold

(2)  Abe-/kikapcsold bekapcsolas reteszel6je
(3)  Akasztohorog fedél

(4)  Orsoreteszelé gomb

(5)  Potfogantyl

(6)  Szarnyascsavar a parhuzamos iitkdz6hoz
(7)  Szorito kar a vagasi mélység elévalasztasahoz
(8)  Sarkaldszog skala

(9)  Szorit6 kar a sarokszog-el6valasztashoz
(10)  Munkahely megvilagito lampa

(11) Vagasiszogjele 45°

(12) Vagasiszogjele 0°

(13) Parhuzamvezet6

(14) Lengd véddburkolat

(15) Alaplap

(16) Lengd véddburkolat beallité kar

(17) Véddbura

(18) Forgacskivetd

(19)  Akkumulator®

(20) Vagasi mélységi skala

(21)  Akkumulétor reteszelésfeloldé gomb®
(22) Frésztengely

(23) Felfogo karima

(24)  Korfirészlap?

(25) Szoritokarima

(26) Befogocsavar alatéttel

(27) Bels6 hatlapos csavarkulcs

(28) Por-/forgacsdoboz”

(29)  Elszivd tomls?

(30) Akasztéhorog”

(31) Fogantyd (szigetelt fogantyu-feliilet)

a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.
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Miiszaki adatok

Kézi korfiirész

GKS 18V-57-2
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GKS 18V-57-2L

Rendelési szam 3601FC12.. 3601FC11..
Névleges fesziiltség Vv 18 18
Uresjarati fordulatszam® perc’ 5000 5000
Max. vagasi mélység
- 0°%0s gérszog esetén mm 57 57
- 45°%0s gérszog esetén mm 41 41
Tengelyreteszelés ° °
Az alaplap méretei mm 134x280 134x280
Flrészlapatmérd mm 165 165
Max. flirészlap-magvastagsag mm 1,8 1,8
Min. flrészlap-magvastagsag mm 0,9 0,9
Befogofurat mm 20 20
Saly? kg 2,9 2,9
Javasolt kornyezeti hémérséklet a toltés soran “C 0...+35 0...+35
Megengedett kirnyezeti hémérséklet az iizemelés® és ‘C -20...+50 -20...+50
atdrolds soran
Kompatibilis akkumulatorok GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Javasolt akkumulatorok a teljes teljesitményhez

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Javasolt toltokésziilékek GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) 20-25°C hémérsékleten a GBA 18V 5.0Ah akkumulatorral mérve

B) Akkumulator nélkil (az akkumulator stlya a www.bosch-professional.com oldalon talalhato.)

C) <0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, valamint kérnyezeti feltételektdl is. Tovabbi informaciok a

www.bosch-professional.com/wac cimen talalhatok.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelési zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 96 dB(A); hangteljesitmény-
szint 104 dB(A). A szoras, K = 3dB.

Viseljen fiilvédét!

Az a, (folyamatos rezgések), p; (ismétlodd lokésszer( rezgé-
sek) rezgési értékek és aK szoras a EN 62841-2-5 szabvany
szerint keriilt meghatarozasra:

GKS 18V-57-2: Fafirészelése: a, , = 1,8 m/s” (K = 1,5 m/
%), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Fa flirészelése: a,,, = 1,3 m/s’ (K = 1,5 m/
%), Prw = 94 m/s” (K = 3m/s?)

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kertilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 0sszehasonlitasara alkalmazhatd. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektol
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eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

ABosch vallalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitasi terjedelme egy akku-
mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalma-
zasra kertil§ Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi

eléirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az elsd alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltdltétt akkumulatort az akkumulator fogadé egy-
ségbe, amig az érezhetben bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihuzast.

Az akkumulator 2 reteszel6vallal van ellatva, amelyek megga-
toljak, hogy az akkumulator az akkumulator reteszelésfeloldo
gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akkumula-
tor be van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt egy
rugo a helyén tartja.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Megjegyzés: Nem minden akkumulatortipus rendelkezik tol-
tésiallapot-kijelzovel.

Az akkumulator téltési szint kijelzd display z6ld LED-jei az ak-
kumulator toltési szintjét mutatjak. A toltéttségi szintet biz-
tonsagi okokbol csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szam esetén lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a & feltéltési szint kijelzé gombot,
hogy kijelezze a toltési szintet. Erre kivett akkumulator ese-
ténis van lehetéség.

Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa
utan egy LED sem vilagit, az akkumulator meghibasodott és
ki kell cserélni.

Akkumulatortipus: GBA 18V...| GBA18V...

LED Kapacitas

Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartos fény, 2 x zold 30-60%
Tartos fény, 1 x zold 5-30%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Akkumulatortipus: ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N

LED Kapacitas
Tartos fény, 5 x zold 80-100 %
Tartos fény, 4 x zold 60-80 %
Tartos fény, 3 x zold 40-60 %
Tartés fény, 2 x zold 20-40 %
Tartés fény, 1 x zold 5-20%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Az akkumulatormeghibasodasi kockazat
észlelése

EXPERT18V... | EXBA18V...

Az akkumulatortoltottségi kijelzok LED-jei az akkumulator

toltottségi dllapotan kiviil az akkumulator meghibasodasanak

kockazatat is képesek jelezni.

A funkci6 aktivalasahoz tartsa nyomva 3 masodpercig a tl-

tottségiallapot-kijelzé gombjat &, Az akkumulator vizsgala-

tat az akkumulatortoltéttségi kijelz6 futofénye jelzi. Az ered-

ményt az akkumulatortoltottségi kijelzé mutatja.

1 LED: Az akkumulator meghibasodasanak
kockazata magas. A teljesitmény és az izemidd

mar csokkenhet. Javasoljuk az akkumulator cseréjét.

5 LED: Az akkumulator j6 allapotban van, ala-
csony meghibasodasi kockazattal.

Keérjiik, vegye figyelembe: Az akkumulatorok meghibaso-

dasanak kockazatértékelése két Iépcsdben mikodik, és egy-

szer(sitett allapotfelmérést kinal. Az akkumulatort vagy jo al-

lapotinak vagy fokozott meghibasodasi kockazattnak érté-

keli. Nem keriil megjelenitésre az akkumulator allapotanak

szazalékos értéke.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a vizté.
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Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmiben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szelldz6rését egy pu-
ha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig tizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos el6irasokat.

Osszeszerelés

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megen-
gedett sehessége magasabb az elektromos kéziszer-
szam iiresjarati sebességénél.

A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki

az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-

kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Semmiképpen se hasznaljon betétszerszamkeént csi-
szolotarcsakat.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek az ezen Kezelési Utasitashan és az elektromos
kéziszerszamon megadott adatoknak és amelyeket az
EN 847-1 szabvanynak megfeleloen ellendriztek és
megfelelonek talaltak.

A fiirészlap kijelolése

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-
hato.

A fiirészlap leszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szer(ibb a motorhdz frontoldalara fektetni.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (4) orso-reteszeld
gombot.

» A (4) tengely reteszel6gombot csak teljesen nyugalmi

allapotban lévé fiirészorsé esetén szabad megnyomni.
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam megronga-

|6dhat.

- Csavarjakia (27) bels6 hatlapos kulccsal az @ forgas-
iranyban a (26) szoritocsavart.

- Forgassa vissza a (14) lengd védGburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Vegye le a (25) befogd karimat és a (24) flirészlapot a
(22) fiirészorsoral.

Afiirészlap felszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szerlibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Tisztitsa meg a (24) flirészlapot és valamennyi felszere-
Iésre keriilé befogo alkatrészt.
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- Forgassa vissza a (14) leng6 véddburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Tegye fel a (24) flirészlapot a (23) befogd karimara. A fo-
gak vagasi iranyanak (a flirészlapon talalhatd nyil iranya-
nak) meg kell egyeznie a (14) leng6 védéburan a forgas-
iranyt jelz6 nyil iranyaval.

- Tegye fel a (25) befogd karimat és csavarja be a (26) szo-
rité csavart a @ forgasiranyban. Ugyeljen a (23) befogé
karima és a (25) szoritd karima beépitési helyzetére.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (4) orso-reteszelé
gombot.

- Hizza meg szorosra a (27) bels6 hatlapos csavarkulccsal
a(26) szoritocsavart a @ forgasi iranyban. A meghuzasi
nyomaték eldirt értéke 6-9 Nm, ez a kézi erével végrehaj-
tott meghtizasnak plusz % fordulatnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

Keriilje a porcsokkentd intézkedések nélkiili munkavégzést.
A megfelel6 elszivoberendezés vagy porgytijté doboz/por-
zsdk csokkenti az egészséget veszélyeztetd porterhelést.
Gondoskodjon a munkahely j6 szelldztetésérdl. Mindig hasz-
naljon megfeleld légzésvédelmet. Az optimalis porelszivas
biztositasa érdekében porgytijté doboz hasznalata esetén
id6ben iritse ki azt, és rendszeresen tisztitsa a sz(ir6betétet.
Porszivd hasznélatakor tartsa be a kovetkezd kovetelménye-
ket. A feldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolatban tartsa
be az adott orszagban érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

A porszivéval szemben tamasztott kvetelmények

Toml6 javasolt névleges atmérdje mm 35
Sziikséges vakuum® mbar >230
hPa >230

Sziikséges aramlasi sebesség” I/s > 36
m3/h >129,6

Ajanlott szliréhatékonysag M porosztaly®

A) Teljesitményérték az elektromos kéziszerszam porszivé-csatla-
kozéasanal

B) IEC/EN 60335-2-69 szerint

Vegye figyelembe a porszivo hasznalati Gtmutatojat. Szakitsa

meg a munkat, ha a szivoteljesitmény csokken, és sziintesse

meg az okot.

Forgacskivetd (lasd a B abrat)

A (18) forgacskivet6t szabadon el lehet forditani.

A (18) forgacskivetéhoz egy 35 mm atmér6jli elszivo tomlGt
vagy egy (28) por-/forgacsdobozt lehet csatlakoztatni.

Az optimalis elszivas biztositasara a (18) forgacskivetot
rendszeresen meg kell tisztitani.

Kiilsé porelszivas

Kapcsolja 6ssze a (29) elszivo tomlot egy porszivoval (tarto-
z€k). Akiilonboz6 porszivokhoz vald csatlakoztatas attekin-
tése ezen Utmutatd végeén talalhato.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riilé anyaghol keletkezo por elszivasara.

Bosch Power Tools
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Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-

raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Sajat porelszivas (lasd B abra)

Helyezze be a por-/forgacsgy!ijté dobozt (28) szilardan a
forgacskidobdba (18).

A hatékonysag fenntartasa érdekében iddben tritse ki a
por-/forgacsgyijté dobozt (28).

A por-/forgacsgylijté doboz (28) kitiritéséhez hiizza le azt a
forgacskidoborol (18).

Tisztitsa meg a por-/forgacsdoboz (28) csatlakozocsonkjat.

Az akasztohorog felszerelése (lasd a F-G abrat)

Emelje ki egy csavarhuizoval oldalrdl a (3) fedelet a bemélye-
désnél. Szerelje fel és két csavarral rogzitse

a(30) akasztohorgot. 1,8 - 2 Nm nyomatékkal hiizza meg
szorosra a csavarokat. A (30) akasztohorgot el lehet fordita-
ni.

Uzemeltetés

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
eldtt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki

az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-

kezG esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

Uzemmédok

A vagasi mélység beallitasa (lasd a C abrat)

» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell beallitani. A munkadarab alatt egy tel-
jes fogmagassagnal kisebb résznek kell lathatonak lennie.

Lazitsa ki a (7) szoritokart. Egy kisebb vagasi mélységhez

huzza el a flirészt messzebb a (15) alaplaptdl, nagyobb vaga-

si mélységhez nyomja jobban hozza a flirészt a (15) alaplap-

hoz. Allitsa be a végasi mélység skalan a kivant méretet. Hiz-

zameg ismét szorosra a (7) szoritd kart.

A(7) szorito kar feszitéerejét utana lehet allitani. Ehhez csa-
varja le a (7) szorito kart, majd az 6ramutatd jarasaval ellen-
kez6 iranyban legalabb 30° elforditva ismét szerelje fel és
hizza meg szorosra.

A sarkaldszog beallitasa

Az elektromos kéziszerszamot a legcélszer(ibb a (17) védo-
bira frontoldalara fektetni.

Oldja ki a (9) sarkaloszog elévalaszto szoritd kart. Forditsa
oldalra a flirészt. Allitsa be a (8) skalan a kivant méretet.
Huzza meg ismét szorosra a (9) szoritd kart.

Megjegyzés: Sarokvagasok esetén a tényleges vagasi mély-

ség kisebb, mint a (20) vagasi mélység skalan kijelzett érték.

Vagas jelolések
GKS 18V-57-2

A 0°-0s vagasi jelolés (12) a flrészlap
helyzetét mutatja a derékszogli vaga-
sokhoz. A 45°-0s vagasi jelolés (11) a
flirészlap helyzetét mutatja a 45°-0s
vagasokhoz.

Avagasi jelolés bal szélét haszndlja vezetéként a vagas elvég-
zéséhez, ahogy az abran lathato. Ebben az esetben a hulla-
dékdarab a jobb oldalon van. A legcélszer(ibb egy probava-
gast végrehajtani.

GKS 18V-57-2L
12 A 0°-0s vagasi jelolés (12) a flrészlap
(12) \ ﬁ (1) helyzetét mutatja a derekszogu vaga-
o i sokhoz. A 45°-0s vagasi jelolés (11) a
il flrészlap helyzetét mutatja a 45°-0s
vagasokhoz.

A vagasi jelolés bal szélét hasznalja vezetSként a vagas elvég-
zéséhez, ahogy az dbran lathatd. Ebben az esetben a hulla-
dékdarab a jobb oldalon van. A legcélszer(ibb egy probava-
gast végrehajtani.

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

» Gondoskodjon arrol, hogy miikddtetni tudja a be-/ki-
kapcsoldt, anélkiil, hogy ehhez el kellene engednie a
fogantyut.

Az elektromos kéziszerszam iizembevételéhez el¢szor mii-

kodtesse a (2) bekapcsolas reteszel6t, majd nyomja be és

tartsa benyomva a (1) be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a

(1) be-/kikapcsolot.

Figyelem: A (1) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-

bol nem lehet tartds iizemhez bekapcsolt allapotban rete-
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szelni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell
tartani.

A munkahely megvilagité LED-lampa bekapcsolasa

A (10) munkahely megyvilagitd lampa vilagit issé vagy telje-
sen megnyomott (1) be-/kikapcsold esetén vilagit és gon-
doskodik arrdl, hogy a munkateriilet hatranyos kiilsé megvi-
lagitas esetén is megfeleléen meg legyen vilagitva.
Kifutas-fék

Egy beépitett kifutas-fék az elektromos kéziszerszam kikap-
csolasa utan leroviditi a flirészlap utanfutasat.

Mély kisiilés elleni védelem

A lithium-ionos-akkumulatort az ,,Electronic Cell Protection
(ECP)“ védi a tul erds kisilés ellen. Ha az akkumulator kime-
riilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddékapcsolo kikap-
csolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

Munkavégzési tanacsok

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki

az akkumulatort az elektromos kéziszerszamhol. Ellen-

kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor

bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.
A vagasi szélesség az alkalmazasra kerdil flrészlaptol fiiggo-
enkiilonboz6 lehet.
Ovja meg a flirészlapokat a Iokésektd| és iitésektdl.
Aj6 vagasmindség eléréséhez egyenletesen és enyhén tolva
vezesse az elektromos kéziszerszamot a vagasiranyba. A til
erds el6tolas jelentésen csokkenti a betétszerszamok élet-
tartamat, és karosithatja az elektromos kéziszerszamot.
Mindig egyenletes el6tolassal dolgozzon, és ligyeljen arra,
hogy a flirészlap fordulatszama allandé maradjon. Keriilje az
elétolas novelését (pl. nedves fa, nyomaskezelt faanyag vagy
agfa megmunkalasakor) és az ezzel jaré fordulatszam-csok-
kenést, hogy elkeriilje a flirészlap fogainak tiimelegedését.
A vagasi teljesitmény és a vagasmindéség lényeges mérték-
ben fiigg a flirészlapok allapotatdl és a fogaik alakjatol. Ezért
csak éles és a megmunkalasra kertilé anyagnak megfeleld fi-
részlapokat hasznaljon.
Aflirészelés megkezdésekor vagy folytatasakor a frészlapot
aflirészrésben kozépre kell dllitani, és tigyelni kell arra, hogy
aflirészfogak ne akadjanak bele a munkadarabba. Igy meg-
akadalyozhatja a visszartgast vagy a flirészlap kimozdulasat
amunkadarabbdl.

Fafiirészelése

Aflrészlap helyes kivalasztasahoz a fa fajtajat, min6ségét és
azt kell figyelembe venni, hogy hossz- vagy keresztiranyu va-
gasokra van-e sziikség.

Fenydfaban végzett szaliranyban torténé vagas esetén hosz-
szU, spiralis alaku forgacs keletkezik.

A biikkfa- és tolgyfapor az egészségre kiilondsen artalmas,
ezért ilyen anyagok megmunkalasakor csak porelszivassal
dolgozzon.
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Fiirészelés parhuzamvezetdvel (lasd a D abrat)

A (13) parhuzamvezeté lehetévé teszi a munkadarab éle
mentén végrehajtorr preciz vagasokat, valamint azonos mé-
retli savok levagasat.

Fiirészelés segédiitkozovel (lasd a E abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy egyenes
élek vagasahoz segédiitkozoként egy deszkat vagy egy lécet
lehet a munkadarabhoz erésiteni, majd a korflirészt az alap-
lapjaval végig lehet vezetni a segédiitk6zé mentén.

Akasztohorog (lasd a G abrat)

A (30) akasztohorog segitségével az elektromos kéziszersza-

mot példaul felakaszthatja egy |étrara. Hajtsa ki ehhez

a(30) akasztohorgot a kivant helyzetbe.

» Ha beakasztja valahova az elektromos kéziszersza-
mot, iigyeljen arra, hogy a fiirészlap ne érhessen hoz-
za akaratlanul semmihez. Kiilonben sériilésveszély all
fenn.

Ha az elektromos kéziszerszammal ismét dolgozni akar, hajt-

saismét be a (30) akasztohorgot.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl. Ellen-
kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Alengd véddburkolatnak mindig szabadon kell mozognia és

magatodl be kell zarddnia. Ezért a lengd védoburkolat koriil6t-

ti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forgacsokat
egy ecsettel tavolitsa el.

A bevonatlan flirészlapoknal el6fordul, hogy azok egy vékony

réteg savmentes olajjal vannak védve a korrozio ellen. A fiiré-

szelés megkezdése el6tt tavolitsa el ezt az olajréteget, mert a

fa ellenkezd esetben foltos lesz.

Aflirészlaphoz tapado gyanta- vagy ragasztomaradékok be-

folydssal vannak a vagas mindségére. Ezért a flirészlapokat

hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutaté hivatko-
zast az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tar-
tozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(jteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Haszndlja az erre szolgalo gytjtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitas karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne 1év veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

WHhopmaLus o nofTBEPKAEHNM COOTBETCTBUA COEPKUTCA

B IPUNOXKEHMH.

NHhopmaLus o cTpaHe NPOMCXOXKAEHHUS 1 AaTe U3roToBne-

HMSA YKa3aHa Ha Kopnyce U3nenus.

KoHTakTHaA MHOpMaLMA OTHOCUTENBHO MMMOPTEPA COfiEP-

KUTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cny6bl uspgenus

Cpok cnybbl U3nenus coctaBnset 7 net. He pekomexayeT-

CAl K 3KCMyaTaLum No MCTeUeHNH 5 NeT XpaHeHua ¢ JaTbl

U3roToBNEeHA be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKY (faTy M3ro-

TOBNEHUA CM. Ha ITUKETKE).

YkasaHHbIi Cpok cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPpK cobntofeHrK

notpebutenem TpeboBaHuit HACTOALLLEr0 PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He UCnonb3oBaTh NPU CUNLHOM UCKPEHWH

- He MCMonb30BaTh Npu NOABNEHUM CUNbHOM BUDpaLMK

— HE MCMONb30BaTh C NEePEDOUTLIM UK OTONEHHBIM ANEKTPH-
ueckum kabenem

- HE UCNonb30BaTh NpH NOABNEHUU ibiMA HEMOCPEACTBEH-
HO 13 Kopnyca U3nenus

Bo3mokHble owmnbouHble feiCTBUA NepcoHana

— He UCnonb30BaThb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UMK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

- HE MCMONb30BaTh Ha OTKPBITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
[OXAA

— He BK/ouaTh Npu NonagaHuy Bofibl B KOPMYC

KpuTepuu npepfenbHbIX COCTOAHMIA

— NepeTépT UMW NOBPEXAEH 3NEKTPUUECKUI Kabenb

- NOBPEXAEH Kopnyc U3nenvs

Tun 1 nepMoaNUHOCTb TEXHHYECKOTO oﬁcnymusauml
— PekomeHayeTcA OUUCTUTL MHCTPYMEHT OT MblNK Nocne
KaX[0ro Mcnosb3oBaH!A.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

~ HeobXoaMMO XpaHWTb BAANM OT UCTOUHMKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp v BO3AENCTBUA COMHEUHbIX Nyuel

~ NPy XxpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ XpaHeHue 6e3 ynakoBKu He AoMycKaeTcs

- noapobHble TpeboBaHKA K YCNOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

— XpaHWTb B yNakoBKe NpeanpuaATUA — U3roTOBUTENA B
CKNaACKMX MOMELLEHHAX NPY TeMNepaType oKpyKatoLLen
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[nlyXa He lomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecku He AONyCKaeTcs naaeHne v niobblie Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBKe

- Npy pasrpyake/norpyske He A0NycKaeTca UCMonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLKNY
3a)XMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCNOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTh NPK TEMNepaType oKpyKatoLLen cpe-
nbl o1 =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npesbiwarb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuke besonacHocTH

06u.me YKa3aHuA no TeXHUKe 6esonacHocTH AanAa
ONEKTPOUHCTPYMEHTOB

4] "PEﬂy"PE- MpouuTaiite Bce ykasaHuA No Tex-
)KIIEHME HUKe 6e30NacHOCTH, HHCTPYKLUH,
MNNIOCTPaLUK U cnieyuduKaLuK,

npeAocTaBneHHble BMeCTe C HaCTOALLUM 3NEKTPOUHCTPY-

MeHToM. Hecobntoperue Kakux-nubo 13 ykasaHHbIX HUXe

MHCTPYKLIMI MOXET CTaTb NPUUMHOM NMOPAXKEHUA ANeKTpUue-

CKWUM TOKOM, MOXapa W/WUnu TAXeNbIX TPaBM.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLMHU U YKa3aHuaA ana byaywero

MCNONb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHHUAX

NOHATHE «3ANEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOWHCTPYMEHT C MUTaHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM) 1

Ha aKKyMyNATOPHbI/ aNEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

WHypa).

Be3onacHocTb pabouero mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LWeHHbIM. becnopsaoK UMK HEOCBELLIEHHbIE YUaCTKH pa-
60uero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CyYasM.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atMoccepe, Hanp., coaepxaLueii ropioune
JKUAKOCTH, BOCTINIaMEHAIOLMECS rasbl UMK NbiNb.
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INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMMaMEHEHHIO MbINK UMK NapoB.

» Bo Bpemsa paboTbi ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty feteii U no-
CTOPOHHUX L. OTBNEKILIKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b Hafl SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0b6opynoBaHu1e NpenHasHaueHo Ans paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 0DLLECTBEHHbIX Me-
CTax, NPOM3BOLCTBEHHBIX 30HAX C ManbIM 3M1EKTPOMNO-
TpebneHuem, 6e3 BO3AEHCTBUA BPEAHbBIX U OMACHbIX
NPOM3BOACTBEHHbIX (hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HaUeHo N7 KCnNyataLun 6e3 NoCToOAHHOrO NpUCyT-
CcTBMA 06CYKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

AnekTpobesonacHocTb

> 3awmwanTte ANeKTPOUHCTPYMEHT OT OXKAA U CbIPO-
CTH. [POHUKHOBEHWE BOJIbI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOBbI-
LUAET PUCK NOPAKEHHMA ANEKTPOTOKOM.

Be3onacHocTb niogei

» Byp,bre BHUMaTENbHbI, CNeAUTe 3a TEM, UTO fienaete, U
NpoAyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ INeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHWM UNU NOJ, BO3LeHCTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTB. OauUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPU PaboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACcTBa MUHOUBUAYANbHON 3aLYUTDI.
Bcerpaa HocuTe 3aluTHbIE OUKH. Cnonb3oBaHue
CPeACTB UHAMBMAYANbHOM 3aLUMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
MackH, 0byBuM Ha HeCKoMb3ALLel NOAOLIBE, 3aLLMTHOTO
LINeMa UNu CPEACTB 3allKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BMAA PaboTbl C INEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYUYEHHUA TPABM.

» lpenoTBpaluaiite HenpegHamMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [lepea TeM Kak NOAKNIOUUTDL
3NeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL UMK NEPeHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
AUTECb, UTO OH BbIKNIOUEH. YiepXaHue nanbLa Ha Bbl-
KntouaTene nNpu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTAHWUA BKMIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CIyUasAMK.

» YbupaitTe yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT UK FraeuHble
KNIOYM A0 BKMIOYEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KoY, HaxoAsLWMIACS BO BpaLLialoLlencs yactu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPDABMaM.

» He npuHumaliTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHuMaiite ycToiMuMBOE NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofapsa aTomy Bbl MoxeTe
NyuLlle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[laHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocure nogxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAiEXKAY U YKpaLleHuA. [lepxuTte BoNoCbl U
ofeXAy BAANU OT NOABWXKHBIX AeTaneii. LLInpokas oge-
XOa, yKpaleHUa unu AnuHHbIe BONTOCbI MOTYT 6bITb 3a-
TAHYTbI BPALLAKOLWMMUCA YACTAMM.

» [py HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEoTcachbl-
BaIOLYMX U NbINecOOpHbIX YCTPOHCTB NpoBepaiTe UX
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NpUCOeAHHEHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHME MbINeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3AA-
BaEMY0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, MONYyUEHHOE
B pe3ynbTaTe YacToro UX MCNonb30BaHUsA, He JOMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPHUPOBAHHIO
TeXHWKH be3onacHoCTH 0bpaLLeHua ¢ INEeKTPOUHCTPY-
meHTamu. OfHO HebpeXxxHoe 1erCTBUE 3a A0NH0 CEKYHbI
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» BHWMAHMWE! B cnyuae Bo3HHkHOBeHMA nepebos B pabo-
Te 3NeKTPOUHCTPYMEHTa BCNeACTBME NOMHOIO UMK Ua-
CTMUHOTO NpeKpalLieH1a 3HeprocHabxeHus unu nospe-
YKIEHMSA Lienu ynpaBneHns 3HeprocHabxeHnem ycTaHo-
BWTE BblIKNtouaTenb B NON0XeHWe Bblkn., ybeamsLunch,
UTO OH He 3abNOKWPOBaH (MpH ero Hanuuuu). OTKNIUKTE
CeTEBYIO BUMKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aAKKYMYNATOP. Itm npeaoTBpaLLaeTcA HEeKOHTpOnmMpye-
Mbll OBTOPHbIN 3anycK.

» KBanuhuuMpoBaHHbIM NEPCOHAN B COOTBETCTBMM C HACTO-
fILYUM PYKOBOACTBOM NMOAPA3yMEBAET NULL, KOTOPbIe 3Ha-
KOMbI C PeryN1poBKO#, MOHTaXXOM, BBOLLOM 3KCM/yata-
LMo 0b6CNyXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paboTte C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM [JONYCKAOTCA LA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUME TEXHUUECKOE OMKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO 1O 3KCM/yaTalMu1 1 npaBuna be3onacHocTH.

» M3pnenue He npegHasHaueHo ANA MCMONb30BaHWA NMMLAMH
(BKNIOUaA fieTer) C NOHMKEHHBIMU (DU3UUECKUMMU, UyB-
CTBEHHBIMW UK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM UK NpH
OTCYTCTBWUW Y HUX XKU3HEHHOTO OMbliTa UNK 3HaHMl7I, ecnu
OHM He HaxoAATCA NOf KOHTPONEM UK HE MPOUHCTPYKTH-
POBaHbI 06 MCNONb30BAHWKU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NTULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a MX DE30MacHOCTb.

Mp1MeHeHne INEKTPOHHCTPYMEHTa 1 06paLieHune C HUM
» He neperpyxaiite 3neKTpouHCTpyMeHT. Ucnonbayiite
ANA paboTbl COOTBETCTBYIOLHI CTieLanbHbii 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HaiexHee B yka3aHHOM uanaso-

He MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEHC-
npaBHOM BbIKNioUaTene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbI
He NoaAaeTcA BKIHOUEHUIO UMK BbIKNIOYEHUIO, ONaceH U
NOMKeH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lepep TeM KaK HacTpauBaTh INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEXHOCTH UNK yOUpaTh anek-
TPOHUHCTPYMEHT Ha XPaHeHHe, OTKNIOUNTE LUTeNncenb-
HYI0 BHIKY OT PO3ETKH CETH W/ UMK BbIHbTE, ECNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa NPeA0CTOPOXKHO-
CTM NpeaoTBpaLLaeT HenpegHaMepeHHoe BKMoueH1e
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeOCTYNHOM Ans
neTei mecte. He paspeluaiiTe Nonb30BaTbCA anek-
TPOUHCTPYMEHTOM NULIAM, KOTOPble He 3HaKOMbI C
HUM UMK He YNTaNH HACTOALLUX HHCTPYKLMIA. dnek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaX HEOMbITHBIX [INL.

» TwarenbHo yXxaXxmBanTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexuoctamu. Mposepsaiite 6esynpeuyio
(hYHKLMIO ¥ XOA ABHKYLUMXCA YacTel INeKTPOUHCTPY-
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MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UNH NOBPEXAEHUN, OTPH-
LiaTeNbHO BNUAIOLLMX Ha (DYHKLMIO INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpeXxaeHHbIe YacTi AOMXKHbI ObITb 0Tpe-
MOHTHPOBaHbI 40 HCTIONb30BaHUSA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [1noxoe 0bcnyX1BaHNE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DONbLIOrO UMCNA HECUACTHBIX CMyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMH. 3aD0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXxe 3a-
KNUHUBAIOTCA U UX NETUe BECTU.

» [pumeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
AWMMH HHCTPYKUUAMU. YUUTbIBalTE NPy 3TOM pabo-
uWe yCNoBHA U BbinonHaemyio paborty. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANs HENPeAyCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTM K ONACHbIM CUTyaLUsAM.

» [lepxuTe pyuKku U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXHMH 1 Uu-
CTbIMH, CnepuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HKX He bbino
HKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3Kku. CKONb3Kue pyu-
KM ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NpenaTcTByIOT besonacHomy
00paLLeHHI0 C UHCTPYMEHTOM W He K0T HAfEXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLUAX.

Hpumeueuue U oﬁcnyxmsauue AKKYMYRATOPHOro

MHCTpYMeHTa

» 3apsaKaiTe aKKyMYynATOPbl TONbKO B 3aPAAHBIX
YCTPOWCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roToBUTENEM. 33-
PAAHOE YCTPOWMCTBO, NPeAyCMOTPEHHOE ANA ONpeneneH-
HOTO BUAA aKKyMYNATOPOB, MOXET MPUBECTH K NOXaPHOM
0MaCHOCTH NPKU UCMONb30BAHWM €0 C APYrMMU aKKyMYNa-
TOpamu.

» [puMeHsiiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEeHHbIe ANA 3TOro akKyMynaTopbl. Micnonb3oBa-
HUe APYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET NPMBECTH K TPaBMaM
1 NOXAPHOM OMACHOCTH.

> 3awmwanTte HeMCNonb3yeMblii aKKyMYyNATOP OT KaH-
LIeNAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3aei, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMueckux npeaMeTos,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb NoAtoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NoNtoCoB aKKyMyNATOpa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram unu noxapy.

» Mpu HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MOXeT noTeub XuAKoCTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Held. [pu cnyyaiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CoOT-
BeTCTBYlOLLee MecTo BoAoi. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
AeT B rnasa, T0 AONONHUTENbHO 0bpaTuTech K Bpauy.
BbiTekaloLan akkyMynAaTopHas XUAKOCTb MOXKET NpuBe-
CTH K PasfpaxxeHuo KOXKU UK K 0Koram.

» He ucnonb3yiite NoBpeXaeHHbIe UMK U3MEHEHHbIE aK-
KYMYNATOPbI UK HHCTPYMEHTbI. [10BpeX/aeHHbIE UNK
M3MEHEHHbIE aKKYMYNATOPbI MOryT NOBECTH Cebs He-
NPeLCcKa3yeMo, UTo MOXeET MPUBECTH K BO3rOpaHHio,
B3PbIBY UK PUCKY NONYUYEHNSA TPABMbI.

» He knapure akKyMynAaTop UK MHCTPYMEHT B OFOHb U
He nopABepraiTe UX BO3AEHCTBUIO BbICOKMX TeMNepa-

Typ. OroHb Unu Temnepatypa Boiwe 130 °C MoryT npuBe-
CTU K B3pbIBY.

BbinonHaAiTe Bce MHCTPYKLUK NO 3apAAKe U He 3apsa-
)KaiTe aKKyMynATOp UMK MHCTPYMEHT NP1 TemMnepary-
pe, BbiXoAALLeH 33 yKasaHHbIH B UHCTPYKLUK fUana-
30H. HenpaBunbHas 3apaaka Mnu 3apsaKa npu temnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 33 yKa3aHHbIM 1ManasoH, MoryT no-
BpeauTb baTapeto U NoBbICHTb PUCK BO3TOPaHKA.

Cepsuc

>

>

PeMOHT 3NeKTpOMHCTPYMEHTa JOMKEH BbIMONHATLCA
TONbKO KBaNnU(HLUPOBAHHLIM NEPCOHANOM U TONbLKO C
NpUMeHeHWeM OPUrMHaANbHBIX 3aNacHbIX YacTeil. ITM
obecneunBaetca 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.
Hukorpga He 06cnyxuBaiiTe NoBpeXaeHHbIe aKKyMy-
naropbl. O6CNYXMBaTb aKKyMYNATOPbI Pa3peLlaeTcs
TONbKO NPOU3BOAMTENIO UM ABTOPU30BAHHOM CEPBHUCHOM
OpraH13aLmu.

Yka3aHuA no TexHuke besonacHocTi ans
AUCKOBbIX NUN

PacnunoBka

>

>

>

m OMACHOCTD: He noacTaBnsiite pyKu B 30HY Nu-
NeHHsA U K NUNbHOMY AHCKY. Bala BTopas pyka fonx-
Ha 0XBaTbIBaTh ONONHUTENbHYIO PYKOATKY UNH KOP-
nyc agurarens. Ecnv Bbl 06enMu pykamu aepxute nuny,
TO MUNbHbIA JIUCK HE MOXET PaHUTb UX.

He nopcraensiite pyky nog o6pabarbiBaemyio 3aro-
TOBKY. 3alL1THbII KOXYX He MOXET 3alMTUTh Bawy pyky
OT NUNbHOTO AKCKA, ECNW OHA HAXOAWTCA Nof 06pabatbl-
BaeMO¥ 3aroToBKOM.

F'ny6uHa pesaHus fOMKHA COOTBETCTBOBATD TONLMHE
AeTanu. NMunbHbIA AUCK He JONMXeH BbicTynath 3a 0bpaba-
TbiBaeMyt0 3aroToBKy bonee uem Ha BbicOTy 3yba.
Hukorpa He fiepuTe 3aroToBKY B pyKaX UNH Ha Ko-
neHKax Bo Bpems pe3anus. HapexHo kpenute obpa-
6atbIBaeMylo 3aroToBKY. [l CHUXXEHUA OMAcHOCTH CO-
NPUKOCHOBEHHUA C TENOM, 3aKNIMHUBAHUS MUMIbHOTO fIUCKa
WY NOTEPU KOHTPONA BaXXHO XOPOLLO 0bnepeTb 0bpaba-
TbIBAaEMYH0 3arOTOBKY.

Mpu BbInONHeHUH pabor, npu KoTopbIX pabouni
MHCTPYMEHT MOXKET 3a1eThb CKPbITYI0 3NEKTPONpoBoA-
KY, AiePXKHUTE MHCTPYMEHT 3a U30NUPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. KOHTAKT C NPOBOAKOM Noj, HANpsiXXeHUEeM MOXET
MPUBECTH K 3apALy OTKPbITbIX METANIMUECKUX UacTeN
3NEKTPOMHCTPYMEHTA M MPUBECTH K MOPAXKEHUIO INEKTPU-
UECKMM TOKOM.

Mpu npoaonbHOM NUNEHUK BCerAa NPUMEHsITe ynop
MNW POBHYI0 HAaNPaBAAOLLYI0. TO YNYULIAET TOUHOCTb
pe3aHus U CHKAET BO3MOXHOCTb 3aK/IMHWUBAHHS N/b-
HOro Aucka.

Bcerpa ucnonb3yiite nunbHble AUCKM NPABUNBHOTO
pasmepa u C NOAXOAALMM NOCAA0UHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuAHOI UK Kpyrno# (hopmbl). MKbHbIE
[ZIUCKM, HE COOTBETCTBYIOLLME KPEMEXKHbIM UacTAM Munbl,
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BpalLtoTcA ¢ bUeHUeM U BeayT K noTepe KOHTPONA Hafl
MHCTPYMEHTOM.

» Hukorga He npuMeHsAiiTe NOBPeXAEHHbIe UNK Henpa-
BUNbHbIE NOAKNAAHbIE Waiibbl M BUHTBI. [ToaKkNaaHble
LwaKbbl U BUHTBI BbINK CMELManbHO CKOHCTPYMPOBaHbI
s Bawew nunbl v 0becneunBatoT onTUManbHy Npous-
BOIMTENbHOCTb M IKCMNyaTalMOHHY10 6€30MacHOCTb.

Mp1urHbl 06paTHOrO YAAPa U COOTBETCTBYIOLUE

npeaynpeauTenbHble yKasaHua

- 0bpaTHbIN yAap — 310 BHe3anHas peakLus MUNbHOMO AMCKa

Ha 3aKNMHWBaHKe, 3aXaTHe UMK HeNPaBUbHYIO YCTaHOBKY

MUNBbHOTO AUCKA, UTO NPUBOANT K HEKOHTPONMPOBAHHOMY

NOAHATUIO NMUNbI, €€ BbIXOAY M3 3aroTOBKHU U ABHXEHUIO B

CTOPOHY OMepaTtopa;

- €CMU NUNbHbIN AUCK 3aCTPAN UMK 3aXKaT B Y3KOW LLENH, OH

BnokupyeTca 1 ABUraTenb 0TbpacbiBaeT MUY CO BCEH CUMOM

B HaNpaBNeHuW onepartopa;

- €CM NUNbHbIN AUCK NEPEKOLLEH UMM HeNpPaBUIbHO yCTa-

HOBNEH B NPOPe3H, 3ybbA MUNLHOTO IUCKa C ThiNbHOM CTOPO-

Hbl MOTYT 3aCTpeBaTb B MOBEPXHOCTM 3aroTOBKH, UTO MPHUBO-

[QUT K BbIOPACbIBaHMIO MMMbHOIO IUCKA U3 NPopesu W 0Tbpa-

CbIBaHMIO NMW/bl B HANPaBneHUK oneparopa.

QbparHbii yaap ABNAETCA CNefcTBMEM HENPaBUIbHOIO UC-

Nonb30BaHWA NUMbl UK OWMBKK onepatopa. OH MOXET bbiTh

NpefoTBPaLLeH OMMCAHHBbIMU HHXe MepaMu NPefoCTOPOX-

HOCTH.

» Kpenko pepxute nuny obeumu pykamu u pacnona-
raiite pyKH TaK, utobbi Bbl 6bin1 B cOCTOAHMM NPOTH-
BOJeiiCTBOBaTb cMNam obpartHoro yaapa. Croiite Bce-
raa c6oKy OT NUNBLHOTO NONOTHA, He CTOHTe Ha OfHOM
NWUHKK C NUNBHBIM NONOTHOM. [1pK 0bpaTHOM yaape nu-
Nla MOXET OTCKOUNTb Ha3afl, HO OnepaTop MOXeET NOAX0-
DALMMA MepaMu NPeoCTOPOXXHOCTH NPOTUBOEHCTBO-
BaTb 0OpaTHbIM CHnam.

» Mpu 3aKNMHUBaAHUK NUNBHOTO AUCKA WKW NPU Nepepbl-
Be B paboTe BbiKNIOuaiiTe NUNY U CNIOKOMHO AePXKUTE
ee B 3aroToBKe A0 NONHOIi 0CTAaHOBKH MUNbHOTO AHC-
Ka. Hukoraa He nbiTaiTech BbIHYTb MUY U3 3ar0TOBKH
WNH BbITAHYTb €€ Ha3aj, NoKa BpaLlaeTca NUNbHbIH
AUCK, TaK KaK NPpU 3TOM MOXKET BO3SHUKHYTb OﬁpaTHblﬁ
yaap. YCTaHOBUTE U yCTPAHUTE NPUUNHY 3aKNUHUBAHKA
MUMBbHOTO AUCKA.

» Ecnu Bbl XoTHTE NOBTOPHO 3anyCTHTb NKNY, KOTOpas
3acTpAna B 3arotoBKe, OTLEHTPUPYIiTe NUNbHbIH AUCK
B NPONHKNe 1 NpoBepbTe BO3MOXHOCTb €ro cBo6ogHo-
ro BpalLieHu!a B 3aroToBKe. ECNu NunbHbIA AUCK 3aKK-
HWMO, TO MPU NOBTOPHOM 3aMyCKe Mbl OH MOXET BbiTh
Bbl6p0LIJeH W3 3ar0TOBKU W/TX BbI3BATb O6paTHbII;I yaap.

» Bonbluxe NNUTbI AOMKHBI HAAEKHO NEXaTb Ha onope
ZANA CHWXKeHHA ONacHOCTH obpaTHoro yaapa npH 3a-
KNWHWBAHMM MUNbHOTO AUCKa. bofbluMe NNKTbI NPOory-
6atotca nofi cobcTBEHHBIM BECOM. [TNUThI AOMKHBI NEXaTb
Ha onopax ¢ 0benx CTOPOH, Kak BONW3K nponuna, Tak 1 no
Kpasm.

» He npumeHsiiTe Tynble UMK NOBPEXAEHHbIE NUNbHbIE
AMUCKH. [1NbHbIE AMCKM C TYMbIMW UMK HENpPaBUbHO pas3-
BefleHHbIMW 3yObAMM BEAYT B Pe3yNbTaTe 0ueHb Y3KOro
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NpOoMnMna K NoBbILIEHHOMY TPEHWIO, 3aKNMHWUBAHMIO iUCKa
1 k obpaTtHomy yaapy.

» [lo Hauana NUNEeHKA KPenko 3aTAHUTE YCTPONCTBA pe-
rynMpoBku rny6uHbl M yrna nponuna. Vx cmelyeHue Bo
BPEMA MUNEHNA MOXET NPUBECTH K 3aKNMHUBAHMIO MUNb-
HOro AucKa U 0bpatHoMy yaapy.

» ByabTe 0co6eHHO 0CTOPOXKHDI NPH PacCNMNOBKE B CTe-
HaX UK BPYTUX HeNpOCMaTPUBaeMbIX yuacTkax. Bbl-
CTYNatOLWI NUNBHBIA AUCK MOXET BPe3aTbes B 0DbEKTI,
uTO NpMBERET K 0bpaTHOMY yaapy.

DYHKUMA HUKHETO0 3aLUTHOrO0 KOXyXa

» lepep KaxpabiMm NPUMeHeHHeM NPoBePANTE 3aLuT-
Hblii KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe 3akpbitHe. He nonb3yii-
Tecb NUNOH, eCNU ABUXKEHUE HUIKHETO 3aLUTHOTO KO-
JKyXa NPUTOPMAXXMBAETCA M OH 3aKPbIBaeTcA ¢ 3a-
meaneHueM. Hukoraa He 3aKnMHKBAIATe U He 3aKpen-
NANTE HUKHWIA 3aLUTHBIA KOXKYX B OTKPLITOM nonoxe-
HUK.[1pY CNyyanHOM NafeHnK NUNbl Ha MO, HUXKHUM 3a-
LUMTHBIM KOXYX MOXET NOrHyTbeA. OTKPONTE 3aLUMTHBIN
KOXYX 32 pbluar 1 ybeautech B ero cBOGOAHOM ABUXEHUM
npv ntobom yrne pacnuna v nobol rnybuHe nunexus bes
COMPUKOCHOBEHHA C MUMbHBIM AUCKOM UMW iPYTUMU Ua-
CTAMM.

» MpoBepbTe (hyHKLUIO NPYKUHbI HHKHETO 3aLUTHOTO
Koxyxa. Ecnu 3aluTHbIN KOXYX M NpyXKUHa paboTatoT
Hey[0BNeTBOPUTENbHO, TO CAANTE NUAY Ha Texobcny-
)KMBaHKe nepef UCTIONb30BaHKEM. [10BpeXaeHHbIe ua-
CTH, KNenKNe CKOMNEHHs 1 OTNIOXKEHMA OMKUMOK 3aTopMa-
XWBAIOT IBUKEHNE HUXKHETO 3aLUMTHOO KOXYXa.

» OTKpbIBaiTe HUKHWIA 3aLUTHBIA KOXKYX PYKOH TONbKO
npu 0cobbiX cnocobax NUNeHua, Kak T0: NUNEHue C no-
rpyxxeHuem 1 nog yrnom. OTKpo#Te HUXKHUIA 3aLLUT-
HbIi KOXYX 3a pblYar 1 OTNYCTHTE €ro, Kak ToNbKo
NUNbHbIA AUCK BOWAET B 3aroToBKY. 1py1 BCeX ApYrux
paboTax NMNON HUXKHUI 3aLLMTHbIA KOXYX AOMKEH pabo-
TaTb aBTOMATUUECKH.

» Korpa knapete nuny Ha BepcTak UMK Ha NOM, HUXKHUIA
3aLYMUTHDIH KOXYX AOMKEH NPUKPbIBATb NMUNbHbIH
AUCK.He3alluLLeHHbIW, BPaLLAIOLLMIACA Ha BblbEre nunb-
HblIi AUCK JBUraeT Nuny NpOTUB HanpaBneH!s pesa 1 nu-
JIUT BCe, UTO CTOMT Ha €ro MyTu. YunTbIBaiTe Npu 3TOM
NPOAOMKUTENBHOCTD Bbibera bl NoCne BbIKMOUEHHA.

[lononHuTenbHble yKasaHus No TexHuke besonacHocTn
» He BcraBnsiite pyku B natpy6ok ans Bbibpoca onu-
NOK. Bbl MOXETE NOPaHUTLCA BPALLAKLWLMMUCA AETaNAMM.

» He paboraiite nunoii Hag ronoBoii. MiHaue Bbl He B co-
CTOSIHWM 10CTAaTOUHbIM 06Pa30M KOHTPONMPOBATb 3NEK-
TPOUHCTPYMEHT.

» WUcnonb3yiite COOTBETCTBYIOLLME METANNOUCKATENH
ANA HaX0XAEHNA CNPATaHHbIX B CTeHe Tpy6 unu npo-
BOAKKM UNK obpawyaiiTech 3a CNPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTAKT C 3NeKTPONpPOBOA-
KOM MOXET MPUBECTH K NOXAPY M NOPaXKeHUI0 ANeKTPOTO-
KoMm. [oBpexaeH1e ra3onpoBoaa MOXKET NMPHUBECTH K
B3pbiBY. [loBpEXAEHUe BOAONPOBOAA BEET K HaHece-
HWI0 MaTepHUanbHoro yuiepba.
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» Kpenko aepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl BYMA PYKaMH U ClieAuTe 3a yCTOHUUBLIM NONOXKe-
HUeM Tena. [1BymA pykamu Bbl MoxxeTe bonee HanexHo
BECTH 3IEKTPOUHCTPYMEHT.

» He ucnonb3yiite 3neKTPOMHCTPYMEHT CTaLlMOHAPHO.
OH He npeaHa3HaueH Ans NPUMEHEHHA CO CTONOM.

» Mpu pacnunoBke ¢ NorpyxeHWem, BbINONHAEMOIi He
noA NPAMbIM YrnoMm, 3ahuKcupyiTe HanpaBNAIOLLYHO
NNUTY NNKUTDI, YTOObI OHA He CABUHYNACh B CTOPOHY.
BoKOBOE CMELLEHWE NAUTBI MOXKET NPUBECTH K 3aKNWUHK-
BaHHIO MUbHOTO AMCKA W, TaKUM 006pa3oM, k obpaTHoMy
ynapy.

» 3akpennsiiTe 3arotoBKy. 3aroToBka, yCTaHOBNEHHas B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UNK B TUCKH, YAEPXKMBAETCA
bonee HapiexHo, ueM B Baluei pyke.

» BbixauTe NONHOW OCTAaHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U
TOMbKO NOCHNe 3TOro BbiMyCKaiTe ero 3 pyK. Pabouwit
MHCTPYMEHT MOXKET 33€CTb, U 3TO MOXET NMPUBECTH K NO-
Tepe KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ucnonb3yiite NUnbHbIE AUCKH U3 BbICTpOpeXyLL el
cTanu. Takue IMCKKU MOTYT NETKO PasnomMarbes.

» He pacnunuBaiite uepHbie MeTannbl. PackaneHHas
CTPY)XKa MOXXET BOCTNIAaMEHHTb NaTpybokK ns oTcachiBa-
HUA NbINK.

» [pumeHsaiiTe NPOTHBONbINEBOH pecnuparop.

» [pu noBpeXAEeHNN U HEHaANEXALLEeM UCTIONb30BaHHK
aKKYMYNATOPa MOXKET BbIAAeNHUTbCA ras. AKKymynatop
MOXXeT BO3roparbcA Unu B3pbiBatbcA.ObecneubTe npu-
TOK CBEXXEr0 BO3lyXa M NPH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECb K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb Pa3apaXeHue Abixa-
TeNbHbIX NyTeN.

» He BHOCHTE KOHCTPYKTMBHBIX U3MEHEHHI B aKKyMynA-
TOP M He OTKpbIBaWTe ero. [1py 3TOM BO3HWKAEeT onac-
HOCTb KOPOTKOI0 3aMblKaHHA.

» OcTpbiMU NpeaMeTamu, Kak Hanp., rBO3AeM UNK oT-
BEpPTKOM, a TaK)Xe BHELUHWM CHNOBbIM BO3JeCTBHEM
MOXXHO MOBpPeAHUTb aKKyMYNATOPHYIo batapelo. 310
MOXET NPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHUio,
BO3rOPaHHIO C 33bIMNEHKEM, B3PbIBY UM NEPErPEBY aK-
KyMynAaTOpHOW batapeu.

» Wcnonb3yiite akKyMynAaTop TONbKO B U3AENUAX
M3roToBUTENA. TONbKO Tak aKKyMyNATOP 3alLMLLEH OT
OnacHow neperpysku.

g’, 3awuwaiite akkyMmynaTopHyto 6atapelo ot
BbICOKHMX TEMNEepaTyp, Hanp., OT ANUTENbHO-

ro HarpeBaHUA Ha CONHLe, OT OFHA, FPA3H,

BoAbl M Bnaru. CyL{eCTBYeT 0NacHOCTb B3pblBa

1 KOPOTKOTO 3aMblKaHHsA.

OnKcaH1e NPoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUs U MHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6e3onacHocTH. HecobnioaeHne
YKa3aHwH no TexHuKe 6e30nacHoCTH 1
MHCTPYKLMIM MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO

3NEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy W/VnK TAxkKe-
NbIM TPaBMam.

Moxanyicra, cobnioaainTe UNMIOCTPALMK B Hauane pyko-
BO/ICTBA N0 KCM/yaTaLuu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

HacToALni aneKTPOUHCTPYMEHT NPeAHa3HaueH AnA Bbinon-
HEHWA NPOAO/NIbHbIX U MONEPEUHbIX NPAMbIX PE30B U PE30B
nof yrnomM B ApeBecuHe.

U306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauua npeacTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB OTHOCHTCA K
M300PAKEHNIO INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPAHMLIE C UNTIO-
CTpaLUAMH.

(1)  Bbiknwouarenb

(2)  bnokupoBka BbiknOUATENS

(3)  MMopBecHOM KPHOYOK KPbILLIKK

(4)  Kxonka covkcauuu WwnuHaens

(5)  [ononHuTenbHas pyKkoATKa

(6)  BapalwuKoBbIV BUHT 118 NapannenbHoro ynopa

(7)  3aKMMHOM pbluar HACTPOMKK IMyOKHBI pe3aHus

(8) LlIkana yrna pacnuna

(9)  3akuUMHOW pbluar yrna HaknoHa

(10) Mopceetka

(11) Mertkayrna nponuna Ha 45°

(12) Mertkayrna nponuna Ha 0°

(13) MapannenbHbii ynop

(14) MaATHMKOBbIN 3ALLUTHBIA KOXKYX

(15) Onopxas nnuTa

(16)  Pbluar 019 OTKPbITUSA MAATHUKOBOTO 3aLLUTHOTO KO-
xyxa

(17)  3awWuTHbINA KOXYX

(18) Matpybok ana BbIbpoCca onMnok

(19)  Akkymynatop®

(20) LUkana rnybuHbl nponuna

(21)  KHonka pa3bnok1poBKky akkymynatopa®

(22) LWnuHaenb nuAbl

(23)  OnopHblii hnaxel

(24)  MunbHbIN grck?

(25) MpwxumHo# thnaHel

(26)  3aXMMHOM BUHT C LWakboin

(27)  Kniou-wiecturpaHHuK

(28)  KoHTeitHep AnA Nbinu/CTpyxKu®

(29) LWnaHr nbineyaanenms®

(30)  Kptouok AnA nopseLlMBaHuA”

(31) PykonTka (C M30NMPOBAHHOM MOBEPXHOCTbHIO ANA
XBara )

a) ITH NPUHAANEKHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIH KOMMNEKT
NoCTaBKH.
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TexHuueckue AaHHble
PyuHas guckoBas nuna GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
ToBapHbIA HOMEP 3601FC12.. 3601FC11..
HomuHanbHoe HanpsxeHue B 18 18
Yucno 0bopoToB xonocToro xopa” 00/MuH 5000 5000
Makc. rnybuna nponuna
- [pu yrne ckoca 0° MM 57 57
~ [pu yrne nunexua 45° MM 41 41
BrnokupoBka WwnuHaens ° °
Pasmepbl ONOPHOW NAKTHI MM 134x 280 134x280
[lMameTp NUNbHOTO ANCKa MM 165 165
Makc. TonuuHa Tena gucka MM 1,8 1,8
MWH. ToMLLMHA Tena aucka MM 0,9 0,9
MocagouHoe oTBEpCTHE MM 20 20
Bec® KT 2,9 2,9
PekomeHayemasn Temnepatypa BHeLLHeN cpefbl BO “C 0..+35 0...+35
BpeMA 3apsaKku
[lonycTiman Temnepartypa BHelHe! cpefibl BO BpeMs “C -20...+50 -20...+50
akcnnyatauun® 1 Bo Bpems xpaHeHus
CoBMeCTMMble aKKyMynATopbl GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...
PekomeHayeMmble akKyMynAaTopbI 4Nf MaKCMManbHOM GBA 18V...24,0Ay GBA 18V...>4,0A-u
NPOM3BOAMTENBHOCTH ProCORE18V...>4,0A-y  ProCORE18V...24,0A-u
EXPERT18V... EXPERT18V...
PekomeHayeMble 3apAaHble yCTPOMCTBA GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...
GAL 36... GAL 36...
GAL12V/18... GAL12V/18...
GAL 12V/18... GAL 12V/18...
GAX 18... GAX 18...
EXAL18... EXAL18...

A) Wamepenus npu 20-25 °C ¢ akkymynstopom GBA 18V 5.0Ah
B) bBe3akkymynaTopa (Bec akkyMynatopa MOXHO y3HaTb Ha caitte www.bosch-professional.com)
C) orpaHuueHHas MOLHOCTb Npu Temneparype < 0°C

3HaueHWs MOryT BapbUPOBATbCA B 3aBUCMMOCTH OT UHCTPYMEHTA, Cocoba NpUMEHEHHA 1 YCNIOBHIA OKpYXKatoLLel cpefibl. Bonee noapobHas uH-
(hopmalima npeacTasneHa Ha caite www.bosch-professional.com/wac.

[JaHHble no wymy 1 BUbpaLum GKS 18V-57-2: Munenue apeBecuHbi: a, ,, = 1,8 m/c’

- 2 - 200 - 2
LLlymoBaA amuccHA onpenenexa B COOTBETCTBUN (K= 1,5 M/c"), pryy = 116 w/c (K= 7 w/c’) ,
EN 62841-2-5. GKS 18V-57-2 L: MuneHue fpeBecuHb: a, , = 1,3 M/c

= 2 - 2 - 2
A-B3BelLeHHbIH YPOBEHb LLYMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa CO- (K=1,5m/c). Py = 94 m/c” (K = 3m/c)

CTaBnset 0bbIuHO: ypOBEHb 3BYKOBOIO f1aBneHus 96 a6 (A); YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLUAX YDOBEHb BUOPaLMM 1
yPOBEHb 3BYKOBO# MowHoCTH 104 AB(A). MorpewwHocTs 3HaUEHHe LWYMOBOW IMUCCHM H3MEPEHDI N0 METOAMKE H3Me-
K=3n6. PEHWA, NPONMUCAHHOM B CTAHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONb30-

BaHbl /1A CPAaBHEHMA INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OHU TakKe
MPUrofHbI AN NPeABapUTENbHOM OLEHKM YPOBHS BUOpaLuu
1 LIYMOBOW 3MUCCHUM.

WUcnonb3yiTte cpeAcTBa 3aL4uTbl OPraHoOB cnyxa!
3HaueHus Bubpauuy a, (HenpepbiBHas BUbpauus), p; (no-
BTOpAOLLMECA yaapHble BUbpauuu) v norpelHocTs K onpe-
neneHbl B cootBetcTBuM ¢ EN 62841-2-5:
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YpoBeHb BUOPALIMHK U 3HAUEHHE LLIYMOBOH 3MUCCHM YKa3aHbl
[ANS OCHOBHbIX BUAOB PaboThl ¢ 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. Op-
HaKO eCNW INEKTPOUHCTPYMEHT ByaeT UCNONb30BaH ANs Bbl-
MONHEHWA Apyrux paboT C NPUMEHEHHEM HenpeayCMOTPeH-
HbIX H3rOTOBUTENEM PABOUMX UHCTPYMEHTOB UK TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byfieT oTBeuaTb NPeAnUcaHuAM, To
3HaueHWs YPOBHA BUDpALWM W LYMOBOM IMUCCHU MOTYT
BbITb MHBIMK. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbICHTD OBLLMI
ypoBeHb BUDpaLK 1 0BLLYIO LIYMOBYIO 3MUCCHIO B TEUEHHE
BCE! NPOAOMKUTENBHOCTH PabOTbI.

[InA TOUHOM OLLEHKW YPOBHA BUOPALIMK W LLIYMOBOH IMMCCHH
B TEUEHHE ONPEeEeNEHHOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HY)XXHO
YUMTBIBATb TAK)KE U BPEMSA, KOTIIa MHCTPYMEHT BbIK/IOUEH
WK, XOTA 1 BKNIOUEH, HO HE HAaXOAMUTCA B paboTe. ITo MoXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUOPALMH U LLIYMOBYIO
3MMCCHIO B NEpecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpefycMoTpuTe JONONHUTENbHbIE MEPbl HeaonacHoCTH AnA
3alLMTbl ONepaTopa oT BO3AENCTBIUA BUDPALIMK, HanpUMep:
TEXHUUECKOE 0DCyHBaHMe INEKTPOUHCTPYMEHTA W pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, MePbI N0 NOAAEPXKAHHI0 PYK B Tenne,
OpraH13aLmsa TeXHONOTMUECKHX NPOLIECCOB.

Axkkymynarop

B Bosch MoxHO NprobpecTy akkyMynAaToOpHbIe 3nek-
TPOMHCTPYMEHTHI fidxke 6e3 akkymynaTopa. Ha ynakoske
YKa3aHO, BXOAMT /11 aKKyMYNATOP B KOMM/EKT NOCTaBKM Ba-
LUEro 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

3apagka akkymynaTopa

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHLIMH YCTPOUCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKUX NapaMeTpax. TonbKo 3TH 3a-
pALHbIE YCTPOACTBA NPUIOAHBI IR NTUTUEBO-MOHHOTO aK-
KyMynaTopa Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.

YKa3aHue: B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMM NPaBUNamMu

nepeBOo3KW NIUTUI-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI NOCTABASIOTCA Ua-

CTWUHO 3apsXeHHbIMK. [N 0becneueHns MakcManbHoM

MOLLHOCTH aKKYMYNATOPA 3apAAKUTE ero NoNHOCTbIO Nepes

MepBbIM MPUMEHEHHEM.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

BcTaBbTe 3apsKeHHbIM aKKyMyNATOP B rHE3A0 /1A akKKyMy-
NATOPa A0 Lenuka.

U3BneueHne akkymynaTopa

Utobbl U3BNeub akKyMynATOPHYIO batapeto, HaxxMH1Te Ha
KHOMKY pa3bnok1poBKy akkyMynaTopa 1 u3Bnekute ero. He
NpUMeHANTE NPH 3TOM CHIbI.

AKKYMyNATOP OCHaLLeH 2 CTYNeHAMU (UKCUPOBAHHS, NpH-
3BaHHbIMK NPEOTBPALLAT BbiNafieH!e akKyMynaTopa npu
HenpeaHaMePeHHOM HaXaTuu Ha KHOMKY pa3bnokMpoBKY.
loka akKyMynaTop HaXOAMTCA B 3MEKTPOUHCTPYMEHTE, Npy-
XMHA IEPXKMT Er0 B COOTBETCTBYIOLLEM NONOXEHNH.

WnpukaTop 3apAXKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOM
6arapeu

Mpumeuanue: He Kaxabii TMM akKyMyNATOPa OCHALLEH WH-
[MKaTopoM 3apsaa.

3eneHble CBETOAMOIbI HA MHAMKATOPE 3aPSXKEHHOCTH aKKY-
MY/IATOPa MOKa3blBaKOT yPOBEHb ero 3apafa. Mo npuurHam
0e30MacHOCTH MHANKATOP 3aPAKEHHOCTH aKTUBEH TONbKO B
COCTOSIHUM MOKOS ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

HaxMu1Te KHOMKY MHAWKATOPa 3apSXKEHHOCTH aKKyMYNATOP-
HoW batapeu @ unu &, uTobbl 0TOBPA3UT CTENEHD 3aps-
XEHHOCTH aKKYMyNATOPHOM batapeu. 310 BO3MOXHO Takke
Y NIPY U3BNEUEHHOM akKyMynATOpHO# batapee.

Ecnu nocne Haxatus Ha KHOMKY MHAWKATOPa 3apsKEHHOCTH
aKKyMYNATOPHOW batapen He 3aropaeTca HK OfH CBETO-
[IMOAHbIA MHAMKATOP, aKKyMYNATOP HEUCTIPABEH U IOMKEH
BObITb 3aMeHeH.

Tun akkymynatopa GBA 18V... | GBA18V...

CeeToamop, EmkocTb

HenpepblBHbI CBET 3 3eNneHbIX 60-100 %
CBETOAMO/0B

HenpepblBHbIN CBET 2 3eNeHbIX 30-60 %
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro 5-30%
cBeTOAMOAA

Mwuratomi cBeT 1 3eneHoro 0-5%

cBeToguoaa

Tun akkymynaTopa ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====

CeeToamop, EmkocTb

HenpepblBHbI CBET 5 3eNneHbIX 80-100 %
CBETOAMOJ0B

HenpepblBHbI CBET 4 3eneHbIx 60-80 %
CBETOAMOA0B

HenpepblBHbI CBET 3 3eNeHbIX 40-60 %
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbIM CBET 2 3eneHbix 20-40 %
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro  5-20%
cBeToaMoaa

Muratowmi ceeT 1 3eneHoro 0-5%

cBeToguoaa
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PacnosHaBaHHe pUCKa HEUCTIPABHOCTH
aKKyMynaTopa

EXPERT18V...| EXBA18V...
MoMKUMO YPOBHs 3apsfia aKKyMyNATOpa, CBETOAUOAHbIE UH-
[MKaTOPbl YPOBHA 3apAaa akKyMYNATOpa TakKe MOryT noka-
3bIBaTb PUCK HEMCMPABHOCTH aKKYMYNATOPa.
UTobbl akTUBUPOBATb PYHKLMIO, HAXKMHUTE U YAEPXKUBaTE
KHOMKY MHAMKATOPA YPOBHA 3apA/a X B TEUEHUE 3 CEKYHA.
06 aHanu3e COCTOAHUA aKKYMYNATOPa CUrHanMU3upyeT «be-
TyWWit» CBET HA MHAMKATOPE YPOBHS 3apsAaa akKyMynaTopa.
Pe3ynbTar 0T0bpaxaeTca Ha MHOMKATOPe YPOBHA 3apafa ak-
KymynaTopa.
1 cBeTomoA: AKKYMYNATOP UMEET BbICOKUH
PUCK HEMCNPABHOCTU. MOLHOCTb 1 NPOAOMKM-
TeNbHOCTb PaboThI yKe MOTYT BbiTb CHIKEHDBI. PekomeHayeT-
€A 3aMEHUTb aKKYMYNATOP.
5 cBeTOAMOA0B: AKKYMYNATOP HAXOAMTCA B
XOPOLLEM COCTOIHWM C HU3KUM PUCKOM HEHa-
3PaHOBCKM.
06parute BHUMaHHe: OLieHKa pUCKa HEMCMPABHOCTH aKKy-
MyNATOPa MMEET TONbKO ABE CTYNEHU U Npeanaraer ynpo-
LLEHHYIO OLIEHKY COCTOSHUA. AKKYMYNATOP UM HAXOAWUTCA B
XOPOLLEM COCTOAHWUM, UMW UMEET NOBBbILLIEHHBI PUCK BO3-
HUKHOBEHMA HEMCNPaBHOCTU. COCTOSHME aKKYMyNATOpa He
oTobpaxaeTcs B NPOLEHTaX.

Yka3aHuda no onTMManbHOMY 00paLLeHHIo C
AKKyMYynATOpOM

3alLmLLanTe akkyMynaTop OT BNarv 1 BoAbl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B AMana3oHe Temneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsaiTe akkyMynaTop NeToM B aBTO-
Mobune.

Bpems oT BpemeHu npounLLainTe BEHTUNALMOHHbBIE TPOPEe3H
aKKYMYNIATOPA MATKOW, CYXOM W UNCTOM KUCTOUKON.
3HauuTeNnbHOE COKpaLLEHNe NPOLOMKUTENHOCTH PaboThl
rnocne 3apsfa CBUAETENbCTBYET O CTapeHUM aKKyMynaTopa 1
yKa3blBaeT Ha HEOHXOAMMOCTb €ro 3aMeHbI.

YuuTbIBaiTE yKa3aHusA Mo YTUNM3aLMHU.

Cbopka

» TpumensiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKK C MAKCUMaNbHO#M
[[ONYCTHMOM CKOPOCTbIO BbiLle CKOPOCTH XONOCTOro
Xopa Bawwero aneKTPOMHCTPYMeHTa.

YcraHoBKa/cMeHa NMAbHOTO AUCKa

» Mepep BbinonHeHWeM n6GbIX paboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TexHUueckoe obcnyxxueanue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMeHTa U T. A.) U3BNeKaiite ak-
KYMYNATOP M3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. [1pu cnyyanHom
Ha)XaTWM BbIKMIOUYATENA BO3HUKAET ONACHOCTb TPABMMPO-
BaHuA.

» Mpu ycTaHOBKe NUNbHOIO UCKA HaAeBaiiTe 3aLUTHbIe
nepuarku. NPUKOCHOBEHHE K MUNbHOMY NONOTHY MOXET
NPUBECTH K TPaBME.
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» Hu B koem cnyuae He NpuMeHsiiTe WnuoBanbHble
KPYrH B KauecTBe pabouero HHCTpyMeHTa.

» [puMeHsaiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKKU C NAapaMeTpamu,
YKa3aHHbIMM B 3TOM PYKOBOACTBE N0 KCMNyaTauuu U
Ha aNEKTPOMHCTPYMEHTE, KOTOPble HCbITaHbl N0
EN 847-1 u umeloT cooTBeTCTBYIOLLEE 0603HAUEHHE.

Bblﬁop NMUNbHOIrO NONOTHA

0630p peKkoMeHAYeMbIX MUMbHbIX NONOTEH Bbl HaiaeTe B
KOHLLE HAaCTOALLIEro PYKOBO/ICTBA.

[leMoHTaX nunbHOro aucka (cM. puc. A)

[lns cMeHbl paboyero UHCTPYMEHTA NOMOXHUTE INeK-

TPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- HaxwmuTe KHOMKy dukcauuu wnuHgens (4) v ynepxu-
BaliTe ee HaxaTou.

» Haxxumaiite Ha KHONKY (bukcauuu wnuxaens (4) Tonb-
KO NPH OCTAHOBNEHHOM WnuHAene. B npoTMBHOM Ciy-
yae aNeKTPOUHCTPYMEHT MOXET DbiTh MOBPEXKIEH.

— Tyro 3arAHKTE C NOMOLLbIO KNoua-LiecTurpaHHuka (27)
3KMMHOM BUHT (26) B HanpaBneHnM BpalleHua @.

— OTKMHbTE MaATHUKOBbIN 3aLMTHBIN KoXyx (14) Hasad 1
KPEnKo AePXHTE ero.

- CHumUTE NpmxuMHoi dnanel; (25) v nunbHbIM auck (24)
CO WNWHAENa nunbl (22).

MoHTaX nUAbHOro Aucka (cM. puc. A)

[N cMeHbl paboyero MHCTPYMEHTA NOMOXHTE NeK-

TPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYHO CTOPOHY KOpnyca ABUraTens.

— QuucTHTE NUNbHbIV AUCK (24) 1 BCe MOHTUPYEMbIE 3a-
XUMHble fleTanu.

— OTKMHbTE MaATHUKOBbIN 3aLLMTHbIN Koxyx (14) Hasad 1
KpenKo fiepxuTe ero.

- YcTaHOBHTE NUMbHBIM ANCK (24) Ha OMOPHbIN (hiaHeL,
(23). HanpaBneHwe pe3aHus 3ybbes (CTpenka Ha nimb-
HOM [IUCKE) IOMKHO COBMafaTh C HANPaBNEHUEM CTPENKH
Ha MaATHUKOBOM 3aLUMUTHOM Koxyxe (14).

- YcTaHoBMTE 3aHUMHOM (naHel; (25) v BKpyTUTE 3aXKUM-
HOW BWHT (26) B HanpaBneHuy BpalieHus @. CnefuTe 3a
NPaBUNbHbIM MOHTXHbIM MONOXEHWEM OMOPHOro (raH-
1a (23) v 3axumHoro dnaHua (25).

- HaxmuTe kHONKy dukcauuu wnuuaens (4) v yaepxu-
BaWTe ee HaXKaTou.

— Tyro 3aTAHKTE C NOMOLLbIO KNtoua-LiecTUrpaHHuKka (27)
3KMMHOM BUHT (26) B HanpaBneHnu BpalieHua @. Mo-
MEHT 3aTAXKM JO/KeH cOCTaBNATb 6—9 H-M, uTo cooTBeT-
CTBYET 3aTAXKe OT pyKM Nnntoc % obopoTa.

YaaneHue nbinu U CTPYKKH

Mpu paboTe NpUHUMaNTE MePbI MO CHUXEHMIO KONMUECTBA
nbiNu.

MopxofsALLee BLITAXHOE YCTPOMCTBO UMM KOHTENHEP NS Mbl-
N1/NbiNecOOPHUK CHUXKAKOT KONMUECTBO ONACHOM 1A 3[0PO-
BbA nbinK. ObecneubTe XopoLLyio BEHTURALMIO pabouero me-
cTa. Bcerpa ucnonbayiite NoaxoanLLMe CPeacTBa 3aluTbl
OpraHoB AbixaHus. [1pK MCNonb30BaHUK KOHTEHHEpa 1A
NbiN¥ CBOEBPEMEHHO OMOPOXKHANTE €r0 U PErynapHO Oum-
LwanTe hUNbTPYHOLLMIA 3neMEHT, uTobbl obecneunTs onTu-
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ManbHoe 0TBefeHHE MbiNK.

IMpw Mcronb3oBaHMK nbinecoca cobntofanTe cneaytomre

Tpebosanusa. CobniofaiiTe AeiCTBYIOLME B CTPaHE Npeanu-

CaHWA OTHOCUTENbHO 0bpabaTbiBaeMbIX MATEPHUANOB.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXET NIErko BOCMNAMEHATbCA.

TpeboBaHua K nbinecocy

PekomeHayeMblit HOMUHaNbHBIN MM 35

[AMaMeTp LUnaHra

Tpebyemoe paspexenme” mbap >230
rMa >230

Tpebyembiit pacxoa” nfc >36
M3/ >129,6

PekomeHayemas ahheKTUBHOCTb Knacc nbinu M¥

hunbTpa

A) 3HaueHWe MOLYHOCTM Ha BcacblBatoLLeM naTpybke anek-

TPOMHCTPYMEHTa

B) Cornacho IEC/EN 60335-2-69

CobntofiaiTe yKasaHus 0THOCHTENbHO nblnecoca. Mpu CHu-
)XEHUW MOLLIHOCTH BCACbIBaHWUA NpepBuTe PaboTy W ycTpaHu-
T€ NPUUMHY.

Marpy6ok ansa BbIGpoca onunok (cm. puc. B)

Matpybok ans Bbibpoca onunok (18) Moxet cBobogHO Bpa-
LaTbCA.

K natpybky ans Bbibpoca onunok (18) Moxet bbiTb Npuco-
©[IMHEH LUNAHT MbiNeyaaneHus aMaMmeTpom 35 Mm unu
KOHTEMHEP ANs Nbinu/cTpyxku (28).

[ins obecneueHrs onTUManbHOTO MbineyfaneHns Heobxoau-
MO PerynfapHo ouuLyatb natpybok ana BbIGpoca onmnok
(18).

BHeLHAA cucTeMa nbineyaaneHus

MoacoeauHuTe WnaHr noineyganexus (29) k nbinecocy
(npuHaanexHocTb). 0630p BO3MOXHBbIX MblNECOCOB Comep-
KMTCA B KOHLIE 3TOT0 PyKOBOACTBA.

lbinecoc fomkeH ObITb NpUrofeH AnA obpabarbiBaemoro
marepuana.

lpuUMeHsliTe cieLanbHbIi Nbinecoc Ans yaaneHus 0cobo
BPeaHbIX ANs 300POBbA BUAOB Nblnk BO3byauTeNel paka
UMK CYXOM MbIMK.

ABTOMaTHUECKanA cucTeMa nbineypaanexus (cm. puc. B)
lMpoyuHo BCTaBbTe KOHTENHEP ANsA cbopa nbinu/onunok (28)
B natpybok ans Bbibpoca onunok (18).

[ina noaaepxaHnsa 3 eKTUBHOCTM CBOEBPEMEHHO OMO-
POXHANTE KOHTEMHep Ana cbopa nbinu/onunok (28).

[inA onopoXxHeH1s KoHTelHepa Ans coopa nbinu/

onunok (28) otcoeanHuTe ero ot natpybka Ana BbIbpoca
onunok (18).

Mepef NoACoeAMHEHHEM OUUCTUTE COEAMHUTENbBHBIN LITY-
Liep KoHTeiHHepa ana cbopa nbinu/onunok (28).

YcTaHoBKa KplouKa 4ns noaBewuBaHus (cm.
puc. F-G)

C NoMoLLbto OTBEPTKM CHUMMUTE KOXYX (3) CO CTOPOHbI Bbl-
eMKH. YCTaHOBHTe KPIOUuoK And nofselunsarua (30) v 3a-

KpenuTe ero 1ByMA BUHTaMK. 3aTAHUTE LYPYTibl C MOMEH-
TOM 3aTAXKK 1,8-2 H-M. Kptouok ana noagewmsanus (30)
MOXHO NOBOPaUMBaTh.

Pabora c MHCTpymeHTOM

» Mepep BbinonHeHueMm Nobbix pabot ¢ aneKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TexHUueckoe obcnyxxueauue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMeHTa U T. A.) U3BNeKaiiTe ak-
KYMYNATOP M3 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. [1pu cnyyainHom
HaXaTUW BbIKNiouaTens BO3HUKAET OMacHOCTb TPABMUPO-
BaHus.

Pexxumbl paboTbi

YcraHoBka rny6uHbl nunexua (cm. puc. C)

» YcraHaBnuBaiiTe rny6uHy nUNeHus B COOTBETCTBUH C
TONLYMHON 3aroTOBKH. [UNbHbI AUCK HE I0MKEH BbICTY-
natb 3a 0bpabarbiBaemyto 3aroToBKy Honee uem Ha BbiCo-
Ty 3yba.

OTnycTUTE 3aXMMHON pbiuar (7). UTobbl yMEHbLUNT you-

HY Nponu1na, 0TBEAMTE MMy OT ONOpHOM NnuTbI (15), utobbI

YBENUUUTb — ONYCTUTE NUNY K onopHoi naute (15). YcTaHo-

BWUTE XXeNaeMblii pa3Mep no Wkane rnybutsl nponuna. CHo-

Ba TYro 3aTAHNUTE 3aXMMHOM pbluar (7).

Cuny 3a1Ma 3aXKMMHOTO pbluara (7) MoXHO perynupoBarb.

[ins 310r0 BBIKPYTUTE 3AXKMMHOM pbluar (7) 1 cHoBa BKpYTH-

Te ero co cMelLeHneM He MeHee 30° NPOTUB UacoBOM CTpen-

K.

Hacrtpoiika yrna pacnuna

TonoXuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY 3a-
LMTHOTO Koxyxa (17).

OTNyCTUTE 3aKMMHON pblyuar 1A HACTPOMKK yra HaKNoHa
(9). HaknoHuTe nuny B CTOPOHY. YCTaHOBHTE HYXHOE 3Haue-
HHe Ha Wwkane (8). CHoBa Tyro 3aTaHUTE 3KUMHOM pbiuar
(9).

Ykasauue: [1pu1 KOCOl pacnunoBke rmybuHa nuneHus MeHb-
Lie, YeM 3HAUEHHeE, YKa3aHHOe Ha LKane rnyouHbl TuneHua
(20).

MeTku yrna nponuna
GKS 18V-57-2

MeTka nuHuu pacnuna 0° (12) noka-
3bIBaeT NoNnoXeHue NunbHOro AucKa
NP1 PaCUNMBaHUK MO NPAMBIM yT-
nom. Metka nunuu pacnuna 45°(11)
NOKa3blBaET NONOXKEHUE NUBHOTO
[QMCKa NPX pacnuIMBaHKM NOA YIOM
45°,
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Mpu BbINOAHEHMN NPOMKMIA OPUEHTUPYHTECD Ha NIEBYIO
KPOMKY METKW IMHUM PAcninna, Kak nokasaHo Ha pucyHke. B
3TOM C/yyae OTMMNMBARA YacTb HAXOMMTCA C NPaBOW CTOPO-
Hbl. PekomeHzyeTca caenarb NpobHbIi nponun.

GKS 18V-57-2L

MeTka nuHuu pacnuna 0° (12) noka-
3bIBaeT NONOXEHNE MUMbHOTO AUCKa
NP1 PaCUNMBaHUM NOf NPAMBIM YT~
nom. Metka nuHuu pacnuna 45°(11)
NOKa3blBaET MOMOXEHME MUBHOTO
JIUCKa NPH pacnunuBaH1u nog yrnom
45°,

(12— —01

Tpw BbINOAHEHUH MPOMKMMA OPUEHTUPYHITECH Ha NIEBYIO
KPOMKY METKH /IMHUK PAcnnna, Kak nokasaHo Ha pucyHke. B
3TOM C/yyae OTNMNMBAA YaCTb HAXOAUTCA C NPaBOW CTOPO-
Hbl. PekomeHzyeTca caenarb NpobHbIi Nponua.

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

BknioueHue/BbiKnoueHHe

» Y6eputechb, uto Bbl MOXeTe NPUBOAUTD B AEHCTBHE
BbIKNIOUaTeNb, He OTNYCKaA PYKOATKH.

UT0bbl BKNIOUMTD 3NEKTPOMHCTPYMEHT, CHauana Haxmure

Bnokupatop Bbiklouatens (2), a 3aTeM HAKMUTE Ha BbIKHO-

uatenb (1) v ynepK1BaiTe ero HaxaTbIM.

UT0bbl BBIKMIOUMTD, OTMYCTUTE BbIK/ouatenb (1).

Yka3zauue: 13 coobpaxeHuit be3onacHOCTH BbiKNouaTenb

(1) He moxeT bbITb 3achMKCMPOBaH 1 Npu pabote cneyet

MOCTOAHHO HAXMMaTb Ha HEero.

BknioueHue noacBeTkU

Mopceetka (10) 3aropaeTcsa Npu NErkoM WK NOMHOM Haxa-
TWM Ha BbiKniouaTenb (1) 1 no3BonseT ocBeLatb pabouyto
30HY NPK HEA0CTAaTOYHOM 06LLEM OCBELLEHNH.

Topmo3s Bbibera

NHTErpupoBaHHbIi TOPMO3 Bbibera CokpaaeT NpoaomKu-
TENbHOCTb BPALLEHMA MUMBHOIO AMCKA MO UHEPLMK Nocne
BbIK/IOUEHNA INEKTPOUHCTPYMEHTA.
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3awmra ot rnybokoil pa3paaku

NUTHEBO-MOHHAs akkyMynATOpHas batapen 3alluLieHa ot

rnybokoi paspaaku cuctemoit ,Electronic Cell Protection®
(ECP). 3awiuTHas cxema BbIKNOUAET INEKTPOUHCTPYMEHT

NPy paspAKEHHOM aKKyMYNATOpe — Pabounit MHCTPYMEHT
OCTaHaBNMBaeTCA.

Yka3aHuA no npUMeHeHuIo

» Mepep BbinonHeHueM NGbIX PaboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TexHUueckoe obcnyxxueanue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMeHTa U T. A.) U3BNeKaiiTe ak-
KYMYNATOP M3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. [1pu cnyyanHom
HaXaTWH BbIKNiouaTens BO3HUKAET OMacHOCTb TPABMUPO-
BaHUA.

[LIupKHa nponuna pa3nuyaeTca B 3aBUCUMOCTH OT UCMONb3Y-

€MOro NUbHOrO UcKa.

3allMLiaiTe NUnbHble AUCKM OT YAapoB.

Hanpasnsaiite aneKTPOMHCTPYMEHT PABHOMEPHO U C He-

60MbLUMM yCUNWUeM B HanpaBNeHNH pesa, uTobbl 0bUTbCA

XOPOLLEro KauecTsa pe3ku. YUpeamepHo CuibHas nofaua co-

KpalLiaeT CPoK CNybbl OCHACTKM M MOXET NMOBPEAMTD 3eK-

TPOWHCTPYMEHT.

Bcerpa paboraiiTe ¢ paBHOMEpPHOM Noaauen 1 cneauTe 3a

TeM, UTobbl UacToTa BpaLLieHHA MUNbHOTO AMCKa OCTaBanach

MocToAHHON. U3beraiTe yBenMueHns CKopoCcTv Noaaum

(Hanpumep, Npu 0bpaboTke BNaXKHOM APEBECHHbI, MMNOMa-

Tep1anoB, 0bpaboTaHHbIX N0/ JaBNEHUEM, UK CYUKOB) U

CBA3AHHOIO C 3TUM CHWKEHMA YaCTOTbl BPallleHsA Bo U3be-

XaHWe neperpesa 3ybbeB NUNbHOMO AMCKA.

IpOM3BOANTENBHOCTb MMNEHNA W KAUECTBO Pacnna B 3Ha-

UNTENbHOM CTENEHW 3aBUCAT OT COCTOAHHUA U hOPMbl 3ybbeB

MUNbHOTO AKCKa. 03TOMY NPUMEHANTE TONBKO OCTPbIE W

npurogHble Ans obpabatbiBaeMoro Matep1ana numbHble

TIUCKH.

Ecnu Bbl HaunHaeTe unu npoaonxaete nuneHue, OTUEHTPHU-

py#TE NUNbHbIMA AMCK B NpoNune u ybeautech B TOM, UTO

NUNbHbIe 3ybbA He 3aCTPANK B 3aroToBKe. IT0 NPEAOTBPATUT

OT/Iauy UNK1 HempeaHaMePeHHbIN BbIXOA MMNbHOIO IUCKA U3

3aroTOBKM.

MuneHue ppeBecUHbI

MpaBunbHbIN BbIDOP NMMNBHOTO AMCKA 3aBUCHT OT BUAA U Ka-
UecTBa |PEBECHHDI, a TAKXKE OT BUAA MPOMMNOB - NPOAONb-
Hbl€ UMK NoNepeuUHble.

Mpu NpoAONBLHOM PacnUAUBaHWKM eny 0bpa3yeTca [AIMHHAA
CcnupaneBuaHas CTpyxKa.

Mbinb byka 1 ayba ocobeHHo BpeaHa Ans 340pOBbA, N03TO-
My paboTa¥iTe TONbKO C CUCTEMOW NbiNeyAaneHus.

PacnunuBaHue c napannenbHbiM ynopom (cm. puc. D)
NapannenbHbii ynop (13) obecneunBaet BO3MOXHOCTb
TOUHOTO MUNEHHA BAOMb KPas 3ar0TOBKM MW PaCcMIMBaHKA
Ha OfIMHAKOBbIE MOMOChI.

MuneHue co BcnomorarenbHbiM ynopom (cm. puc. E)

[ins 06paboTky bonbLUKX 3aroTOBOK MNK AN OTPE3aH!s nps-
MbIX KpaeB Bbl MOXeTe 3aKpenuTh Ha 3aroToBKe B KauecTse
BCMOMOTaTeNbHOro YNopa f0CKY WK PerKy U BECTH AMCKO-
BYI0 NWNY OMOPHOW NAKTOM BAOMb BCMOMOraTeNbHOro yrnopa.
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Kptouok ana noasewuBanua (cm. puc. G)

C nomolLibio Kptouka ana noaselunsanua (30) anek-

TPOMHCTPYMEHT MOXHO NOIBECUTb, HANPUMEP, Ha NIECTHHLLY.

[ins 3TOro NOAHUMUTE KPIOUOK Ans noaseluusaqus (30) 8

HeobXoaAMMOe NONOXEHHE.

» Ecnu 3neKTpoMHCTPYMEHT nofselueH, obecneubTe 3a-
LUTY MUABHOTO NONOTHA OT HeNpeAHaMePEeHHbIX NpH-
KOCHOBeHHMiA. CyLiecTByeT onacHOCTb NOMyueHnn
TpaBM.

NoBepHUTE Kptouok Ans noaselunsaqus (30) Hasag Ha me-

CT0, YTOBbI NPOLOMKUTL PABOTY C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM.

TeX06Cl'IY)KMBaHMe U cepBuUcC

TEXOGCI'Iy)KH BaHHe U OUYUCTKa

» Mepep BbinonHeHHeM N6bIX paboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
meHTOM (HanpuMep, TeXHHUecKoe 0bcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpyMeHTa U T. Ai.) 3BNeKaiite ak-
KYMYNATOP U3 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. [1pu ciyyainHom
HaXaTuK BbIKNIOUATENs BO3HUKAET ONACHOCTb TPaBMUPO-
BaHus.

» [ina obecneueHnsa KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COi@KHTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALHUOH-
Hble NPOpe3H B UKCTOTE.

ManATHUKOBBIN 3aLUUTHbIN KOXYX AOMKEH Bceraa cBoboaHo

NIBUraTbCA ¥ CAMOCTOATENbHO 3aKpbiBaTbCA. [103TOMY Beeraa

[J€PXKHTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLMTHOIO

KOXyxa. Yaanaute nbinb U CTPYXKKY KUCTOUKON.

IMUNbHbIE AUCKK D3 NOKPLITUA MOXKHO 3aLLNUTUTb OT KOPPO-

311 TOHKMM CTIOEM He COAIepXKaLLLero KUCnoT Macna. lNepen

paboToit yaansaite Macno, utodbl ApEBECUHA He BbINAAena

MATHUCTON.

CMona Mnu1 ocTaTku Knes Ha N1NbHOM [IMCKE OTPHULIATENbHO

CKa3blBAIOTCA HA KauecTse nponuna. Moatomy ouuiarite

NMWNbHbIM AUCK CPa3y NOCNe UCTONb30BaHUA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMeHeHuAa

Kasaxcran

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHUA NoTpebuTenei U npuema npe-
TEH3UM:

TOO «PobepT bowx (Robert Bosch)

050012, r. Anmartbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Myparbaesa, A. 180

BLl «[epmec», 71 3Tax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

Ccbinky Ha afipeca Halnx CepPBUCHBIX LEHTPOB U YCNIOBMA
rapaHTUM MOXXHO HaWTK Ha NOCNEAHEN CTPaHHLE, a TakKe Ha
care https://www.bosch-professional.com/kz/ru/
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyacter 0ba3a-
TeNbHO yKasblaiTe 10-3HAaUHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke uapnenus.

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTDI, aKKyMyNATOpHble batapeu, npuHag-
NEXHOCTH W YNAKOBKY HYXHO CAaBaTb Ha IKONMOTHUECKM UM-
CTYI0 peKynepavuto.
He BbibpacblBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U aK-
KYMynAaTopHble batapeu/batapeiki B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

INEKTPUUECKME W ANEKTPOHHbIE NPUBOPBI MNK UCTIONb30BaH-
Hble aKKYMyNATOPbI/batapenku, HeNnpUroaHble 418 anbHew-
LLero UCnonb3oBaHuA, HeobxoanMmMo cobupatb OTAENbHO U
YTUNU3UPOBATH 3KONOrHueckk besonacHsimM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NpeaycMoTPeHHble cucTeMbl cbopa Mycopa. U3-
32 BO3MOXHOTO COfIePKaHHs ONaCHbIX BELLECTB NPH Henpa-
BUNbHOM YTUNM3aLMKU MOXET ObITb HAHECEH BPE[ OKPY»Kato-
LieV cpefe 1 3[0POoBbI0.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

INMNOMNEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKH 3 TEXHIKK
6e3neku, iHCTPYKUil, intocTpauii Ta
IDKEHHA 2 h
cneuyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX MOAaHNX
HUXKUe IHCTPYKLiM MOXeE NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo cepio3Hoi TpaBMH.
[lobpe 36epiraitte Ha MailbyTHE Ui nonepeakeHHs i
BKa3iBKH.
Mig, NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPALIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrori i 3abeaneure
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraxe
OCBITNEHHS Ha pPobOUYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTHU 10
HeLLACHWX BUNAZKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
Ae icHye HeGe3neka BUOYXy BHAaCRiAOK NPUCYTHOCTI
rOpPIOUMX PifKH, ra3is abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb ICKPUTB iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiMaTtica nin abo
napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckainTe ao pobouoro micusa Airei Ta iHWKX
niopeii. B1 MoXeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO BH He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.
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EnektpuuHa 6esneka

» 3axuiwaiTe eneKTpoiHCTPYMEHTH Bif AoLy i BONoru.
[NonaaaHHs BOAK B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30inbluye pUanK
YPaXXEHHS eNEKTPUUHWM CTPYMOM.

besneka niopen

» byabTe yBaXHUMMU, CliAKyiiTe 3a TUM, o Bu pobute,
Ta po3cyAnMBo NoBoAbTecA Nif uac pobotu 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLL0 By cromneni abo
3HaxopuTecA nip fi€io HAPKOTHKIB, CNUPTHUX HaNoIB
a6o nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHH
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPUO3HUX
TpaBM.

» BukopucroByiite 3aco6u iHAUBIAYaNbHOrO 3aXKCTY.
3aBxav BAAranTe 3aXMCHi OKyNApK. 3acToCyBaHHsA
3ac0biB iHAMBILYaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKH, CNeLB3yTTA, L0 He KOB3a€ETbCA,
KacKM Ta HaBYLUHWKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. MMepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT B eNleKTpoMepexy abo
nij’eqHaTH akymynaTopHy b6atapeto, 6patu ioro B
pykH abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHH. TPUMaHHA NanbLA Ha
BUMMKaui Nif uac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTH [0 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarofKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. MNepebyBaHHA HanarofkyBanbHoOro
iHCTpyMeHTa abo K/toua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
1o 0bepTaeThCA, MOXKeE NPU3BECTH [10 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOLZHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAHU
3b6epiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaliTe
piBHoBary. Lle n03Bon1Tb Bam Kpalle KOHTpoNtoBaTHh
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bpasdraiite npupatHuit ogar. He Basraiite npoctopui
opAar 1a npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs i opar
A0 feTanew, Wwo pyxaTbca. [IpocTopuii ofar, JoBre
BO/OCCSA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyXatoTbes.

» AKIWOo iCHY€ MOXNMBICTb MOHTYBaTH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBniooYi NPUCTPOT,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOpUCTaHHS
NMUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLUNTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUNom.

» [o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pesynbTaTi YacToro ix BAKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCT i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPHU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€neKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTOBYiiTE TAKMIA €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHIl A4NA BignoBigHoi pobotu.
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3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM BY 3 MEHLIUM
PH3MKOM OTPMMAETE KpaLLli pesynbTath poboTy, KL
byzeTe npaLiioBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiteca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLIKO/KEHUM BUMUKAUeM. ENeKTpOiHCTPYMEHT, AKUI
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHum i
#ioro Tpeba BinpeMoHTyBaTH.

» Mepep Tum, AIK perynioBaru wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATH npunapAana abo xoBaTu
€NeKTPOiHCTPYMEHT, BUTATHITb LITENCenb i3 Po3eTku
Ta/abo BUTATHITb aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepeXyBanbHi 3aX0f/ 3 TeXHikn be3neku 3MeHLLYIoTb
PU3MK BUMALKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHUCTy€eTecs, Bif piteii. He no3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3HaioMi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKM.
BuKopKCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIgUEHUMM
ocobamu moxe byt HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsApaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapaam. lMepesipsiite, wob pyxomi getani
€NneKTPOiHCTPYMeHTa Oynu NpaBUNbHO PO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aianu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKHI Mir O BANUHYTH Ha
¢yHKUiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPyMeHTa. MMowkomxeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPiOHO BiApeMOHTYBaTH,
nepi HiXk KOPUCTYBATUCA HUMHU 3HOBY. Benvka
KiNbKICTb HeLaCHWX BUNAAKIB CNPUUMHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMM Ta B
uucToTi. CtapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPMM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPALOTb Ta NerLui B
ekcnnyaraii.

» BukopucToByiiTe eNeKTPoiHCTPYMEHT, Npunaaaa ao
HbOTO0, Po60oUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BifNOBIAHO A0 LIUX
BKa3iBoK. bepiTb 0 yBaru npu bomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOpUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANA PobiT, ANA AKUX BOHM He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH 1O Hebe3neuHnx
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKHM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CNigKYiTe, 106 Ha HUX He byno onueHM abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOAKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOIHCTPYMEHTaMH, LU0 NPaLooTh Ha

aKyMynaTopHux 6atapesx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAmKyBanbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaYEM. BUKOPUCTaHHA 3apAdKYBaNbHOrO
NPUCTPOIO iNs aKyMYNATOPHUX baTapen, AnA AKKUX BiH He
nepeadaueHni, MoXe NPU3BOAUTH 10 NOXKEX.

» BuKkopucTOBYiiTe B €N1€KTPOIHCTPYMEHTaX NuLue
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi batapei.

Bosch Power Tools
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BHKOPUCTaHHS iHLIMX aKyMynATOPHKX baTapein Moxe
NPHU3BOAMTH 10 TPABM Ta MOXEXi.

» He 36epiraiite akymynaropHy barapeto, Akoto Bu
came He KOpUCTYeTecA, NOPAL i3 KaHLeNAPCbKHMH
CKpinKamu, KNlouamu, LBAXaMH, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HEBENUMKUMU MeTaneBUuMH NpeaMeTaMu, AKi MOXYTb
CNPUUMHHTH NePEeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMK1 aKyMynaTopHoi batapei
MOXe CIPUUMHATH OMiKK 00 NOXKEXKY.

» pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
batapei Moxe NOTEeKTH PiauHa. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Helo. pyu BUNagKOBOMY KOHTaKTi NpOMHUiiTe
BignoBigHe micue Boaolo. AKLO piauHa noTpanuna B
0ui, ,0AATKOBO 3BEPHITbCA [0 NiKapA. AKyMynaTopHa
PifIHa MOXE CIPUUMHATM NOAPA3HEHHS LLIKipK abo
oniKu.

» He BuKopHUCTOBYiiTe NowwKomKkeHi abo moaudikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [1oLKOmKeHi
abo MoaKchikoBaHi akyMynATOPH MOXYTb MOBECTUCA
HEOUIKYBaHO, L0 MOXXE NPU3BECTH [0 MOXEXi, BUDYXY
abo puanKky TpaBMHU.

» He nigaaBaiite akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT
Aii BOrHI0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartypy euLwi 3a 130 °C MOXyTb NpuU3BeCTH 4O
BUOYXY.

» BuKkoHyiiTe BCi BKa3iBKHM i3 3apAmKaHHA i He
3apapKaiTe akymynaTop abo eneKkTpoiHCTpyMeHT 3a
TeMneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLUil
MeXi. HenpaBunbHe 3apsmKaHHa abo 3apsamkaHHA 3a
TEeMNepaTyp, Lo BUXOAATH 32 BKa3aHi MeXi, MOXxe
nowKoauTH batapeto i NiABULLIMTY PU3KK 3aMaHHS.

Cepsic

» BippaagaiiTe cBiii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLLe
KBanicikoBaHum daxisuam Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHANbHUX 3aNuacTuH. Lle
3abeaneuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPUBANOrO
uacy.

» Hikonu He 0b6cnyroByiiTe NOWKOAXEHI aKyMynATOPH.
0bcnyroByBaTH akyMynsTOPH JO3BONMAETHCA NULLIE
BUPODOHHMKY abo aBTOPU30BAHWUM CEPBICHUM
opraHisauism.

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3neKku ana AUCKOBUX
NMNOK

Po3nunioBaHHa

> m HEBE3MEKA: He niacraBnaiTe pyku B 30Hy
PO3NKNIOBaHHA i Nif NUNANBHKI AUCK. [ipyroto pykoio
TpUMaiiTecs 3a OAATKOBY PYKOATKY abo 3a kopnyc
moTtopa. TpuMalounch 3a Nunky oboma pykamu, Bu
3aXMUCTUTE PYKM Bifl NOPAHEHHS.

» He bepitbca pykamu cnigHusy obpobnioBaHoi getani.
3aXMUCHUI KOXYX HE 3aXMLLAE PYKM Bif MMNANBHOIO AKCKA
cnigH13y 0bpobnioaHoi aeTani.

» BcraHoBnioiTe rnM6UHy po3nunioBaHHe y
BiANoBiAHOCTI 410 TOBLWMHK 0Opo6NIoBaHOI AeTani.

MUNANbHUIA AUCK Mae BUMNALATH CNigHKU3y 0bpobntoBaHoi
[eTani MeHLL Hix Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpMMaiiTe 3aroToBKY B pykax abo Ha KoniHi
nig uac pisaHua. 3adikcyiite 06pobnioBaHy aetanb y
crabinbHoMy KpinneHHi. LL|o6 3MeHWw W1 pruank
3auen/eHHs YaCTMHM Tina, 3aCTPABAHHA NUNANBHOMO
[avcka abo BTpaTv KOHTPONIO Hafi ENEKTPOIHCTPYMEHTOM,
BaXnuBo, 106 0bpobntosaHa feTans byna nobpe
obnepra.

» [pu BUKOHaHHI POGIT, NPH AKKX pi3anbHe Npunapas
MoXe 3auenuTH 3aX0BaHy eNneKTPOnpoBoAKY,
TPHUMaiiTe iHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi.
3auenneHHs NpuUnasaam NPOBOAKK, L0 3HAXOAMTLCA Mg
Hanpyroto, MoXe 3apAmKyBaTh TaKOX MeTaneBsi YaCTUHH
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BOANTH 10 YPAKEHHS
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» Mg uac No340BXHLOro PO3NUNIOBAHHA 3aBXKAH
BUKOPHCTOBYHTE ynop abo piBHY HanpAMHY. 3aBAAkKU
1{bOMY 36iNbLLYETHCA TOUHICTD PO3NUMIOBAHHA |
3MeHLUYyeTbCA Hebeaneka 3aknMHEHHA MUAANBHOTO AUcKa.

» 3aBXau BUKOPUCTOBYHTE NULLE NUNANbHI AUCKK
NpPaBUAbHOTO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAZOUHHM
ortBopom (Hanp., pombonogi6Hoi a6o kpyrnoi
thopmu). MUNANBHI AUCKK, LLIO He NIAXOAATb 10
MOHTXHWX A€Tane NUku, 0bepTaloTbCA HEPIBHO i
NpU3BOAATb A0 BTPATH KOHTPONIO.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTe NOLWKOAXEH] 260
HeNpaBWNbHi NigKNagHi Waibu Ao NUNANBHOTO AUCKa
a6o HenpaBuNbHi rBUHTK. MigKNaaHi Wanbu i rBUHTH 10
NUNANBLHOTO Ancka bynu po3pobneHi cnevianbHo ans
Baluoi nunku ana 3abeaneueHHs onTuManbHUX Pobounx
XapaKTepUCTHK i be3neyHocTi B pobori.

MpuuKHK cinaHHA Ta BiANOBIAHI nonepeaXeHHA

- CiNaHHA - Lie HecnoAiBaHa peakLis NUAANBHOTO AUCKA Ha

3aCTPABAHHA, 3aTUCKaHHA abo HenpaBUNbHE BCTAHOBNEHHS

MUNANBHOTO UCKA, WO NPU3BOANTb 0 HEKOHTPONbOBAHOTO

NigHATTA NUNKK, BUXoay 3 0bpobntoBaHoro Matepiany i

pyxaHHs y bik onepatopa;

- AKLLO NUNANbHWIA IUCK 3aCTPAT abo 3aUenuBCA Y BY3bKil

Lin1Hi, BiH BNIOKYETbCA | ABMIYH BifKUAAE MUNKY CBOEID

CHNOI0 Y HANPAMKY OnepaTopa;

- AIKLLO NUNANBHUIA AUCK NepeKoLeH abo HenpaBunbHO

BCTAaHOBMEHWH Y NPopi3, 3ybu NUNANBHOMO AUCKA 3 TUNBHOTO

BOKY MOXYTb 3aCTPABATH Y NOBEPXHi 0bpobntoBaHoi feTani,

LL{0 MPHU3BOANTD 10 BUKMAAHHS MUNANBHOO AMCKA i3 Npopi3y

i CinaHHA NUNKK y HAaNPAMKY oneparopa.

CinaHHs — Lie pe3ynbTaT HenpaBKbHOI ekcnnyatadii abo

NOMMAOK Npu poboTi 3 NHnKoto. oMy MoxHa 3anobirtv 3a

[I0MOMOTOH HaNeXHHMX 3anobixXHKX 3aX0fiB, LLO ONKUCaHi

HUXUe.

» [o6pe TpumMaiiTe NnuUnKy 060mMa pykamu; pyku Maiotb
3HaXOAMTUCA B TAKOMY NMONOXKEHHi, B Akomy Bam
nerue 6yfe cnpaBUTHCA 3 CiNaHHAM. 3aBXAH
cTaBa#Te 360Ky NUNKH, a He B OHY NiHilo 3
NUAANBHUM BUCKOM. [1pH CinaHHi nunka Moxe
Bi[ICKOUMTH Ha3af, ane 3a yMOB NPUIHATTA BignoBigHKUX
3anobixHKx 3axopiB Bu cnpaBuTeCs 3 LMM.
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» Ko NMNANbLHUIA AUCK 3acTpAr abo akwo Bu
3YNUHUNHK PoOOTY 3 iHLIKMX NPUUMH, BUMKHITb MUAKY i
cnokiiHo TpuMmaiiTe i B 06pobntoBaHiii getani, ax
NOKH NUNANbHUI JUCK MOBHICTIO He 3yNUHUTbCA.
Hikonu He HamaraiTeca BUTAITH NUNANbHWI JUCK 3
0bpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKy Ha3aga,
NOKH NUNANbHUI JUCK Le PYXaETbCA, iHaKwWe
MOXNUBe CiNaHHA. 3'ACYHTe Ta YCYHbTE NPUUMHY
3aKNUHEHHS.

» Konu 6yperte 3HOBY BMHUKaTH NUMKY 3 NUNANBHUM
AMCKOM B PO3NUNIOBAHOMY MaTepiani, ueHTpyiTe
NUNANbHUIA AUCK Y NPOpi3i | nepeBipTe, uu He
3acTparnm 3ybu. AKLO NUAANbHUI BUCK 3aCTPAT, NPpK
NOBTOPHOMY BMUKAHHI MU/KH BiH MOXE BUCKOUNTH i3
npopi3y i CinHyTUCA.

» Mpu 06pobui Benukux nUT nignupaiite ix, wob
3MEHLUNTH PU3KK CiNaHHA BHACNIAOK 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO AUCKa. Benuki niuTn MoXyTb NporuHatuea
Mif, BNAcHoo Baroto. [nutu Tpeba nignupati 3 06ox
bokiB, a came sik nobnuay Bif Npopiay, Tak i 3 kpato.

» He BuKopucTOBYiiTe TyNi Ta NOWKOAXEH] NUAANbHI
AUCKH. [TUNANbHI AUCKM 3 TyNMMKU abo HenpaBunbHO
CNpsAMOBaHMMH 3yHamu, 3Baxaloum Ha Ayxe By3bKui
NPOMIXXOK, NPU3BOAATL 40 3aBENUKOTO TepTA,
3aKNUHEHHS NUNANBHOTO AUCKA | CMUKAHHA.

» Mepep po3nunioBaHHAM NOTPiGHO fO6pe 3aTATHYTH
PYKOATKM iNA HACTPOIOBAHHA rMUGMHM i KyTa
po3nuAtoBaHHA. fKLLO Nif yac poboTh HaCTPONKK
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPU3BECTH 10 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO IUCKA | CINAHHA.

» ByabTe 0cobnuBo 06epexHi Nnpu po3nunioBaHHiI B
cTiHax abo B iHWKX Micuax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UPHYTH. [TMNANBHWN AUCK, LLO BUCTYNAE, MOXE
BPi3aTMCA Yy 00'EKTH | CIPUUMHWTH CiNaHHA.

DyHKLiA HIKHLOTO 3aXUCHOTO KOXYXa

» KoxHoro pa3y nepes po6otoio nepesipsiite
6e3a0raHHe 3aKPUBAHHA HUKHLOTO 3AXHCHOTO
KOXyXa. He npautoiTte 3 NUNKOI0, AKLLO HUXKHIH
3aXHUCHHI KOXKYX HE PYXa€ETbCA BiNbHO i He
3aKPUBAETbCA MUTTEBO. Y XXOHOMY pasi He

3aTHCKaiTe | He NPUB’A3YITE HUXKHIH 3aXMCHUI KOXKYX

Y BiAKPUTOMY NMONOXKEHHI.AKLLO N1IKa HEHAPOKOM
BMaje, HWXKHIM 3aXMCHUI KOXYX MOXe NOrHYTUCA.
BinKpuiTe 3a pyuKy HUXHIN 3aXMCHUI KOXYX i
nepeKoHanTecs, Lo BiH PYXa€ETbCA BiNbHO | He
TOPKAETHCA NUNANBHOTO ACKa abo iHWKX fieTanei npy
BCiX KyTax po3numioBaHHa i Npu byab—aKii rnubuHi
PO3NUNIOBaHHS.

» lepesipTe CNPaBHiCTb NPYXXUHU HUKHBOTO 3aXHCHOTO

KOXyXa. AKLLO 3aXUCHUI KOXYX i NPYXUHA
HecnpasHi, ix Tpeba BiApeMOHTYBaTH, NepL HiX
NOYMHATH NPaLIOBATH 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.
BHacnifok nowKomKeHHs feTanen, KNnenkux HanmnaHb
abo CKynueHHA CTPYXXKN MOXXE TPAMUTHUCA, L0 HUXKHIM
3aXMCHUI KOXYX Byaie pyxaTuca NuLLe AiyXxe Tyro.

» BiakpuBaiiTe HUXKHIN 3aXUCHUI KOXKYX PYKOIO NULIe
NpY BUKOHAHHI CKNafiHUX Npopi3iB, Hanp., Npu
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PO3NUMIOBaHHI i3 3aHYPIOBAHHAM i KyTOBOMY
po3nunioBaHHi. BigKpuBanTe HUXKHIA 3aXMCHUIA KOXYX
3a Baxinb i BignyckanTte Horo, K TiNbKK NUAANbHUA
[MCK 3aHYPUTbCA Y 3aroToBKY.1py BCiX iHLKMX poboTax
3 PO3NUMIOBAHHA HWXKHIN 3aXMCHUI KOXYX MAE
npawoBaTy aBTOMATUUHO.

lMepww HiXX NOKNAcTH NUNKY Ha BepcTat abo Ha nignory,
nepeKoHaNTecs, WO HIKHIH 3aXUCHHI KOXYX
3aKpMBaE NUNANbHUI AUCK.HENPUKPUTUI NUNANBHUN
[INCK, LLI0 3HAXOAMTLCA B CTaHi iHepLiiHOro BUDIry,
BiALUTOBXYE NUAKY NPOTH HAaNPAMKY PO3MMNIOBAHHSA i
PO3MHMIOE BCE HA CBOEMY LUNAXY. 3BaXanTe Ha
TPUBANICTb iHepLifHOro BUbIry nunAnbLHOro Aucka nicns
BUMMKaHHA.

[NonaTtkoBi Bka3iBKM 3 TeXHiku beaneku

>

>

>

>

>

>

>

He 3aBopbTe pyKku y BUKHAAY CTPYKKH. By MoxeTe
NOPaHUTHCA fleTansAMM, Lo 06epTaroTbes.

He npautoiite NUNKoI0 Hap ronoBo. ALKe B TaKOMy
BUNaAKY Bu He B CTaHi JOCTATHIM UMHOM KOHTPONIOBATH
€NEKTPOIHCTPYMEHT.

JinA 3HaX0AXKEeHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHITbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€neKTpo-, ra3o0- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE NMPU3BOAMTH 1O NOXeEXi Ta
YPKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHsA rasosol
TPyby MoXxe NprU3BOAKUTH A0 BUOYXY. 3auennenHs
BOJOMNPOBIHOI TPYOM MOXe 3aBAATH LIKOAY
matepianbHUM LiHHOCTAM.

Mip yac poboT TpUMaIiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite crilike nonoxeHHs. [1soma
pykamu By moxeTe binbLu HagiiHo npaLytoBaTyu
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

He ekcnnyaryiite eneKTponpunag crauioHapHo. Bit He
pO3paxoBaHui Ha PoboTy i3 CTONOM.

Mpy po3nunioBaHHi i3 3aHyPHOBaHHAM, L0
BUKOHYETbCA He Nif NPAMUM KyTOM, 3adikcyiite
HanNpPAMHY NAKTY MUKW NPOTH 3CyBaHHA Ybik.
3cyBaHHA Ybik MOXe NPU3BECTH [10 3aCTPABAHHS
NUNANBHOTO IUCKA | BHACNIAOK LIbOro [0 CinaHHs.
3akpinntoite 06pobnioBaHy 3aroToBKy. 3a J0NOMOrot
3aTUCKHOrO NPUCTPOLO abo nelwat 0bpobntoBaHuit
martepian (hikCy€eTbCA HadiMHiLLe HiX NPY TPUMaHHI oro B
pyui.

Mepepn THM, IK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiTe, NOKM BiH He 3yNUHUTbCA. Apke pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3aUenuTucs 3a LWo-Hebyab, Lo
npu3Beze A0 BTPATH KOHTPONIO Haf, eNeKTPONPUNasoM.
He BHKOpPHCTOBY#TE NUNANBHI ANCKH 3
WBMAKOPI3anbHOI cTani 36inblweHoi cTikocTi. Taki
LMCKM MOXYTb LUBMAKO NaMaTHCA.

He po3nunioiite YopHi MeTanu. Bif rapauoi cTpyxku
MOXeE 3aMHATUCA BiCMOKTYBaNbHUI NPUCTPIN.
Basraiite nMno3axmMcHy Macky.

IMpu nowkoaXeHHi abo HenpaBUNbHiii ekcnnyaTawjii
akymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.

Bosch Power Tools
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AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aimaTucb abo
BUOYXaTH. BnycTiTb CBiXe NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BepHITbCA A0 NikapA. Nap Moxe noapasHoBat1
DMXanbHi WAAXK.

» He BHOCbTE KOHCTPYKTHBHUX 3MiH B aKyMyNATOPHY
barapelo Ta He BigKpHBaiiTe ii. IcHye Hebeaneka
KOPOTKOr0 3aMH1KaHH.

» [ocTpumu npeameTamu, Hanp., rBi3akamu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOT CUIH
MO2KHa NOLWKOAUTH aKyMynATopHy b6atapelo. Moxnuse
BHYTPiLLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHS, YTBOPEHHS
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

» BukopucroByiiTe akyMynaTopHy 6atapelo Tinbku B

npopyKTax BAPOo6HUKa. [T1Lue 3a Takux yMoB

akymynaTop byae 3axuiieHui Big HebeaneuHoro
nepeBaHTaXeHHA.
3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big,
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAYHNX

X3/ npoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, Boay Ta BONOTH.

,_-‘4 IcHye Hebe3neka BUOYXyY i kOPOTKOTO

3aMUKaHHS.

Onuc npoAykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xxeHHs i BKa3iBKU.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku Ta
iHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HMX TPABM.
Bynb nacka, LOTpUMyHTECA iNOCTPALLiM HA NOYaTKy
IHCTPYKLUi 3 ekcnnyarauii.

MpusHaueHHAa npunapy

EnekTponpunag npu3HaueHni Ans BAKOPUCTaHHS Ha
XOPCTKi OMopi s 30iACHEHHA B AEPEBHHI PIBHUX
MO3A0BXKHIX Ta NONePeUHUX NPONUNIB Ta NPONUAIB Nig
Hax1nom.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHx KOMMNOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300paXKeHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHLL 3 Ma/TlOHKOM.

(1) Bumukau

(2)  ®ikcatop BUMHKaua

(3)  Koxyx raukamns ningilyBaHHA

(4)  KHonka chikcatopa wnuHaens

(5)  [opatkoBa pyKosTKa

(6)  I'BMHT-DapaHuWk napanenbHoro ynopa

(7 3aTUCKHUI Baxinb ANA BCTAaHOBNEHHS IMUOUHK
PO3MUNOBaHHSA

(8) LLIkana kyTiB Haxuny

9) 3aTMCKHUI BaXinb AN BCTAHOBNEHHA KyTa Haxuny
(10)  Poboue niaceiuyBaHHA

(11) MosHauka po3nunioBaHHA 45°

(12) MosHauka posnumioBaHHa 0°

(13) Mapanenbhuit ynop

(14)  MaATHMKOBHN 3aXUCHUI KOXKYX

(15) OnopHa nnuta

(16)  PykosATKa inA HaCTPOOBAHHS MAATHUKOBOI
3aXMCHOI KPULLKK

(17)  3axucHuit Koxyx

(18) Bukupau TMpcH

(19)  AkymynaTopHa batapes®

(20) Llkana rMbUHM PO3NUNIOBAHHS

(21)  Kwonka po3bnokyBaHHa akymMynatopHoi batapei”
(22) MunkoBwit WNKHOENb

(23)  OnopHwit hnaxelb

(24)  NunanbHui auck®

(25) 3atuckHuit hnaxelb

(26)  3aTMCKHMI TBUHT 3 Wanboto

(27)  Kniou-wiecturpaHHuK

(28)  KoHTeitHep ana nuny/cTpyxku®

(29)  BincMoKTYBanbHHit WnaHr®

(30) Tauok AnA nigBiLyBaHHA®

(31) PykonTka (3 i30nb0BaHOI NOBEPXHEID)

a) Lle npunapps He BXOAUTD 10 CTaHAAPTHOrO KOMMNEKTY
NOCTaBKH.

TexHiuHi pani

PyuHa guckoBa nunka GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
ToBapH1I1 HOMep 3601FC12.. 3601FC11..
HomiHanbHa Hanpyra B 18 18
YacTota 0bepTaHHs xonoctoro xoay”" 00/xB 5000 5000
Makc. rnbuHa po3nunioBaHHA

— [1pu kyTi po3nuntoBaHHa 0° MM 57 57
~ [pu KkyTi po3nuntoBaHHA 45° MM 41 41
®ikcatop wnuHaensa ° °
Po3mipw onopHoi nnut1 MM 134x 280 134 x280
[liameTp nunbHOro Ancka MM 165 165
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PyuHa auckoBa nunka GKS 18V-57-2
Makc. ToBLMHA Tina NonoTHa MM 1,8 1,8
MiH. TOBLMHA Tina NONoTHa MM 0,9 0,9
[ocapouHuii oTBIp MM 20 20
Bara” Kr 2,9 2,9
PekomeHa0BaHa TeMneparypa HaBKOMULLHLOrO “C 0...+35 0..+35
CepefoBHLLA NP 3apsAaKaHHI
[lonyctima Temneparypa HaBKONMULWHBLOMO ‘C -20...+50 -20...+50
cepe/oBHLLa NPy ekcnayatawii® i npyu 3bepiranHi
CyMicHi akymynsaTopu GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

PekomeHa0BaHi akyMynaTopu Ans JOCATHEHHA NOBHOT
NOTYXHOCTI

GBA 18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA 18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

PekomeHaoBaHi 3apagHi npucTpoi GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) BumipsHo 3a Temneparypu 20-25 °C 3 akymynatopom GBA 18V 5.0Ah
B) bBesakymynatopHoi batapei (Bary AKb MoxHa 3HaiiTv 3a afpecoto www.bosch-professional.com)

C) obmexeHa noTyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C

3HaueHHs MOXYTb BIAPI3HATUCA 3aNeXHO Bif BUPODY, yMOB 3acTOCyBaHHA Ta JOBKINAA. [leTanbHily iHpopmaito ivB. Ha

www.bosch-professional.com/wac.

Indopmalis wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaUeHi BiinoBiaHo 10

EN 62841-2-5.

A-3BaXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTA, AK NPAaBU/O, CTAHOBHUTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHsA 96 16(A); 3BykoBa noTyxHicTb 104 16(A).
Moxubka K = 3 .

Bpsraiite HaBYWHUKK!

3HaueHHs BibpaLii a, (besnepepsHa Bibpauis), p; (noBTopHa
ynapHa Bibpadis) Ta koedilieHT NOXMOKH K BU3HaueHi
BignosigHo EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: unaHHA fepesutu: a, ,, = 1,8 M/c’

(K =1,5m/c?), p;y, = 116 M/c? (K = T m/c?)

GKS 18V-57-2 L: lunAnHA fepeBuHu: a,,, = 1,3 m/c?
(K=1,5M/c%), pr.y = 94 M/’ (K = 3m/c?)

3a3HaueHi B LMX BKa3iBKax piBeHb Bibpauii i piBeHb emicii
LyMy BUMipIOBanuCs 3a BU3HaUEHOHO B CTaHAApTax
NpoLeaypoLo; HUIMK MOXHA KOPHUCTYBATUCA 1A MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTtHi A nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpadlii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbeA
OCHOBHUX PObIT, AANfA AKX 3aCTOCOBYETLCA
€NeKTPOIHCTPYMeHT. OfiHaK y pasi 3aCTOCyBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA NS iHLWKX PObiT, POBOTH 3 iHLWIMM

npunagasm abo y pasi HeOCTaTHLOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii Lymy
MOXYTb O6yTH iHWKMMK. B peaynbTari pieHb Bibpalii i piBeHb
emicii LymMy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.
[inA TouHoi oLiHKK piBHS Bibpauii i piBHA emicii wymy
NoTPiBHO TaKOX BPaxoBYBaTH iHTEPBANK yacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xxoua 1 yBIMKHEHHH,
ane hakTMUHO He npaLtoe. Lie Moxxe 3HaUHO 3MEHWINTH
CyMapHHi piBeHb Bibpallii | piBeHb eMmicii LWymy npoTarom
pobouoro vacy.
BusHauTe nopatkosi 3axoau besneku Ans 3axucry
oneparopa enekTPoiHCTPYMeHTa Bia BibpaLyii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCnyroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
{HCTPYMeHTiB, HarpiBaHHsA PyK, OpraHisallis pobounx
npoueciB.

AxkymynsaTopHa 6atapesn

Bosch npogae akymynaTopHi eNeKTpoiHCTPYMEHTH Takox
be3 akymynsaTopa. Ha ynakoBLi 3a3HaueHo, Un BXOANTb
aKyMynATop B KOMNEKT NOCTAaBKM BALIOTO
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

Bosch Power Tools
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3apapxaHHA aKyMynATopHoi 6aTapei

» BukopucroByiiTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHUX AaHuX. [T1e Ha Ui 3apaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHuM NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BxkasiBka: NiTil-ioHHi akyMynATOPY NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MiXKHAPOAHUX NPaBMN

TpaHcnopTyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepPLUKA pa3 npawtoBarti 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTO 3apAaKTH.

BcTaBnAHHA akymynaTopHoi 6atapei

lMocyHbTe 3apsKeHy akyMynsTopHy batapeto B rHi3fo ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilwna y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akyMynATopHoi batapei

LLlob BMTArTM akyMynATOPHY batapeto, HATUCHITL Ha KHOMKY
po36M10KyBaHHs i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYHTE NPH LibOMY CHY.

B akymynsTopi nepefnbaueHo 2 ctyneHi bnokyBaHHs, 106
3anobirTi BUNaiHHI0 akyMynaTopa npu HEHaBMUCHOMY
HaTUCKaHHi Ha KHOMKY po3bioKyBaHHA akyMynsTopa.
BcTpomneHuii B eneKTpOiHCTPYMEHT akyMynATop
TPUMAETLCA Y NONOXKEHHI 3aBAAKN NPYXKHUHI.

IHAMKaTOP 3apAMKEHOCTI aKyMYNATOPHOI
barapei

MpumiTka: He BCi TMNK akymynaTopHux batapei MaioTb
iHAMKATOP PiBHA 3apAdy.

3eneHi cBiTNoAioaM iHAMKaTOPa 3aPAMAKEHOCTI
aKyMynaTopHoi batapei nokasytoTb CTyNiHb 3apAMKEHOCTI
akymynsTopa. 3 MipKkyBaHb TexHiku 6e3neku onuTyBaTh CTaH
3apAMKEHOCTi aKyMYNATOPa MOXHA NULLE NPX 3YMUHEHOMY
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTuCHiTb KHOMKY iHAWKATOPA 3aPAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI
barapei @ abo &, 1106 BifobpasnTH CTyNiHb 3apALKEHOCTI.
Lle MoxHa 3pobuT i Tofi, KoNK akymynaTopHa barapen
BUTATHYTA 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

AKLLO MiCnA HAaTUCKAHHA HA KHOMKY iHAMKaTopa
3apAMLKEHOCTi akyMynAToOpHoi batapei )opeH ceitnogion He
3aropAETbCA, aKyMYNATOP BMIALIOB 3 Nlafly i Horo Tpeba
3aMiHUTH.

Tun akymynatopa GBA 18V...| GBA18V...

CBiYeHHA 3-X 3eNeHNX 60-100 %
CBiYeHHA 2-X 3eNeHnxX 30-60 %
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro 5-30%
BnumanHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%

Tun akymynatopie ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

Csaitnopiop EMHicTb

CBIiYeHHA 5-1 3eneHnx 80-100 %
CBiueHHA 4-x 3eneHnx 60-80 %
CBiYeHHA 3-X 3eNeHNX 40-60 %
CBiYeHHA 2-X 3eNeHNX 20-40 %
CaiueHHs 1-ro 3eneHoro 5-20%
BnumanHa 1-ro 3eneHoro 0-5%

BuasneHHa pusuKy aedeKkTy akymynartopa

EXPERT18V... | EXBA18V...
Kpim cTaHy 3apagy akymynatopa, CBIiTN04ioaM Ha
iHOMKaTOpax CTaHy 3apAay akyMynaTopa MOXyTb TaKOX
BKa3yBaTW Ha PU3MK HECMPABHOCTI akyMynATopa.
LLlob akTMBYBaTH (hyHKLit0, HATUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY
iHAMKaTopa piBHA 3apAaY &> NPoTAroM 3 cekyHA. AHani3
3apAay akyMynaTopa CUrHanisyeTbCea CBITNOBUM
{HAMKATOPOM Ha iHAMKATOPI PiBHA 3apAAY akyMynaTopa.
PeaynbTar BinobpaxaeTbca Ha iHaMKATOPI PiBHA 3apsAay
barapei.
1 cBiTnoaioA: BUCOKMIA PU3KK BUXOAY 3 Nafy
akymynsaTopa. [1poayKTUBHICTb i uac
BMKOHaHHA BXe MOXYTb 6yTH 3HWKeHi. PekoMeHayeTbes
3aMiHuTH batapeto.
5 cBiTnogioais: cTaH akymynatopa
3a10BiNbHUN 3 HU3bKUM PU3NUKOM BUXOAY 3
nagy.
3BepHiTb yBary: OLiHka p13uKy HeCPaBHOCTI
akymynATopa BUKOHYETLCA Y ABA €TaNK i NPOMOHYE
CNPOLLEHY OLiHKY ioro cTaHy. AkymynaTop abo oLiHI0eTbCA
AK TaKWH, L0 BiAMOBIAAE ekcnnyaTtaliinHiM
XapaKTepucThkaM, abo Ma€ NiABULLEHNI PU3KK HAABHOCTI
03HaK NOWKOMKEHHs. Bigcotok 3apsaay batapei He
BifobpaxaeTbeA.

BkasiBku woA0 onTiManbHOro NOBOAXeHHA 3
aKyMynaTopom

3axuLuanTe akyMynaTop Bif BONOTM i BOAK.

3bepiraiTe akymynaTop nuile 3a Temnepatypu Big =20 °C

10 50 °C. 30kpema, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BAiTKy B
MaLLMHI.

Yac Big yacy npounLianTe BEHTUNALIMHI OTBOPH
aKyMynATopa M’AKUM, UUCTUM i CyXUM MEH3NHUKOM.

3aHafTo KOpoTKa TPUBANICTb PODHOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBIAUMTBL NPO Te, L0 aKyMynATop BUuepnas cebe i Horo
Tpeba NoMiHATH.

3BakanTe Ha BKa3iBKM LLIOI0 BUANEHHS.
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MoHTax

» BukopucTOBY#iTe NULLIE NUNANBHI AUCKH, fONYCTUMA
MaKCHManbHa WBKAKICTb AKKUX BHULLE, HiX KiNbKiCTb
obeprie Baworo enektponpunagy npu pobori Ha
XONnocToMmy Xoai.

MoHTax</3amiHa nMNANbHUIA BUCKIB

» Mepepn BUKOHAHHAM DyAb-AKUX POGIT 3
€NeKTPOiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi, 3aMiHi feTanei Towwo) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTPOiHCTPYMEHTY. [1pK BUNaAKoBOMY
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

» [ina MOHTaXy NUNANbHOrO AUcKa 060B’A3KOBO
BAAraiiTe 3aXMcHi pyKaBuLi. TOpKaHHs 40 NUNANBHOMO
[ZMCKa Hece B Cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» Hi B aAkoMy pasi He BHKOPUCTOBYITE B AKOCTI
pobouoro iHcTpymMeHTa WwhidyBanbHi KPyr.

» BukopucroBy#Te NHILE NUNANbHI JUCKH, L0
BiANOBiAalOTb XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HAUEHUM B Ll
iHCTPYKUT | HAa eneKTPOIHCTPYMeHTi, nepeBipeHi 3a
EN 847-1 1a maioTb BignoBigHe MapKipyBaHHA.

Bu6ip nunkoBoro nonotHa

Ornag peKoMeHA0BaHUX NUNKOBUX NonoTeH By 3HaiaeTe B

KiHUj €T iHCTPYKUiT.

[LemouTax nunaAnbHoro aucka (aue. man. A)

[lnq 3aMiHK IHCTPYMeHTa HalKpalLLle NoKNagiTh

eNeKTpONnpunag, Ha TopLeBui bik kopnyca MoTopa.

- HartucHiTb Ha thikcaTop wnuHaens (4) i TpumaiTe ioro
HaTUCHYTUM.

» Mepuu, HiXK HaTUCKaTH Ha dhikcaTop wnuHaens (4),
3aueKaiite, NOKW NUNKOBMUI LWINUHAEND He 3YNUHUTbCA.
B iHWOMY pasi enekTpoiHCTPYMEHT MOXE NOLIKOLUTUCS.

— 3arArHiTb 3a JONOMOro0 KNtoua-LuecTurpaHHuka (27)
3aTUCKHHWI TBUHT (26) B HanpsaMKy @.

- BiaknHbTe Ha3ad MAATHUKOBMI 3aXMCHUI KoxyX (14) i
NPUTPUMANATE 1Oro.

— 3HiMiTb 3aTUCKHMI thnaHelb (25) i nunanbHuil auck (24)
3 nunKoBoro wnuuaens (22).

MoHTaX nunAnbHoro aucka (aus. man. A)

[1nf 3aMiHK1 IHCTPYMEeHTa HalKpalle NoknagiTb

€NeKTPONpPUNaz Ha TopLeBui bik kopnyca MoTopa.

- TpouwncTitb NUNANbHUIA auck (24) i BCi 3aTUCKHI aeTani,
140 byayTb MOHTYBATHCA.

- BinkuHbTe Ha3am MAATHUKOBMI 3aXMCHUIH KoXyX (14) i
NPUTPUMANTE HOTO.

- BcraHoBiTb NUNANbHUI auck (24) Ha onopHuit dinaxellb
(23). Hanpamok 3ybiB (cTpinka Ha NUNANBHOMY AUCKY) i
CTpinka HanpAMKY 0bepTaHHA Ha MasTHUKOBOMY
3axucHoMmy koxyci (14) maioTb 3biratucs.

- HapiHbTe 3aTUCKHMI thnaHewb (25) | 3aKpyTiTh 3aTUCKHMUIA
TBUHT (26) B HanpsaMKy @. CniakyiiTe 3a NpaBUIbHAM
MOHTaXHUM MOMOXEHHAM ONopHOro tnaHua (23) i
3aTuCKHOro chnaHug (25).
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- HarucHiTb Ha dhikcatop wnuHaens (4) i Tpumaiite Horo
HaTUCHYTUM.

— 3aTArHiTh 3a I0MOMOTOI0 KMioua-LIeCTUrpaHHuKa (27)
3aTUCKHWI rBUHT (26) B HanpsamMKy @. MomeHT
3aTAryBaHHA Ma€e CTaHoBUTM 6-9 H-M, Lie BianoBiaae
MiLHOMY 3aTAryBaHHIO Bifj pyKu1 nntoc % obepty.

BifcMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

He npautoiTe npu BifCYTHOCTi 3aXO/iB LLOAO BULANEHHS
nuny.
BifnosiaHWi BUTAXHUI NpUCTPil abo NNo30ipHKK/MilLoK
LNA NUny 3MeHLLYe HebeaneuHe A 300POB'A TMNOBe
3abpyaHeHHs. NMepekoHaiitecs, Wo poboue micle fobpe
NPOBITPIOETHCA. 3aBXAW BUKOPUCTOBYTE BignoBiaHi 3acobu
3aXMCTY OPraHiB jUXaHHs. Y pa3i BAKOPUCTAHHA
nnUno3bipH1Ka BUACHO CMOPOXXHANTE Or0 Ta perynapHo
ouLLaiTe (hinbTpyBanbHUI eNemMeHT, 1ob 3abe3neunTu
ONTMManbHe BUAANEHHA NUAY.
IpK BUKOPUCTaHHI NMNOCOCA AOTPUMYHTECH HACTYMHUX
BUMor. [loTpUMy#HTECA NPUNKCIB Woa0 0bpobntoBaHMX
martepianis, WO [il0Tb Y BaLLiM KpaiHi.
» YHuKaliTe HAKONUUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anmaruca.

Bumor# woao ctyneHio dinbrpal

PekomeHa0BaHMI HOMIHANbHUM MM 35
AiaMeTp LWnaHra

HeobxigHui piBeHb BakyyMHoro  Mbap >230
THcky" rMa >230
HeobxinHa Butpara nositps” njc >36

m3/rop, >129,6
PekomeHaoBaHa epeKTUBHICTb Knac BcMoBKTY-
dinbTpa BaHHA M?

A)  3HaueHHs NOTYXHOCTI Ha 3'€|HYBaNbHOMY €NeMeHTi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY

B) BinnosiaHo o IEC/EN 60335-2-69

[loTpumyitTech iHCTPYKLiH o nMnococa. MpunuHits pobory,
AKLLO NOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3MEHLUNTBCA, | YCYHbTE
NPUUHHY.

Bukugau Tupcu (aus. man. B)

Bukupau Tupcu (18) 3matHuii BinbHO 0bepTaTuch.

[lo Bukupaua Tpcu (18) moxHa npueaHath
BiICMOKTYBa/IbHWI LWINAHT fliaMeTpom 35 MM abo KoHTEHHep
1A nuny/cTpyxku (28).

[lns 3abeaneueHHs ONTMManbHOro BiACMOKTYBaHHA
perynapHo NpouuiLaiTe BUkuaay TMpcu (18).

30BHilLHE BiACMOKTYBaHHA

MpuenHaiTe BiACMOKTYBanbHUi WwnaHr (29) no nunocmoka
(npunanaa). Ornan MOXNUBKUX MMNOCMOKIB MiCTUTLCA B KiHL
Lji€i iHCTpYKLii.

TMnoBiACMOKTYBaU NOBKUHEH DyTW NpuaaTHUM Ans poboTu 3
0bpobntoBaHUM Matepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWKIANMBOTO ANA 3OPOB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHUi
NMUNOBILCMOKTYBaY.
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BnacHa cuctema BigCMOKTYBaHHA (auB. Man. B)

LLlinbHo BCTaBTE KOHTENMHEP ANs nuny/TMpcy (28) Buknpau
TMpcu (18).

LLlob nigTpumyBaTH BUCOKY eheKTUBHICTb poboTH,
CBOEUACHO CMOPOXHIONTE KOHTEHHEP AnA nuny/Tupck (28).
LLlob cnopoxHuUTH KOHTEIHEP Ans nuny/Tupck (28),
Bif'€IHaNTe Horo Big BMKMAaua TMpcu (18).

lepen BCTAaHOBNEHHSAM OUMCTBTE CTIOMYYHHI LTYLEP
KOHTerHepa ana nuny/tupcu (28).

MonTax rauka and nigsiwysaHus (aus. man. F-
G)

3a 10MoMOrol0 BUKPYTKM 3HIMITb Koxyx (3) 3 boky

3arnubneHHs. BetaHoBiTh rauok and nigiwysaHHs (30) i
3aKpIniTb 1Oro ABOMA rBMHTaMK. 3aTArHiTb rBUHTU Ha 1,8
- 2 Hwm. Tayok ana niggiwysaxHs (30) MoxHa noBepTaty.

Pobota

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKKUX PobiT 3
€NeKTPOiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyrosyBaHHi, 3aMiHi getanei Toww0) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTPYMeHTy. [1py BUNaZKoBOMY
YBIMKHEHHi BUMUKaua icHy€ Hebeaneka nopaHeHHs.

Pexxumu po6otu

PerynioBaHHA rMu6UHK po3nuntoBaHHA (auB. man. C)

» BcraHoBnioiiTe rMMOMHY PO3NUNIOBaHHA Y
BiANoBiAHOCTI 40 TOBLWMHK 0Opo6GNIOBaHOI AeTani.
MUNANbHUIA AUCK Mae BUMNALATH 3HW3Y 06pobntoBaHoi
[ieTani MeHL HixX Ha BUCOTY 3yba.

BinnycTiTb 3aTUCKHWI Baxinb (7). A 3MeHLLEHHA TUbUHM

PO3MUNOBAHHSA NIAHIMITb MUKY BHULLE Hafl ONOPHOK NANTO

(15), ans 6inbLUoi rMMOMHK PO3NUNIOBAHHA OMYCTITb MUNKY

HWXue 10 onopHoi nnuTv (15). BcTaHoBiTh baxkaHe

3HaUEeHHs Ha WKani MUBKUHK PO3NUNIOBaHHA. 3HOBY

3aTATHITb 3aTUCKHUI Baxinb (7).

Cwny 3aTMCKaHHA 3aTUCKHOTO Baxens (7) MoXHa

nigperyniosatu. [1nf Uboro BUKPYTITb 3aTUCKHUI Baxinb (7) i

3HOBY 3aKPYTiTb MO0 3i 3MiLLEHHAM LOHaMeHLe Ha 30°

NPOTH CTPINKK FOAMHHUKA.

BcraHoBneHHs KyTa Haxuny

Halikpaliie noknagitb enekTponpunan Ha TopLesuii bik
3axucHoro Koxyxa (17).

BignycTiTb 3aTUCKHWI BaXinb AN BCTAaHOBNEHHS KyTa
Haxuny (9). Haxunitb nunky B6ik. BcTaHoBITH DaxaHe
3HaueHHs Ha Lwkani (8). 3HoBY 3aTAMHITb 3aTUCKHMI BaXinb
(9).

BkasiBka: [1p1 po3nuntoBaHHi nig Haxunom rnubuHa
PO3MUMIOBaHHS MEHLLUA, HiX Lie MOKa3YE LWKana rubuHu
po3nunioBatHA (20).

Mo3Hauku AnA Po3NUNIOBaHHA
GKS 18V-57-2

MosHauka ans poanunioBaqHA 0° (12)
NOKa3ye NONOXKEHHA MUNANbHOTO
NONOTHa NPU PO3NKUNIOBaHHI Nig
npAMAM KyToM. [o3Hauka ans
poanumioBaHHA 45° (11) nokasye
NONOXXEHHA MUAANBHOTO MONOTHA NPK
PO3nKMNtoBaHHi Nia KyTom 45°.

<

45, /0

b o b

— \—

[l BUKOHAHHA PO3pi3y OPIEHTYHTECA HA NiBUI KpaWl
NO3HAUKK 19 PO3NUMIOBAHHSA, AIK MOKA3aHO Ha MaMoHKY. Y
LibOMY BMMaaKy Biaxoau byayTb 3 npasoro boky. Kpale
BCbOr0 3p06UTH NPObHE PO3NUNIOBAHHS.

GKS 18V-57-2L

MosHauka ans posnunioBaqHa 0°(12)
NOKa3Y€ MONOXEHHA MUNANBHOTO
NONOTHA NPKU PO3NUMOBAHHI Mif
npAMUM KyToM. lo3Hauka ans
posnumioBaHHA 45° (11) nokasye
NONOXEHHA NUNANBHOIO NONOTHA NPU
PO3NMNIOBaHHI Nig KyTom 45°.

[N BUKOHAHHA PO3pi3y OPIEHTYITECA HA NiBUI KpaW
NO3HAUKM 19 PO3MUMIOBAHHA, K NOKA3aHO Ha MamioHKy. Y
LibOMY BMNaAKY Biaxoau byayTb 3 npasoro boky. Kpaue
BCbOro 3p0buT NpobHe Po3NuUNoBaHHS.

Mouatok poboTu

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» BneBHiTbcA, W0 Bu MoXeTe NpuBeCTH y Aiil0 BUMHKau,
He BiANyCKalouu PyKOATKH.

LLlo6 yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha

Bnokipatop BumuKaua (2) i nicna Wboro HaTUCHITL Ha

BUMMKau (1) i TpUMalTe HOro HaTUCHYTUM.

LLlob BAMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiAMyCTiTh BAMMKAY

(1).
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BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku 6eaneku Bumukau (1) He
MO>XHa 3adhikcyBaTu, 1oro Tpeba TpUmMaTh HaTUCHYTUM
NpoTAroM Bciei poboTu.

BmuKaHHA nigcBiTNIOBanbHOro cBiTnogiona
OcsiTtnioBanbHuii cBitnopion (10) BMUKaeTbes y pasi
nerkoro abo NOBHOTo HAaTUCHEHHs Ha BUMMKaY (1) i
[N103BO/IAE OCBITNOBATU POBOUY 30HY Y Pasi HEAOCTAaTHLOrO
3aranbHOro OCBITNEHHA.

Fanbmo iHepuiiiHoro BUbiry
IHTerpoBaHe ranbMo iHepLLiHOro BUbiry CKopouye
iHepUifHWi BUOIT NicnA BUMKHEHHS enekTponpunazy.

3axucr Big rnMbokoro po3paAKaHHA

NitieBo-iOHHMI aKyMYNATOP 3aXMLLEHWH Bif rMbOKOro
po3psmkaHHA cuctemolo ,Electronic Cell Protection” (ECP).
Mpyu po3pAmKeHOMY akyMynaTopi NpUnag 3aBasaKkK Cxemi
3aXMCTY BUMMKAETbCA. POBOUMI iHCTPYMEHT binblue He
PyXa€eTbCA.

BkasiBku wopao pobotu

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKKUX PObIT 3
€NeKTPOiHCTpyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi feTaneii Towo) BUAMITb
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTpyMeHTY. [1pK BUNagKkoBomy
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

LLInpuHa nponuny MiHAETbCA B 3aNeXHOCTI Bif

BWUKOPMCTOBYBAHOTO MUNANBHOTO AUCKA.

3axuLianTe NUNANbHI AMCKK Bif NOLITOBXIB | yAapiB.

Bepnitb €neKTPOiHCTPYMEHT PIBHOMIPHO 3 NErknum

NPOCYBaHHAM B HANPAMKY PO3NUOBAHHS, [Nf TOTO Wob

OTPHUMATH XOPOLLY AKICTb PO3NMNIOBAHHS. [lyxe Benuka

nojlaua 3HauHO CKOPOUYE TEPMiH Clyxbu

€NeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta MOXe NPUBECTH 0 NOLLKODKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

3aBxau npautomTe 3i CTanoo WBMAKICTIO Nofavi Ta

CMifKyHTe 3 TUM, OB WBMAKICTb NUAANBLHOTO AUCKA

3aNnMLLIanaca He3MiHHO. YHUKaNTE 3DiNnbLUEHHA LWBUAKOCTI

nopaui (Hanpuknag, npy 0bpobLii Bonoroi aepeBuHM,

nunomarepianis, 06pobneHux nig TMCKOM, abo CyuKis) i

MOB'A33HOTO 3 LiUM 3MEHLLEHHA LIBHUAKOCTI, WWob 3anobirtu

neperpiBaHHio 3ybLiB MMAANBHOIO AKUCKa.

TMOTyXHiCTb | AKICTb PO3NKUNIOBAHHA B 3HAUHIN Mipi 3anexarb

Bifj CTaHy i (hopmu 3ybiB NUNANBHOMO AMCKA. 3 L€l TPUUNHK

BUKOPMCTOBYWTE NULLE FOCTPI MUNANBHI AMCKH, LLO NPUAATHI

ana 0bpobku Baworo matepiany.

MounHarour abo NPOAOBXKYIOUM NPOLIEC MUNSAHHS,

BifILLEHTPYHTE NUNANbHE NONOTHO B 3a30pi Ta

nepeKkoHanTecs, Lo 3ybLji NUIKK He 3aCTPAIMM B 3aroToBLyi.

Lle 3anobirae Bigaaui abo BUXoy NMNANBHOTO NONOTHA i3

3aroTOBKM.

Po3nunioBaHHA fiepeBUHH

[MpaBunbHUi BUOIP MMNANBHOMO AUCKA 3aNeXMTb Bifl NOPOAK
[NlepeBa, AKOCTi IEPEBHHH i Bifl HANPAMKY PO3NUMIOBAHHA
(y3moBX uv nonepexk).

IpK N0300BXHLOMY PO3MUNKOBAHHI ANMMHU YTBOPKOETHCA
[oBra cnipanenogibHa cTpyxka.
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bykoBwit i nyboBuit nun 0cobnuBo LWKIAAMBUI ANA 300POB'A,
3 Lliei npuunHK Tpeba 060B'A3KOBO NpaLoBaTH 3
BiICMOKTYBaHHAM NUy.

Po3nunioBaHHA 3 napanenbHuM ynopom (gue. man. D)
MapanenbHuit ynop (13) 4o3BonsAe 3AilCHI0BATA TOUHE
PO3MUNIOBaHHSA Y3OBX Kpato 00pobnoBaHOi 3aroToBKM Ta
PO3MUNIOBaHHA Ha OHAKOBI CMYXKH.

Po3nunioBaHHs 3 fonomixxHum ynopom (aus. man. E)
[ina 06pobKK BeNuKKx 3aroTOBOK Ta 1A PO3NUMIOBAHHS
NPAMUX KpaiB [0 06pobntoBaHOi 3aroTOBKM MOXHa B AKOCTI
[Z0NOMIKHOIO yropa NpUKpPinuTH AoLKY abo pewky i BecTu
[LMCKOBY MUKY OMOPHOKO NAUTOI0 Y3A0BX A0MOMIXKHOIO
ynopa.

Tavok ana nigsiwysaxua (aue. man. G)

3a 10noMoroto rauka and niagiuysaqHa (30)

€NeKTPOIHCTPYMEHT MOXHa, Hanp., NiABICUTH Ha APabuHi.

[N 4boro NoBepHiTh rauok Ana niagiwysaHHa (30) y

noTpibHe NONOXEHHA.

» Konu enekTpoiHCTpyMeHT nifBilleHwii, 3abe3neure
3aXMCT NMNANBLHOTO NONOTHA Bify HEHABMUCHOTO
AOTOPKaHHSA. IcHye Hebe3neKa TpaBMyBaHHS.

OnycriTb rayok Ana nigsitwysaxHsa (30), o6 sHosy

npaLoBaTH ENeKTPOIHCTPYMEHTOM.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKKUX PobiT 3
eneKTPOIHCTPYMEHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi geTanei Towo) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTPOiHCTPYMEHTY. [1pK BUNaAKoBOMY
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka nopaHeHHs.

» [ns akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BeHTUNALiHI OTBOPH B UKCTOTI.

MasATHMKOBMI 3aXUCHUIM KOXYX MA€E 3aBX/AM BiNbHO

nepecyBaTUCA | CAaMOCTINHO 3aKPUBATUCA. 3 LliEi NPUUMHK

3aBX[M TPMMATE 30HY HABKOMO MaATHUKOBOTO 3aXMCHOTO

KOXyXa B UMCTOTi. BuganaiTte nun i CTpYXKy NEH3NNKOM.

MUnANbHi guckn 6e3 NOKPUTTA MOXXHA 3aXMUCTUTH Bif KOPO3ii

TOHKWM LLIAPOM Oil, LLIO He MiCTUTb KucnoT. Mepen

PO3MMNIOBaHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLe AepeBUHa byae B

nnAmMax.

Cmona i Kne Ha NMNANbHOMY AMCKY NOTipLYHOTb AKICTb

pO3NKUNOBaHHA. 3 L€l NPUUNUHW BUTMPANTE NUNANBHI AUCKKM

Biflpasy NicnA BUKOPUCTaHHA.

CepBic i KOHCyNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA
YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locrnaHHA Ha Halli CepBICHI afpecy Ta yMOBH rapaHTii
MOXHa 3HAWTW Ha OCTaHHiW CTOPIHL.

Mpu BCix AOAATKOBKX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3an4acTuH,

Byab nacka, 3asHauanTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIN TabnuuLli NPOAYKTY.
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Yrunizauis

EnexTponpunaau, akymynatopHi batapei, npunanas i
yNaKoBKy Tpeba 371aBaTh Ha EKONOTYHO UMCTY NOBTOPHY
nepepobky.
He BuKMpaaiTe enekTponpunagu 1a
aKkyMynAaTopHi baTapei/batapeiku B nobytose
cmitTa!

Nuwe ana kpai €C:

EnekTpuuHi Ta enekTpoHHi npucTpoi abo BUKOPUCTaHi
akymynsTopu/barapei, ki binblue He BAKOPUCTOBYHOTLCA,
NOBKHHI 36MpaTUCA OKPEMO Ta YTUNI3yBaTMCA EKONOTiUHO
6eaneyHnm cnocobom. CKopucTanTecs npUsHaueHUMK ana
Liboro cuctemamu 36opy. HenpaunbHa yTunisavisa Moxe
3aBAATH WKOAM HABKONMMLLHLOMY CEPEAOBHLLY Ta 300POB'I0
uepes HebeaneuHi peuyoBMHH, LU0 MICTATCA Y BiAX0AaX.

Kasak

CoWKecTIKTi pacTay aunbl aknapat kocbimMLaaa bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar XaHe
eHipinreH Mepaimi eHIMHiH KOpNyCblHAa KOPCETINTeH.
MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbIC aKnapar eHim
KanTamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHiMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xblin. OHAipiNreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIAChIHAA a3bl/FaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3
(cepBHCTIK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbl.
KepceTtinreH KpiaMeT eTy Mep3iMi TyTbIHYLLIbl aTanMbiLL
HYCKAYNbIKTbIH TaanTapbiH OpblHAaFaH Xafaaiaa FaHa
apamabl bonagp.

IcTeH wbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KON YLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

— KaTTbl 4ipin KesiHge nanaanaHbaHbi3

- TOK CbIMbl by3blnFaH HEMece OKLLaynaychi3 bonca,
naraanaHbaHpl3

— ©HiM KopnycbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

MalpaanaHywWwbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binFa bonca, eHimai
naiaanaHbaxp3

— kayblH —LLALLbIH Ke3iHAE CbipTTa naiaanaHbaHbl3

- Kopnyc ilLiHe ¢y Kipce KypbiNFbiHbI KOCYLLIbl H0NMaHbI3
LLlekri kyi 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

~ ©HIM KOPMYCbIHbIK 3aKbIMfanybl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op nanpanaHyfaH CoH eHiMfi Tasanay yCbiHbINaabI.

Cakray

~ KypFaK Xepae cakray Kepek

— )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
9CEPIHEH anbiC CaKTay Kepek

- CaKTay KesiHfe TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLuid
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TemnepartypacbiHaa koimaaa
6HiPYLWiHIH KanTaMacblHAa cakTaHbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimzi KynaTyra xaHe ke3 Kenre
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xykTey kesiHfe NakeTTi KbicaTblH MalMHanapabl
naiaanaHyra pykcar bepinmengi

~ TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temneparypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipmMansl
binfFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yiiH XXannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl
INECKEPTY Ocbl 3NEKTP KYpanbiHbIH,
JHHaFbIHAAFbI eckepTynepai,

HYCKaynappabl, cypeTTepai XoHe cunaTramanappabl

OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciaaik

HYCKayNblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHA, 8T XaHe/

HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl

MeH ecKkepTneneppi cakran KoibiHbi3.

Kayincisgik HyckaynblKTapbiHAa nanganaHbinfFaH INeKTp

Kypan aTayblHbIH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»keninik kabeni MEHEH) KaHe akKyMyNATOPAEH Kyar anarbiH

3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3airi

» XKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapbiK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
XoHe KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» JNeKTP KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiaanaH6axpi3, Mbicanbl, JXaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3
Hemece waH, 6ap bonFanga. nNeKTp Kypan yLiKbIHAapabl
Xacaingbl, an onap LWaH Hemece bynapabl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabablK TYPMBICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUAnbIK
aniMakTappa xaHe KOFaMAbIK XXepnepze, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap oK KiLli INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapblHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHanFfaH.

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



AnekTp Kayinciaairi

» JneKTp Kypangapabl XaH6bipaa HeMece binFangbl
KopLuayAa naipanaHbanbi3. dnekTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH »ofapbinarap.

XKeke Kayincisgik

» JneKTp Kypanabl nanganaHyga abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3[bl 6aKbINaHbI3 XaHe napacarTbl
nanganaHblHbl3. INEKTP Kypangbl WapluaFaH Kesae
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ae nanganaH6anpbi3. INeKTp KypanbliH nanfanaHy
Ke3iHe aHCbI3MbIK ayblp XeKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» Xeke KopFaiTbiH )ababIKTapAbl NanganaHbIHbI3.
OpAaiibiM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH Mackachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayincisaik ask KuiMaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLTapbl CUAKTbI KOPFaFbliLL XababIKTapb!
THICTi )XaFannapaa KonaaHbIM XeKe xapakaTraHynapabl
Kementeni.

» Kespeiicok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok ke3iHe
XoHe/HeMece baTapesAnap XUHaFblHa KOCYfaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa k63 XeTKi3iHi3. InekTp
KypanblH CayCaKTbl BLUIPTiLLUKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCY/bl 3NEKTP KyparnblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKMFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCYAaH anfbiH KeNreH perrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTP
KyPanblHbIH aiiHanaTtblH beniriHfe kanraH Kint Hemece
CbIHa XXeKe XKapaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THIiCTi TasHbILL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaHbI3. byn kyTinmereH
Xarannapaa anekTp KypanabliH bakbinaHybliH cakTanabl.

» TwuicTi KuiM KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LawbiHpbI3 6eH Kuimaepai XKbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaupbi3. boc kuimaep,
alueKennep HeMece y3bliH WALl XblMKbIMarbl benLekTep
apKbIbl TAPTbINYbl MYMKiH.

» Erep waH WwWhiFapbin XuHay xabAbIKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
bonybiHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHA K3
KeTKi3iHi3. LLlaH xxuHayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeWTeAI.

» Acnantapapl XHi naiAanaHbin Xakcbl 6inreHHeH CoH,
Macaipan keTneii Kayincisaik npuHuunTepiH enemei
OTbIPpMaHbI3. ADaiCbl3 apeKeT CeKYHA iLLiHAae aybip
XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPDIHbI3! HepruameH xababiKrayabix,
TONbIKTal He XeKeneil TOKTaTbiNybl HeMece
3HepruAMeH xababiKrayabl 6ackapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiifa 6onFaH xaraaipaa,
byraTTanmaraHfbIFbIHa K63 XeTKisin (6onFan
Xarpaiga) 6apbin, aXbIpaTKbiWTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaxbl poseTkagaxn
WbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
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aKKyMYRATOPAbI aXbIPaTbiHbi3. OCbl 9PEKET APKbIb
6akbinaHbalTbIH KaiTa icke KOCbINybIH anfblH anachbl3.
ATtanmbill nanaanaHy XeHiHgeri HyCKaynblkka carkec
6inikTi KbI3MeTKEPAEP KypaMblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONAAHBICKA EHTi3Y XaHE OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNFanap xatagbl.

INeKTp KypanbiMeH Xymbic icteyre 18 xacka TonfaH,
TeXHUKanblK CMnaTTamaHbl, nanaanaHy XeHiHaeri
HYCKaYNbIKTbI XaHe Kayincisaik epexenepiH okpin
LWbIKKAH TyNIFanapFa pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece akpin-oi kabinetrepi WwekTeyni

Hemece Taxipubeci MeH binimi xeTkinikci3 anamaap
onappblH Kayinciaairi ywiH xayanTbl TYNFaHbIH,
bakbinayblHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
nanpanaHy bomblHLLIA HycKay anmaraH bonca, byibiMabl
naraananbaybl Tic.

IneKTp KypanaapbiH nanganaHy xaHe KyTy
» Kypangp! aca ken )yKTeMeHi3. XXyMbICbIHbI3 yLIiH

»apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XKapamab!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aiMarFblHa yPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

AXbIpaTKbILLbI AYPbIC eMEC INEKTP KypanblH
naipanan6anbi3. Kocyra Hemece eLipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl )KeHAey KaxeT
6bonagpl.

YXKababikrapap! pettey, 6enwekrepid anmacTbipy
HeMmece 3NeKTP KypanpaapbiH KOWMara KOt anfibiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XXaHe/Hemece
aKKyMynATOpbl anmanbi-canManbi 6onca, oHbl aneKTp
KypanblHaH anbin TacTabi3. by cakTbik 9peKeTi anekTp
KypanzbiH baikaycbi3 KocbinybiHa xon bepmengi.
MaiiaanaHbiNnManTbIH 3NEKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaltFa KolbIHbI3. Ocbinapabi
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTneneppi oKbIMaraH
apampapra 6yn Kkypanapi naianadyfa xon bepmeis.
Toxipibecia agamaap KonblHLa aNeKTp Kypanaapsl KayinTi
bonappl.

IneKTp KypanaapbiH MEH KepeK-)KapaKrapbiH YKbINTbI
KYTiHi3. Ko3ranmanb! benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, benwexTepain,
aKaycbi3 Hemece 3aKbIMAanmaraH bonybiHa, anekTp
KYPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
3akbimpanfaH benwekxrepi 6ap Kypanabi
naiaanaHyAaH anfblH XeHAEHi3. dNekTp
KypanfapblHbIH AYpbIC KYTiMEYi Xa3aTanblM OKMFanapra
ceben bonbin xatagbl.

Keckil acnantappapl eTkip xaHe Ta3a kyige
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KeCKill X1eKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kentenin, Kecineti 6eTke oHak
barbiTTanapl.

neKTp KypanbiH, XababiKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTapppl xaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiganaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WAPTTapbiMeH
OpPbIHAANTbIH dPEeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapAa naiganaHy
KayinTi.
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» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Tasa ycranbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH kapmay beTTepi KyTinmMereH xarfannapza ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayra xon bepmengi.

batapes KypanbiH naiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLwWi cunaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apAaaTaHbI3. batapen XuHarbIHbIH Dip TypiHe can
3apAaTarbill backa batapes KuHaFbIMEH KONAAHya epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

3neKTp KypanaapbiH TeK apHaiibl TaFaiblHAANFaH
baTapen xuHaKTapbIMeH NaianaHbiHbI3. Kes kenreH
backa batapes K1HaKTapblH NaiganaHy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

Erep 6arapes xwuHarbl Konganyaa 6onmaca, oHbl
Tyipeyilu, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapgaH ycTaHpbi3, onap 6ip
TepMHHanAaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
batapen Tepm1HanaapbiH KOCY KYHik HeMece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naipananypa 6arapesagaH cyibIKTbIK
aFybl MyMKiH, OFaH TAMeH;i3. Erep Tvin kancaupi3,
CyMeH Waibin TacTaHpbi3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THce
Aapirepre xabapnacbiHpi3. batapesaaH LakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.
3akpIMpanFaH Hemece e3reptinreH batapes
JKMHAKTapblH NaipanaHbanbi3. 3akbiMaanfaH Hemece
e3reptinreH batapeanap epTke, xapblnyFa Hemece
XapakarTyFa anbin Kenyi MyMKiH Ke3[1edCoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

Barapes Xu1HaFblH Hemece KypanblH epTke Hemece
KaTTbl TeMnepatypara cangbipmanbi3. 130 °C xorapbl
Temneparypanapaa Xapbinbic 6omybl MyMKiH.

bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opblHAan 6atapes
JKMHaFbIH HYCKaynapAaa GenrinenreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAaiAa 3apaATaMaHbi3. [lypbic
emec 3apsgTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH Tbic
TemMnepatypaja 3apsaray barapesHbl 3akpimaan ept
KayiniH )XoFapblnaTtybl MyMKiH.

Kbismer kepcety

» JnekTp KypanblHa MaMaHAbI XeHaeyLi Tek bipaen
Kocankpl 6enuekrepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIH KAyiNCi3airiH cakTanyblH KaMTaMachl3
eTeqi.

» 3akbiMpaanFaH 6aTapes XMHaKTapbiH eLKaLaH
naipanan6anpbi3. barapes XUHAKTapbIH TeK OHAIpYLi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepceTy xabablKTayLUbIChl
aPKbINbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

®pesepnik-Kecy CTaHOrbIMeH XYMbIC Ke3iHpaeri
Kayincisgik
Kecy apictepi

> m KayinTi: KongapbiHbi3abl kecy ailMaFbl MeH
JKY3/€H anbic yCTaHbi3. EKiHwWi KonAabl KocbiMwa
TYTKa/ia Hemece MOTOP KOpPNyCbIHa KOMbIHbI3. Erep exi
KOMIMEH apaHbl yCTacaHbl3, onap Kecinmenai.

» [aiibiHaama acTbiHa TAMEH;i3. Koprarbil ci3gi
[laiblHAaMa aCTblHfA XY3[eH CakTal anmMangbl.

» Kecy TepeHgairiH faibiHaMa KanbIHAbIFbIHA
coiikecTeHaipiKi3. [laibiHaaMa acTbliHAA apa TiCTePiHiH
XapTbICbIHAH KEMi KepiHiCi Kepek.

» [laiibiHAaMaHbl KONMEH YCTan Hemece afKTaH eTKi3in
KecneHi3. [laiibiHAamMaHbl TYypaKTbl NNatdopmara
bekiTiHi3. )XyMbICTbl AypbIC KONfay AEHere acepai, Xy3
KaxanyblH Hemece bakbinay XOoFanTyabl MUHUMangay
YLWiH MaHbI3abl bonampl.

» KeceTiH KepeK-apaKTaH XacbipblH CbIMAapFa THIO
MYMKiH 9peKeTTepAi )acaFaH Ke3fe Kecy acnabbii
OKLWaynaHFaH ycTay XaiblHaH YCTaHbI3. ICTEN TypFaH
CbIMFa THI0 3NEKTP LbIFLIN TYPFAH KypanbiHbIK MeTan
benuiekTepiH icTeTin NnanaanaHyLLbliHb TOK COFYbI MYMKIH.

» KeckeH ke3pe apAalibiM 6aFblTTaybill NNaHKa HeMece
OypbIWTbIK TipeyilTi naiAaanaHbiibI3. byn KeCikTiH,
[DIONMIriH XaKCcapTbiM XKYy3 ThiFbINbIM KanyblHbIH KayibiH
Kementeni.

» Ingipik Teciktepi gypbic niwimpe (pom6) xaHe
enwempe bonatblH Xy3AepAi naifanaHbiHbI3.
ApaHblH OpHaTy KypanfapbiHa cai bonmaraH xy3aep
TeHepimae bonmaii, bakpinay orFanTybiHa anbin kenegi.

» EwkawaH 3aKbimpanfaH Hemece AypbIC eMec Xy3
wainbanapblH Hemece bonTrapabl nafanaHbaHbis.
LLlaibanap MeH bonTrap apaHbi3 yLUiH apHalibl XacanfaH,
ONTUMANAbIK XKYMbIC X3He Narfanary KayinTiri yiid.

Kaiitapbim cebenTepi MeH THicTi eckepTnenep

- KanTapy byn KpiCbINFaH, CbiFbINFaH Hemece TeHepiMCi3 apa

QIUCKICIHIH Ke3aeNCOoK peakLMAchl, on bakbinaychi3 apaHbiH

KeTepinin AafblHAaMaAaH WbIFbIN NaiaanaHyLUblFa WhIFbIM

KeTyiHe ceben bonybl MyMKiH;

— IUCK abbINaTblH OMbIKMNEH KaTTbl KbICbINFaH HeMece

cbiFbinFaH bonca, AMCK TOKTan MOTop peakuichl bnoKTbl

XbIngam Kepi 6arbiTTa nainaanaHyLblFa TapTagbl;

- erep Auck bypanca Hemece keciri TeH bonmaca, AUCKIHIH

apKacblHfarbl TicTep arall beTiHe Kipin AUCKiHIH OMbIKTaH

KeTepinyiHe xaHe nanaanaHyLblra cekpeyise ceben bonybl

MYMKIH.

KaiTapblM apaHbl kaTe naifanaHyfiaH xaHe/Hemece kate

nanaanaHy aaicTepiHiH Hemece WapTTapbiHbIK CangapblHaH

bonatbiH XapaKkaTTapablH anabl anagpl.

» ApaHbl eKi KONMeH KaTTbl YCTaHbi3 XaHe
KONAapbIHbI3Abl KAUTapbIM KYWTEPiHe KAPCbIbIK,
KepCeTeTiH Kyiiie OpHanacTbIpbiHbI3. [leHeHi3ai
BUCKiHiH, 6ip XaFblHa OpHanacTbipbIKbi3, AUCKIMEH
6ip cbi3blKTa emec. KaiTapbiM apaHbl apkara cekipyiHe
ceben bonybl MymKiH, bipak kaHTapbIM KyLITepiH
nanpanaHyLubl bakpinaybl MyMKiH, erep LapacbiH Kepce.

Erep aucK Kaxkanca, Hemece Kecy Ke3 KenreH
cebenTeH ToKTanca, WypinneHi TOKTaTbin apaHbl fUCK
TONbIK TOKTaFaHbiLa MaTepUanfa XbiMKbITNAHbI3.
LMcki icTen TypranAa apaHbl faiibiHAaMagaH
LWbIFapMaHbi3 HeMece apaHbl apKaFa TapTnaHbi3,
aNTnece KanTapbiM naiaa 6onybl MyMKiH. [I1cki
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KaxanyblHblH cebebiH Tabbin oHbl XotoFa apekeT
XacaHbl3.

ApaHbl faiibiHaaMma ilwikge KanTa icke Kocyaa, apa
BMCKIiCiH TicTep MaTepuanaa 6onmaiTbiH eTin oibIKTa
oprara fianAeH;is. Erep apa AMCKIiCiH Kaxanca, apa kanta
icke KOCbINFaHAA ON LUbIFbIN KETYi HeMece JaibiHAaMaaaH
KaTapbIM Kacaybl MyMKiH.

YnkeH naHenbpepai TipeTin AUCKiHIH KbICbINYbIH
Hemece KalTapbIM XacayblHbIH, KayiniH
MHHUMaNAaKbI3. YNKEH NaHeNbep 63 ayblpNblFblHaH
uinyi MyMKiH. TipekTepfii naHenb acTblHa KeCiK Cbi3blFbiHA
XaKbIH XXoHE NaHeNb LWETTePiHe XakblH Xepae
OpHanacTbipy Kepek.

OTnec Hemece 3aKbiMAanFaH AucKinepgi
naipanan6anbi3. OTkipneHbereH Hemece aypbIC
OpHaTbliNMaraH AUCKInep XiHilike KecikTi xacan
Lipingeyi, AUCKi Kaxanay XaHe KanTapyFa anbin Kenixjia.
» [lucKi TepeHAiriH XaHe eHiCiH peTTelTiH TYTKbITap
KecyAieH anablH KaTTbl XkaHe 6ekeM Typybl THic. Erep
LIMCK TYTKbILLbI KECY KE3iHAE XbIMKbICa, byn Kaxany xoHe
KanTapyra anbin Kenyi MyMKiH.

bap Kabbipra Hemece backa KepiHbelTiH xaiinapabl
apanaypa apHaibl pette abananbis. LLIbifbin TypraH
[LMCKI HblCaHAAPAbI Kecin KanTapbiMFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

TemeHri Tipeyiw hyHKuuACbI
» Op nailpanaHypaH anfabiH TOMeHri Tipeyiw aypbic

)abbInFaHbIH TekcepiKi3. Erep TeMeHri KopFaFbiw
epKiH XblKbIMaca apaHbl NanganaHbaxpbi3 xaHe
Aepey KabbiHbi3. TeMeHri KOpFaFbILTbl eLKaLIaH
awblK Kyiire KaiibipMaHbl3 Hemece bekiTneH;is. Erep
apa Ke3[1eMcoK TyCin KeTce, TOMEHTI KOpFaFblLL K1cako
MYMKiH. TOMEHTi KOpFaFbILTbl Kepi TYTKAMEH KeTepin OHbl
€PKiH XYpeTiH eTiHi3 aHe Auckire Hemece backa
benwekrepre bapnbik bypblwTapabl XaHe Kecik
TepeHAiKTepPiHAe TUMEH;3.

TemeHri KOpFaFbILL XYMbICbIH TeKcepiHi3. Erep
KOpFaFbILU NeH cepinne fypbic icTemece, onapra
angbiH KbI3MeT KepceTy KepeK. TeMeHri KopFaFblLL
3aKpiMaanFaH bentiekTep, xabbiCKak KanfblKTap Hemece
CbIHbIKTAP XXMHanybl cebebiHeH xaKcbl icTemeyi MyMKiH.
TeMmeHri KOpFaFbIlWTbl KONMEH OMbIKTbI KECiKTep XaHe
KYAIKTI KecikTep CHAKTbI apHaibl KecikTepae Kantapy
MyMKiH. [IucKi MaTepuanFa Kiprenpe TeMeHri
KOPFaFbILTbI KaiTapy TYTKAacbIMeH KeTepiHi3, TeMeHri
KopfaFbiL 60c Typybl Kepek. bapnbik apanay
XKYMbICTapbIH[A TOMEHTT KOPFaFblLL aBTOMATTbI icTeyi THiC.
OppAaiblM apaHbl YCTenre Hemece efieHre KolaaH
anAblH TOMEHri KopFaFbill AUCKiHI KanTaybiHa Ke3
KeTKi3iHi3. KopFanmaraH, UHePLMAMEH iCTereH IUCK
apaHbl apkara xypin xanbiHaa bapnblk 3aTTapabl KecyiHe
ceben bonagpl. [IUCK YLLiH BLIpINreHHeH COH ToKTay
YaKbITbIH €CKEPIHi3.

KocbiMiua Kayinci3aik HyckaynbiKTapbl
» LUbiFapbinFaH XXoOHKanapabl KONMEH anMaHbi3.
AWHanaTbiH benLeKTepaeH XapaKaT anybiHb3 MyMKiH.
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» ApaHbl 6acTbiH, yCTiHAE yCTan XYMbIC iCTeMeH;3.
INeKTP Kypanabl XeTKinikTi bakpinan anMancbI3.

» Kaxertri i3gey KypanaapbiH naiganaHbin
acbIpbiNFaH CbiIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
JKeprinikTi yibIM eKinaepiH WakKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THUI0 BPT HEMECE TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapblNblCKa abin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbIMAAY MaTePHUaNAbIK 3UsAHFA
anbin Kenyi MyMKiH.

» 3nekTp Kypanabl naiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik
YCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl ek
KONMeH ceHimzi backapbinagbl.

» Typakrtbl 6onmaca, aneKTp KypanmeH Xymbic
ictemeHi3. On apanay ycTeniHae xymbic icteyre
apHanmaraH.

» Tik emec bypbiwneH xyprisinyi MyMKiH eHgipin kecy
Ke3iHfe apaHbIH 6aFbiTTaybil TAKTacbiH ByHipnik
aybITKyAaH KOpFaKbI3. byiipnik aybITKy Typbin Kanyra,
oCblnaiLua, Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

» [aiibiHaamaHbl 6ekiTiHi3. Kpicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbINFAH JakbiHAAMa KONblHbI30eH
canbicTbiprarfia, bepik ycranagpl.

» 3neKTp KypanbiH Xepre KOIAaH anfblH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinayblHbIH )OFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Tes keceTiH bonaTTaH xxacanfaH, Te3iMainiri »orapbl
apanay guckinepid naiaanan6anbis. MyHaai apanay
[LMCKInepi OHa CbIHYbl MYMKiH.

» Kapa metanpapabl apanamanbi3. Kbi3raH xoHKanap
LIaHcopy bl OTanAbIPybl MYMKIH.

» LLUQHTYTKbILW MAacKaCblH KHiHi3.

» AKKYMynAaTop 3aKbiMpanfaH Hemece fypbic
naipanaHbINMaraH XarAaiiaa, oAaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMynATOP JaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MyMKiH. Ta3a aya ilLKe TapTbiHpI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KEMeriHe XyriHiHia. by
TbIHBIC any ONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKiH.

» AKKYMYNATOPAbI ©3repTneHi3 xaHe awnanbi3. Kbicka
TyMbIKTany Kayni bap.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTBI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbinbl aKKyMYNyNATOp 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa TyiblKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HeMece
KbI3blIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMynaTopAbl TeK eHAipyLli eHimaepi ywin
naiaananbiipbi3. Con apKbiNbl akKyMYNATOPAbI KayinTi,
apTbIK XKYKTEYieH CaKTalChbl3.

Ar] AKKYMYnaTopAbl, XbiNyaH, COHAAN-AK,

O MbICanbl, Y3AiKCi3 KYH XXapbifblHaH, OTTaH,

F@Y‘ KipAieH, CyAaH JKaHe biNFanfaH KOpFaHbi3.

pay JKapbinbic xoaHe KpiCKa TyMbIKTany Kayni
TybIHAAAAHI.
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OHiM xoHe KyaT cunatramacbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynblKTapblH
aHe eckepTnenepAi OKbIHbI3. TeXHUKanNbIK
Kayincisgik HYCKayNnbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbiH COFyblHa,
6T XaHe/HEMECe ayblp kapakaTtaHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MainanaHy HycKaynbiFbIHbIH anfbl DeniriHiH, CypeTTepiH

eCKepiHi3.

TaraibiHgany GoMbiHLA KONAAHY

INEKTP Kypan Ko3ranMainTbIH TipekTe aFallTbl borinai xeaHe
KeneHeHiHeH, bypbILLNeH Kecyre apHanfaH.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepceTinreH kypamabl benektepix Hemipnepi
rpacpukanbik 6eTTeri anekTp KypanblHbIH KepCeTiniMiHe
KaTbICTbl bonbIn Kenepi.

(1)  AxblpaTKbll

(2) AXbIPATKbILUTHI iCKe KOCbINYAaH KOPFarTbIH Ky/bin
3) Inrekke apHanfaH kantama

(4)  LUnuHpenbpi byratTay TyMeci

(5)  KocbimwaTyTka

(6)  Mapannenb Tipekke apHanFaH KynakTbl bypaHaa

(7)  Kecik TepeHpiriH anablH ana TaHaayFa apHanFaH
KbICKbILL MIHTIpEK

(8) EHic bypbILbIHbIH LWKanaChl

TexHuKanbIK ManimeTTep

9) EHKeiTy bypbILIbIHBIH Li@HranblK KbICKbILLbI

(10)  KymbiC Wwambl

(11)  Kecik benrici 45°

(12) Kecik benrici 0°

(13) Mapannenb Tipek

(14)  MaATHMKTIK KOpFaHblILL Kantama

(15) Tipek TaKracbl

(16)  MaATHMKTIK KOpFaHbILL KanTamaHbl PETTerill
WiHTIpeK

(17) KoprfaHblw KanTama

(18)  KoHKaHbl LWblFapyFa apHanfaH kente Kyobip

(19)  Akkymynatop®

(20) Kecik TepeHpiriHiH Wwkanacel

(21)  Akkymynatoppbl 6ocary Tyimeci”

(22) Apawnuugeni

(23) Tipek thnaHedj

(24) [wckinik apa Tecemi®

(25)  Kpickpiw thnaHey

(26) Llanbacbl bap Kpickpil bypaHaa

(27)  AnTbl Kbipnbl ieHOEK KinT

(28)  LLaH/*0HKa XMHarbIL Kopan®

(29) Coprbiw wnaxr’

(30) Inrex?

(31) Tyrka (berti okwaynawraH)

a) beiiHeneHreH Kypampaac beniwekrep CTaHAAPTTbIK XKeTKi3y
KeneMmiHe Kipmenpi.

)

Kon puckini apacbi GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
OHiM HeMmipi 3601FC12.. 3601FC11..
HomuHangab! kepHey B 18 18
Boc xypic ky#ingeri aiHany xuiniri” MUH" 5000 5000
Makc. kecik TepeHgairi

- 0°eHic bypbllwbiHaa MM 57 57
- 45°eHjc bypbllwbiHAa MM 41 41
LUnuHaens bekiTkiwwi ° °
Tipek TakTacbIHbIH enwemaepi MM 134x280 134x280
Apa TecemiHiH auameTpi MM 165 165
Tipeyil ANUCKiHIH MaKC. KanbIHAbIFbI MM 1,8 1,8
Tipeyil AUCKiHIH MWH. KanblHAbIFbI MM 0,9 0,9
BekiTkilw caHpinay MM 20 20
Canmarb® Kr 2,9 2,9
3apAnTay KesiHeri YCbiHbINaTbiH KOpLUaraH opTa © 0..+35 0...+35
Temneparypachl

Xymbic kesinperi®) )aHe cakTay KesiHaeri pykcar “C -20...+50 -20... +50

eTinreH KopLuaraH opTa Temneparypachi

1609 92AD1P|(20.04.2026)
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Kon puckini apacbi GKS 18V-57-2
Yinecimai akkymynatopnap GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

TonblK Kyar YLUiH YCbIHbINATbIH aKKyMynATOpnap

EXPERT18V... EXPERT18V...

YCbIHbINATbIH 3apAATAFbIL KYPbIFbiNap GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) 20-25°C1emneparypacbiHaa GBA 18V 5.0Ah akkymynatopbiMeH enieHesi
B) Akkymynatopchi3 (akkymynstop canmarbii www.bosch-professional.com Beb-caittbiaa kapaHpia)

C) Temneparypa < 0°C bonfaHaa KyMbiC KyLi WeKTenreH kenempe bonaabl
MaHaep eHimre bainaHbICTbl e3reLeneHyi MyMKiH, COHAan-ak naifanaHy xaHe kopLuaraH opTa WapTrapbiHa 6arbiHybl MyMKiH. KocbiMwa
aKnapatTbl MblHa MeKeH)Xak boibiHWa kapaHpi3: www.bosch-professional.com/wac.

LLlybin xoHe Aipin Typanbl aknapar

EN 62841-2-5 boiiblHLIa €CENTENreH LYbiN 3MUCCUACHIHbIH,
KepceTKilTepi.

INEKTP KypanbiHblH aMMKTyaa b0KbIHLLIA eCEeNnTenreH Wybin
NleHreii anetre kenecifen bonabl: blObICTbIK KbiCbIM
neHreni 96 nb(A); abibbicTbIK KyaT AeHredi 104 ob(A). K
nancispiri = 3 gb.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbiHbI3!

EN 62841-2-5 bolibiHILa ecenTenreH TeHCeny MaHAEPi a,
(y3nikci3 gipin), p (kaiTanaHatblH cokna Aipin) xeHe K
aancispiri:

GKS 18V-57-2: Arawtbl apanay: a, , = 1,8 /c’ (K = 1,5 m/
), Pry = 116 M/’ (K = 7 m/c?)

GKS 18V-57-2 L: Arawrbl apanay: a, ,, = 1,3 M/’
(K=1,5M/c%), pry = 94 M/’ (K = 3m/c?)

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH Aipin AeHredi xaHe Lybin
3MMUCCHACHIHBIH KOPCETKiLL 3aHzbl enlLLey afici boibiHILA
MLLEHreH XaHe onapzbl ANeKTp KypanaapbiH bip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonazabl. OnapMeH anfblHFbl
Tepbeny xaHe LWy WbiFrapyabl baranayra bonaapl.

BepinreH Tepbeny aeHreni MeH LWybIN WbiFapy MaHi aNeKTp
KypanblHbIH Heriari XymblcTapbl yiliH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbi-canManbl
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCi3 KyTyMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHrei MeH LWybIN WelFapy MaHAepi earepepi. byn
BYKiN XyMbIC YaKbITbl YLLiH TepDeny xaHe WybIN WblFapyabl
KaTTbl KETEPYi MyMKIH.

[Llipinaey aeHreni MeH Wybin WhiFapy MaHiH HAKTbI ecenTtey
YLUiH Kypan eLwLipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
narpganaHblMaraH yakplTrapfibl la ECKepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrei )aHe XXYMbIC YaKbITbIHAAFbI LWYbI LWblFApy
MaHiH TeMeHeTen|.

[ManaanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLa
Kayincisaik wapanapbiH KONAAHY KXeT, MblCanbl: 3NEKTP
Kypanibl aHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KyTy,
KONAApMAb! bICTbIK YCTaY, XKYMbIC AICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Akkymynstop

Bosch komnaHuaCchl akkyMynaTop/bIK 3NeKTP KypanfapbiH
aKKYMYNATOPCbI3 A caTafbl. INEKTP KyPanblHbI3MbIH
KETKI3i/MiM XMBIHTbIFbIHAA aKKYMYNATOPAbIH bap-OFbIH
KanTayblLTaH binin anyra bonagpl.

AkkymynaTopabl 3apagray

» Tek TeXHUKanbIK ManiMeTTepAe Xa3sblNFaH 3apaaTay
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apaaTay
Kypanaapbl CiafiH aneKTp KypanbiHbi3abiH illiHae NUTHI-
MOH[bIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Eckeprne: [IuTuit-uoHabl batapeanap xanbikapanbik,

TacbiMangay epexenepiHe carkec ilWiHapa 3apagTanfaH

Kynae xetkisineai. AKKyMynaTopablH TONbIK KyaTbiH

narganaHy yLUiH OHbl anFail peT nanaanaHyaaH bypbiH TONbIK,

3apAATaHbI3.

AKKYyMyRATOPAbI €Hri3y

3apAaTanFaH akKyMynaTopzbl akkymynaTop bekitkiwiHe
TipenreHLue eHrisixis.

AKKYMYNATOPAbI WbIFapy

AKKYMYNATOPAb! WbIFAPY YLUiH akKyMynaTopabl bocary
TYMMECiH 6acbiHpI3 XXaHe akKyMynATOPAbl INEKTP
KyparblHaH TapTbin WhiFapbiHbi3. Byn peTTe Kyw
CanmaHpl3.

AKKYMynsaTopAa, akkymynatopgabl bocary Tyimeci
bankaycbi3fa bacbinbin KETKEHAE, OHbIK TYCiM KeTyiHeH

Bosch Power Tools
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KOpFamTbiH 2 KynbinTay AeHreni bap. AKKyMynaTop anekTp
KypanblHa OpHatynbl bonca, OHbl 63 OpHbIHAA cepinne ycTan
Typagbl.

AKKyMynaTop 3apagbl AeHreiliHii, UHAUKaTOPbI
Hyckay: ap akKyMynaTop TypiHAe 3apsan AeHreMiHiK
WHAMKaTOPbI GoNMainbl.

AKKYMYNATOP 3apAAbl AEHrediHiH MHAMKATOPbIHAAFbI Xacbin
TYCTi apblK MOATAaPbl aKKyMYNATOPAbIH 3apAL AEHTeniH
KepceTeqi. Kayincisaik TypFoiCbiHAH 3apAA [EHTeRiH INeKTp
KYPanblHbIH XYMbICCbI3 KyHiHE FaHa LaKblpyFa 0onagbl.
3apAn AeHreriH KepceTy YLLiH 3apaa AeHreniHiH
WHAMKATOPbIHA apHaNFaH @ Hemece & TYUMECiH bacbiHbI3.
MyHbI aKKyMynsTOp WblFapblinfaHfa ia opbiHAayFa bonagbl.
3apAn AeHreriHiK MHAMKaTOPbIHA apHanFaH TYUMeHi
backaHHaH kemiH eLLKaHaan xapblk auoabl xaHbaca, byn
aKKyYMY/IATOPAbIH, aKaynbl XXaHe OHbl aybICTbIPY KEPeK
eKeHpiriH 6ingipeni.

AkkymynsaTop Typi GBA 18V... | GBA18V...

Y3piKci3 apblK 3% Xacbin 60-100%
Y3piKci3 )apblK 2x Xacbin 30-60%
Y3piKci3 xapblK 1x xacbin 5-30%
JKbINbINbIKTAATIH XapblK 1x Xacbin 0-5%

Akkymynsatop Typi ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====]

Xapbik anoabl Kyatbi

Y3piKci3 )apblk 5x xacbin 80-100%
Y3piKci3 apblK 4x xacbin 60-80%
Y3iKci3 )apblK 3% Xacbin 40-60%
Y3iKci3 apblK 2x Xacbin 20-40%
Y3pikci3 xapblK 1x xacbin 5-20%
JKbINbINbIKTAATIH XapblK 1x Xacbin 0-5%

AKKYMYNATOPAbIH, Oy3biny KayniH aHbIKTay

EXPERT18V... | EXBA18V...
AKKYMYNATOP 3apAAbl AEHreNi MHANKATOPbIHbIH XapblK,
[MOATapbl aKKYMYNATOPAbIH 3apAf feHrediHe koca
aKKyMYNATOPAbIH by3biny KayniH Ae KepceTe anagbl.
DYHKUMAHDI iCKe KOCY YLUiH 3apsaf AeHTeiHiH
WHAMKATOPbIHA apHaNFaH TyMMeHi &= 3 cekyH bacbin
TYPbIHbI3. AKKYMYNATOPAbI Tangay npoweci Typanbl
AKKYMYNATOP 3apAfbl fEHreni MHAMKATOPbIHbIH,
KbIMKbIMaNbl XapbiFbl CUrHan bepepi. Hatike akkymynatop
3apAfbl AeHreniHiK MHAMKaTOPbIHAA KepceTineai.
1 xapbIK AUOAbI: aKKyMyNATOPAbIH, Oy3biny
Kayni )orFapbl. KyaT neH XyMbic icTey yakpiTbl

aTapnblKTar asatobl MyMKiH. AKKYMYNATOPAb! aiMacTbipyFa

KeHec bepinep.

5 XapbIK AWOAbI: aKKYMYNATOP XaKCbl Kynae
aHe by3biny kayni TeMeH.

Ha3zap ayaapbiHbi3: akKyMynaTopablH by3biny kayniH

baranay apekeTi eki keaeH boliblHLLIA OpbIHAANAfbI XaHe

aKKyMynATop KyWiH baranayablH XeHinaeTinreH agiciH

VCbIHaZbl. AKKyMyNATOP He aKChl Kyige bonbin

baranaHagbl, He KaTTbl by3biny KayniHe We bonaabl. batapes

3apAfbl AeHreniHiH Nabl3bl KOPCETINMenai.

AKKyMynsaTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH XKaHE biFanaaH
KOPFaHbI3.

Akkymynsatopabl Tek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KangblpMaHpi3.

AKKYMYNATOPAbIH KENAETY TECIMiH XKYMCaK, Ta3a XoHe
KypFaK KbInLaKneH MyKUAT TazanaHpi3.

[MapanaHy Mep3iMiHiH aTapnblKTan KbicKapybl
AKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe aybiCTbIPY KePEeKTiriH
6inpipeni.

KoKbICTapabl kaiTa ergaey Typanbl HycKaynapabl
OpbIHAAHDBI3.

Xunay

» Makcumanabl pyKcart eTinreH XbingamabiFbl SNEKTP
KYPanbiHbl3AblH, 60C aliHany MOMeHTiHe XoFapbl
bonFaH apanay guckinepiH nanjanaHbIHbi3.

Apa TecemiH opHaTy/aybICTbIpy

» JneKTp KypanblHAa Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbiH (Mbicanbl, TeXHUKANbIK KbI3MET KOpceTy,
Kypangabl anmacTbipy XaHe T.6.) akkymynatopabl
3NMeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anblHbl3. AXbIPaTKbILITbI
Ke3fencok backaH xafaanaa, xapakar any kayni
TyblHAAHAAbI.

» Apanay AHCKiCiH OpHaTy Ke3iH[e KOpFaFbILl KOnFan
KMiKi3. Apanay IUCKiCiHe TUreHie )apakart any kayni
bap.

» Terictey wexbepnepiH KOHAbIPMA peTiHae
naipganaH6anbi3.

» Tek ocbl NaifanaHy HyCKayNbIFbIHAQ XKHE INEKTP
KypanbiHaa 6epinren fepekrepre cai xaHe EN 847-1
boiibIHIWA TekcepinreH 6onbin THicTi petTe
benrinenrex apanay aucKinepiH naiganaHblHbi3.

Apanay fuckKiciH TaHpay

YCbIHbINATbIH AUCKiNepre WonyAbl OCbl Nakganaxy
HYCKaYNblFbIHbIH COHbIHAA TabyFa bonaapl.

Apa auckin wewy (A cypeTiH KapaHbi3)

INeKTp Kypanapbl KO3FanTKplL KOPMYCbIHbIH bYHipniK xaFblHa
KOMbIHbI3.
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- LUnuHoenbai byrattay TyiMeciH (4) bacbin, yctan
TYPbIHbI3.

» Lnuugenbpai byratTay Tyiimeciu (4) apa wnuugeni
TOKTan TypraH 6onca FaHa bacbiHbI3. OiTnece anekTp
KypanblH 3aKkbIMAayblIHbI3 MyMKIH.

— AnTbl Kbipnbl AeHbeK KinTneH (27) KbiCKpiLl
bypaHiamaHbl (26) @ barbiTbiHAa bypan LblFapbiHbI3.

— ManATHHKTIK KopFaFblll kanTamaHbl (14) apTka TapTbin,
bepik ycTaHbI3.

- Kbickbiw dnaneuri (25) xaHe apanay auckiciv (24)
wnuHaenbaeH (22) anbivpi3.

Apa fuckiH opHary (A cypeTiH KapaHbi3)

INEKTP Kypangbl KO3FANTKbILL KOPRYCbIHbIH BYHipniK XarbiHa

KOMbIHbI3.

- Apanay auckicid (24) xaHe bapnbik bekiTy beniuektepiH
TazanaHpis.

- MasTHHKTIK KopFaFbiLl kanTamaHbl (14) apTka Taptbin,
bepik ycTaHbi3.

- Apanay auckicid (24) Tipek dnaHeliHe (23) opHaTbiHbI3.
TictepaiH kecy barbiThl (apanay AUCKICiHOeri KOPCETKIHiK,
arbITbl) XoHe MasTHUKTIK KOPFarbllL KanTamagarbl (14)
aiHany baFbITbIHbIH MHAMKATOPbI Dipaei bonybl KaxeT.

- Kpickbilw inanewTi (25) 0pHaTbIHbI3 KaHe KbICKbILL BUHTTI
(26) @ barbiTbivaa bypan bekiTiHi3. KbicKbill hnaHewuTiy,
(23) xaHe Tipek dnaHeltiK (25) opHary Ky#i aypbic
bonyblH kanaranaxbi3.

- LUnuHoenbai byrFattay TyiMeciH (4) bacbin, yctan
TYPbIHBI3.

— AnTbl Kbipnbl AeHbek KinTneH (27) KbicKpitl BUHTTI (26) @
barbiTbiHAa bypan bekiTiHi3. TapTy MoMeHTi 6-9 Hm
Kypaybl kepek, konmeH bypay nnioc % aiHanbiMFa cankec
Kenepi.

LUaKabl XKaHe XOHKanapabl copy

LLlaH MenLuepiH a3anTy WapanapbiH KonaaHban xymbiC
icTemMeHis.
YKapamabl CopFbill KYpbiNFbl HEMECE LaHKMHAFbILL/ LaHFa
apHanFaH Kan jeHcaynblkKa 3UAH/bI LWaH XYKTEMECIH
asanTabl. JKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XengeTinyix
KamTamachbi3 eTiHi3. OpanblM TbiHbIC OpraHaapbiHa
apHa/FaH )xapamzbl KOPFaHbICTbI NaHAanaHbIHbI3.
LLJaHKMHaFbIWTLI Na#AanaHFaH Ke3zie oHbl Aep KesiHae
BocartbiHbI3 XaHe LaHHbIH OHTalNbl COPbINYbIH KaMTaMachi3
€Ty YLWWiH CY3rill aNeMeHTTi XyHeni Typae Tasanan TypblHbI3.
CoprblILUTbl NaiAanaHFaH ke3fe TeMeHAeri TananTapgp!
OpblHAAHbI3. OHAENEeTIH MaTepuanap yWiH enixisae
KONAaHbINaTblH HyCKamManapzbl OPblHAAHbI3.
» KyMbiC OPHbIHAA WAHHbIH XXUHANMaYbIH
KapaFanaHpbi3. LLIaH oHai TyTaHybl MyMKiH.

CopfblLiKa KOWbINATbIH TananTap

LLInaHriHiH yCbIHbINFaH HOMMUHaN MM 35

Anametpi

KaxeTTi ToMeHTri Kpicbim® mbap >230
rMa >230

Kasak | 181

CopfbllKa KOMbINaTbIH TananTap

KaxeTri afbiH Menwepi” n/c >36
m®/caF >129,6
)

Cy3riHiH yCbIHbINATbIH 6TKi3y M waH knacbi®
Kabineti

A)  IneKTp KypanblHbiH COPFbILL XKanFaFblLbIHAAFb KyaT MaHi

B) IEC/EN 60335-2-69 cTaHmapTbl boibiHwwa

CopfbiLL HYCKayNbIFbIH KapaHbl3. Copy KyaTbl TOMeHfereH
XaFaanaa, KyMbICTbl TOKTATbIN, CebebiH XoMbIHbI3.

YKoHKaHbI WbiFapyFa apHanFaH kente Ky6bip (B cypeTiH
Kapaupi3)

YKOHKaHb! LWblFapyFa apHanfaH kente Kyobipabl (18) epki
bypayra bonagpl.

YKOHKaHb! WblFapyFa apHanfaH kente kybbipra (18) anamerpi
35 MM bonaTbiH COPFbILL LLMAHTiHI HEMECE LLaH/XoHKa
XMHaFbIW KopanTbl (28) xanrayra bonaapl.

OHTainbl Copbinyabl KAMTAMAChI3 €TY YLUiH XXOHKAHbI
LWblFapyFa apHanFaH kente Kybbipabl (18) xyieni Typae
Ta3anan Typy Kaxer.

CbIPTKbI COpFbIL

Copfbllll WnaHriHi (29) waHcopfbilKa (kepek-xapak)
Xanrapi3. Ocbl HyCKaynblKTap COHbIHAA TYpNi
LIAHCOPFbILLTapFa KOCY afiCTepi KOPCETINreH.
LLlaHcopFbILL OHAENETIH MaTepuanta Cankec bonybl Kaxer.
[leHcaynblkKa 3usH, 00bIP TyFbI3aTbiH HEMECE KYPFaK
LaHZap YLUiH apHaibl WaHCOPFbILITHI NaiaanaHbiHbI3.

Xeke coprbiu (B cypeTiH KapaHbi3)

L1laH/>x0HKa XMHaFbiLl KopanTbl (28) XOHKa LublFapy Kente
KybbipbiHa (18) bepik eHri3iHi3.

TvimMIinikTi cakTay YLUiH WaH/OHKA XWUHaFbILL

KopanTbiH (28) iwwiH fep kesiHae 60caTbiHbI3.

[11aH/»O0HKa XH1HarbiL KopanTbiH (28) iwiH 6ocaty yiuiH OHb
KOHKA LLbIFapy KenTe KybbipbiHaH (18) TapThin WhbiFapbiHbI3.
Yanfay anfibiHAa WaH,»XOHKa XXMHaFbILL KopanTbiH (28)
Ka/IFaFblLL KenTe KyOblpblH Ta3anarn LblFbiHbI3.

InrekTi MmoHTaxpay (F-G cypeTTepiH KapaHbi3)
KantamaHbl (3) caHpinaygaH bypayblwTbiH KeMeriMeH
Oy#ipiHeH alwbiHbi3.InrekTi (30) MoHTaXnaan, exi
bypaHpameH bekiTiHis. bypaHaanapabl 1,8-2 Hm Tapty
MoMeHTIMeH bypan bekiTinia. Inrekti (30) Karbipyra
bonappl.

Manpanany

» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbIH (MbICanbl, TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkymynatopab!
3MeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anbiHbI3. AXbIPaTKbILITbI
Kesnencok backaH xarfanaa, xapakar any Kayni
TyblHOANAbI.
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MaipganaHy Typnepi

Kecik Tepenairii petrey (C cypeTiH KapaHbi3)

» Apanay TepeHziriH AanblHAaMaHbIH, KanblHAbIFbIHA
bainaHbICTbl peTTeHi3. [lalibiHgamMaHbl Kepy MyMKiH
6onybl yLLiH 0N TICTiH ToNbIK BHiKTiriHEH a3bipak bonybl
Kepek.

KblckblL TyTKbIWTLI (7) bocarty. LaFbiH apanay Tepergairi

YLWiH apaHbl Tipek TakTagaH (15) apbl TapTbiHbI3, YNIKEH

TepeHAiK yLIiH apaHbl Tipek TakTara (15) 6acbiHpi3. Apanay

TEPEHAiriHiH LWKanacbl 60MbIHLLIA KAXKET entuemai

OpHaTblHbI3. LiaHranbik KbicKbilwTbl (7) bepik bekemaeHis.

KbICKbILL TYTKbILTBIK (7) KbiCy KyLiH peTTeyre bonaabl. On

YLiH (7) KbICKbILL TYTKBILUTBI LWLELLiN KEMiHAE caFaT TiniHe

Kapcbl 30°-Ke XbIMKbITbIN KanTa beKiTiHi3.

EHjic 6ypbiwbiH peTTey

ANEKTP Kypanabl KopFarblll KanTamaHbiH (17) by#ipnik
beniriHe KOMbIHbI3.

EHic bypbIlbIH anfbiH ana TaHAayFa apHanFaH KbiCKblLL
WinTipekTi (9) bocaTbiHbi3. ApaHbl byHipre KaibipbiHbI3.
KaxeTri enwemai wkanaga (8) opHatbiHbi3. LiaHranbik,
KbICKbILITbI (9) bepik bekemaeHis.

Hyckay: bypbiwneH apanay Tepergiri apanay TeperairiHiy
wkanacbiHga (20) kepceTinreH caHHaH Kem.

Kecik 6enrinepi
GKS 18V-57-2

0° kecik benrici (12) Tik bypbiwnex
apanay KesiHgeri apa TeceMiHiH KyhiH
Kepceteni. 45° kecik benrici (11) 45°
OypbilineH apanay KesiHaeri apa
TOCEMiHIH KyYHiH kepceTefi.

Kecik xacay yLiH, cypeTTe KepceTinreHaen, kecik benriciHiy,
COM XKaK XH1eriHe cyHeHiHi3. byn xaraainaa Kokpic beniri ox
aKra opHanacagbl. CbIHaK KECiK )xacan KepiHia.

GKS 18V-57-2L

0° kecik benrici (12) Tik bypbilinen
apanay kesiHaeri apa AMCKICIHIH,
No3nLMACHIH KepceTeni. 45° kecik
benrici (11) 45° bypbilineH apanay
Ke3iHperi apa AMCKICiHiH NO3WULMACHIH
Kepcetegi.

(12—~ —01)

Kecik xacay YLiH, CypeTTe KepceTinreHaen, kecik benricitiy
COM XKaK XUeriHe cyneHiHis. byn xarnaiaa Kokpic beniri ox
XaKra opHanacagbl. CbiHaK KeCiK )xacan KepiHi3.

Maipgananyra eHpipy

Kocy/ewipy

» KontyTkaHbl Xibepmeii KocKbiw/ewipriwTi 6acy
MYMKiHAIriHe Ke3 XKeTKi3iHi3.

INEKTP KypanbiH icke KOCy YLLiH angbiMeH KynbinTay

nepHeciH (2) bacbin kerin Kockpitw/ewipriwTi (1) bacbin

yCTan TypbIHbI3.

INEKTP Kypanzbl ewipy YLiH KOCKbIWTbl/ewipriwTi (1)

KibepiHi3.

Hyckay: Kayincisgik cebebineH kockbiww/ewipritwTi (1)

KynbinTayra bonmarmpl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinfa

Bonybl Kaxer.

YKapbiK AMOATBLIK XYMbIC LbIPaFbIH KOCY

[Llam (10) Kocy/eLuipy aybiCTbIpbIN-KOCKbILLbIH (1) can
Hemece ToNblK backaHaa XaHbin, XapblKTbiFbl TOMEH XYMbIC
anMarbIH XXapblKTaHAbIPYFa MyMKiHAiK bepepi.

XKypic Texeriwi

KipikTipme Xypic Texeriwi aneKTp Kypanbl 6LUKEHHEH COH,
apa NoNoTHOCHIH TOKTay YaKbITblH KblCKapTafbl.

TepeH 3apAp XOFaNTy KOpFaHbICbl

TTUTUA-MOHABIK aKKyMYNATOP 3NEKTPOHABIK 3NEeMEHTTEPA
Kopray (ECP) apKpifibl TepeH 3apsia )KOFanTyaaH KopranfaH.
AkkymynsTop 3apsazabl oK 60/ca aneKTp Kypanbl KOpFaHbIC
cxemachl apKbinbl eLwipinesi: anManbl-canmanbl acnan backa
Ko3Fanmamnapbl.

Maipanany Hyckaynapbl

» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbiH (Mbicanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypangabl anmacTbipy xaHe T.6.) akkymynatopabl
3MEKTP KypanblHaH WbIFapbin anbiHbI3. AXbIPATKbILIThI
Ke3nencok backaH xaraanaa, xapakar any Kayni
TyblHOANAbI.

Kecik eHi naiaanaxFaH apa AMCKiciHe bainaHbiCTbl e3repeqi.

Apanay aucKinepiH COKTbIFbICYaH XaHe COKKblAaH

KOpFaHblI3.

JKaKcbl Kecik canacbiHa KoM KETKi3Y YLUiH 3NeKTp KypanbiH

BipKenKi xaHe XeHin UTepy Ko3ranbiCbiIMeH Kecik

BarbITbIMEH XYPri3iHi3. TbiM KaTTbl UTEPY HOTUXKECIHAE

anManbl-CanManbl acManTblH KbI3MeT €Ty Mep3iMi KbiCKapagbl

JKOHE 3NEKTP Kypanbl 3aKbIManybl MyMKiH.
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Oppavibim bipkenki bepy XKblinfaMAbIFbIMEH XXYMbIC iCTEHI3
XoHe apa AMCKICiHiH aiHany xwiniri TypakTbl 6onybiH
KamTamachbi3 eTiHi3. Apa AUCKiCi TICTEPIHiH KATTbl Kbi3biM
KeTyiH bonpbipMay ywwiH bepy XbinaamablFbiHbIH KeTepinyiHe
(Mblcanbl, binFanfbl CYPEeKTi, KbICbIMMEH BHIENTEH CYPeKT
Hemece byTakTap/bl 6Haey KesiHae) XaHe OHbIH,
canaapblHaH aiHany XuiniriHi4 TomeHaeyite xon bepmeHia.
ApanayblH eHimainiri xaHe canacbl kebiHece apanay
QIUCKICIHIH Ky#i MeH nilwiHiHe bainaHbiCTbl. COHAbIKTaH TeK
6TKip XaHe eHAenin )aTkaH MaTepuanta xxapanTbiH apanay
[QMCKINepiH NaiaanaHbiHpI3.

Apanay npoueci bacTaraHzia Hemece xanracTbipFaHfa, apa
TOCEMiH apa caHblnayblHbIK OpTacbiHa KENTipin, apa TicTepi
NalblHnamara iniHbereHiHe ko3 XeTkisiHi3. Ocbinaiiua kepi
COKKbIHbI HEMECE apa TECEMiHiH JalblHaMaaH WbIFbIn
KeTyiH bongbipmaichbI3.

ArawTbl apanay

Apanay AuCKiCiH fypbIC TaHAQY aFalUTbIH TYPiHE XoHe
canacblHa, COCblH bolnait Hemece KenfieHeHiHeH apanayra
banaHbICTbI.

KenpeHeHiHeH apanay Ke3iHae y3blH cepinneni }oHka nanaa
bonapbil.

EMeH MeH LwamLuar LWaHbl ieHcayNblKKa eTe 3UAHLbI,
COHZbIKTAH TEK LIAHCOPFbILUMEH XYMbIC iCTEHi3.

Mapannens TipekneH apanay (D cypeTiH kKapaHbi3)
Mapannenbai Tipeyiw (13) aarbiHaama xueri borbiMeH gan
apanaynappbl Ky3ere acbipyra aHe eniuemi bipaen
XOnaKTapra kecyre MyMKiHaik bepeqi.

Kemex TipeyiwneH apanay (E cypeTiH KapaHbi3)

YNKeH AarblHgamanapbl eHAEY XaHe Ty3Y XUeKTep/i Kecy
YLWiH AaiblHAaMaaa KoCbIMLLIA TipeK peTiHae TaKTaHbl
HeMece peliKkaHbl bekiTyre boanfbl xaHe AUCKINiK TaKTaHbl
Tipek TakTacbiMeH bipre KocbiMLLA TipeKTiH boibiMeH
Xyprisyre bonagpl.

Inrektep (G cypeTiH KapaHpbi3)

InrekteppiH, (30) kemeriMeH aneKTp KypanblH, Mbicansl,

cartbifa inyre bonagpl. On ywin inrektepgi (30) kaxerTi

NO3MLUAFA KalblPbIHbI3.

» JneKTp Kypanb! iniHin TypraH ke3pe, apa Tecemi
Ke3AeiCcoK XaHaCyAaH KOpFanfaHblHa Ha3ap
ayAapbiHbi3. XKapakar any kKayni 6ap.

INEKTP KypanbiMeH XyMbIC icTey KaxeT bonca, inrektepgi

(30) karrangaH xuHan KOMbIHbI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

» JneKTp KypanbiHAa Ke3 KenreH Xymbic eTkizbec
6ypbiH (Mbicanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkymynatopabl
3NeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anblHbl3. AXbIPaTKbILITbI
Ke3fiencok backaH xafaanaa, xapakar any kayni
TybIHAAMAAbI.
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» INMaiibiKTbl 3pi Kayincis TypAe XyMbic icTed any ywiH,
3NEKTP Kypanabl XaHe XenpeTy caHbinaynapbii Ta3a
KanbinTa yCTaHbi3.

MasTHUKTIK KOpFaFbllL kanTama apKallaH epKiH Ko3fanybl

oHe 63 beTiHLe xabbinybl kepek. COHAbIKTaH MAATHUKTIK

KOpFarbllL KanTama aiHanacbiHAaFbl ayMaKTbl 9pKallaH Ta3a

yCTaHbI3. LLIaH MeH XOHKanapabl )aKKblLLNEH anbin

TacTaHpl3.

YKabblHbI )XOK apanay AUCKINepiH KbILKbINCHI3 MYHaMbIH,

XyKa kabaTbiMeH Xaybin Koprayra bonagbl. Apanay anabiHaa

MYHalabl KeTipiHi3, eUTKeHI Kepi xaFaarnaa aFaliTa gakrap

narpa bonagpl.

JKysgeri Wwarblp Hemece XenimMHiH KanablKTapbl Kecy

canacblHa acep eteqi. CoHAbIKTaH NanfanaHyaaH KeniH

apanay AUCKinepiH TasanaHba.

TyTbIHYLWbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe Naiifanany
KeHecTepi

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa keHec Gepy XoHe WaFbiMAapAbl
Kabbingay opTanbifbl:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

Myparbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBUCTiK MekeHKainapbiMbl3Fa XaHe keningik
LIapTTapbiHa cinTeme COHFbl beTTe XaHe caiTra https://
www.bosch-professional.com/kz/ru/ bepinre.
CypaKTap Koto aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

Kapere xapary

INEKTP Kypanaap/abl, akkyMynsaTopnapabl, Kepek-

KapaKTap/ibl XoHe opay MaTepuanapbiH 3KONOTUANbIK

TYPFbIAAH AYPbIC YTUAKU3ALMANAYFA TANCbIPY Kepek.
JNeKTP Kypanziapabl kaHe
akkymynatopnappbl/barapesnapap! yi
KOKbICbIHa TaCTaMaHpl3!

Tek kana EO enpepi ywin:

MarpanaHyra api kapai xapamarTbiH NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHAbIK KyPbINFbINapabl HEeMece naiaanaHblnFaH
akkymynsTopnapgbl/6arapeanapgbl benek xuHay xsHe
KOpLUaFaH 0pTa YLUH Kayinci3 XonMeH Kaiere xapary Kepek.
benrineHreH KOKbIC XWHay XyHenepiH naiganaHblHpi3. Kate
KONMEH Kaflere xapary Kypbinfbl KypaMblHarbl kayinTi
Bonybl MymKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH opTa MeH
[NleHCcayNbIK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



184 | Romana

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

m AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuva intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbréacamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.
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» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decéat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Méanerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircitoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectat. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. fncarcarea
incorectd sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuati numai de
cdtre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.
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Instructiuni de siguranta pentru ferastraie
circulare

Proceduri de taiere

> m PERICOL: Tineti-va mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Tineti a doua mana pe
manerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Daca
ambele maini tin ferastraul, ele nu pot fi taiate de panza
de ferastrau.

» Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
va poate proteja de panza de ferastrau de sub piesa de
lucru.

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru, din panza de
ferastrau ar trebui sa se vada mai putin de un dinte intreg.

» in timpul taierii, nu tineti niciodati cu mainile piesa de
lucru si nu o sprijiniti pe picior. Asigurati piesa de
lucru pe o platforma stabila. Este important sa sprijiniti
in mod corespunzator piesa de lucru, pentru a reduce la
minimum expunerea corporald, agatarea panzei de
ferastrau sau pierderea controlului.

» Tineti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care accesoriul de taiere
poate nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cu
un conductor "sub tensiune" va pune "sub tensiune" si
componentele metalice neizolate ale sculei electrice,
putand electrocuta operatorul.

» La taiere folositi un limitator paralel sau un limitator
de ghidare cu margine dreapta. Aceasta imbunatdteste
precizia de taiere si reduce riscul agatarii panzei de
ferastrau.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau avand orificiul
de prindere de dimensiunile si forma corecta (diamant
versus rotund). Panzele de ferastrdu care nu se
potrivesc cu sistemul de prindere al ferastraului vor
functiona descentrat, provocand pierderea controlului.

» Nufolositi niciodata garnituri sau bolturi de prindere
ale panzelor de ferastrau care sunt deteriorate sau
necorespunzatoare. Garniturile si boltul de prindere ale
panzei de ferastrau au fost au fost special construite
pentru ferastraul dumneavoastrd, pentru functionarea sa
sigura si obtinerea unor performante optime.

Cauzele reculului si avertismente legate de acestea
-reculul este o reactie bruscd la o panza de ferastrau indoita,
intepenita, sau descentratd, cauzand ridicarea din piesa de
lucru a ferastraului necontrolat si aruncarea sa spre
operator;

- cand panza de ferastrau este indoita sau intepenita ca
urmare a inchiderii fantei de tdiere, panza de ferastrau se
opreste iar reactia motorului impinge rapid unitatea spre
operator;

- daca panza de ferdstrau se rasuceste sau se descentreaza
in tdieturd, dintii de pe marginea posterioard a panzei de
ferastrau pot intra in suprafata lemnului provocand iesirea
panzei de ferdstrau din taieturd si ficand-o sa ricoseze
inapoi, spre operator.
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Reculul este consecinta utilizarii gresite si/sau defectuoase a

ferdstraului si poate fi evitat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Tineti ferm, cu ambele maini, ferastraul si aduceti-va
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Pozitionati-va corpul in oricare parte a
panzei de ferastrau, dar nu coliniar cu panza de
ferastrau. Reculul poate face ferastraul sa sara inapoi,
dar fortele de recul pot fi controlate de operator prin
adoptarea unor masuri preventive adecvate.

» Cand panza de ferastrau se blocheaza sau daca
intrerupeti taierea dintr-un motiv oarecare, eliberati
butonul de pornire si tineti ferastraul nemigcat in
material pana cand panza de ferastrau se opreste
complet. Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul

din fanta de taiere sau sa trageti ferastraul spre spate

cat timp panza de ferastrau inca se mai roteste, in caz

contrar existand pericol de recul. [dentificati si eliminati

cauza blocarii panzei de ferastrau.

» Atunci cand reporniti un ferastrau aflat in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in taietura, astfel
incat dintii de ferastrau sa nu se angreneze in
material. Daca o panza de ferastrau se blocheaza,
aceasta s-ar putea ridica sau ar putea fi aruncata inapoi
din piesa de lucru in momentul repornirii ferastraului.

» Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minimum
riscul de blocare si de recul al panzei de ferastrau.
Panourile mari se pot incovoia sub propria greutate.
Panourile trebuie sprijinite pe ambele parti ale discului,
atatin apropierea liniei de tiere cat si la margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau neascutite sau montate incorect
realizeazd o taieturd ingusta, ducand la o frecare
excesiva, blocarea panzei de ferastrau.si recul.

» Parghiile de reglare a adancimii si a unghiului de
inclinare a panzei de ferastrau trebuie sa fie bine
stranse si fixate inainte de a executa taierea. Daca
dispozitivul de reglare a panzei de ferdstrau se
deplaseaza in timpul taierii, aceasta ar putea provoca un
blocaj sau un recul.

» Fiti extrem de precauti atunci cand taiati in pereti
ferdstrau iesita in afard poate tdia obiecte care sa
provoace recul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara se inchide corect. Nu folositi
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati sau nu
legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa.Dacd, in mod accidental ferastraul cade jos,
aparatoarea inferioard ar putea fi indoitd. Ridicati
apdratoarea inferioard cu manerul de retractare si
asigurati-va ca se misca liber si nu atinge panza de
ferdstrau sau oricare altd componentd, in niciun unghi si
nicio adancime de taiere.

» Verificati daca arcul aparatoarei este in buna stare de
functionare. in cazul nefunctionirii corespunzitoare
a aparatoarei si a arcului, inainte de utilizare, trebuie
efectuata intretinerea lor. Aparatoarea poate functiona
greoi din cauza unor componente deteriorate, a unor
depuneri persistente sau a acumularii de deseuri.

» Aparatoarea inferioara poate fi retractata manual
numai in vederea unor taieri speciale ca "taieri cu
avans in adancime" si "taieri combinate"”. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si de
indata ce panza de ferastrau intra in material,
aparatoarea inferioara trebuie eliberata. La toate
celelalte lucrari de tdiere, apardtoarea inferioara trebui sa
functioneze automat.

» inainte de a pune ferastriul pe bancul de lucru sau pe
jos, aveti intotdeauna grija ca aparatoarea inferioara
sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferdstrau
neprotejata, in deriva, va provoca deplasarea spre spate
a ferastraului, tdind tot ce-i st in cale. Tineti cont de
timpul necesar pana la oprirea panzei de ferastrau dupa
eliberarea butonului de pornire.

Instructiuni de siguranta suplimentare

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. Astfel nu veti
avea un control suficient asupra sculei electrice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele maini in
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Nu este
destinatd utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru
ferastrau.

» La ,tdierea cu intrare directa in material®, care nu se
executa in unghi drept, asigurati placa de ghidare a
ferastraului impotriva deplasarii laterale. O deplasare
laterala poate duce la blocarea panzei de ferastrau si prin
aceasta, larecul.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nufolositi panze de ferastrau din otel rapid. Astfel de
panze de ferastrau se pot rupe cu usurinta.

» Nu tdiati metale feroase. Aschiile incandescente pot
provoca aprinderea sistemului de aspirarea prafului.

» Purtati masca de protectie impotriva prafului.
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» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a (1)  Comutator de pornire/oprire
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul )
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sandtate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile

Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire
(3)  Capaccarlig de suspendare

respiratorii. (4)  Tastade blocare a axului

» Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Existd (5) Manerul auxiliar
pericolul de scurtcircuit. (6)  Surub-fluture pentru limitatorul paralel

» Inurma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu (7)  Parghie de tensionare pentru preselectarea
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte adancimilor de tiiere

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. )

o " . Scald a unghiurilor de inclinare
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia

acumulatorul si se aprindd, sa scoata fum, sa explodeze (9)  Parghie de tensionare pentru preselectarea
sau sd se supraincalzeasca. unghiului de inclinare
» Utilizeaza acumulatorul numai la produsele (10) Lampa de lucru
producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi protejat (11) Marcaj de taiere la 45°
impotriva unei suprasolicitdri periculoase. (12) Marcaj de taiere la 0°
@ Feriti acumulatorul de caldura, de (13) Limitator paralel
O asemenea, de exemplu, de radiatii solare . .
s N .. . . . n (14) Aparatoare-disc
‘?(‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. In ) B
L‘A‘ caz contrar, exista pericolul de explozie si (15)  Placade baza
scurtcircuit. (16) Manetd de reglare pentru aparatoarea-disc
(17) Capac de protectie
Descrierea produsului §| a (18)  Orificiu de eliminare a aschiilor
a)
performantelor sale (19) - Acumulator”
Cititi toate indicatiile si instructiunile de (20) Scal? aadancimilor de tajere .
siguranta. Nerespectarea instructiunilor i (21)  Tasta de deblocare a acumulatorului
indicatiilor de sigurantd poate provoca (22)  Axul ferastraului
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave. (23)  Flansa de prindere
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a (24)  Panza de ferastrau circular?

instructiunilor de folosire.
’ (25) Flansa de strangere

Utilizarea conform destinatiei (26)  Surub de fixare cu saiba
Scula electrica este destinata executarii de tdieri in lemn cu (27)  Cheie hexagonald
reazem fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate. (28) Caseti de colectare a prafului/aschiilor®

(29) Furtun de aspirare®

Componentele ilustrate
(30) Carlig de suspendare®

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita

sculei electrice de la pagina graficé. (31)  Maner (suprafata izolata de prindere)
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Ferastrau circular manual GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Cod de identificare 3601FC12.. 3601FC11..
Tensiune nominala Vv 18 18
Turatie in gol” rot/min 5000 5000
Adancime maxima de taiere

- laununghi deinclinare de 0° mm 57 57
- laununghideinclinare de 45° mm 41 41
Dispozitiv de blocare a axului ° °
Dimensiuni placa de baza mm 134x280 134x280
Diametru panza de ferastrau mm 165 165

Bosch Power Tools 160992AD1P|(20.04.2026)



188 | Romana

Ferastrau circular manual GKS 18V-57-2
Grosime maximd a corpului panzei de ferastrau mm 1,8 1,8
Grosime minima a corpului panzei de ferastrau mm 0,9 0,9
Orificiu de prindere mm 20 20
Greutate® kg 2,9 2,9
Temperatura ambientald recomandata in timpul “C 0..+35 0..+35
ncarcarii
Temperatura ambientald admisa in timpul ‘C -20...+50 -20...+50
functionarii® si pe perioada depozitarii
Acumulatori compatibili GBA18V... GBA18V...
GBA18V... GBA18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Acumulatori recomandati pentru putere maxima

GBA 18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA 18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

incarcatoare recomandate GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12v/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Masurat la 20-25 °C cu acumulatorul GBA 18V 5.0Ah

B) Faraacumulator (pentru greutatea acumulatorului, acceseaza www.bosch-professional.com)

C) performante limitate la temperaturi < 0°C

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii suplimentare,

acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-5.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

96 dB(A); nivel de putere sonora 104 dB(A). Incertitudinea
K=3dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) siincertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Debitarea lemnului: a, ,, = 1,8 m/s’
(K=1,5m/s%), py = 116 m/s* (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Debitarea lemnului: a, , = 1,3 m/s?
(K=1,5m/s?), e, = 94 m/s” (K = 3m/s?)

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electricd este utilizata pentru

alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Sculd electrica cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fara acumulator. Dacd in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

incircarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
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acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.
Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial
incarcatd, conform reglementarilor internationale privind
transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarcd complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incércat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Acumulatorul este prevdzut cu 2 trepte de blocare, care au
rolul de a preveni cdderea acumulatorului din scula electrica
in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare

a acumulatorului. Atat timp cat acumulatorul se afla in
interiorul sculei electrice, acesta este mentinut in pozitie
prin forta elastica a unui arc.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

Observatie: Nu orice tip de acumulator dispune de un
indicator al nivelului de incarcare.

LED-urile verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului indicd starea de incarcare a acumulatorului.
Din considerente legate de sigurantd, verificarea starii de
incdrcare este posibild numai cu scula electrica oprita.
Pentru indicarea starii de incarcare, apasa tasta @ sau .
Acest lucru este posibil si cand acumulatorul nu este montat
pe scula electrica.

Dacd, dupd apasarea tastei pentru indicarea starii de
incarcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna cé
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Tip de acumulator GBA 18V... | GBA18V...

Aprindere continud de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continua de 2 oriin verde 30-60%
Aprindere continud o data in verde 5-30%
Aprindere intermitenta o datainverde ~ 0-5%

Tip de acumulator ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

(1)) Capacitate
Aprindere continud de 5 ori in verde 80-100%
Aprindere continua de 4 ori in verde 60-80%
Aprindere continud de 3 ori in verde 40-60%
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LED Capacitate
Aprindere continud de 2 ori in verde 20-40%
Aprindere continud o datd in verde 5-20%
Aprindere intermitenta o datainverde ~ 0-5%

Detectarea riscului de defectare a
acumulatorului

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-urile indicatorului de incarcare a acumulatorului pot

indica, pe langa nivelul de incarcare al acumulatorului, si

riscul de defectare a acumulatorului.

Pentru a activa functia, mentine apasata, timp de 3 secunde,

tasta pentru indicarea nivelului de incdrcare &. Procesul de

analiza a acumulatorului este semnalat prin aprinderea

indicatorului de incarcare a acumulatorului. Rezultatul este

indicat de indicatorul de incarcare a acumulatorului.

1 LED: Acumulatorul comporta un risc inalt de
defectare. Puterea si durata de functionare ar

putea fi deja reduse. Este recomandat sa inlocuiesti

acumulatorul.

5 LED-uri: Acumulatorul are o stare optima si
comporta un risc redus de defectare.

Atentie: Evaluarea riscului de defectare a acumulatorului

functioneazd in doua etape si oferd o evaluare simplificatd a

starii acumulatorului. Conform evaluarii efectuate,

acumulatorul are o stare optima sau exista un risc mare de

defectare a acestuia. Starea de functionare a acumulatorului

nu este afisata in procente.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montarea

» Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza
maxima admisa este mai mare decat turatia de
functionare in gol a sculei dumneavoastra electrice.

Montarea/inlocuirea panzei de ferastriu circular

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.
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» Lamontarea panzei de ferastrau, purtati manusi de
protectie. in cazul contactului cu panza de feréstrau,
exista pericolul de ranire.

» Nufolositi in niciun caz discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

» Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si celor de
pe scula electrica care au fost verificate si marcate
corespunzator, conform EN 847-1.

Alegerea panzei de ferastrau
La sfarsitul acestor instructiuni de utilizare este disponibild o
lista a panzelor de ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)
Pentru fnlocuirea accesoriilor, cel mai bine este sd asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Apdsati tasta de blocare a arborelui (4) si mentineti-o
apasatd.

» Actionati tasta de blocare a arborelui (4) numai atunci
cand arborele ferastraului se afl3 in repaus. in caz
contrar, scula electrica se poate deteriora.

- Cu ajutorul cheii imbus (27), desurubati surubul de fixare
(26) in directia de rotatie @.

- Basculati spre inapoi apardtoarea-disc (14) si fixati-o in
pozitie.

- Scoateti flansa de strangere (25) si panza de ferastrau
(24) de la arborele ferastraului (22).

Montarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)
Pentru inlocuirea accesoriilor, este recomandat sa asezati
scula electricd pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curatati panza de ferastrau (24) si toate componentele
de fixare care urmeaza sa fie montate.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (14) si fixati-o in
pozitie.

- Montati panza de ferastrau (24) pe flansa de prindere
(23). Directia de taiere a dintilor (directia sagetii de pe
panza de ferastrau) si directia de rotatie indicata de
sageata de pe apdratoarea-disc (14) trebuie sa coincida.

- Asezati flansa de strangere (25) siinsurubati surubul de
fixare (26) in directia de rotatie @. Asigurati-va ca
respectati pozitia corectd de instalare a flangei de
prindere (23) si flansei de strangere (25).

- Apasati tasta de blocare a arborelui (4) si mentineti-o
apasatd.

- insurubati strans cu cheie hexagonali (27) surubul de
fixare (26) rotindu-lin directia @. Cuplul de strangere
trebuie sa fie de 6-9 Nm, ceea ce corespunde unei
strangeri manuale plus % de rotatie.

Aspirarea prafului/aschiilor

Evita lucrul daca nu pot fi adoptate masurile
corespunzatoare de reducere a emisiilor de praf.

Un dispozitiv de aspirare adecvat sau o caseta de colectare a
prafului/un sac de colectare a prafului adecvat/a reduce
expunerea la praf, care este nocivd pentru sanatate. Asigura

o ventilatie optima a spatiului de lucru. Utilizeaza X

intotdeauna o masca de protectie respiratorie adecvata. In

cazul utilizarii unei casete de colectare a prafului, goleste-o

la timp si curata cu regularitate elementul de filtrare, pentru

aasigura aspirarea optimd a prafului.

In cazul utilizarii unui aspirator, respecta cerintele

specificate mai jos. Respectd prevederile din tara ta

referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Cerinte privind aspiratorul

Diametru nominal recomandat al mm 35
furtunului

Subpresiune necesara" mbari >230
hPa >230
Debit volumic necesar” I/s >36
m3/h >129,6
Eficientd de filtrare recomandata Clasade
pulberi M?

A) Valoarea puterii la racordul sistemului de aspirare al sculei

electrice
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Respecta instructiunile privind aspiratorul. in cazul in care
puterea de aspirare scade, intrerupe lucrul si elimina cauza.

Orificiu de eliminare a aschiilor (consulta imaginea B)
Orificiul de eliminare a aschiilor (18) poate fi rotit fara
restrictii.

La orificiul de eliminare a aschiilor (18) se poate racorda un

furtun de aspirare cu diametrul de 35 mm sau o casetd de
colectare a prafului/aschiilor (28).

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, orificiul de eliminare
aaschiilor (18) trebuie curatat cu regularitate.

Aspirarea cu o instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare (29) la un aspirator
(accesoriu). La sfarsitul acestor instructiuni este disponibild
o prezentare generald a diferitelor aspiratoare adecvate
pentru racordare.

Aspiratorul trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Aspirare independenta (consulta imaginea B)

Introdu ferm caseta de colectare a prafului/aschiilor (28) in
orificiul de eliminare a aschiilor (18).

Pentru a mentine randamentul, goleste in timp util caseta de
colectare a prafului/aschiilor (28).

Pentru a goli caseta de colectare a prafului/aschiilor (28),
socate-o din orificiul de eliminare a aschiilor (18).

Curatd stuturile de conectare ale casetei de colectare a
prafului/aschiilor (28) inainte de a o introduce la loc.
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Montarea carligului de suspendare
(consulta imaginile F-G)

Ridica din lateral capacul (3) facand efect de parghie cu o
surubelnita in degajare. Monteaza carligul de suspendare
(30) si asigura-l cu doud suruburi. Strange suruburile cu la
1,8 - 2 Nm. Carligul de suspendare (30) este rabatabil.

Functionarea

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de réanire.

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere (consulta imaginea C)

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat ar trebui sa
se poatd vedea mai putin decat indltimea intreaga a unui
dinte.

Slabiti parghia de strangere (7). Pentru o adancime de taiere

mai mica, trageti ferastraul de pe placa de baza (15), iar

pentru o adancime de taiere mai mare, apasati ferastraul pe
placa de baza (15). Reglati cota dorita pe scala adancimilor

de tdiere. Strangeti din nou ferm parghia de strangere (7).

Forta de strangere a parghiei de strangere (7) poate fi

reajustatd. Pentru aceasta, desurubati parghia de strangere

(7) siinfiletati-o din nou ferm si descentrat la cel putin 30°in

sens antiorar.

Reglarea unghiului de inclinare

Este recomandat sa asezati scula electrica pe latura frontala
a capacului de protectie (17).

Desfa parghia de tensionare pentru preselectarea unghiului
de’inclinare (9). Basculeaza in lateral ferastraul. Regleaza
cota dorita pe scala (8). Strangeti din nou ferm parghia de
strangere (9).

Observatie: in cazul tierilor de imbinare pe colt, adancimea
de tdiere este mai mica decat valoare afisata pe scala
adancimilor de taiere (20).

Marcajele de taiere
GKS 18V-57-2

Marcajul de taiere la 0° (12) indica
pozitia panzei de ferastrau la taierea in
unghi drept. Marcajul de taiere la
45°(11) indica pozitia panzei de
ferdstrau la taierea in unghi de 45°.
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Pentru a efectua tdierea, orienteaza-te conform reprezentarii
din imagine, la muchia din stanga a marcajului de taiere. In
acest caz, piesa reziduala se afla pe partea dreapta. Este
recomandat sa efectuezi o taiere de proba.

GKS 18V-57-2L

Marcajul de tdiere la 0° (12) indica
pozitia panzei de ferdstrau la taierea in
unghi drept. Marcajul de taiere la
J_w’jw 45°(11) indica pozitia panzei de

|s ferastrau la taierea in unghi de 45°.

Pentru a efectua tdierea, orienteaza-te conform reprezentarii
din imagine, la muchia din stanga a marcajului de taiere. In
acest caz, piesa reziduala se afla pe partea dreapta. Este
recomandat sa efectuezi o tdiere de proba.

Punerea in functiune

Pornirea/Oprirea

» Asigurati-va ca puteti actiona intrerupatorul pornit/
oprit fara a lasa din mana manerul.

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actionati mai

intai piedica de pornire (2), iar apoi apasati comutatorul de

pornire/oprire (1) si mentineti-| apdsat.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de

pornire/oprire (1).

Observatie: Din considerente privind siguranta,

comutatorul de pornire/oprire (1) nu poate fi blocat, ci

trebuie sa fie mentinut apasat fara intrerupere in timpul

functionarii ferastraului.

Aprinderea lampii de lucru cu LED-uri

Lampa (10) se aprinde atunci cand comutatorul de pornire/

oprire (1) este apasat usor sau complet si permite

iluminarea zonei de lucru in conditii de luminozitate

nefavorabila.
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Frana de intrerupere

O frand inertiald integrata reduce timpul de functionare din
inertie a panzei de ferastrau dupa deconectarea sculei
electrice.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descarcarii
profunde prin Electronic Cell Protection (ECP). Cand
acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: scula electrica nu se mai
misca.

Instructiuni de lucru

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Latimea de taiere variaza in functie de panza de ferastrau

utilizata.

Feriti panzele de ferastrau de socuri si lovituri.

Manevreaza uniform scula electricd, impingand-o usor in

directia de taiere pentru a mentine o calitate optima a tdierii.

Un avans prea puternic reduce considerabil durata de viata a

accesoriului si poate deteriora scula electrica.

Lucreaza intotdeauna cu avans uniform si ai grija ca turatia

panzei de ferdstrau sa ramana constanta. Pentru a evita

supraincdlzirea dintilor panzei de ferastrau, evita cresterea
avansului (de exemplu, in timpul lucrului cu lemn umed,
lemn tratat sub presiune sau lemn noduros) care duce,
implicit, la reducerea turatiei.

Performantele si calitatea taierii depind in principal de

starea si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi

numai panze de ferastrdu ascutite si adecvate pentru
materialul de prelucrat.

Cand incepi sau continu o operatie de debitare, centreaza

panza de ferastrau in fagasul de taiere si asigura-te ca dintii

de ferastrau nu se agata in piesa de prelucrat. Astfel, previi
riscul de recul si iesirea panzei de ferdstrau din piesa de
prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferdstrdu potrivite se va face in functie de

tipul de lemn, calitatea acestuia si de tipul de taieri,

longitudinale sau transversale.

La taierile longitudinale in lemn de molid se desprind aschii

lungi, spiraliforme.

Pulberile de la lemnul de fag si stejar sunt deosebit de nocive

pentru sdnatate, de aceea trebuie sa lucrati numai cu un

sistem de aspirare a prafului.

Debitarea cu limitatorul paralel (consulta imaginea D)

Limitatorul paralel (13) permite tdierea exacta de-a lungul
muchiei piesei de prelucrat, respectiv tdierea de benzi
identice.

Taierea cu limitatorul auxiliar (consultati imaginea E)
Pentru prelucrarea pieselor de dimensiuni mai mari sau
pentru taierea de margini drepte puteti fixa o scandura sau o

sipcd drept limitator auxiliar pe piesa de lucru si conduce
ferdstraul circular cu talpa de fixare de-a lungul limitatorului
auxiliar.

Carligul de suspendare (consulta imaginea G)

Cu ajutorul carligelor de suspendare (30) poti suspenda

scula electricd, de exemplu, pe o scard. Pentru aceasta,

rabateaza carligul de suspendare (30) in pozitia dorita.

» Laacrosarea sculei electrice, ai grija ca panza de
ferastrau sa fie protejata impotriva contactului
accidental. Exista pericolul de ranire.

Rabateaza din nou carligul de suspendare (30) daca doresti

sa utilizezi scula electrica.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. In cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de réanire.

» Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Apardtoarea-disc trebuie sa se poatd deplasa intotdeauna

liber si sa se poatd inchide automat. De aceea, mentineti

permanent curata zona din jurul aparatorii-disc. Tndepértati
praful si aschiile cu ajutorul unei pensule.

Panzele de ferastrau care nu sunt acoperite cu un strat de

protectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea

unui strat subtire de ulei fard acizi. inainte de taiere,
indepartati din nou uleiul, in caz contrar, acesta va ldsa pete
pe lemnul taiat.

Resturile de rasina sau clei depuse pe panza de ferdstrau

afecteazd calitatea taierii. De aceea, curdtati panzele de

ferdstrau imediat dupa utilizare.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!
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Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorectd poate fi nocivd pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

bbnrapcku

YKa3aHHA 3a CHTYPHOCT

00wwu ykasaHua 3a 6esonacHocT 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

4] NPEAYNPEX- MpoueTeTe BCHUKK Npeaynpexae-

NEHUE HUA, yKa3aHHA, 3aN03HaiiTe ce ¢
thurypure u TeXHHUECKHUTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHH KbM €NeKTPOMHCTPYMeHTa. 1po-
MyCKM NPY CNa3BaHEeTo Ha yKasaHWATa No-4oNy Morar ja npe-
[QM3BUKAT TOKOB YA U/UNK TEXKU TPAaBMMU.
CbXxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT N0-40NY TEPMUH "€NeKTPOMHCTPYMEHT" ce 0T~
HacA [0 3aXpaHBaHK OT eNeKTpHUYeckaTa Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 10 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy
Kaben).

BbesonacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

» [Masete paboTHOTO CH MACTO UMCTO K A06PE 0CBETEHO.
Pa3xBbpnaH1Te WK ToMHKM PaboTHK MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a UHUMULOEHTHU.

» He paborteTe c eneKTPOMHCTPYMeHTa B cpefia C NOBU-
LIEHa ONAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosua, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3Hu matepuansu. 1o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPU, KOWTO MOraT f1a Bb3anna-
MEHAT NPaxoobpasH1 MaTepuani Unu napu.

» [pbXTe Aeua U CTPAHHYHKM NHLA Ha Be3onacHo pa3cTo-
fAHMe, [OKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO
BHUMaHKeTo Bu bbjie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybute KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa c eneKTpUUEeCKn ToK

» Mpeana3ssaiiTe eNEKTPOHHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOfA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBHLLIABa ONACHOCTTa OT TOKOB yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pabota

» Bbaete KOHLEHTPHUPaHH, CNefeTe BHUMAaTENHO fenCT-
BHATA CH M NOCTbNBaiTe NPeANa3NHBo U pasyMHo. He
U3Non3BaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo CTe yMo-
PEeHH UNK NopJ, BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHH BeLLEeCTBa,
anKoxon Unu ynoiBawy nekapcTea. EquH mur pasces-
HOCT NPy paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXE f1a MMa 33
MOCNENCTBIE M3KMIOUMTENHO TEXKM HapaHABAHHUA.
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» Pabotete c npeanasBallo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe NpeAna3Hu ouuna. HoceHeTo Ha NoaxoasALLM 3a
NON3BaHNA eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA Aei-
HOCT IMUHW NPefNasHU CPELCTBA, KaTo AMXaTeNHa Macka,
30paBu NTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka WK LWymMo3arnyLumTeny (aHTudo-
HM), HaManaBa pycKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAO0BA 3M10M0-
nyKa.

» U3baArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHUMaHHe. Mpeau aa BkniouwTe LWen-
cena B KOHTaKTa MNK Aja NocTaBuUTe baTepuaTa, KakTo 1
Npy NpeHacAHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, Ue NYCKOBHUAT NPEKbCBaY € No3uuua "nsKkniove-
HO". HoceHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C MPBCT BbPXY
MyCKOBUA NPeKbCBayY UK NOfABAHETO Ha 3aXPaHBaLLO
HanpeXeHue, JOKATO MYCKOBMAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH,
yBeN1uyaBa onacHoCTTa OT TPY0BK 3M10MONYKK.

» Mpepnu pa BKNIOUNTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ye CTe OTCTPAHUNH OT HEero BCHYKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH ¥ FaeuHu KniouoBe. [OMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia NPUUMHM
TPaBMH.

» U3bArsaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHHUA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbpXKaiiTe paBHOBecHe. Taka Lue Moxe-
Te [la KOHTPONUpPaTe eNeKTPOUHCTPYMeHTa No-gobpe u no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouakBaHa CUTyaLuA.

» Pa6orterte c noaxoasawo obnekno. He pa6orerte c wu-
POKM Apexy Unu yKkpalueHus. [ipbxre Kocata U Apexu-
Te cM Ha 6e3onacHo pa3cTosHMe OT ABUXKELLH Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe fpexu, yKpaleHuaTa, LbArute Kocu Morat
[Nia bbaaT 3axBaHaTH W YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKo e Bb3MOXXHO U3MON3BAHETO Ha BbHLLUHA acNHUpaLy-
OHHa CHCTEMa, Ce yBepABaiiTe, ue TA e BKNoUeHa 1
¢yHKLMOHMPa U3NpPaBHO. 13M0N3BaAHETO Ha acnupaLy-
OHHa CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ib/lKaLLM CE Ha OT-
Lenswm ce npu pabota npaxose.

» [lobpoTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA BCepc-
TBHe Ha yecTa paboTa c Hero He e NOBOJ, 3a HamansABa-
He Ha BHUMaHUETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
besonacHocT. E|HO HeBHUMATENHO AENCTBUE MOXE Aia
NPean3B1Ka TEXKN HapaHABaHKWA CaMO 3a YaCTH OT CEKYH-
nara.

TPWXNHBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite enekTpouHcTpymMeHTa. U3nons-
BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeaHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-6esonacHo, KoraTo M3Mnon3Barte NoAXOAALLMA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT B 331afleH!A OT NPOU3BOANUTENA AMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He nanon3gaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO MYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe [1a Obie M3KNIoUBaH U BK/IOUBAH MO NPEABUAEHUA
0T NPOM3BOMMTENA HAUMH, € OnaceH v Tpabaa aa bbae pe-
MOHTUPAH.
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» Mpeau fa U3BbpLIBATE KAKBUTO U @ € AeHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTPoiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,

M3KNIOUBaWTe LWencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXpaii-

Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxsa
0MacHOCTTa OT 3aieHCTBaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MO
HEeBHUMaHKe.

» CbxpaHaBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
AEeTo He Morar Aa 6baar gocTurHatk ot geua. He go-
nyckaiite Te fia 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He

Ca 3an0o3HaTH C HAUUHA Ha paﬁora C TAX U He Ca npoye-

NU Te3U MHCTPYKLMKU. KoraTo ca B pblieTe Ha HEONUTHU

noTpebuTeNH, eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Morar fia bbaart us-

KNIOYUTENHO ONACHHU.

» Mopabpxaiite fo6pe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH M aK-
cecoapute uM. MpoBepsBaiiTe Aanu NoABMKHUTE 3Be-
Ha (hyHKLMOHUPAT be3yKOpHO, ianu He 3aKNUHBaT, Aa-
N KMa CUyNeH! UMK NOBPEAEeHN feTalNN, KOUTO Hapy-

LiaBaT UNK U3MEHAT dJyHKI.IMVITe Ha eNIeKTPOUHCTPY-
meHTa. lMpeau Aa u3non3pare eNeKTPOUHCTPYMEHTa,

Cce norpuxere nospepeHuTe AeTaiinu aa ﬁbAaT pemMoH-

TUpaHK. MHOro OT TPYA0BUTE 3M0NOMYKH Ce Ib/KAT Ha
Heaobpe NofIbPKaHK eNEKTPOMHCTPYMEHTH U YPeaH.

MopabpixaiiTe pexceLyuTe MHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHu M uucTHU. [lobpe NopabpKaHUTE PEXELLM UHCT-
PYMEHTH C 0CTPH PbOOBE OKAa3BaT M0-Marnko CbNpoTUBNE-

HWe U ce BOAAT NO-NEKO.

» W3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONbIHUTEN-
HUTe NpUcnocobnexus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpa3Ho HHCTPYKUMKTE Ha NnpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKpPeTHUTE PaboTHM yC-
NoBHA U ONepaLyu, KOUTO TPAGBa Aa u3NbAHKUTe. U3-
NON3BaHETO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTH 3a PA3NIUYHKU OT
NpefBUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUMOXKEHUSA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BKW 3N10MNONMYKH.

» lMoaabpxaiTe APHLKKHUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YUHCTH

M HeOMacneHu. XMb3raBuTe APbXKN U PbKOXBATKK He

no3BonABart besonacHata pabota 1 06POTO KOHTPONUpPA-

He Ha ENNEKTPOUHCTPYMEHTA NPU Bb3HUKBAHE Ha HEQUaK-
BaHa CUTyaluA.

TPUKNUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6atepuun nsnon-
3BaiiTe CaMo 3apAAHHUTE YCTPOICTBA, NPenopbUBaHU
oT npou3BoAuTens. Korato U3nonagare 3apsgHH yCT-
POMCTBA 3 3apex/aaHe Ha HeMoaXOAALLM aKyMyNaTopHH
barepuu, CbLyeCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha Mo-
xap.

» 3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE U3NOoNn3-

BaiiTe camo npeaBuaeHUTe 3a CbOTBETHUA MoAeN aKy-

MynatopHu 6atepuu. V3n0n3BaHETo Ha PasNMUHK aky-
MynaTopHu batepun Moxe Aa NPeansBrKa TPYA0BA 3M0-
nonyKa u/unu noxap.

» lpeanassaiiTe HeW3NON3BaHUTE aKyMynaTopHH bare-

PHH OT KOHTAKT C roieMH UNH MankKu MeTanHu npegme-
TH, Hanp. Knamepu, MOHETH, KnoyoBe, MUPOHU, BUHTO-

Be U Ap.N., Tbi KaTo Te MOraT ja NpeAnU3BUKaT KbCO Cb-
eAuHeHue. [ocnencTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWE MOraT
na bbaar u3rapsHUA UK noxap.

» Mpu HenpaBUNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa 6ate-
pHA OT HesA MOXKe Aia u3Teue eneKkTponut. Usbareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. Ako BbnpeKH ToBa Ha Ko)xata Bu no-
najiHe eneKTPoNuT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
Aa. Ako enekTponut nonapgHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06UNHO U3NNaKBaHe NOTbPCETe NOMOLY OT ne-
Kap. EneKTponuTbT MOXe Aia Npean3BrKa U3rapaHua Ha
Koxara.

» He usnon3eaiite akymynatopHa 6atepus unu enektpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefEeH! UMK C U3MEeHeHa
KOHCTPYKLMA. [10BpeeH! UK U3MEHEHM aKyMYNaTOPHU
batepuu Morart aa ce Bb3nnameHAT, eKCnaoaupar unm ia
NPean3BUKaT HapaHABaHKA.

» He u3naraiite akymynatopHara 6arepus Ha BUCOKH
TeMnepaTypu Unu orbH. M3naraHeTo Ha orbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C Morat ja Npean3BMKaT eKCMI03uu.

» Cna3Ba¥iTe BCHUKH YKa3aHHA 32 3apeXAaHe Ha aKyMmy-

natopHata 6atepus; He A 3apexpaaNTe, ako Temnepa-

Typara ii e U3BbH iHana3oHa, NoCoYeH B HHCTPYKLHUH-

Te. HenpaBuUnHOTO 3apexaaHe Unu 3apexaaHeTo npu

TEMNePaTypu U3BbH JONYCTUMHUA iana3oH Morart fia yB-

peqanT batepusTa M yBeNMuUaBaT OMacHoOCTTa OT NoXap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe By
[la ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudULUpaHH cneLuanuc-
TH ¥ CaMO C H3NON3BAHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHU
yacTH. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

» HuKkora He peMOHTHpaiiTe NOBpeAeHH aKyMynaToOpHH
baTepun. PeMoHTLT Ha akyMynaTopHH batepuu TpAbBa
[1a Ce U3BbpLLBA CaMO OT NPOM3BOANTENS UK OT OTOPH3H-
paH cepau3.

Yka3aHua 3a 6e30nacHOCT 3a LMPKYNApH
Mpoueaypu npu pasane

> m OMNACHOCT: ipbxxTe pbueTe cu Ha 6e3onacHo
pa3cTosAH1e OT 30HaTa Ha pPA3aHe U LMPKYNAPHUA
Auck. C BTopata pbka 3axBalyaiTe cnomaratenHara
PbKOXBaTKa UMK KOpPNyca Ha eneKkTpoaBuraTend. AKo
[IbPXKUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA C [1BETE Pblie, HAMA onac-
HOCT IMCKBT [1a T HapaHH.

» He nocraesiite pbLeTe cu Nog pa3pA3BaHuA AeTaiin.
Mperpapaara He By 3awwutaBa nog fetanna.

» HacrpoiiBaiite sbn6ounHara Ha pa3aHe cbobpasHo ge-
benuHara Ha petaina. OT onHaTa cTpaHa Ha aeTanna
TpAbBa Jja ce NoAaBa no-Manko 0T eHa BUCOUMHA Ha 3b-
ba.

» Hukora He XBalLaiTe C pblie UK MeXAY KpaKata cu
AeTaina, KOHTO Lwe ce pexxe. 3axBalyaiite aetainna
KbM CTabunHa noBbPXHOCT. M3KNIOUMTENHO BaXXHO € Aa
noanupare AeTanna NnpaBunHo, 3a Aa HamManuTe onacHoCT-
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Ta OT HapaHABaHe, 3aKNMHBaHe Ha AMCKa Unu 3aryba Ha
KOHTPON.

» Korato usnbnHaBate onepauus, Nnp1 KOATO CbLUECTBY-
Ba ONACHOCT PEXELUUAT HHCTPYMEHT 1a MOXe Aa 3a-
cerse CKpUTH Nog NOBbPXHOCTTa NPOBOAHULM MO,
HanpeXxeHue, JONHPaNTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 10
€NeKTPONU3NPaHNTE NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKUTE.
TP KOHTAKT C NPOBO/IHUK MO HANPEXEHWE N0 METaNHU-
Te YaCTH Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE [ia CE MOABH Har-
peXxeHue 1 ToBa [1a NPe/IN3BMKa TOKOB yaap.

» Koraro pa3pa3Bare, BUHaru 3non3saire nperpaaa 3a
paspaBaHe unu npaBobrbneH sogau. Tosa nogobpssa
TOYHOCTTA Ha Cpe3a U HamanABa Bb3MOXHOCTTa OT 3aXBa-
LLjaHe Ha OCTPHETO.

» BuHaru usnon3ssaiite UMPKYNAPHU AUCKOBE C NPaBHUN-
HUTE pa3Mepy 1 hopma (GUaMaHTEH UNK KPbIrbi) U C
NpaBHAHKA NPUCbESUHUTENEH OTBOP. [IUCKOBE, KOUTO
He ca C MOMXO/IALLM 32 Ba/a Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa NpH-
CbeMHUTENHU Pa3MepH, NPean3BUKBaT O1eHe 1 3aryba
Ha KOHTPO/.

» Hukora He u3non3sBaiTe NoBpeAeHH UNH HENPABHIHU
Wwanbu 3a octpue unu bonr. LLaibute 3a octpue 1 bon-
TbT Ca CreLManHo NpoeKTUPaHK 3a Ballns LMPKyNap, 3a
ONTUManHo nNpefacTaBsaHe W besonacHa pabota.

OTKaT ¥ HaYMHH Ha NPEeAOTBPaTABAHETO MY

- 0TKaTbT € BHe3anHa peakuua Npu NpuLLMnaHo, bnokupaqo

WY PA3MECTEHO LMPKYNAPHO OCTPHE, BOAELLA 10 HEKOHTPO-

NMPaHO NOBAMraHe W U3CKauaHe Ha LMPKyNApa oT fieTaina

KbM 0Orneparopa;

- aKo OCTPHETO Ce MpULLMME v BNIoKKpa NNBTHO B LIEMNKaTa,

TO CMMPa /i Ce IBUKM U peakLmuaTa Ha MoTopa 3afiBIXKBa

CBETKaBHUHO ypesa 0bpaTHO KbM OnepaTopa;

- aKO OCTPHETO Ce YCyue UMK Pa3MecTy B CPe3a, 3bbuuTe Ha

33/1H1A Pbb Ha OCTPUETO MOraT Aa 3abMAT B ropHaTa NoBbpx-

HOCT Ha [IbPBOTO W 12 A0BEAAT 10 M3CKauaHe Ha 0CTPHETO OT

Ccpesa i [IBWXEHMETO My Ha3af KbM Oneparopa.

OTKarTbT e CIeACTBUE Ha HEeNpPaBMIHO BopaseHe C LIMPKYNApP-

HaTa MalUWHa W/unu HenpaBUHK PaboTHY NPOLEAYPH U MO-

e fa Gbfie NpefoTBpaTeH upes NOAXOAALLM NPEAnasHu

MEPKH, KaKTo e ONMCaHo No-fony.

» [ipbxTe LUPKYNAPHaTa MaLuWHa 34PABO C ABETE pble,
a pbleTe CH APbXKTE B NO3ULMA B KOATO 2 NPOTHBO-
[AeicTBaTe Ha Bb3HMKBaLYUTE NPU OTKaT cunu. Croiite
BHHArK HaCTPaHM OT YUPKYNAPHNA JUCK, HUKOTa He
nocTaBAiTe UUPKYNAPHUA AUCK B €AHA NUHUA C TANOTO
cH. Mpy Bb3HMKBaHE Ha OTKAT LMPKyNApHaTa MallMHa MO-
)K€ [1a 0TCKOUM Ha3af, HO PaboTeLMAT C Hes MOXe [ia Npo-
TMBOLENACTBA Ha CUMMTE Ha OTKATa, aKo Ca B3ETH NOAXOASA-
LY NPEANasHA MEPKK.

» AKO UMPKYNAPHUAT AUCK Ce 3aKNMHK UMK NPOLLECHLT Ha
pA3saHe 6bAe NpeKbCHAT No APyra NPUUKHA, OTNYCHe-
Te NyCKOBUA NPeKbCBaY U 3aApbXKTe LUPKYNApHaTa
MaluMHa HeNOABHKHA B ieTaiNa 0 MbHOTO CMUPaHe
Ha BbpTeHeTo Ha Aucka. Hukora He onuTBaiiTe Aa u3-
BajiuTe LMPKYNApPHaTa MaluMHa OT AeTaina, 0KaTo
ANUCKDT Ce BbPTH U CbLLECTBYBA ONACcHOCT OT oTKar. OT-
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KPWITE NpUUMHaTA 32 3aKNMHBAHETO Ha LIMPKYNAPHUA
[IMCK M A OTCTPAHETE C NOAXOAALL MEPKM.

» Korato BkniouBarte UHUPKYyNApHa MallKHa, KOATO e BpA-
3aHa B ieTain, MbpPBO LeHTPpUpaiiTe AUCKa B MEXANHA-
Ta M ce yBepeTe, ue 3b6uTe He 3axBawaT geTaina. Ako
[IMCKBT € 3aKNWUHEH, KOraTo BKNIOYBaTe MallMHaTa, MoXe
na bbae 3XBbpNEH OT AeTanna Unu aa NpUUnHKU OTKar.

» Mopnupaiite ronemu nnouu, 3a fa sberHere Bb3HUK-
BaHETO Ha OTKAT NP NPUTHCKaHe U GnokupaHe Ha auc-
Ka. [onemMu NNouM Morar Aia ce orbHat nof AeCTBUE Ha
cobcTBeHara cv cuna Ha Texectra. [Mnounte TpabBa aa bb-
[laT NOAANMPaHK U1 OT [1BETe CTPaHMW B BM30CT 10 NIMHKATA
Ha cpes3a W B Kpas.

» He u3nonsgaiite Tbnu UNK NOBpPeAEHN ocTpUeTa. Hesa-
TOUYEHHTE UMW HEMPABMNHO HACTPOEHM OCTPHUETA FeHEpPH-
part TACHa pA3Ka, KOETO BOAM 10 NPEKOMEPHO TPHUEHE,
3axBalljaHe Ha OCTPUETO M OTKaT.

» [penu pa3aHe 3aTtaraiite onopuTe 3a AbN6ouMHa U
HaKNOH Ha cpes3a. AKo o Bpeme Ha pA3aHe HaCTPOMKUTE
Ce NPOMEHAT, UMPKYNAPHUAT IUCK MOXe [la Ce 3aKNWUHH 1
[a npenn3BuKa oTkar.

» bbpaere U3KNIOUMTENHO BHUMATENHHU NPU PA3aHE B Cb-
LWecTBYBaLYM CTEHH UNK APYTU 30HK 6e3 BUAUMOCT.
LIMpKyNAPHUAT AUCK MOXe 1a NonafiHe Ha 06eKTH, KOUTO
[Nla NPean3BMKaT OTKar.

dyHKuuMA Ha gonHaTa nperpaga

» MposepnBaiiTe gonHaTa nperpaja 3a NPaBUNHO 3aTBa-
pAHe npenyu BcAKa ynotpeba. He nsnonssaiTe yupky-
nApHaTa MalUKHa, aKo [ONHATa Nperpaja He ce ABHUXH
cBobogHO U He 3aTBapA BeAHara. Hukora He 3axBa-
wWaiiTe UNK 3aBpb3BaNTe JONHaTa Nperpaga B oTBOpe-
Ha NO3MULUA.AKO LMPKYNAPDT CNyuaiHo Obae uanycHar,
[loNHaTa Nperpaga Moxe fia ce orbHe. OTBOpeTe fonHaTa
nperpaga c 10CTa U ce yBepeTe, ue MOXe ia Ce ABMXKM
cBODOAHO W He lonupa 10 AMCKA MW A0 APYTU AETannu
NPX BCUUKKM Bb3MOXHM bNOOUNHM W HAKNOHM Ha PA3aHe.

» MMpoBeperte paborara Ha NpyxMHaTa Ha fONHaTa nper-
papa. Ako nperpapara H npyXX1HaTta He YHKLUOHH-
paT npaB1NHO, NpeAU NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa Te TpAbGBa Aa 6baat nonpaseHu. [lonHata nper-
pafia MOXe [1a 3a[ibpXa 1 [la ce ABKXH baBHO BCnefcTmre
Ha NOBPEEHH IeTalnu, oTnaraH1a 0T CMONa UK HaTpyn-
BaHe Ha CTbProTUHK.

» OtBapsiiTe Ha pbKa fj0NHaTa Nperpaga camo npu cne-
LManHK CHTyaLuK, Hanp. NpK paspA3BaHe ¢ Npobusa-
He UNK pa3pA3BaHe Noj HaknoH. OTBopeTe fjoNHaTa
nperpaga ¢ n1ocTa U ro OTNyCHeTe BeAHara Wom LHpKy-
NAPHUAT QUCK NPopeXxe AeTaiina.3a BCAKaKBO Apyro
pA3aHe aonHata nperpaaa TpAbsa aa paboTu aBTomMaTHy-
Ho.

» BuHaru cnepete aanu fonHata nperpaga noKp1ea ocT-
pueTo Npeayu Aa NocTaBATe LMPKYNApa BbpXy paboten
NNOT UAK nofA.He3alLMTEHOTO ABKXKELLIO Ce OCTPHE Liie
[NOBefie [0 U3MEeCTBaHe Hasaj] Ha LMPKYNAPa 1 BCUUKO,
KOETO € Ha MbTA My, Liie bbae cpsasaHo. Mpu ToBa ce cbob-
pasfBaiTe U ¢ BPEMETO 3a AIBUXEHHE MO MHEPLMA Ha IuC-
Ka cnej U3KMiouBaHe.
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[lonbnHuTeNnHu ykasanua 3a 6esonacHoct

>

>

He 6bpkaiiTe ¢ pble B 0TBOPa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHW1Te BbPXY BbPTALLMTE Ce YacTu.

He paboteTe ¢ uupkynsapa Hag HUBOTO Ha rnasara. Ta-
Ka He MOXETe [1a KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTA
[I0CTaTbuHO fobpe.

WU3non3Baiite noaxoaawm npuéopu, 3a Aa oTkpuete
€BEHTYaNHo CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTa Tpbbonposo-
M, Unu ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHAb-
[MTENHO APYXKeCTBO. BN13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHE C
MPOBOAHULY NOJL HANMPEXEHNE MOXe Aa NPEANU3BIKa MO~
Xap 1 TOKOB yaap. YBpexaHeTo Ha ra3onpoBoz MOXe Aa
[0Befie 10 eKCNo3us. YBPeXiaHeTo Ha BOAONPOBOS
NPeaM3BUKBA 3HAUUTENHW MATEPHATHY LLETH.

[pbxKTe 3npaBo eneKTPOMHCTPYMeHTa npu pabora ¢
ABeTe pblie U cnepAeTe 3a curypHara nosuuus. C age
pbLie eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOfM NO-CUTYPHO.

He u3non3eaite eneKTPOMHCTPYMEHTa CTaLlHOHAPHO.
Toil He e 3aMMCrEeH 3a ynoTpeba ¢ Maca 3a LMpKynAp.
Mpwu ,.cpa3BaHe ¢ NpobuBaHe", KOETO He ce U3BbpPLUBA
nog Npas brbi, NOACUTyPeTe CPeLLy CTPAHUUHO U3-
MecTBaHe BoAeLlaTa nnoya Ha uMpkynapa. CTpaH1uHo
U3MeCTBaHe MOXe [1a 3aXBaHe LIMPKYNAPHUA AUCK U TaKa
[a [loBefie 0 OTKaT.

OcurypaBaiite 0bpaboTBanua geran. [leTain, 3axBa-
HaT C NOAXOAALLM NPHUCTIOCODNEHNSA MK CKOOM, e 3acTo-
MOPEH M0 34PaBO M CUIyPHO, OTKONMKOTO, aKO o IbPXKUTE
C pbKka.

Mpeny aa ocraBuTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBal-
Te BbPTEHETO Jja CNpe HambNHO. B NpoTMBEH Cyuai 13-
non3BaHuUAT paboTeH UHCTPYMEHT MoXe Aa fionpe fpyr
NpeaMET 1 [1a NPeAU3B1Ka HEKOHTPONMPAHO NPEMECTBA-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

He u3non3Baiite UMPKYNAPHU AUCKOBE OT Gbp30ope3Ha
CTOMaHa. TakuBa LMPKYNAPHH IMCKOBE Ca KPEXKH U Ce
UynAT NECHO.

He pexeTte uepHn meTanu. HaxexeHuTe CTPYXKU Morat
[1a Bb3MNIaMEHAT CbOPHXXEHWETO 32 NPAXOU3CMYKBaHE.
Pa6orteTe c npoTHBONpaxoBa Macka.

Mpu noBpexaaHe U HenpaBHMHa €KCNNOATaLKUA OT
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce OTAeNAT NapH.
AkymynatopHata 6aTepua Moxe fja ce 3ananu HNu aa
ekcnnoaupa. [orpuxete ce 3a 406po NpoBeTPABaHE U
MpY OMNaKBaHHWA ce 00bpHeTe KbM Nnekap. Mapute Morat
12 PA3APa3HAT IUXATENHUTE MbTULLA.

» He npomeHsiiTe 1 He OTBapAiiTe aKyMynaTopHaTa 6a-

Tepua. CbleCcTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO Cb-
eIMHeHue.

» AkymynatopHata 6atepua Moxe fa 6bae nospeseHa

OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NUPOHH UK OTBEPTKH, UNH
oT cunuu yaapu. Moxe aa bbaje npean3BuKaHo BbTpeLL-
HO KbCO CbefIMHEHHE 1 akyMynaTopHara barepus Moxe fa
ce 3ananu, ja 3anyluu, ja eKCnnogupa v aa ce nper-
pee.

» W3nonsBaiite akymynatopHata 6atepusa camo B
NpoAyKTH Ha Nnpon3BoguTena. Camo Taka 1A e npeana-
3€Ha 0T 0MacHO 3a HeAl NPEToBapBaHe.

Mpenna3sBaiite akymynatopHara batepus ot
BHCOKHM TEMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
F@Y‘ NPOAbMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA
LN CNbHYEBa CBETNHHA, OMbH, MPbCOTHA, BOAA U
OBnaXXHABaHe. IMa 0NacHOCT OT eKCMNO3KA U
KbCO CbefIUHEHHE.

OnucaHWe Ha NPoAYKTa U AEHHOCTTA

MpoueTteTe BHUMATENHO BCUUKHM YKa3aHHUA
M MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. Mponycku
NpW cnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKUTE 33 be3o-
NacHOCT M yKa3aHuATa 3a paboTa Morar aa
¥MaT 3a NoCnefcTBMe TOKOB yaap, noxap 1/
UMW TEXKU TPABMK.

Mons, umaiite npeasua n30bpaxeHuaTa B NpeHaTa uyacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a pabora.

MpeaHasHaueHKe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTPOUHCTPYMEHTBT € NpefIHasHaueH 3a pa3pA3BaHe Ha
[bPBECHW MaTepHani Mo npasa NIMHKA, NepPreHanKyNAPHO
WNK CbC CKOCABAHE.

WU30bpa3enu enemMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306paseH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA 10
U30bpaxkeHUeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhmuHaTa
CTpaHuLa.

(1)  MyckoB npekbcBau

(2)  BnokMpoBKa Ha NyCKOBHA NPeKbCBay
(3) Kanak kyka 3a okauBaHe

(4)  byToH 3a 3acTonopsBaHe Ha Bana

(5)  CnomaratenHa pbkoxaaTka

(6)  BuHTCKpunuarta rnaea3a onopara 3a ycrnopeaHo
BOAEHe

(7)  3actonopsBgali 10CT 3a NPEABAPHTENHO PErynupa-
He Ha AbnboumMHaTa Ha BpAi3BaHe

(8)  Ckana3au3mepBaHe Ha brbna Ha CKOcABaHe

(9)  3acronopsBali 10CT 3a NPEABAPUTENHO YCTAHOBSA-
BaHe Ha HakMoHa Ha cpesa

(10) PabotHa namna

(11) MapkupoBka Ha cpesa 45°

(12) MapkupoBka Ha cpesa 0°

(13) Onopa3aycnopenHo BofieHe

(14) LUapHupHO okaueH npennaseH KoXyx
(15) OcHosHa nnoua

(16) oct3a perynupaHe Ha LWapHUPHO OKaueHUA Nped-
naseH Koxyx

(17) MpennaseH koxyx
(18)  OtBOp 3a M3XBbLPAAHE Ha CTPYXKUTE
(19)  AkymynatopHa batepus®
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(20) Ckana3a oTuuTaHe Ha abnbouMHaTa Ha cpesa

(21) byToH 3a oTKNIOUBAHE Ha aKyMynaTopHaTta batepu-

Ha)
(22) UupkynapeH wnuxaen
(23)  LlenTposait thnaHety
(24)  LupkynapeH auck®
(25) 3actonopsBgal thnaHeL
(26) 3arerateneH BUHT C Waitba

TexXHUueCKHU faHHU

PbueH uupkynsap

(27)
(28)
(29)
(30)
(31)

LLlectocTeHeH kntou

KyTua 3a npax/cTpysKu®

MacmykeaLl Mapkyy®
Kyka 3a okauaHe®
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PbkoxBaTka (M3onwpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBallia-

He)

a) Tasu NpUHaANeXHOCT He e BKNIOUEHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNEeKTOBKa Ha AOCTaBKaTa.

GKS 18V-57-2

GKS 18V-57-2L

KatanoxeH Homep 3601FC12.. 3601FC11..
HomuHanHo HanpexeHue V 18 18
060poTH Ha npaseH xop” min™* 5000 5000
MaKkc. ibnbounHa Ha pAsaHe
- MNpWbrbA Ha ckocaBaHe 0° mm 57 57
- MNpU BB Ha cKocABaHe 45° mm 41 41
3acTonopsBaHe Ha Bana ° °
Paamepu Ha 0CHOBHaTa nnoua mm 134x 280 134x 280
[InameTbp Ha LMPKYNAPHUA ANCK mm 165 165
MaKc. AebennHa Ha TANoTo Ha Aucka mm 1,8 1,8
MWH. fiebenuHa Ha TANOTO Ha iucKa mm 0,9 0,9
lpucbeanH1TENEH 0TBOP mm 20 20
Terno® kg 2,9 2,9
npenopbunTeNnHa TemMnepatypa Ha OkonHata cpeaa © 0..+35 0...+35
npy 3apexaaHe
pa3pelleHa Temneparypa Ha OKOnHaTa cpefa npu pa- °C -20...+50 -20...+50
6ota 1 npu cknagmpanxe
CbBMECTUMM aKyMyNaToOpHH batepuu GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

MpenopbunTeNnHK aKyMynaTopH1 batepuu 3a nbtHa
MOLLHOCT

GBA18V...4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

NPenopbumuTENHU 3aPALAHN YCTPONCTBA GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) UsmepeHo npu 20-25 °C ¢ akymynatopHa batepus GBA 18V 5.0Ah

B) be3akymynatopHa batepus (Ternoto Ha akymynatopHara barepus Le oTkpueTe Ha appec www.bosch-professional.com)

C) orpaHuueHa NpoM3BOAMTENHOCT NPK TeMnepatypu nog < 0°C

CTOMHOCTITE MOTaT [ia Bapupar cnopes NPoflyKTa 1 Aa 3aBUCAT OT YCNOBMATA Ha ynoTpeba v Ha okonHata cpesa. [lonbaHWTeNHa MH(hopMaLma Ha

www.bosch-professional.com/wac.
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WUndopmaLya 3a M3MbUBAH WYM U BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCKM Ha LIYM CA YCTAHOBEHM CbIMACHO
EN 62841-2-5.

PaBHHMILETO A Ha reHepUpPaHKA LLIYM OT eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 96 dB(A);
MolLHoCT Ha 3Byka 104 dB(A). HeonpeneneHocTK = 3 dB.
Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

CToiHoCTUTE Ha BUDpUpaHe a, (MocTosHHK BUbpaLuK), p,
(noBTapsALLM ce ynapHu Bubpaumn) u HeonpeaeneHoctra K
ca ycraHoBeHH cbrnacHo EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: PsisaHe Ha AbpBo: a,y, = 1,8 m/s’
(K=1,5m/s’), py, = 116 m/s’ (K = 7 m/s’)

GKS 18V-57-2 L: PAsaHe Ha AbpBo: a,, = 1,3 m/s’

(K =1,5m/s%), pry = 94 m/s” (K = 3m/s?)

lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalus HUBO Ha
BUOpALIMKTE M CTOMHOCT HA EMUCHSA Ha LLYM Ca U3MEPEHU
CbITIACHO MpoLeaypa, onpefeneHa u MoXe fja ClyXu 3a
CpaBHABaHE C PYr1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LM CbLLIO TaKa 3a NpefBapHTENHa OLieHKa Ha EMUCUMTE Ha
BUOpALMM W LLYM.

MocoueH1Te HUBO Ha BUDPALMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LIyM Ca NPEeACTaBUTENHN 33 OCHOBHMTE NPUNOXEHUA Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[le U3MOoN3BaH 3a IPYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PabOTHU UHC-
TPYMEHTH N be3 HeobXoaUMOTO TEXHHUECKO 0bCnyXBaHe,
HWBOTO Ha BMDPALMKTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIyM MO-
)Xe [ja ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO fia YBENH-
un BUDpaLMKTE W LyMa Npes neproia Ha Non3BaHe Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a Nno-TOUHOTO OLiEHABaHe Ha BUbpaLuuTe 1 Liyma TpAbea Aa
C€ OTUMTAT U NEPUOAKTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KNIoUeH UK paboTu Ha NpaseH xofl. ToBa b1 Morno 3Hauu-
TENHO fla HaManu eMUCHUTE Ha BUOPaLMK W LIYM Npe3 nepu-
0/1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

[pennucearTe AOMbNHUTENHU MEPKHM 3a NPeAnasBaHe Ha
paboTeLLuA C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKUTE, HaNPUMEP: TEXHUUECKO 0DCMy)XBaHE Ha ENeKT-
POMHCTPYMEHTa U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKAHE Ha
pbLieTe ToNAK, LienecbobpasHa opraHu3auus Ha paboTHuTe
CTbIKK.

AkymynaTtopHa barepus

Bosch nponasa akymynatopH1 HHCTPYMEHTH 1 be3 akymyna-
TopHa batepua. [lanv B obema Ha jocTaBKaTa Ha Baluus
€NEKTPUUECKN MHCTPYMEHT Ce Cbibpika akyMynatopHa bare-
S, MOXETE [1a HAyUMTE OT ONaKoBKara.

3apexpaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM laHHU 3apAAHM yCcTpoiicTBa. Camo Te3u 3apsafHH yCT-
pO¥CTBa ca MOAXOAALLM 33 U3MON3BaHaTa BbB Baluns
€NEeKTPOMHCTPYMEHT IUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa bate-
pus.

Yka3saHue: [IUTUEeBO-NOHHWUTE aKyMynaTopHu batepuu ce

[I0CTaBAT YAaCTUYHO 3aPefieHN NOPaAKM MEXAYHAPOAHUTE

npeanucaHmna 3a TPAHCMOPT. 3a ja Ce rapaHTUpa MbiHaTa

MOLLHOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apeferte a HamblHO
npeau mbpeata ynotpeba.

MocTaBsAHe Ha akymynaTtopHata barepus

Bkapalite 3apeqeHara akymynaropHa barepus B rHe3noto 3a
aKymynaTopHa batepus oKaTo yCeTuTe npeLpaksaHe.

W3BaxxaaHe Ha akymynaTopHata 6atepus

3a u3BaxaaHe Ha akymynartopHata batepus HaTUcHeTe byTo-
Ha 3a ocBobOXaaBaHe 1 U3AbpaiiTe akymynaTtopHara bare-
pus. Mpy1 ToBa He Npunaraiite cuna.

AkymynatopHara batepus pasnonara c 2 CTeNeHu Ha 3acTo-
nopsiBaHe, C KOETO Ce NPeAoTBPaTABA U3NaaHeTo i Npu Ha-
TUCKaHe Mo HeBHUMaHHe Ha fiebnokupalyua bytoH. Korato
aKkymynatopHata batepus e noctaBeHa B €NeKTPOMHCTPY-
MeHTa, Ce NPUAbPXKa B HYXKHaTa NO3ULMA OT NPYXKUHA.

WnpukaTop 3a akymynatopHarta 6atepua

YKasaHue: He Bceku TMN akymynaTopHa batepus pasnonara
C MHIMKATOP 3a CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe.

3eneHuTe CBETOAMOAM HA UHAMKATOPA 33 aKYMynaTopHaTa
baTepua Noka3Bar CTeneHTa Ha 3apeieHoCT Ha akyMynaTop-
Harta batepus. Mopaau cbobpakeHKs 3a CUrypHOCT NPoBep-
KaTa Ha CcTeneHTa Ha 3apefieHOCT e Bb3MOXHa CaMo Korato
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT € B MOKOW.

3a ;ja BUauTe CTeneHTa Ha 3apefeHocT Ha batepuaTa, HaTuc-
HeTe DyTOHa 3a MHAMKALMA @ WK &>, TOBA & Bb3MOXKHO Cb-
L0 1 MPH U3BaJieHa akyMynaTopHa batepus.

Ao cnefi HaTUCKaHe Ha byTOHa 3a MHAMKALIMA HEe CBETU HUTO
eQ1H CBETOAIMOA, akyMynaTopHaTa batepus e noBpegeHa 1
TpsbBa aa bbaie 3amMeHeHa.

AkymynatopHa 6atepua mogen GBA 18V...| GBA18V...

Csertoauon Kanauuter

HenpekbcHato ceeteHe 3 x 3eneHo 60-100 %

HenpekbcHato ceeTeHe 2 x 3eneHo 30-60 %

HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-30 %
0-5%

Mwuraiua cBetnnHa 1 x 3eneHo

Tun akymynatopHa 6atepus ProCORE18V... |
EXPERT18V...| EXBA18V...| CORE18V...

N [E====)

Csetoauoa Kanauuter

HenpekbcHato ceeTeHe 5 x 3eneHo 80-100 %

HenpekbcHato ceeTeHe 4 x 3eneHo 60-80 %

HenpekbcHato ceteHe 3 x 3eneHo 40-60 %

HenpekbcHarto ceTeHe 2 x 3eneHo 20-40 %

HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-20 %
0-5%

Mwuraiua cBeTnmHa 1 x 3eneHo
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Pa3nosHaBaHe Ha pHcK OT fiedheKT Ha
aKymynatopHarta 6atepua

EXPERT18V... | EXBA18V...
CBeToguoaNTe Ha MHAMKATOPA 33 aKyMynaTopHara barepus
Morart Jja nokasBar Hapef CbC CbCTOAHWETO Ha 3apeXxaHe Ha
akymynatopHarta batepus 1 puck oT AeeKT Ha akymynatop-
Hata batepus.
3a fla aKTMBMpaTe (hyHKUMATA, 3afpbxTe byTOHa 3a MHAMKa-
TOPa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexzaHe i 3a 3 CeKyHaM. AHa-
NU3bT Ha akyMynaTopHara batepus ce curHanuaupa or ceeT-
NWHA Ha MHAMKaTOPA 3a aKyMynaTopHata batepus. Pesynta-
TbT CE NOKa3Ba Ha MHAKMKATOPa 3a akyMynatopHara batepus.
1 LED: AkymynatopHara batepus uma BUCOK
puck oT fiechekT. MOLLHOCTTa M CPOKBT Ha pa-
bota Beue ca HamaneHu. NpenopbuBa ce cMAHaTa 1.
5 LED: AkymynatopHara batepus e B jobpo
CbCTOAHKE C HUCBK PUCK OT AeheKT.
Mons, umaiite npeaBua: OLeHKaTa Ha pucka oT iethekT Ha
akymynatopHarta batepus (hyHKLUOHUPA ABYCTENEHHO U
npegnara OnpocTeHa OLeHKa Ha CbCTOAHMETO. AKymynatop-
Hata batepus ce oLeHABa N1 B 106PO CbCTOAHWE UK No-
Ka3Ba yBen1ueH aedeKT oT puck. HAMa NpoLEeHTHO CboTHO-
LUeHKe Ha CbCTOAHUETO Ha batepusTa.

Yka3saHusa 3a ontTumanHa pabora c
aKymynatopHarta 6atepua

MpennasBaiiTe akymynatopHata barepusa ot Bnara 1 Boa.
CbXpaHsBaiiTe akyMynaTopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHUA ananasoH ot —20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBawnTe
aKymynatopHata batepus npes naToTo B aBToMobun Ha
CIbHLE.

MNepyoMuHO NOUNCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynatopHarta batepus ¢ MeKa uucTa 1 Cyxa ueTka.
CblUeCTBEHO CbKpaTEHO BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
Noka3Bga, ue akymynaropHara barepus e uaxabeHa v Tpsbsa
[1a bb/ie 3aMeHeHa.

CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a bpakyBaHe.

MoHTupaHe

» WUsnonsBaiiTe camo pexeLLy AUCKOBE, UHATO MAKCH-
MarnHo JONnyCTHMa CKOPOCT Ha BbpTeHe e No-BHCOKa OT
CKOpPOCTTa Ha BbPTEHe Ha Npa3eH XoA Ha Bawusa enek-
TPOMHCTPYMEHT.

MocraBAHe/CMAHa Ha peXeLLna AUCK

» U3Baxpalite OT €NEKTPOMHCTPYMEHTa aKyMynaTopHa-
Ta 6aTepua npeau BCAKaKBU A€HHOCTH N0 €NEKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbkKKa, CMAHA Ha MUHCTPYMEHT
u Ap.). CblyecTByBa ONACHOCT OT HApaHABaHe NPy 3a-
[iefiCTBaHe Ha MyCKOBMSA NPEKbCBaU Mo HEBHUMAHKE.

» lpu MoHTHpaHeTO Ha LMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeAnasH1 pbKaBULK. [Py AONKP 40 LMPKYNAPHHSA
[JIMCK CbLLECTBYBA ONACHOCT J1a Ce HapaHUTe.

» B HMKaKbB cnyuail He U3non3BaiTe abpasuBHU ANCKO-
Be KaTo paboTeH HHCTPYMEHT.
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» W3non3Baite camo LUPKYNAPHU JUCKOBE, KOUTO CbOT-
BETCTBAaT Ha NOCOYEHHUTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCh-
noatauua U BbpXy eNeKTPOMHCTPYMEHTA AaHHH U ca
u3nutanu no EN 847-1 n 0603HaueHH No CbOTBETHHUA
HauMH.

W360p Ha LUPKYNApHUA AUCK
CnMCBK Ha NPENopbuBaHMTE PEXELLM NMCTOBE MOXeETE Aa
HaMepwTe B Kpas Ha TOBa PbKOBO/CTBO 3a eKCNNoaTaLys.

[lemoHTaX Ha LUPKYNApPHUA auck (BX. ur. A)
Hai-nobpe e npyu cMAHa Ha LMPKYNAPHUA IUCK f1a NOCTaBUTe
€1eKTPOMHCTPYMEHTA NIerHan Ha YenHara CTpaHa Ha enekT-
pofiBUratens.

- HatucHeTe 1 3anpbxTe OyTOHa 3a 3aCTONOPABaHE Ha Bana
(4).

» Haruckaiite 6yToHa 3a 3acTonopsBaHe Ha Bana (4) ca-
MO NPH HaNMbAHO CNPAN Ban. B NpoTMBEH Cyuan enexT-
POMHCTPYMEHTLT MOXe fia bbe NoBpeaeH.

- C wectocTeHHua kniou (27) passuitTe 3acTonopABaLus
BUHT (26) KaTo BbPTUTE B NOCOKATa @.

- 3aBbpTeTe Hasaf 1 3aPbXTe WAPHUPHWA NPEANaseH Ko-
Kyx (14).

- [lemoHTHpaiTe 3acTonopsaBalLma dnaxel, (25) 1 umpky-
nApH1A auck (24) ot Bana Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa (22).

MoHTaX Ha LUPKYNAPHUA aUCK (BX. cour. A)

Hait-nobpe e npu cMAHa Ha LMPKYNAPHXA AWUCK ia NOCTaBUTE

€N1eKTPOMHCTPYMEHTA NIerHa Ha UenHata CTpaHa Ha eneKT-

popgurarens.

- TouucTeTe UMPKYNAPHUA AUCK (24) 1 BCHUKK AeTannu,
KOMTO LLie MOHTMPATE.

— 3aBbpTeTe Has3a/ M 3a[PbXTE LAPHUPHUA NPeaNaseH Ko-
xyx (14).

- [loctaBete LMPKYNAPHUA AUCK (24) Ha LeHTpoBaLLMA
thnanel; (23). Mocokara Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa
CbC CTPerKa Ha UMPKyNApa) U CTpenkara 3a nocokata Ha
BbpTEHE Ha LapPHUPHO OKaueHKA npeanaseH koxyx (14)
TpAbBa Aa cbBnagar.

- TlocTaBete 3acTonopsasaiLua dnaxel, (25) v HasuiiTe
BHHTa (26) KaTo ro BbPTUTE B MOCOKaTa @. BHMMaBaiiTe
onopHuaT dnawet (23) v 3acTonopABaLMAT dhnaxel]
(25) na ca Bneanu NpaBUHO B NO3WLIMUTE CH.

- HartucHete v 3aapbxTe byTOHA 3a 3acTONOpsABaHe Ha Bana
(4).

- C wecTocTeHHua kntou (27) 3aterHeTte 3actonopaAgaLua
BUHT (26) KaTo ro BbpTUTE B NOCOKaTa @. MOMEHTLT Ha
3araraHe Tpsbea aa e 6-9 Nm; Toa CboTBETCTBA NPHO.
Ha 3aTAraHe Ha pbka nnoc % obopora.

Cuctema 3a npaxoynaBsiHe

N3bareaiite pabotara be3 penyunpatyy npaxa Mepky.
Moaxoasiua npaxoynoB1TeNnHaTa NprUcTaBka UK Npaxoyno-
BUTENHa KyTua/TopbuuKa peayLmpa BpeNHOTO 3a 34PaBETO
npaxoBo HatoBapBaHe. OcurypasainTe 406po NpoBeTpABaHe
Ha paboTHoTO MACTO. o NpaBKio U3NON3BaNTe NoaxoaALLa
[AuxatenHa sawmta. [pu u3non3eaqe Ha NpaxoynoBuTenHa
KyTWA A M3Npa3BaiTe CBOEBPEMEHHO M MOYUCTBANTE PEAOB-
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HO (PUNTbPHMA ENEMEHT, 3a fia rapaHTUpaTe ONTUMANHO npa-

XOM3CMYKBaHe.

[pu “3non3BaHe Ha NpaxocMykauka cna3sawTe no-fony no-

CoYeHuTe U3ncKBaHUA. CnasgaliTe BanuaH1Te BbB Bawwara

CTpaHa 3akoHOBM pa3nopendyu, BanuaHu npu obpaboTeaHe

Ha CbOTBETHUTE MaTepUany.

» U3baArsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NECHO [1a CE CAaMOBb3MNAMEHH.

U3nCKBaHNA KbM NPaxoCMyKauKuTe

lpenopbunTeneH HoMUHaneH mm 35
[MaMeTbP Ha MapKyua

Heobxoaum Bakyym" mbar >230
hPa >230

Heobxomum nebut” I/s >36
m3/h >129,6

MpenopbuntenHa eekTMBHOCT Knac Ha npax M®

Ha hunTbpa

A)  CTOMHOCT Ha nopTa 3a NPaxocMyKauka Ha eneKkTPOUHCTPYMeHTa
B) CornacHo IEC/EN 60335-2-69

CnasBaWTe yKasaHMeTo 3a NpaxocMykaukara. pn Hamanexa
CMyKaTeNnHa MOLLHOCT NpeKkbCcHeTe paboTarta M oTcTpaHeTe
npuumMHaTa.

WUsxBbpnsAHe Ha CTPYXKH (BX. cour. B)

N3xBbpAsHETO Ha CTPyKH (18) Moxe f1a ce BbpTH cBObOA-
HO.

KbM M3XBbPNAHETO Ha CTPYXKK (18) Moxe A Obae BKloueH
LNAHT Ha NPaxocMyKauka ¢ AMameTbp 35 mm Mnu KyTua 3a
npax/cTpyxku (28).

3a ocurypsBaHe Ha ONTMMa/HA CTEMeH Ha aCNMPaLA U3X-
BbPNAHETO Ha CTPYXkK (18) TpsabBa nepuoamnuHo fa bbae
MOYMCTBAHO.

BbHLHa cucTeMa 3a npaxoynaBsaHe

Cebpxete wnaHra (29) kbM npaxocMykauka (He e BKoye-
Ha B OKOMMN/EKTOBKaTa). [lperneq Ha HauuMHa Ha BKMoUBaHe
KbM PasnMuHM NPaxOCMYKAUKH LLe HAMepWTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBO/CTBO 3a eKCMIoaTaLya.

M3nonasaHata npaxocMykauka Tpsbea Aa e NpurofHa 3a pa-
6ota c obpaboTBaHusa MaTepuan.

Ao npu pabota ce otens ocobeHo BpeeH 3a 34paBeTo
npax Unu KaHLeporeHeH npax, M3non3eanTe cneLuuanusnupa-
Ha NpaxocMyKauka.

CobcTBeHa cuctema 3a npaxoynasaue (Bx. cur. B)
MbXHeTe KyTUsATa 3a npax/cTpyxku (28) B 0TBOPa 3a U3XBLP-
NAHe Ha cTpyxkuTe (18).

N3npa3BaiiTe CBOEBPEMEHHO KyTUATa 3a Npax/

CTPYXKH (28), 3a fia ce 3ana3u eduKkacHoCTTa.

3a u3npassaHe Ha KyTuaTa 3a npax/cTpyxku (28) ceanete
nocneaHara ot 0TBOpa 3a U3XBbpAAHe Ha CTpYXxKuTe (18).
MouncTBaNTe HakpaiHMKa 3a CBbP3BaHe Ha KyTuATa 3a npax/
CTPYXXKH (28) npeau mbxaHe.

MoHTHpaHe Ha KyKaTa 3a oKauBaHe (BX. cur. F-
G)

MoaurHere Kanaka (3) cTpaHnuHo 3a pasLMPEHUeTo ¢ oT-
BepTKa. MoHTMpa¥iTe Kykata 3a okausaHe (30) 1 A 3akpene-
Te C ABa BMHTA. 3aTerHete BuHTOBeTE € 1,8-2 Nm. Kykara 3a
okauBaHe (30) Moxe fa ce BbpTy.

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

» W3BaxpaiiTe OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AEHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noAApPbKKa, CMAHA HA HHCTPYMEHT
1 Ap.). CblyecTByBa ONACHOCT OT HApaHABaHe NpH 3a-
[eHCTBaHE Ha NYCKOBMA NPEKbCBAY M0 HEBHUMaHMUe.

PaboTHH pexxumu

PerynupaHe Ha sbnbounHata Ha pasase (BX. ur. C)

» Perynupaiite sonbounHata Ha pa3aHe cbobpa3sHo ge-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha 0bpaboTBanusa getaiin. Ot 06-
paTHaTa CTpaHa Ha ieTaina AMckbT TpAbea Aa ce nofasa
Ha pa3cToAHKe, No-Manko OT efjHa BUCOUMHA Ha 3bba.

OcBobopete 3actonopssaluusa noct (7). 3a no-manka abnbo-

UWHA Ha BPA3BaHE M3[bpraiTe LMPKyNapa OT OCHOBHATa

nnoua (15), 3a no-ronsma — CbOTBETHO 0 NMPUONMKETE KbM

ocHoBHara nnoua (15). Hactpoite xenaxara bnbounHa Ha

BpA3BaHe, KaTo A oTuMTaTe No cKanara. OTHOBO 3aTerHeTe

3acronopssatua noct (7).

Cwnara Ha 3aTAraHe Ha 3acTonopsaBailua noct (7) moxe fa

bbae peryn1pana. 3a Lienta paseuiiTe 3acTonopABaLLMA NOCT

(7) v ro HaBuitTe OTHOBO OTMECTEH Ha Hai-Manko 30° 0bpart-

HO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEsKa.

PerynupaHe Ha brbna Ha cKocABaHe

Hait-nobpe e ia nocTaBuTe NEKTPOMHCTPYMEHTA NerHan Ha
yenHata CTpaHa Ha npeanasHua Koxyx (17).

OcBoboperte nocta 3a obTAraHe 3a npegsaputeneH M3bop Ha
brbfia Ha ckocABaHe (9). HaknoHeTte pbuHMA UMPKYNAP HacT-
paHu. HacTpoiTe XenaHusa HaknoH, KaTo oTuMTaTe no
ckanarta (8). OTHOBO 3aTerHeTe 3actonopsBaLus nocT (9).
Yka3zauue: [1py cpesoBse Mo/} HakNoH AbNboUKMHaTA Ha cpe3a
€ N10-Manka oT CTOWHOCTTA, KOATO Ce 0TuMTa No ckanarta (20).

MapkupoBKH 3a cpesa
GKS 18V-57-2

Mapkuposkara 0° (12) nokassa nosu-
LMATA HA LMPKYNIAPHUA AUCK NPU psi-
3aHe nof npas brbn. MapkupoBKaTa
45°(11) noka3Ba noauuusATa Ha LMp-
KYNAPHUA AUCK NPU pA3aHe Nof brbA
ot 45°.
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OpueHTMpaNTe Ce KaKTo e NoKa3aHo Ha (OUr. no Nesua pub
Ha MapKMpOBKaTa Ha Cpe3a, 3a fia U3BbpLLKTe cpesa. OTna-
[buHaTa uacT B T03M Cllyyal e oT iAcHara cTpaHa. Hai-nobpe
U3BbpLLEeTe NPObEH Cpes.

GKS 18V-57-2L

MapkupoBkara 0° (12) nokassa nosu-
UMATA HA LMPKYNAPHUA UCK NPU pA-
3aHe nof npas brbn. MapkupoBKkara
45° (11) noka3Ba nosuuuATa Ha LMp-
KYNAPHWA IUCK NPH pA3aHe Nnog brb/
ot 45°.

OpHeHTHpaliTe ce KaKTo € NoKa3aHo Ha (ur. no nesus pbb
Ha MapKMpOBKaTa Ha Cpe3a, 3a fia U3BbpLunTe cpesa. OTna-
[byHaTa uacT B T03M Cllyuaii € oT ificHaTa cTpaHa. Haii-nobpe
“3BbpLLEeTe NPobeH cpes.

MyckaHe B ekcnnoartauua

BkniouBaHe 1 H3kniouBaHe

» YBepeTe ce, ue MoXeTe Jja 3afieiCcTBaTe MYCKOBHUS
npekbcBau be3 nyckaHe Ha ApbXKara.

3a BKNIoUBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE

byToHa 3a iebnokupaHe Ha nyckoBKA NpekbcBay (2) v cnep,

TOBa dHaTUCHETE 1 33[PbXTe NyCKOBMA Npekbeaay (1).

3a 1a U3KNIOUNTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKo-

BWA NpekbeBay (1).

Ykasauue: lopaau cbobpaxeHWs 3a CUTYPHOCT MYCKOBUAT

npekbcBay (1) He Moxxe a Gbae 3aCTONOPEH BbB BKIOUEHO

NonoXeHWe 1 No Bpeme Ha pabota TpsbBa fa bbae AbpxaH

HaTUCHar.

BkniouBaHe Ha LED-namnara
Namnara (10) cBeTH NpK YaCTUUHO UMK HAMbIHO HATUCHAT

nyckos npexbcaay (1) v npu HebnaronpUATHU CBETNHHM
YCNoBUA NoA0bPsBa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha pabota.
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Cnupauka 3a orpaHMuaBaHe Ha BbPTEHETO N0 HHepLUA
BrpageHa cn1pauka CbkpaliliaBa BbPTEHETO N0 MHEPLMA Ha
LMPKYNApa Cnef U3kNiouBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

3awura cpelLy MbAHO paspexaaHe

TUTHeBO-MOHHATa akyMynaTopHa batepus e 3aluTeHa cpe-
Ly mbnboKo paspeskaaHe upes enekTpoHHaTa cucTeMa
"Electronic Cell Protection (ECP)". Mpu pa3pexaaHe Ha aky-
MynaropHara 6atepus enekTPOUHCTPYMEHTT CE U3KMIoUBa
OT NpefnaseH npekbceay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT cniupa aa
ce [ABUXKU.

YKa3aHus 3a pabota

» WUsBaxpaiite OT eNEKTPOUHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta 6aTepuaA npeay BCAKAKBU A€HHOCTH N0 eNEKTPOUH-
cTpymeHTa (Hanp. noaApbKKa, CMAHA Ha HHCTPYMEHT
U Ap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NpH 3a-
[NielicTBaHe Ha NyCKOBHA NPeKbCcBay N0 HEBHUMaHKe.

LLlupourHaTa Ha cpe3a Bap1pa B 3aBUCHMOCT OT U3M0N3Ba-

HWA UMPKYNAPEH ANCK.

lpennasBaiiTe pexeLuTe UCKOBE OT PE3KW HAaToBapBaHKA

nynapu.

BopeTe enekTpoMHCTPYMEHTa paBHOMEPHO U C NeKOo U3byT-

BaHe N0 NOCOKA Ha PA3aHETO, 3a a NoCTUrHeTe Aobpo Ka-

UecTBO Ha cpe3a. TBbpAe CUIHOTO U30yTBaHe HaMansABa eKc-

NN0ATALMOHHHSA XKMBOT Ha PADOTHUTE MHCTPYMEHTU 3HAUM-

TENHO M MOXXE 12 HaBPEeaK Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

BuHaru pabotete ¢ paBHoMepHo U3byTBaHe U cnepete 06o-

POTUTE Ha PEXELLMA IUCT fla 0CTaBaT KOHCTAHTHH. U3barBali-

Te yBeNnuueHue Ha u3byTeaHeTo (Hanp. npu obpaboTkara Ha

Bla)XxHa [[bpBECHHa, 06paboTeHa C NpUTUCKaHe CTPOUTENHA

[IbPBECHHA UM KNOHM) M CBBbP3aHOTO C TOBA HaMansBaHe Ha

obopoTuTe, 3a Aa M3berHeTe nperpaBaHe Ha 3bbuuTe Ha pe-

KELLWA NUCT.

lpo13BOAMTENHOCTTA HA PA3aHe M KaueCTBOTO Ha Cpe3a 3a-

BUCAT B 3HAUMTE/NHA CTENEH OT CbCTOAHMETO U (hopMarTa Ha

3b0MTE Ha pexeLLua AMCK. 3aToBa U3non3BanTe camo obpe

3aTOUEHH W NOAXOAALLM 32 Pa3PA3BaHWA MaTepHan UCKOBe.

AKO 3anoyHeTe UK NPOAL/KMTE MPOLLEC HA PA3aHe, LEHTPH-

paiiTe pexeLlns NCT B 0TBOPA U CE YBEPETE, Ue 3bbLuTe He

ca BKNUHeH B 06paboTBaHua fAeTaitn. Taka npeaoTBparaBa-

Te OTKAT UMK U3KapBaHe Ha PEXeELLMA TUCT OT 0bpaboTaHKA

netann.

Pa3paA3BaHe Ha AbpBeceH MaTepuan

1360pbT Ha pexeLLns AMCK 3aBHUCH OT BUAA Ha IbPBECHHATa,
KauecTBOTO M A Ce PaspA3Ba HAfTHXXHO UK HAMPeUuHo Ha
BnakHara.

Mpu HAANBKHO PA3AHE Ha [IeTalNy OT UIMONKUCTHA AbPBECH-

Ha (cMbpu) ce 0bpa3yBat bNrv cnupanoobpasHi CTbproTu-
HH.

OtnenawuaT ce npu obpaboTBaHeTo Ha byk 1 bb Npax e u3-

KNIUMTENHO BPeJEeH 3a 3paBeTo, 3aToBa BMHaru pabotete ¢
MpaxoynoBUTENHA/acnUpaLMoHHa CUCTEMA.

Psa3aHe ¢ onopa 3a ycnopegHo BogeHe (Bx. cour. D)

Onopara 3a ycnopeaHo BoaeHe (13) no3BonsBa U3BbpLLBA-
HETO Ha NPeLM3HU CPe3oBe YCNOopenHo Ha pbb Ha AeTaiina,
Hanp. pa3pA3BaHeTo Ha eHaKBH N1ETBU.
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PsasaHe c nomouHa onopa (Bx. dmr. E)

3a 0bpaboTBaHe Ha No-ronemu fieTainu Unu 3a paspsaBaHe
1o NpaBa NMHKA MOXKETE 1a 3aKPENuTe KbM AeTaina Abcka
WNKU NEeTBa KaTo NOMOLLHA onopa 1 ia BOAUTE LIMPKYNApa, Ka-
TO OMMPaTe OCHOBHATA NN0Ya KbM Hes.

Kyka 3a okauBaHe (Bx. ur. G)

C Kkykara 3a 3akauaHe (30) moxeTe ia 3aKauare eneKTpouH-

CTPyMeHTa Hanp. Ha cTbnba. 3a LienTa 3aBbpTeTe KyKara 3a

3aKauaHe (30) B xenaHara nosuuma.

» Korato eneKTpoMHCTPYMeHTLT paboTH, BHUMaBaiiTe
HOXBT [1a HAMA ONMACHOCT A3 AONPE N0 HeBHUMaHHUe
Hewwo. CbiLecTBYBa ONaCHOCT OT HapaHABaHe.

OTHOBO Npubepete kykaTa 3a 3akauaHe (30), ako uckarte aa

paboTHTE C eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

MopaabpKaHe U cepBuU3

MopanbpKaHe U NOUKUCTBAHE

» U3Baxpalite OT €NEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta 6aTepuaA npeau BCAKAKBU A€HHOCTH N0 eNEKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbkKKa, CMAHA Ha MUHCTPYMEHT
u Ap.). CblyecTByBa ONACHOCT OT HapaHsABaHe Npy 3a-
[DielicTBaHe Ha NyCKOBHA NPeKbCcBay N0 HEBHUMaHKe.

» 3apa pabotute pobpe u 6e3onacHo, nopabpxaiiTe
YMCTH eNeKTPUUECKNA HHCTPYMEHT U BeHTUNALIMOHHH-
Te OTBOPH.

LLIapHMpHUAT NpeanaseH Koxyx TpAbBa ja MoXe BUHArM Aa

ce BbpTv cBOBOAHO 1 Aia Ce 3aTBapsA cCaMoCToATeNHO. 3aToBa

nofAbpaiTe 30HaTa okono Hero uucta. OTcTpaHsBanTe
npax U CTPYXXKH C ueTka.

HeHannacTenu uckoBe Morat a bbjar 3alluTeHu oT Kopo-

31 Upe3 HaHACAHE Ha ThbHBK COW HECBAbPXKALLO KUCENUHU

MaLLMHHO Macno. 3a ja npefoTBpaTUTe M3LANBaHETO Ha

[bPBOTO, NPEM Pa3pA3BaHe NOUUCTBANTE MALLIMHHOTO Mac-

no.

OTnaraHeTo Ha CMona UK NENUNO/TYTKanN Mo PEXELLMA AUCK

BMOLLABA KAUECTBOTO Ha cpe3a. 3aToBa NOUMCTBANTE IUCKO-

BETe BefHara cnep ynotpeba.

KnuenTcka cny6a 1 KOHCYNTauua OTHOCHO
ynotpebara

Bbbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

JTUHKBT KbM HalLMTe CEePBM3HM AAPECH U FTaPaHLIMOHHU YCNo-
BMA LLIe OTKPKMETE Ha NocneHaTta CTpaHuLa.

Mons, npu BbNPOCH 1 NP NOPbUBaHE HA PE3ePBHU UacT
BMHaru nocousaiTe 10-LuhpeHns KaTanoxeH HOMep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypesa.

BpakyBane

ENeKTPOUHCTPYMEHTHTE, aKyMynaTopHUTe batepuu u jonbi-
HUTENHWUTE Npucnocobnenuns Tpsbea Aa bbaar NpefaBaxy 3a
0MON30TBOPSABAHE HA ChAbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHH.

He 13xBbpnsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH W aKy-
MyNaTopHu Unu 0bKUKHOBEHM batepun npu bu-
TOBUTE OTNambLy!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

EnekTpuueckuTe 1 eneKTPOHHM Ypeau Unu U3non3BaHuTe
aKyMynaTopH1/0bMKHOBEHH baTepuu, KOUTO Beue He Morar
[Ja ce u3nonagar, TpabBa a ce cbbupar pasgenHo v a ce
U3XBbPNAT N0 KONOrMUHOCbobpa3eH HauuH. Manonagaiite
0bo3HaueHuTe cucTemMu 3a cbbupaHe. [peLHoTo U3XBbPAA-
He MOXe [ e BPEAHO 3a OKOMHaTa Cpefia 1 3a 3[ipaBeTo no-
pafiy Bb3MOXHO CbIbPXaLLKTE Ce ONacHM BELLeCTBa.

MakepoHCKH

Be36eqHOCHH HaNnOMeHH

OnwTH npepynpeayBatba 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPUUHH anaT

4] nPEAY- Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHH
npeaynpeaysatba, HNYCTPALUK U
NPEAYBAHE cneyudHUKaLu1 NPUNOXKeHH Co
0BOj eNeKTPUUEH anar. HenpuapyBareTo 10 cUTe
YNaTCTBa NPUNOXeEHU MO0y MOXe [1a I0BEAE 10 CTPYEH
YIap, NOXap W/unu TewK1 NOBPeau.

3auyBajte ru 6e3begHocHUTe NpeaynpeayBatba U
ynaTcTBa 3a KOPUCTEHbE U 32 BO MAHHUHA.

oumoT ,enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTE
npenynpeayBatba Ce OAHECYBa Ha eNeKTPUUHM anapaTy WTo
KopwMcTart cTpyja (kabencku) Unu anapary LTo KopucTar
barepuu (akymynaropcku).

Be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PabGoTHHOT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Ao6po
ocBeTneH. [1penonHu U1 TEMHW NPOCTOPUM MOXe Aa
[0BefjaT A0 Hecpeka.

» He pabortete co eneKTpuuHHTE anaTh Bo eKCNNO3NWBHA
OKOMNMHA, KaKo Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3aNanueu
TEUHOCTH, FacOBH MMM NpaLMHa. EnekTpuunuTe anat
CO3/1aBaaT UCKPK KOMLLTO MOXKE /1A ja 3ananat npaluuHata
WK racoBuTe.

» [ipxxeTe rv feuara 1 NPUCYTHUTE NofaneKy fofeKa
pabotuTe co enekTpuueH anat. HeBHUMAHWETO MOXe
[a Npefy3BKKa aa u3rybute KoHTpona.

EnektpuuHa 6e3beaHoct

» He rv u3anoxyBsajTe eneKTPUUHKTE anaTH Ha [OXA UK
BNAXKHM YCNOBHU. AKO B/ie3e BOfla BO eNEKTPUUHKMOT anar,
Ke Ce 3ronemMu pU3UKOT Of] CTPYeH yaap.

INuuHa 6e3bepHoCT
» bupete BHUMaTeNnHH, BHHMaBajTe Kako paboTute n

pabotere pasymMHo co eneKTpuueH anar. He
KOpUCTeTe eNneKTPUUEH anar ako CTe YMOPHH UK Noa
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AechBO Ha ApOoru, ankoXon unu nekoBu. EgeH MoMeHT

Ha HEBHWUMaHWe joaeKa paﬁOTI/ITe CO eNEKTPUYHUTE anaTh

MOXe [ia fioBeae 0 Cepuo3Ha NMUHa nospeaa.

» Kopucrete nuuHa 3awtutHa onpema. Cekoraiu HoceTe

3aLUTMTa 33 04M. 3alTMTHATA OMPEMa, Kako Ha np.,
Macka 3a npatluHa, 6e3beHOCHM UEBNM KOWLITO He Ce

Nn3raart, Wnem Unu 3allituta 3a YLK, KOULWTO Ce KopucTat

3 COOfIBETHH YCTIOBH, Ke A0BEAaT 0 HaManyBatbe Ha
NMYHKM NOBPEaM.

» Cnpeuete HeHamMepHO akTuBHpame. lposepete aanu
NPEKUHYBauoT € HCKMYYeH Npea Aa ro BKNyuuTe BO
cTpyja u/unm co cetot Ha 6atepuu, npea Aa ro 3emete
UNK1 HOCHTe anaToT. HoCetbe Ha eNEeKTPUUHIUTE anaTu co
NPCTOT NO3ULMOHKPAH Ha NPEKUHYBAYOT UNK
BK/y4yBatbe BO CTPYja Ha €NEKTPUUHUTE anaTH UjLUTO

MPEKUHYBAYOT € BKMyUY€eH, MOXE 1a Npeanu3B1Ka HecpeRaA

» OTcTpaHeTe KaKoB 6UNO KNyu 3a perynupatbe Hnu
thpaHLyCcKK Knyy npep Aa ro BKNyunTe eneKTpHYHUOT
anat. OpaHLYCKu Kyy Unu Kiyd npukayeH 3a

POTUPAYKKUOT ieNT Ha ENEKTPUYHUOT anat MOXe a oBEE

[0 NWUHa noBpesa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBamara. [locrojaHo
0ApXKyBajTe cooABETHA NonoX6a u pamHoTexa. Osa
0BO3MO>YBa NoA0bpa KOHTPONA Ha eNEKTPUUHKOT anat
BO HEMPEABUANMBHY CUTYaLUM.

» Obneuere ce coopBeTHO. He HoceTe WwMpoka obnekau

HakuT. Kocara u anuwrara tpeba aa 6upar noganeky
0f nofBHXHUTE fenoBH. LLinpokarta obneka, HakUTOT
WM [lONTaTa Koca MOXKe f1a Ce 3aKauar 3a NoABWKHUTE
[NIEN0BU.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagehe
npawmHa u cobupatbe npegMeTH, NnpoBepeTe fanu ce
NpaBHAHO NOBP3aHK U KOPHCTEHH. CobupatbeTo
npatiMHa MOXe [1a ' HaManu onacHoCTUTe
NPefU3BUKaHH 0f] Hea.

» He no3BonyBajTe MCKYCTBOTO CT@KHaTO CO uecTa
ynotpeba Ha anaTuTe 1a Be HanpaBy CMOKOjHH H Aa TH
urHopupare 6e36eaHOCHHUTE NPUHLUAN NPH HUBHOTO
KOpHCTEtbe. HeBHUMATENHO IBUXetbe MOXeE f1a
npeau3BrKa CeproaHa noBpe/aa Bo f1eN off CEKyHaa.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anaT

» He ro npeonTtoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anar.
KopucTeTe coopiBeTeH eneKTpUU€eH anar 3a HaMeHara.

Co COOABETHMOT eNeKTpUUeH anat nogobpo, nobesbegHo

1 Nobp30 Ke ja U3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja & HaMeHeT.

» He KopucTeTe enekTpUUEH anar ako He MOXeTe Aa ro
BKNYy4MTe U UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKUHYBayYoT.
CeKoj enekTprUUeH anar KojLUTO He MOXe fia ce
KOHTPONMpa Co NPeKKWHYBaUoT e onaceH U Mopa ia ce
nonpasu.

» WUcknyuete ro eneKTPUUHKOT anat og CTpyja u/unu
u3BajeTe ro CeToT Ha 6aTepuu, ako ce Bagy, npea Aa
npaBHTe HeKaKBU NPUNaroayBatba, MeHyBaTe
[OMNONHUTENHA ONpeMa UNK ro CKnagupare
eneKTPUUHHOT anat. Co OBHe NPEBEHTUBHH
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6e3beHOCHM MEPKH CE HamanyBa PU3KKOT 0f] ClyuajHO
BKYyUyBatbe HA ENEKTPUYHWOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu noaanexy oa Aodar
Ha [ieua U He A03BONYBajTe NHLaTa KoK He paKyBane
CO eNeKTPHUHHOT anart UMK He ce 3an03HAeHH CO 0Ba
ynaTtcTBo Aa paboTar co MCTHOT. ENekTpuuHuTe anatm
Ce 0MacHH BO paLieTe Ha HeobyueHN KOPUCHULIX.

» OapXyBatbe Ha eNeKTPHUHU anaTh U JONONHUTENHA
onpema. lpoBepeTe ro nopaMHyBabETO UK
NpUUBPCTYBatbe Ha NOABHXHHTE AENOBH, CNOjOT Ha
JeNOBUTE U CHTE [PYTH YCNOBH LUTO MOXKE€ HEraTHBHO
[a BNujaat BP3 (hyHKLHOHUPAETO Ha eNeKTPUUHHOT
anart. AKo e OlITeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anaTt
Ha nonpaeka NpeA Aa ro kopuctute. MHOry Hecpeku ce
Npefu3BUKaHW 3apau HECOOMBETHO OAPXKYBatbe Ha
€NeKTPUUHHUTE anaTu.

» OcTpeTe W uuCTETE M anaTuTe 3a ceuere. CooaBeTHO
OIPXKyBaHWUTE UBMLM Ha anaTUTe 3a Ceuetbe NoMarky ce
BWTKAaT U NONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EnekTpuuHMOT anart, AONONHUTENHATA onpeMma,
[eNoBHTE U ., KOPUCTETE M BO COrNAcHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTE YCNOBU U
paborara Koja ja Bpwuute. KopuctereTo Ha
€NeKTPUYHWOT anart 3a ipyr1 HaMmeHu MoXe Aa foBefe 10
OMacHMU CUTYaLnK.

» PaukuTe ¥ NOBpLIMHKUTE 32 APXKEHE OAPXKYBAjTE 1
CYBH, UHCTH M HEU3MACTeHH. PaukuTe 1 NOBPLLMHUTE 33
NIPXKEtbE LLITO Ce IU3raaT He 0BO3MOXyBaaT be3beaHo
paKyBatbe M KOHTPO/A Ha anaToT BO HEMpenBUIMBH
CUTYyaLmnu.

Ynotpeba u uyBame Ha batepucku anar

» MonHere ja 6atepujata camo co NonHay HaBeAeH oA
npousBsoauTenor. ofHau KojLITo € COOABETEH 3a eieH
THN ceT Ha baTepuu MOXe 2 NpeAr3BMKa OMacHOCT 0f
noXap aKo ce KOPHUCTM 3a IpyT CET Ha batepuu.

» EnekTpuuHHTe anaTh KOPUCTETE r' CamMo Co
cnewyjanHo HaMeHeTH CeToBH Ha baTepuu.
KopucTereTo Ha Apyrv ceToBK Ha batepuu Moxe aa
npeaM3BrKa OMacHoCT off NOBPeZa UK Noxap.

» Kora He ro kopuctute cetot Ha batepuu, uyBajre ro
nopaneky o APyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CnojyBank1, MOHETH, KNyUueBH, WajK1, 3aBPTKH UMK
APYr¥ noManu MeTanH1 npefMeTH LITo MoXe Aa
npeu3BUKaaT CMoj of eAeH [0 Apyr u3Bop. Kpatok
Croj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXE fia NPean3BUKa
M3rOPEHULM N NOXap.

» Moa HenpeABUAEHN OKONHOCTH, TEYUHOCTa MOXe Aa
ucreue o barepujara; usberHyBajre KoHTakT. Mpu
cny4aeH AONuUp, U3MujTe ce co Mnas Boaa. Ako
TeuHoCTa Bne3e BO OuHTe, Nobapajre JONONHUTENHA
Me[MLMHCKA noMoLL. TeuHOCT UcTeueHa of batepujara
MOXE fla NPeAU3BUKa MPHTALMja UMK U3TOPEHMLIK.

» He ynotpebyBajte cet Ha 6atepuu unu anar wro e
owiTeTeH UNKu u3meHeTt. OLITETEHH UMK U3MEHETH
barepuu Moxe fla pearupaar HenpeaBHIBO U fia
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Npefu3B1KaarT Noxap, eKCrnao3uja Un1 onacHocT of
noepepa.

» He ro usnoxyBajre cetor Ha 6aTepuu N1 anaroT Ha
OraH WNM BUCOKa Temnepartypa. 13noxyBarbero Ha oraH
MNW Ha Temnepatypa nosucoka o 130 °C moxe fla
Npeau3B1Ka eKCno3uja.

» Cneperte ru cuTe ynarcTBa 3a NofHee U He 1o
NoNHeTe ceToT Ha 6aTepuu MNKM anaToT HaABoOp Of
TeMnepaTypHUOT ONcer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpaBWNHOTO MOMHEtbE UMK Ha TemMnepaTypa HafBop Of
HaBEJIeHUOT ONCer MOXe Aia ja oluTeTh batepujata v aa ja
3r0NEeMH OMacHOCTa Of MoXap.

Cepsucupatbe

» EneKTpHMUHMOT anat cepBHCHUpajTe ro Kaj
KBanM(MKyBaHO NHLe KOe KOPUCTH CaMO HAEHTHUHH
pe3epBHu aenosu. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa besbegHo
O[IPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukoraw He nonpaBajTe oWITETEHH CETOBH Ha
barepuu. lMonpaBkara Ha ceToBu Ha baTtepuu Tpeba aa ja
BPLLUW CaMO NPON3BOAMTENOT UM OBNACTEH CEPBMC.

be3beHOCHM HANOMEHH 3a KPY>XHHU NUNKH

MocTanku Ha ceuewe

> m OMACHOCT: [ipxxeTe ru pauete noaanexy op
NoBpLUMHATA 32 ceuere 1 o ceuunoro. CraBete ja
ApyraTta paka Ha AONONHUTENHATa pauka UK Ha
KYKHLUTETO Ha MOTOPOT. [JOKOMKY ja ApXKuUTe nunata co
[BeTe palie, HemMa [ja ce UceueTe Co CeunnoTo.

» He nocernyBajre nog aenor wro ce o6paboryBa.
3aLUTUTHMOT NOKNONEL, HE MOXe Aa Be 3aLUTUTH 0f
CeunnoTo AOKONKY NocerHeTe nog AenoT WTo ce
obpaborysa.

» Mpunaroperte ja snabounHara Ha ceueme cnopep,
nAebennHata Ha fenot wro ce obpabotyea. Noa aenot
wTo ce 0bpaboTtyBa Tpeba Aa ce rnefa nomanky o
NoNoBHHA 3anyYaHKK Ofl CEYUNOTO.

» HuKoralu He ro gpxxeTe Aenor wro ce 06paboTtysa Bo
paka, ¥ He ro NocTaByBajTe NPeKy Hora 3a BpeMe Ha
ceuemeTo. MocTaBeTe ro Aenor wro ce 06paboryea Ha
crabunxa nnatcpopma. MHory e BaxxHo NpaBunHo Aa ja
13BeflyBate pabotara, 3aja ja MMUHUMU3NpaTe
M3NOXEHOCTa Ha TeNOTO, 3arNaByBakEeTO HA CEUNNOTO
1nu ryberbeTo KoHTpona.

» [ipxxeTe ro eneKTPUUHKUOT anar 3a H3oNHWpaHaTa
NOBPLUMHA fOAEKA ceyeTe, 32 CEUUNOTO Jia He fojae
BO KOHTaKT CO CKpHeHa XuLa. AKO onpemara 3a Ceuetbe
[0jfie BO JONMP CO XML NMOJ HAMOH, MOXe Jia ' U3N0XH
MeTa/HWTe AeNOBM Ha €NEKTPUUHMOT anat Mog, HarnoH U
onepatopoT Moxe Aia iobue CTpyeH yaap.

» pu npouecoT Ha ceuetbe No JOMKHHA, CeKoraL
KOpHMCTeTe NapaneneH rpaHHYHUK UK aronex
rpaHnuHuKK. OBa ja nofobpyBa npeunsHocTa Ha
CEUEHETO W T HaMayBa WaHCHUTE 3a U3BMTKYBatbe Ha
CeuunoTo.

» Cekoraw Kop1cTeTe ceuuna co TouHa roneM1Ha u
¢hopma (mMjamaHTCKK HacnNpoTH TPKane3Hu) 3a apbop
Aynkute. Ceunnara LWTO He Ce COBMaraar co
MOHTUPAHWOT TBP/ €N Ha NKUMaTa, ke Ce moMecTat
HaZIBOP O/ LIEHTAPOT U Ke U3rybute KOHTpoNa.

» Hukoraw He KOPHCTETE OLITETEHH UMY HENPABUNHU
NOANOLIKM 32 CEUHNa UMK FBUHTOBH. [1oa/10LIKNTE 33
Ceunna v rBUHTOBUTE Ce CnelnjanHu H3paboTeHu 3a
BalllaTa N1na, 3a ONTUManHo 1 besbenHo pabotetbe.

OpnbuBatbe U CNMUHK NpepynpeayBatba

- 01bMBabETO € HeHaflejHa peaKLimja Ha AenoT LWTo ce

0bpaboTyBa 3apaau NPUKNELLTEHO, 3arNaBEHO UMK

HepaMHOMEPHO CeUMNO Ha Nunarta, NPeaU3BUKYBajK1

nunara aa uanese of NEXMLLTETO U [1a OTCKOKHE KOH

OnepaToporT;

- KOra CeUMnoTo LIBPCTO CE NPHUKNELLITYBa UNu 3arnaByBa

nopaau 3aTBOpatbe Ha IEXMLLTETO, TOA CE rack U MOTOPHATa

peakiiuja bp3o ja Bpaka eauHMLATa KOH ONepaTopoT;

— [IOKONKY CeuyunnoTo ce NpeBuTKa Unu ce U3MeCTu 3a Bpeme

Ha ceuetbeTo, 3anyaHu1LKTE Ha 3aHUOT pab ofi ceuMnoTo

MOXXe [1a Ce 3aKomnaart BO FOPHKOT [ieN Ha IPBOTO

npenu3B1KyBajK1 T0a 1a U3neae off NEXMLLTETO U Ia

OTCKOKHe KOH 0rneparopor.

OnbuBarbETO € pesynTar Ha norpeLiHa ynotpeba u/unu

HECOO/IBETHH OMepPaTUBHM NOCTAMNKM UK YCNIOBM U MOXE fia

ce u3berHe co npeaematbe Ha COOfIBETHUTE MPEBEHTUBHH

MEepKU HaBefleH! NoAoNy.

» LiBpcTo apxkeTe ja nunata co ABeTe ANAHKH U
nocTaBeTe M paueTe Taka WITO Ke OUAaT OTNOPHH Ha
cunuTe Ha oabuBameTo. MocraBeTe ro TeNOTO Ha
e/iHaTa CTPaHa of, CeUHNoTo, HO HUKaKO NapanenHo co
Hero. Of161BatbeTo MOXE [la NpeaM3BHKa Nuara aa
OTCKOKHe HaHa3af, Ho OMepaTopoT MOXe Aa '
KOHTPONWpPa CUAWUTE Ha ofibMBatbe AOKONKY M Npe3emMe
COOABETHUTE MEPKH 3a NPETNasn1BoCT.

» Kora ceunnoto ce HaBanyBa Unu Kora npeKUHyBa
ceuemeTo o Koja buno npuumuHa, oTnywTeTe ro
aKTMBaTOPOT U APIKETe ro ypesoT HeNnoABHKEH cé
[0AeKa CeUHnoTo LenocHo He 3anpe. Hukoraw He ja
OTCTpaHyBajTe NMnarta Unu He ja BMETHYBajTe AofeKa
CeuunoTo e Bo ABHXetbe bupejkn Moxe fa fojae Ao
opbuBatbe. 3BplueTe NPOBEPKM Y NONPABKH 3a Aa ja
€/MMUHMPATe NPUUMHATA 32 HABANyBatbe Ha CEUNNOTO.

» pu pectaptuparbe Ha NMNaTa AoAeka ce Haofa Bo
Zenor wro ce 06paboTyBa, HacoueTe ja KOH LieHTapoT
Ha 3aCeKOT TaKa LUTO 3anuuTe Aa He ro 3adakaar
Matepujanot. AKO N1nara ce HaBanu, MOXe fia ce
npubKXM UNK 1a ce ofibue ofi paboTHOTO Napue Aoaeka
€ BO MPOLIEC Ha pecTapTupatbe.

» MMoTnperte ru ronemMute AenoBu WTo ce 0bpaboryeaar
3a 12 ro HaManuTe PU3UKOT OA NPUKNELTYBabe HNH
opabuBatbe Ha ceunnoTo. [oNeMUTE 1EN0BM LITO M
obpabotyBare ce UCKPUBYBAAT NOJ CBOjaTa TEXMHA.
MoTtnupauu1Te Mopa Aa ce CTaBaT Nof iBETE CTPaHM Ha
[NlenoT WTo ro obpaboTyBare, NoKpaj MMHKjaTa Ha 3aceKkoT
1 NOKpaj paboT Ha AenoT WwTo ro obpabotysarte.
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» He KopucTeTe Tanu UNK OLITETEHHU ceuuna.
HeHaocTpeHu Un1 HeCOOABETHO NOCTABEHH Ceurna
npaBar TeCHM 3aceLly Co3MaBajKku1 NPEKYMEPHO TpUetbe,
M3BUTKYBatbe Ha CEUNNoTo Mnu ofbueatbe.

» [InabounHaTa Ha CEUHNOTO U PauKHuTe 3a
npunarogyBatbe Ha KOCHHaTa Mopa Aa ce NpUuUBpCTaT
¥ 12 Ce OCHrypaaT npea Aa ce HanpasH 3aCeKoT. AKO
NPUNArofeHOTO CEUNNO CE NOAUTHE 38 BPEME Ha
CeuetbeTo, MOXe [ia NPeAn3BHKa HaBanyBatbe 1
onbuBarbe.

» O6pHeTe AONONHUTENHO BHUMaHHE NPH ceyetbe Bo
NOCTOEUKH SHA0BY HNKU APYrH NPa3HUHK. VicnakHaTo
CeuMno MoXe fia npeceue NPeaMETH Kou MoXe a
Npeau3BrKaaT OfbuBatbe.

dyHKuuja Ha oNeH 3alTHTEH noKnonew,

» Npep cekoja ynotpeba nposepete fAanu e npaBUAHO
3aTBOPEH AONHUOT WTHTHUK. He paboTeTe co nunata
OKONKY [IONHUOT LUTHTHUK He MoXke cnobofHo Aa ce
[ABWXH U BegHall ce 3aTBopa. Hukorauu He ro crerajre
WNH He ro BP3YBajTe AONHUOT WITHTHUK AOAEKa e
0TBOPEH.AKO Nknarta cnyuajHo nagHe, A0NMHUOT LTUTHUK
MOXe [1a ce U3BUTKA. [ToAMrHETE ro AOMHUOT WITUTHUK CO
NOBNeKyBatbe Ha paukarta, 1 yBepeTe ce fieka cnobogHo
Cce [IBUXM, U He T0 IonMUpajTe CEUUNOTO HUTY HEKOj APy
€N, Ha arnuTe 1 AnabounHarta Ha 3aceKoT.

» MposepeTe ja pabortaTa Ha Npy)XHHaTa Ha JONHHOT
3aWTHTEH noknonew,. [0KONKY 3alITUTHHOT noKnonew
M NpY>XHHaTa He (hYHKLUOHUPAAT NPaBUMHO, MOpa A
ce cepBHcHpaart npea ynotpeba. [lofHXOT 3alUTUTEH
noknonet Moxe nobasHo a paboTu Nopaay OLITETEHM
[NIeNnoBU, NENNUBU HaCNaru N HaTaNoXeHa HeUMCToTHja.

» [JONHHOT WUTUTHUK MOJXKE PAauHO A ce NoBneyve 3a
OApeaeHH 3aceLy, Kako LUTo ce ,,yboaHu 3aceuu” u
,»aronHu 3aceuu”. MoaurHeTe ro JONHUOT LUTUTHHK CO
noBneKyBakbe Ha pauKara,  Kora Ceunnoro Ke ro
npobue MaTepujanot, AONHUOT WITUTHUK MOpa Aa ce
OTNYLWITH.3a CUTE OCTAHATH 3aCELW, AONMHUOT LUTUTHUK
aBTOMATCKH Ke paboT.

» Cekoraiw BHHMaBajTe AONHUOT WUTHTHUK fia IO
NOKpPHUBa CEUNNOTO Npep, 4a ja CNyWTHTE NUNaTa Ha
paboTHa maca unu Ha noa.HesalwTuteHo, pasnabaBeHo
Ceunno ke NpeaM3BUKa Bpakatbe Ha N1nata HaHasag, 1
Cceyetbe Ha Ce €O LWTO Ke AojAe Bo fonup. BHUMaBajTe Ha
BPEMETO LUTO My € NOTPEBHO Ha CeUMnOTO OTKAKO
NPEKMHYBaYOT Ke ce ocnoboau.

[lononxutennn 6e36efHOCHH HanoMeHH

» He ru chakajre ucchpnenute cTpyrotunu co paue. Moxe
[1a ce NOBPefuTe 0ff POTUPAUKMUTE IENOBH.

» He paborete co nunara Hag rnaea. Torall Hemare
[I0BONHA KOHTPOMA BP3 ENEKTPUUHKMOT anar.

» Kopucrete coonBeTHH ypeau 3a npebapyBarwe, 3a aa
Y NPoHajpeTe CKPUEHHTE eNneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPAjTe Ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabpyBame co eneKTpUuHa eHepruja. KoHTaktoT co
eNeKTPUUHHM Kabnu MoXe fia J0Befie [0 NOXap U CTPYeH
yAaap. OLWTeTyBakeTO Ha racOBOAOT MOXE Aa JOBELE 10
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ekcnnosuja. HaBnerysaweTo BO BOAOBOAHM LIEBKH
Npefn3B1KYBa OLITETYBAtbE.

» Mpu paborara, ApxeTe ro eNEKTPUUHHOT anar LBPCTO
€O ABeTe [UIaHKK U 3acTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
€1eKTPUYHUOT anaT MoCUrypHOo Ke ynpaByBaTe ako ro
LPXHUTE CO [1BETE ANAHKK.

» He ro chukcupajre eneKTpuuHuoT anar. Toj He e
npeaBUAeH 3a pabota Ha Maca 3a ceueme.

» [lpu ,,anabuHcku pe3” u HearonHu pe3osu Tpeba aa ce
nocTaBH BOAUNKATA Ha NKNaTa 3a fia Fo cnpeuu
CTPAHNMYHOTO NoMecTyBatbe. CTPaHUUHOTO
NoMeCTyBatbe MOXe [a AOBeLe 10 3arnaByBatbe Ha
NUCTOT Ha MMNaTa M 0 NoBpaTeH yaap.

» 3auBpcreTe ro napuero wro ce obpaborysa. [lokonky
r0 3aLiBPCTUTE CO e 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreme,
TOral napueto Wro ce 0bpaboTyBa ce [pxu NoLBPCTO
OTKONKY co Bawara paka.

» Mouekajre fomeka eneKTPUUHKOT anat cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnartoT WTO Ce BMETHYBa MOXe fia ce bnokupa 1 aa
[noBefie A0 ryberbe KOHTPONA Hafl ypeaoT.

» He kopuctete nucToBH 3a nuna op HSS-uenuk. TaksuTte
NCTOBM Ha NNA MOXXE NECHO fla Ce CKPLLAT.

» He ceuerte xene3nu metanu. CTpyrotHute b1 moxene
[1a ro 3ananar BLIMYKyBauoT 3a Npas.

» Hocerte macka 3a 3awTuTa o npas.

» Mpu owrTeTyBatbe U HenponucHa ynotpe6a Ha
barepujata moxe Aa usnese napea. barepujata moxe
[Aa ce 3anany WNu Ja eKkcnnoaupa. BreceTe cBex
BO3/JyX W JOKOMKY MMa NMOBPEJEHN OAHECETE 'Y Ha NIeKap.
I'IapeaTa MOXe [ia ' Haipa3HW AULLHUTE NaTULLTa.

» He mopuduuympajte u otBopajte ja 6atepujara. MocTou
OMacHOCT Of} KPATOK Croj.

» barepujara MoXe fia ce OLITETH O} OCTPHUTE NIPeAMETH
KaKo Ha np. KNUHLY WNY OABPTYBaY UK CO
HaiBopeLuHo BnujaHue. Moxe [a 10jae 710 BHATpeLLeH
KpaToK croj v batepujata MoXe fia ce 3ananu, Aa nywwT
uaz, Aa eKCNIoAMPa UMK [ia ce Nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujaTa camo Bo npou3BoaH Ha
npou3BoauTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NPEONTOBAPYBatbE.

3awrutere ja 6arepujata og TonnuMHa, Ha np.

5 0/} SONTOTPajHO H3N0XYBatbe Ha COHYEBH
For‘ 3paly, oraH, HeUHCTOTHH, BOAQ U BNara.
paaN MHaKy, noCToM 0nacHoCT 04 eKcnnosuja 1
KpartokK cnoj.

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEHH M YNaTcTBa. [peLuKuTe HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar off HenpuUapPKyBatbe 0
6e36eHOCHNTE HAMOMEHH 1 yNaTCcTBa MOXeE
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[ NPeau3BHKaaT eNnekTpUUeH yaap, noxap
W/MNK TELLKK NOBPEMN.

BHKUMaBajTe Ha CnMKKUTE BO NPEAHUOT AAeN Ha YNaTcTBOTO 3a

KOpHCTEHE.

YnOTpeGa €O COOABETHA HaMEeHa

EnekTpuuHMOT anat e HaMeHeT 3a NPaBetbe Ha JOMKUHCKK 1
HanpeyHu pe3oBu Ha PBO CO PaMHW U KOCKU PE3OBMU.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

Hymepu1parbeTo Ha UNyCTPUPaHNUTE KOMMOHEHTH Ce
0AHECYBa Ha MPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anaT Ha
rpacuukara cTpaHuLa.

(1)  MMpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe

(2)  Bnokapa npu BKNyUyBatbe Ha NPEKMHYBAYOT 3a
BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe

(3)  Kanak3a KykuTe 3a 3aKauyBatbe

(4)  Konue 3abnokupatbe Ha BPETEHOTO

(5)  [ononHuTenHa pauka

(6)  MenepyTka-3aBpTKa 3@ NapanenHUOT rPaHUUHUK

(7)  3arteseH NoCT 3a NPETXOAHO bUpatbe Ha
anabounHara Ha ceuetbe

(8)  CkanaHas3akoceHw arnu

(9)  3arteseH NoCT 3a NPETXOAHO bUpatbe Ha aronoT Ha
KOCO Ceuetbe

(10) PabotHo cBeTnO

(11) OsHaka Ha pesot 45°

(12) OsHaka Ha pesot 0°

(13) MapaneneH rpaHUuHKK

(14) OcumnatopeH 3aLUTUTEH Kanak
(15)  OcHoBsHa nnoua

(16) oct3anogecyBatbe Ha OCLUMNATOPEH 3alLTUTEH
Kanak

(17) 3awTuTeH Kanak

(18) Wcdpnysau Ha CTPYroTUHU

(19) Barepuja®

(20) Ckana3anogecyBatbe Ha AnabounHaTa Ha ceuetbe
(21)  Konue 3a oTknyuyBarbe Ha batepuja’

(22) BperteHo Ha n1nata

(23) MpuknyuHa npupabHuua

(24)  Ceunno 3a kpyxHa nuna”

(25) CresHa npupabHuLa

(26) 3artesHa3aBpTKa co nog/ioLIKa

(27)  Knyu co BHaTpeLuHa LecTaroaHa rnasa
(28)  Kytuja3a npas/cTpyrotuuu®

(29) LlpeBo 3a u3ayBHM racos?

(30) Kyku 3a3akauyparbe”

(31) Pauka (M30n1paHa NOBpLLMHA Ha pauKkaTta)

a) OnuMwaHata onpema NpuKaxaHa Ha CUKKUTE He e fen oA
cTaHpappHuoT 06em Ha ucnopaka.

TexHHUKHM nogaTouu
PauHa KpyxHa nuna GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
bpoj Ha fen 3601FC12.. 3601FC11..
HomuHaneH HanoH \ 18 18
Bpoj Ha BpTeXM BO npaseH of min* 5000 5000
Makc. AnabounHa Ha pe3ot
— MpW aron Ha Koco ceyetse of 0° mm 57 57
— MpM aron Ha Koco ceuerbe o 45° mm 41 41
Bnokapa 3a BpeteHoTo [ °
[1MMeH31K1 Ha OCHOBHaTa Nnoua mm 134x 280 134x280
[njameTap Ha ceunnoTo 3a nuna mm 165 165
MaKkc. ieben1Ha Ha ceunnoTo Ha nunara mm 1,8 1,8
MWH. AiebennHa Ha CeunMnoTo Ha nunata mm 0,9 0,9
OTBOp 3a Npucarot mm 20 20
Texuna® kg 2,9 2,9
npernopayaHa OKoMHa Temneparypa npu NonHetwe C 0...+35 0...+35
[103BONEHa OKOMHa TeMneparypa npu pabotere® u C -20...+50 -20...+50
NPy CKNaa1parbe
KoMnaTubunHu akymynatopcku batepum GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



PauHa KkpyHa nuna

MakenoHcku | 207

GKS 18V-57-2
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

npenopayaHu 6aTepvw| 3a L|eNnocHa MOKHOCT

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

npenopayaxu1 NonHauu GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) MepeHo npu 20-25 °C co batepuja GBA 18V 5.0Ah

B) bes barepuja (TexuHara Ha batepujata Moxe fia ja BuguTe Bo www.bosch-professional.com)

C) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temneparypy < 0°C

BpefHOCTUTE MOXeE f1a BApHpaaT BO 3aBUCHOCT OZ NPOM3BOAOT M 3aBUCAT Of MPUMEHATa U YCNOBMTE Ha KUBOTHATA CpeauHa. Moseke

MHdOPMALMK MOXe fia HajaeTe Ha www.bosch-professional.com/wac.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/sBubpauun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpeqyBaar
cornacHo EN 62841-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha ENEKTPUUHKUOT anaT OLEHETo o A
TUMWUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUEH NPUTMCOK 96 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauuHa 104 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocere 3awruTa 3a cnyxor!

BpeaHocTv Ha BUbpaumu a, (KOHTUHYMpaHu BUbpaLmm), p,
(noBTOPEHH yOApHH BUOPaLMM) U HeCHTypHOCT K yTBpAeHH
cnopen EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Ceuetbe BO ApBO: &, = 1,8 m/s”
(K=1,5m/s’), py, = 116 m/s’ (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Ceuetbe B0 ApBO: a;,, = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s), pry = 94 m/s” (K = 3m/s?)

HWBOTO Ha BMOPaLMK HaBeIeHO BO OBWE YNaTCTBa U
BpeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce M3MepeHu cnopes
MepHU NMOCTanKK1 W MOXaT fia Ce KOpKCTaT 3a cropesda Mery
€NeKTPUUHM anaTu. cTo Taka MoXe [ ce Npunaroau 3a
npenBpemMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPaLUK U eM1cHjaTa
Ha byuasa.

HaBepieHOTO HUBO Ha BUDPaLMK M BpeAHOCTa Ha eMucHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaaT IMaBHUTE NPUMEHH Ha
€NeKTPUUHKOT anar. [LoKONKY eneKkTPUYHKUOT anart ce
KOPUCTH 3a PYr NPUMEHH, anaToT LLTO Ce BMETHYBa
0TCTanyBa 0 HOPMUTE UNKU HEAOBOMHO CE OAPXYBa, HUBOTO
Ha BUOpaLMK M BpeHOCTa Ha eMUCHjaTa Ha byuaBa Moxar Aa
otcranyBaat. OBa MOXe 3HaUMUTENHO [ia ro 3ronemMmn HUBOTO
Ha BUDpaLuu 1 emucujaTa Ha byuaBa BO LieNOKyNHUOT
nepu1op Ha pabotetbe.

3a npeuunsHo opeayBatbe Ha HUBOTO HA BUOpPALK 1
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeaBua NepruoaoT
BO KOj YPEOT & UCKNYyYeH Unu paboTu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa Moxe 3HaUMTENHO fia ro Hamanu
HWBOTO Ha BUOpALMK M eMUcHjaTa Ha byuaBa BO
LieNoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE M [ONONHUTENHUTE MepKH 3a be3begHOCT 3a
3alUTMTA Ha KOPUCHUKOT Of} BNIMjaHWETO Of BUbpauuute,

KaKo Ha Np.: 0fp>XXyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE aNlaTh U anaTtute
3a BMETHYBaAtbe, O[|PXKyBatbe Ha TON/IMHATA Ha A/TaHKUTE,
OpraHusunpatrbe Ha TeKoT Ha pa60TaTa.

barepuja
Bosch npopaasa batepucki enekTpuuHK anati 1 bes

barepwja. [lan1 batepujara e compxaHa Bo 06emoT Ha
u“cnopaka MoXeTe fla BUMTE Ha NaKyBatbeTo.

MonHewe Ha baTepujata

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULLTO Ce HaBEeAEHH
BO TEXHHUKHTe noparouu. Camo oBue ypeau 3a
NoMHetbe Ce NOrofHM 3a IUTUYM-joHcKaTa batepuja 3a
Baluu1oT enekTpuueH ypen.

HanomeHa: [lutnym-joHckuTe batepu ce ucnopauysaar

[NIeNnyMHO HanoNHETW NOpaHW Mef'yHapOLHUTE NPOMUCH 3a

TPaHCNopT. 3a a Ce 3arapaHTupa LlenocHaTa jaunHa Ha

batepujata, npen npBata ynorpeba LenocHo HanonHeTe ja.

CraBame Ha baTepujata

BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynatopcka batepuja Bo
npudatot 3a batepuja, A0AeKa HE Ce BKIOMM.

Bapeme Ha baTepujata

3a ;ia ja U3BaauTe aKymynatopckata barepujara, npuTUCHeTe
Ha KOMueTo 3a 0TBOPatbe U U3BNeueTe ja batepujata. Mpuroa
He ynotpebyBajte cuna.

Akymynatopckara batepuja UMa 2 cTeneHa Ha brnokuparbe,
LUTO CMpeyyBaar fia McnafiHe batepujara npu HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbe Ha KOMUETO 3a OTKNYyuyBatbe Ha batepujata. Cé
JiofieKa e BMeTHaTa batepujaTa Bo eN1eKTPUUHKOT afaT, Taa ce
APV BO NO3HLMja CO MOMOLL Ha NPYXHMHA.

Mpuka3 3a HaNnoNHeToCT Ha baTepujata

HanowmeHa: He cekoj Tvn Ha batepuja MMa Np1Kas 3a HUBOTO
Ha HanonHeToCT.
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Tpute 3eneHn LED-CBETUNKM Ha NPUKA30T 3a HAMOMHETOCT
Ha batepujara ja nokaxyBaat cocTojbata Ha HaNmoHETOCT Ha
batepujata. Op be3benHOCHM NPUUMHK, cocTojbaTa Ha
HanonHeToCT Ha batepujaTa MoXe Aa ja npoBepHuTe CamMo
[LOKONKY eNeKTPUUHKOT anart e BO MUpYBakbe.

lMpUTUCHETE rO KONUETO HA MPUKA30T 3 HANOMHETOCT Ha
barepwujata, @ unu &z, 3a ja ce npuKaxe HanonHetocta. OBa
CTO Taka e BO3MOXXHO W CO M3BafieHa batepuja.

[loKonky no npuTMCKareTo Ha KOMUYETo Ha NPUKa3oT 3a
HanonHeTocT Ha batepujata He cBeTH LED cBeTUnka,
batepujaTa e aetheKTHa M Mopa Aa Ce 3aMeHH.

Tun Ha 6atepuja GBA 18V... | GBA18V...

LED-cBeTHRKH Kanauurer

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBeTNO 2 x 3eNeH0 30-60%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-30%
TpenkaBso cBetno 1 x 3eneHo 0-5%

Bup b6atepuja ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
LED-cBeTHRKH Kanauurer

TpajHo CBETNO 5 x 3eNneH0 80-100 %
TpajHo cBeTno 4 x 3eneHo 60-80 %
TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 40-60 %
TpajHo cBeTno 2 x 3eneHo 20-40%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-20%
TpenkaBso ceTno 1 x 3eneHo 0-5%

OTkpuBatbe pU3KK of aedeKT Ha baTepujata

EXPERT18V...| EXBA18V...
LED-cBeTUnKMUTE HA NPMKa3WTe 3a HAMONMHETOCT Ha
barepujata, NoOKpaj CTaTycoT Ha HaMoNHETOCT Ha batepujata,
MOXKE [ia yKaXaT U Ha pu3uK of AecdhekT Ha batepujata.
3a [ia ja aktuBMpare yHKLMjaTa, NPUTUCHETE U 3afPXKeTe ro
KOMUEeTO 3a NPMKA30T 33 HANOMHETOCT B> 3 CEKYHAM.
AHanu3ata Ha batepwjara ce CHrHanu3upa co BKnyueHo
CBET/I0 Ha MPKKA30T 33 HANONHETOCT Ha baTepujaTta.
PesynTaroT ce npukaxxysa Ha NPUKa30T 3a HAMONHETOCT Ha
batepujarta.
1 LED-cBeTunKa: batepujara MMa BUCOK PU3HK
of necbexTy. MepdhopmaHCHTE U BPEMETO Ha
Tpaetbe Moxebu Beke ce HamaneHu. Ce npenopauyBa ja ce
3ameHu batepujata.
5 LED-cBeTunku: batepujara e Bo obpa
cocTojba co HU30K PU3KMK Of IehEKTH.
HanomeHa: npoLeHKaTa Ha prU3nKoT off AedheKT Ha
batepujata paboti Bo fiBe (hasn M HyaAM NOEAHOCTaBEHA
npoLeHka Ha coctojbara. batepujata unu e oLeHeTa BO

nobpa cocTojba unu Mma aronemeH puauk oa Aedektu. He ce
NpHKaXyBa NPOLIEHTOT Ha 34paBjeTo Ha batepwjara.

HanomeHu 3a ONTUMaNHO KOPUCTEbE HA
batepunte

3alwTuTeTe ja batepujata of Bnara 1 Boaa.

Cknagupajte ja batepujata Bo oncer Ha Temneparypa of
-20°C po 50 °C. He ja octaBajte batepujata Ha np. BO
aBTOMOBMNOT BO NeTO.

lNoBpeMeHo uncTeTe M1 0TBOPUTE 3a NPOBETPYBaHbE Ha
barepujaTta co MeKa, UMCTa M CyBa UeTKa.

CkpaTteHOTo Bpeme Ha paboTa no NonHeHETo NoKaxysa,
neka batepujaTa e noTpoLLeHa M MOpa Aa Ce 3aMeHH.
BHMMaBajTe Ha HaNOMEeHKTE 3a OTCTPaHyBakbe.

MoHTaxa

» YnortpebyBajTe camo ceunna 3a nuna, uuja
MaKcHManHo f03BoneHa 6p3uHa e NoBMCOKa Of
6pojoT Ha Npa3HK1 BPTEXXH Ha BaLLKOT eNeKTPUUeH
anar.

CTaBaI'be/MEHYBaI'be Ha CeYUnoTo 3a Kpy>XHata
nuna

» lpep cekoe pabotetbe Ha eNeKTPUUHKUOT anar (Ha np.
oApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
baTepujaTa og eneKTPUUHHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKaHbE Ha MPEKMHYBAUOT 3a BKyUyBatbe/
MCKMyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Off NOBPE[MU.

» [pu cTaBabeTO Ha CeUHNOTO 3a NUNA HOCETE 3ALUTUTHH
pakaBuuM. [I0KONKy ro JonpeTe CEUUnoTo 3a nuna
NOCTOM ONACHOCT Ofl NOBpPe/a.

» Bo HUKOj cnyuaj He kopucTeTe JUCKOBH 3a Bpycetbe
KaKo anar 3a BMeTHyBakbe.

» Kopucrete camo nMCTOBM Ha NUNa, KOM OArOBapaar Ha
HaBeAeHWTe NoJaToOLH BO OBa YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE
¥ Ha eNeKTPHUYHKOT anart UMM ce NpoBepeHH cnopes
EN 847-1 v ce cooABETHO O3HAUEHH.

Bupate Ha ceunnoro 3a nuna

MpernenoT 3a NpenopauaHy ceunna 3a nuna ke ro Hajaete Ha
KpajoT oA 0Ba ynatcTgo.

[lemoHTHpatbe Ha ceunnoTo 3a nuna (Bupau cnuka A)

lpy 3aMeHa Ha anaToT, Hajrobpo e fia ro noctaBute

€NeKTPUUHHMOT arnar Ha YenHara CTpaHa ofl KYKMILTETO Ha

MOTOPOT.

- [puTtcHeTe ro konueto 3a bnokaaa Ha BpeTeHoTo (4) 1
[DPXKETE 0 MPUTMCHATO.

» KonueTo 3a 6nokupare Ha BpeTeHoTo (4) aKTHBUpajTE
ro camo JOKONKY BPeTEHOTO Ha NunaTa e Bo cocTojba
Ha MUpYBatbe. VHaKy enekTPUUHKOT anar MoXe Ja ce
OLUTETH.

- Co Knyu co BHaTpeLUHa LecTaronHa rasa (27) oasprerte
ja3atesHata 3aBpTka (26) Bo npaseLl Ha BpTetE @.

- HaBaneTe ro HaHa3ag OCLMNATOPHMOT 3aLUTUTEH Kanak
(14) v npxeTe ro UBpCTO.
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- W3Bapere ja cTe3Hara npupabHuua (25) v ceunnoto 3a
nunata (24) op BpeTeHoTo Ha nunara (22).

MoHTHpate Ha ceunnoTo 3a nuna (Buam cnuka A)

lpw 3aMeHa Ha anaToT, Hajobpo e fia ro noctaBuTe

€1EKTPUUHHMOT anat Ha UenHara cTpaHa ofl KyKMLITETO Ha

MOTOpOT.

- Wcuuctete ro ceunnoto 3a nuna (24) 1 cute cTesnu
[IeNoBMU LUTO Ce MOHTUPAAT.

- HaBanete ro HaHa3ap, OCLiMNaTOPHKUOT 3aLUTUTEH Kanak
(14) v gpxeTe ro UBpCTO.

- TocraseTe ro ceunnoto 3a nuna (24) Ha NpuUKnyyHaTa
npupabruua (23). MpaBeLoT Ha ceuetbe Ha 3anuuTe
(npaBewOT Ha CTpenkata Ha CeuMnoTo 3a N1na) Mopa aa
0froBapa Ha CTpenkara 3a npaBel} Ha BpTetbe Ha
OCLMNATOPHKOT 3aLUTHTEH Kanak (14).

- Tocragere ja cTeaHata npupabHuua (25) v 3aterHete ja
3aTe3Hara 3aBpTka (26) Bo npaseLl| Ha BpTetbe .
BHKMaBajTe Ha npaBKiHa Nonoxba Ha MOHTMPatbe Ha
npuKNyuHara npupabHuua (23) u cresHara npupabHuua
(25).

- [lputncHeTe ro konueto 3a bnokaaa Ha BpeteHoTo (4) 1
[LPXKETE 0 MPUTMCHATO.

- Co Kknyu co BHaTpeLLHa LuecTaronHa rnasa (27) saterHete
ja cTe3Hata 3aBpTKa (26) Bo npasel| Ha BpTetbe @.
3aTe3HWUOT MOMeHT Tpeba fa u3HecyBa 6-9 Nm, wro
O[roBapa Ha PauHo 3aTerHyBarbe Nnyc % BpTetse.

BcucyBatbe Ha npaB/CTPYroTHHH

M3bernyBajte pabota 6e3 MepKM 3a HamManyBatbe Ha
npaLuHara.
CoofiBeTeH ypef 3a BCUCYBatbe NpaB Unu KyTuja 3a npas/
Topba 3a NpaB. Ke ro Hamanu 3PaBCTBEHUOT PU3NK O/
npalunHarta. MorpuxeTe ce 3a 06pa NPOBETPEHOCT Ha
paboTHoTO MecTo. Cekorall KopucTeTe COOABETHA
pecnupaTtopHa 3aliTuta. Kora KopuctuTe KyTuja 3a npas,
“cnpasHeTe ja HaBpeme 1 PELOBHO UMCTETE O eNEMEHTOT Ha
(hunTepoT 3a 1a 0be3benuTe ONTUMANHO BCUCYBatbe NPaB.
Kora KopucTuTe BcucyBay, BHUMABa]Te Ha CNeaHUTe
bapatba. BHMMaBajTe Ha BaXKeukuTe NPONMCH Ha Batiata
3eMmja 3a Matepujanot koj ro obpabotygare.
» UsberHyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHoTO MecTo.
[paBTa necHo MoXe fia ce 3ananu.

baparba 3a BcucyBauor

lpenopauaH HoOMUHanNeH mm 35
[MjamMeTap Ha LipeBoTo
MotpebeH notnputrcok” mbar >230
hPa >230
MoTpebHa KonnuMHa Ha npoTok” I/s >36
m*/h >129,6
lMpenopauaHa edmKacHoCT Ha Knaca Ha
tuntepot npaturHa M
A) BpefHOCT Ha MOKHOCTa Ha NPUKNYYOKOT 3a BCUCYBatbe Ha
€NEeKTPUUHUOT anar

B) Cnopepn IEC/EN 60335-2-69
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CnefieTe ro ynaTcTBoTo Ha BCMCYBavorT. [pectaHete fa
paboTuTe Kora Ke ce Hamanu MOKHOCTA Ha BCUCYBatbe 1
OTCTPaHETE ja NpuuMHara.

WUcdpnysau Ha cTpyrotunu (Buau cnuka B)
Wcdpnysauot Ha cTpyrotihn (18) cnoboaHo ce BpTH.

Ha ucchpnyBauot Ha cTpyroTutu (18) Moxe aa ce npuknyuu
LIpeBO 3a BCUCYyBatbe CO injameTap o 35 mm Wnu KyTuja 3a
npas/cTpyrotuu (28).

3apaay 0be3denyBarbe Ha ONTMMANHO BCUCYBatbe,
uccpnysauoT Ha cTpyrotuHu (18) mopa penoBHo aa ce
UKCTH.

HapgopeluHo BcucyBatbe

MoBp3eTe ro LpeBoTO 3a BeUcyBatbe (29) co BeucyBau 3a
npas (onpema). MpernefoT 3a NpUKyuyBatbe Ha
pasnMuHWUTE BULOBM Ha BCUCYBauM 3a NPaB Ke o HajpieTe Ha
KpajoT o 0Ba ynarcTeo.

BcucyBauoT 3a npaB Mopa fia e COOAABETEH Ha MaTepujanot
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTyBa.

lpu BCUCyBatbe Ha YUECTMUKM NPaB KoM Ce 0COBeHo onacHm
1o 34pa.je, KaHLePOreH! UK CyBH, KOPUCTETE CheLmjaneH
BCUCYBauY.

ConcTteeHo BcucyBatbe (Buau cnuka B)

LIBpcTo BMETHETE ja KyTHjaTa 3a NpaB/3a CTpyrotiku (28) Bo
UchpnyBayoT Ha cTpyroTuhi (18).

McnpasHeTe ja KyTujata 3a npas/cTpyrotuxu (28)
HaBpeMeHO 3a [a ce OfiPXK edhMKacHOCTa.

3af1a ja MCNpasHuTe KyTujata 3a npas/cTpyrotutm (28)
“3BazeTe ja oa MCpNyBayoT Ha CTPYroTuHU (18).
McuuncTeTe ro NpUKNyYHMOT eNEMEHT Ha KyThjata 3a npas/
cTpyroTHu (28) npea aa ro ctaBuTe.

MoHTHpatbe Ha KyKUTe 3a 3aKauyBatbe
(Bupam cnuku F-G)

MoaurHeTe ro kanakot (3) CTPaHMUHO Ha OTBOPOT CO
oaBpTyBau. MOHTUPA]Te 'Y KyKuTe 3a 3akauyBatbe (30) u
OCHTypeTe M CO Be 3aBPTKM. 3aTerHeTe r'v 3aBpTKUTE CO
1,8-2 Nm. Kykara 3a 3akauyBatbe (30) MoXe fia Ce HaBanu.

Pabora

» lpea cexoe pabotetbe Ha eNEKTPUUHKOT anar (Ha np.
OApXKyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
barepujata og enekTpUUHKOT anar. [p1 HeBHUMATENHO
NPUTUCKAbE Ha MPEKUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
WUCKMyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of NOBPEH.

Hauunu Ha paborta

MopecyBatbe Ha AnabounHata Ha ceuetbe (Buau cnuka C)

» Mopecete ja AnabounHara Ha ceuetbe Ha AebennHara
Ha Zienot wTo ce obpabotysa. oA fenor wro ce
obpabortysa, Tpeba Aa brae BULIMBO NOMANKY Of
nonHara BUCMHa Ha 3anuure.

OnabaBeTe ro 3ate3Hata pauka (7). 3a nomana anabounHa

Ha ceuetbe TPrHeTe ja nunata of 0CHoBHata nioua (15), a 3a

rnoronema, NPUTMCHETE ja Nnata KoH OCHOBHATa Nnoya
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(15). CakaHata AMMeH3Mja NOAECETE ja Ha CKanara 3a
nnabouvnHa Ha ceuetbe. MoBTOPHO LUBPCTO CTETHETE o
3aTe3Hara pauka (7).

3artesHara cuna Ha 3aTesHara pauka (7) moxe
[NONONHUTENHO fia Ce nofecy. [puToa oaspTeTe ja 3aTe3Hara
pauka (7) 1 NOBTOPHO 3aTerHeTe ja NOMeCTeHa 3a HajManky
30° B0 NpaBeL| CNIPOTUBEH Ha CTPENKMTE HA YACOBHMUKOT.

MopecyBatme Ha 3aKOCEHUOT aron

Hajmobpo e fia ro noctaB1Te €NEKTPUUHMOT anart Ha uenHata
CTpaHa Ha 3aLTUTHKOT Kanak (17).

OnabaBeTe r'v 3aTe3HMOT NI0CT 3a NPETXOMIHO U3bMpatbe Ha
aronoT Ha Koco ceuetbe (9). HaBanete ja nunara cTpaHWuHo.
Mopecere ja cakaHata AMMeH3uja Ha ckanarta (8). MosTopHO
LIBPCTO CTerHeTe ro 3ate3Hara pauka (9).

HanomeHa: [py ceuetbe Co 3aKocyBatbe AnabounHara Ha
ceuetbe e nomana ofi NpUKaxxaHata BpeAHOCT Ha CKanata 3a
nofiecyBarbe Ha jniabounHata Ha ceuetbe (20).

O3Haku 3a ceuetbe
GKS 18V-57-2

O3Hakara 3a ceuetbe 0° (12) ja
NPUKaXyBa NosuLujata Ha CeUNNoTo
3a MUna npu NPaBoaro/Ho Ceuetbe.
O3Hakara 3a ceuetve 45°(11) ja

| ¢ MPUKaXyBa M03MLMjaTa Ha CEUMnoTo
J« = 3aNWnanpu ceuetbe nof aron of 45°.
45, /0 45, 0
b e

KopucTeTe ro neBrot pab Ha 03HakaTa Ha pe3oT kako BOAMY
3a /1 ro HanpaBuTe CeYeHeTo, Kako LTO e NPUKaXaHOo Ha
unycTpauujata. Bo 0Boj cnyuaj, 0TnaaHOTo Napue e Ha
AecHata cTpaHa. Hajaobpo e ia HanpasuTe npobeH pes.

GKS 18V-57-2L

O3sHakara 3a ceuetbe 0° (12) ja
NPUKaXyBa No3uLMjaTa Ha CEUnnoTo
3a N1Na NpY NPaBOAroNHoO Ceuetbe.
O3Hakara 3a ceuetbe 45° (11) ja
NPUKaXyBa NosuLmMjata Ha CEUnnoTo
3a nuna npu ceuetbe nop aron og 45°.

Kopuctete ro neBrot pab Ha 03Hakata Ha pe3oT Kako BOAWY
3a 1a ro HanpaBuTe CeYeHETO, KaKo LUTO € MPHUKaXaHO Ha
unycTpaumjara. Bo oBoj cnyuaj, 0TnagHOTO Napue e Ha
[iecHarta cTpaHa. Hajnobpo e aa HanpasuTe npobeH pes.

CraBatbe Bo ynotpeba

BknyuyBame/HcknyuyBamwe

» MpoBepete Aanu MoxeTe fia ro NPUTUCHETE
NpeKMHYBauoT 3a BKNyuyBate/UcKnyuyBate, 6e3 aa
ja oTnywTuTe paukara.

3a cTaBambe BO ynotpeba Ha enekTpUUHUOT anar Hajnpeo

aKTMBHMpajTe ja bokaaara npyu BKnyuyBatbe (2) v notoa

NMPUTUCHETE 0 NPEKUHYBAUOT 3a BKMyUyBatbe/UCKyuyBatbe

(1) v opxeTe ro NpUTUCHAT.

3a /1a ro HCKNyumMTe eNeKTPUUHMOT anar, OTNYLLTETE ro

NPeKUHYBauOoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (1).

HanomeHa: [Mopaay 6e3beHOCHM NPUUMHU IPEKUHYBAYOT

3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBatse (1) He ce bnokupa, Tyky Mopa

MoCTOjaHo Aa Ce APXKK NPUTHUCHAT 3a BpeMe Ha paboTarta.

BknyuyBame Ha LED-pabotHoTO cBeTNnO

Csetnoto (10) cBeTH 10KONKY NPeKMHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UCKyuyBatbe (1) e NonoBUUHO WK LIENOCHO
MPUTHACHAT M OBO3MOXYBA OCBETNYBatbe Ha PaboTHOTO none
NpW HENOBO/HU CBETNOCHU YCNIOBH.

Conupauka 3a uccpnysatbe og 6p3una
BrpapeHara conupauka 3a ctpnatbe of bpanHa ro
HamanyBsa BUbPMPatbETO HA CEUNNOTO 3a NN No
WCKMyUyBatbe Ha eNeKkTPUUHMOT anar.

3awrTuTa of ANabUHCKO NpasHetbe

TIUTMYM-joHCKaTa baTepuja e 3aliTUTeHa Of naboko
npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. [lokonky ce
ucnpasHu batepujata, eNeKTPUUHKOT anar Ke Ce UCKNYUu co
MOMOLL Ha 3aLUTUTHUOT NPEKMHYBay: ENeKTpUYHKOT anat He
Ce [1BUXM BeKe.

CosetH npu pabotemeTo

» Mpepn cekoe paboTerbe Ha eNeKTPUUHKOT anart (Ha np.
OApXKyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
batepujata og eneKTPUUHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTHCKatbe Ha NPEKMHYBAYOT 3a BKNYyUyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of MOBPE/M.

LLInp1HaTa Ha ceuetbeTo Bapupa BO 3aBUCHOCT 0f

KOPMCTEHWUOT CEUMNO 3a Nuna.

3allTuTeTe v ceunnara a nuna of yaapu.

HacoueTe ro enekTpuuHUOT anat paMHOMEPHO 1 CO Man

MPUTMCOK BO HAaCOKaTa Ha ceuetbe 3a a f1obuete nobap

KBA/UTET Of] CeuetbeTo. peKkyMepHOTO ABHKEE

3HAUMTENHO ro HamanyBa paboTHUOT BEK Ha anatuTe 3a

BMETHYBatbe M MOXe [1a r0 OLUTETH eNEeKTPUUHKOT anar.

Paborete cekorall CO KOHCTaHTHA CTarKa Ha Hanojysatbe 1

norpuxeTe ce OpanHaTa Ha CEUMNIOTO Ha NWNaTa fia OCTaHe

KOHCTaHTHa. M3bernyBsajte aronemysatbe Ha CTarnkara Ha

HanojyBarbe (Ha np. npu 0bpaboTka Ha BNaxHo ApBO, ipBa

0bpaboTeHa Co MPUTMCOK WK OTNAAHO APBO) U MOBP3aHOTO

1609 92AD1P|(20.04.2026)
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HaManyBatbe Ha bpauHarTa co Lien f1a ce CNpeun Nperpesarbe
Ha 3aMLuTe Ha CeUMNOTO Ha N1narta.

JaurHara Ha nunata 1 KBanuTeToT Ha CeUEHETO 3HAUMTENHO
3aBu1cat 0} CocTojbara v hopmata Ha 3anuuTe Ha CeUnnoTo
3a nuna. 3atoa KOPUCTETE CaMo OCTPU M COOMIBETHN Ceumna
3a NKUna 3a 1enoT WTo ro obpabotysarte.

Mpu 3anouHyBatbe UK NPOAOMKYBatbe Ha NPOLIEC Ha
Ceuetbe, LIeHTPUPA;|Te ro CeUMOTO 3a NNa BO NPOLENoT 1
MOTPUKETE Ce 3anLiTe Ha CEUMNOTO [a He Ce 3arnaBeHu BO
[JenoT wro ce obpabotysa. OBa cnpeuysa noBpareH yaap
WY MOMECTYBatbe Ha CEUNNOTO 3a NKNa off AeMOT LT ce
obpaborysa.

Ceuetbe Ha ApBO

lpaBunHUOT M3DOP Ha CeuMno 3a nuna 3aBUCH of BUAOT,
KBanMTETOT Ha iPBOTO M Of TOA AAaNH Ke ce npasar
[DOMKMHCKM UMW HaNpeuHH Pe30BH.

[Py BOMKMHCKM PE30BM Ha CMPEKM, HAaCTaHyBaaT [JONrH,
CMUParHH CTPYTOTUHU.

MpaBTa WTO HacTaHyBa np1 0bpaboTka Ha b 1 byka e
0cobeHo LITETHa M0 34paBjeTo, 3aToa paboTeTe co BcucyBay
3anpas.

Ceuetbe o NapaneneH rpaHUUHUK (BUAY cnuka D)
MapanenHuoT rpaHuuHKK (13) 0BO3MOXYBa NPELM3HH
pe30BH N0 AOMKMHATA Ha [1eNnoT WTo ce 06paboTyBa, kako Ha
NPUMEP ceuetbe Ha NEHTH CO UCTU AUMEH3UH.

Ceuetbe CO NOMOLLEH rpaHUuHKUK (BuAK cnuka E)

3a 06paboTka Ha ronemmu napumba K 3a ceuerbe Ha npasu
pabosu, Ha fienoT Wro ce 0bpaboTysa MoXe a 3aLBPCTUTE
[IHa [1acKa UMK NajcHa Kako NOMOLLEH MPaHUUHKK W i ja
BOAMTE KPYXKHATA NKNA CO OCHOBHATA Noya o AoMK1HaTa
Ha NOMOLLHMOT rPAHUUHMK.

Kyku 3a 3akauyBambe (Buau cnuka G)

Co Kykara 3a 3akauyBatbe (30) MoXe Aa ro 3akaunTe

€NeKTPUUHWOT anart Ha np. Ha ckana. CKnoneTe M KykuTe 3a

3akauysatbe (30) Bo cakaHaTa noauumja.

» Mpu 3aKaueH enekTpUueH ypea, BHHMaBajTe CEUHNOTO
3a nKna ja e 3aluTHTeHO 0 HeBHUMATENHO
Aonupatbe. MocTou onacHocT of noepepaa.

lMoBTOPHO CKNoneTe rv KykuTe 3a 3akauysatbe (30) Kora ke

cakare fja paboTuTe Co eNneKTPUYHHUOT anart.

OppxyBatbe 1 cepBuc

OppxyBatbe U UHCTEE

» Mpep cexoe pabotetbe Ha eneKTpUUHKOT anart (Ha np.
oApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BajeTe ja
batepujaTa of eneKTPUUHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbe Ha NPEKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/
MCKIyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Off NOBPELMU.

» OppxyBajTe ja uMCTOTaTa HAa €NEKTPUUHMOT anapar u
OTBOpUTE 3a NPOBETPYBakbe, 3a 1a MoXe A06po U
be3benHo pa paborute.

OcumMnaTopHUOT 3aLUTMTEH Kanak Mopa cekoratl cnobogHo

[1a ce IBUXK U fia ce 3aTBopa. lpenenot okony
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OCLIMNaTOPHKOT 3aLLUTUTEH Kanak cekoratl Tpeba fa buae
uncr. OTCTpaHeTe MM NpalunHaTa  CTpyraHuLuTe co yeTKa.
HeobnoxeHuTe ceunna 3a n1na MoXe fia Ce 3alLTUTaT of
KOpO3Hja co TEHOK Cnoj Ha beakncenuHcko macno. Mpepn
CEUEHETO, OTCTPAHETE 0 MACTOTO, 3a /13 HE 0CTaBM AaMKH
Ha ApBOTO.

OcTatouuTe ofj CMONa 1 Nenak Ha CEUMOoTO 3a M1na ro
HapyLLyBaaT KBA/IMTETOT HA CeUeHETO. 3aT0a, YUCTeTe 1
ceuunara 3a nuna BefHatl o ynorpebara.

CepBHcHa cny»x6a U coBeTH NPH KOpUCTetbe

CeBepHa MakepfoHuja

Ten.:02/246 76 10

JIMHKOT 0 HaLLKTE aAPECH 3a CEPBMUC M FapaHTHU YCNOBH
MOXe [ia ' HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHMLa.

3a cuTe npaLlatba M Hapauku Ha Pe3epBHU 1enosu, Be
MonuMe HaBegeTe ro 10-undpeHnot bpoj on
cneunduKaLMoHaTa NnouKa Ha NPon3BoaoT.

OtctpaHyBame

EnekTpuuHuTe anapatu, batepuure, onpemara u
ambanaxuTe Tpeba Aia ce OTCTPAHAT Ha EKOMOLLIKM
NPUaTNNB HAUMH.
He rv dpnajte enexkTpuuHmMTE anaparm u
baTepuuTe BO JOMalLIHATA KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnexTpuuHata 1 enekTpoHcKaTa onpemMa Unu UCKOPUCTEHUTE
barepu WTO Beke He ce ynotpebnueu mopa Aa ce cobupa
noceOHO 1 a ce (hpna Ha eKoNoLLKK HaunH. Kopuctete v
COO[BETHUTE CUCTEMM 3a Cobupatbe. HenpaBMnHOTO
(hpnatbe Moxe Aa buae WTETHO 3a XUBOTHATA CPEAMHA U
3[paBjeTo Ha NyreTo NOpaf1 MOXHOTO NMPUCYCTBO HA ONACHM
Matepuu.

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavaniju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).
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Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriscenja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to ta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektritnog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju ukljucenog elektricnog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuc¢eve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuc¢a
prikaCenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati liénom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje praSine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa praSinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke povrede
u delicu sekunde.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

» Cuvajte nekori$éene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osSteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i €iste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa o$trim seCivima manja je
verovatnoca da ée doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moze stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekori$¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moze prouzrokovati
opekotine ili pozar.
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» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
mozZe biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod sluc¢ajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomo¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Neizlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za kruzne testere
Postupci secenja

> E OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
secenja i seciva. Drugu ruku drZite na dodatnoj drsci
ili kucistu motora. Ako drzite testeru sa obe ruke, one ne
mogu doci u dodir sa seCivom.

» Ne podvlaéite ruke ispod predmeta obrade. Stitnik vas
ne moze zastiti od ostrice ispod predmeta obrade.

» Prilagodite dubinu sec¢enja debljini predmeta obrade.
Ispod premeta obrade ne bi trebalo da viri ceo zub zubaca
testere.

» Tokom secenja nikada ne drzite radni komad u rukama
ili na nogama. Pricvrstite radni komad za stabilnu
podlogu. Vazno je da ispravno postavite podlogu za rad
kako biste umanijili opterec¢enost tela, savijanje seciva li
gubitak kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni alat moze doci
u kontakt sa skrivenim Zicama. Kontakt sa provodnom
Zicom moZe dovesti do toga da izloZzeni metalni delovi
elektri¢nog alata postanu provodni $to rukovaoca moze
izloziti elektricnom udaru.

» Prilikom uzduznog secenja uvek koristite paralelni
granicnik ili vodicu za ravne ivice. Ovo poboljsava
preciznost reza i smanjuje mogucénost za savijanje seciva.
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» Uvek koristite seciva pravilne veli¢ine i oblika
(dijamantski ili okrugli) sa nasadnim otvorima. Seciva
koja ne odgovaraju potpornom hardveru testere ¢e raditi
van centra, $to ¢e dovesti do gubitka kontrole.

» Nikada ne koristite ostecene ili neispravne podloske
seciva ili zavrtanj. Podloske seciva i zavrtanj su posebno
dizajnirani za vasu testeru, za optimalne performanse i
bezbedan rad.

Uzroci povratnog udarca i povezana upozorenja

- povratni udarac je iznenadna reakcija na prikljesteno,

zaglavljeno ili pogresno poravnato secivo testere, koje

dovodi do toga da se testera nekontrolisano podigne sa
predmeta obrade prema rukovaocu;

- kada je secivo prikljesteno ili zaglavljeno sa zasekom koji se

zatvara na dole, seCivo se zaustavlja i reakcija motora pogoni

jedinicu brzo unazad ka rukovaocu;

- ako se se€ivo uvrne ili pogresno poravna prilikom secenja,

zubi na zadnjoj ivici se¢iva mogu da se zariju u gornju

povrsinu drveta i na taj nacin dovedu da secivo iskoCi iz
zaseka i skoci unazad prema rukovaocu.

Povratni udarac je rezultat pogresne upotrebe testere ifili

pogresnih postupaka, odnosno uslova prilikom rada i moze

se izbeci preduzimanjem odgovaraju¢ih mera opreza kako je
naznaceno u nastavku.

» Cursto drzite testeru obema rukama i postavite ruke u
polozaj koji vam omogucava da se oduprete sili
povratnog udarca. Postavite telo na bilo koju stranu
seciva, ali nikako u liniji sa se¢ivom. Povratni udarac
moze dovesti do toga da testera odskoci unazad, ali
rukovalac moze da kontrolise sile povratnog udarca, ako
preduzme odgovarajuce mere opreza.

» Kada secivo zapinje ili ako se secenje prekida iz bilo
kog razloga, otpustite okidac i drzite testeru
staticnom u materijalu dok se secivo u potpunosti ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvadite testeru iz
rezaili da je povucete unazad dok se secivo krece, u
suprotnom mozZe doci do povratnog udarca. IstraZite i
preduzmite korektivne korake kako biste uklonili uzrok
zapinjanja seciva.

» Kada ponovo postavljate testeru u predmet obrade,
centrirajte secivo testere u zasek tako da zubi testere
ne budu u materijalu. Ako secivo testere zapinje, moze
krenuti ka gore ili moZe doci do njenog povratnog udara
sa predmeta obrade kada se ponovo zapocne secenje.

» Poduprite velike ploce kako biste umanijili rizik od
prikljestenja seciva ili povratnog udarca. Velike ploce
imaju obicaj da ulegnu pod sopstvenom tezinom. Ispod
ploce sa obe strane, blizu linije se¢enja i blizu ivice ploce,
moraju se postaviti potpore.

» Ne koristite istupljena ili oStecena seciva. Nezaostrena
ili nepravilno postavljena seciva prave uske zaseke, $to
dovodi do prekomernog trenja, savijanja seciva i
povratnog udarca.

» Poluge za zaklju¢avanje dubine seciva i podesavanje
kosine moraju biti pritegnute i osigurane pre
zapocinjanja secenja. Ako se podesavanja seciva
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pomere tokom secenja, moze dodi do zapinjanja ili
povratnog udarca.

» Budite posebno oprezni prilikom pravljenja rezovau
zidovima ili drugim slepim oblastima. Istureno secivo
moze isec¢i predmete, $to moze dovesti do povratnog
udarca.

Funkcija donjeg Stitnika

» Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik
pravilno zatvara. Ne rukujte testerom ako se donji
Stitnik ne pomera slobodno i ako se ne zatvara
trenutno. Nikada ne ucvrscujte sponom i ne vezujte
doniji stitnik u otvorenom polozaju.Ako se testera
slucajno ispusti, moZe dodi do savijanja donjeg Stitnika.
Podignite donji $titnik drSkom na izvlaéenje i uverite se da
se slobodno pokrede i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji
drugi deo, u svim uglovima i dubinama secenja.

» Proverite rad opruge donjeg Stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, pre upotrebe se moraju
servisirati. Donji Stitnik moZe da se sporo pokrece zbog
ostecenih delova, lepljivih naslaga ili nakupljenih
ostataka.

» Doniji stitnik se moze uvuci ru¢no samo za specijalna
secenja kao Sto su odsecanja sa ukopavanjem i
kombinovanih odsecanja. Podignite donji Stitnik
uvlacenjem rucice i ¢im secivo ude u materijal, morate
otpustiti doniji Stitnik.Kod drugih vrsta secenja, donji
Stitnik treba da radi automatski.

» Uvek proverite da li donji stitnik prekriva secivo pre
nego Sto postavite testeru na klupu ili pod.Nezasti¢eno
secivo koje se kotrlja ¢e dovesti do toga da se testera
krece unazad i da sece sve §to joj se nade na putu.
Obratite paznju na to koliko je vremena potrebno da se
secivo zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajucim delovima moZete da se povredite.

» Dok radite nemojte drzati testeru iznad glave. Na taj
nacin nemate odgovarajucu kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZe da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektri¢ni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

» Elektricni alat nemojte stacionarno upotrebljavati.
Nije predviden za rad na postolju za testeru.

» Prilikom ,Zasecanja uranjanjem®, pazite kod
zasecanja koje nije pod pravim uglom, da vodeca
ploca testere ne bude pomerena u stranu. Pomeranje u
stranu moze da dovede do prikljestenja lista testere, a
time i do povratnog udarca.

» Obezbedite radni komad. Radni komad koji Cvrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektricnog alata.

» Nemojte upotrebljavati listove testera od HSS celika.
Takvi listovi testere mogu lako da se slome.

» Nemojte testerisati metale koji sadrze gvozde. UZareni
opiljci mogu da zapale usisivac prasine.

» Nosite zastitnu masku za prasinu.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Akumulator koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

g} Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog suncevog zracenja, vatre,

VA

prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.
Opis proizvoda i primene
Procitajte sve hezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teske
povrede.
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Elektricni alat je predviden za izvodenje uzduznih i
poprecnih rezova na ¢vrstoj podlozi sa pravim postupkom
reza i pod uglom u drvetu.

Komponente saslike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj stranici.

(1)  Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(2)  Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(3)  Prekrivka za kuku za vesanje

(4)  Tasterzablokadu vretena

(5)  Dodatna drka

(6)  Leptir zavrtanj za paralelni granicnik
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(7)  Steznapoluga za izbor dubine rezanja
(8)  Skalauglaiskosenja

(9)  Steznapoluga zaizbor ugla iskosenja
(10) Radno svetlo

(11) Oznakazarezanje 45°

(12) Oznakazarezanje 0°

(13)  Paralelni granicnik

(14) Klateca zastitna hauba

(15) Osnovnaploca

(16) Poluga za podesavanje klatece zastitne haube
(17) Zastitnahauba

(18) Izbacivac piljevine

(19)  Akumulator®

Tehnicki podaci

(20)
(21)
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)
(28)
(29)
(30)
(31)

Skala za dubinu rezanja
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Taster za otklju¢avanje akumulatora®

Vreteno testere
Prihvatna prirubnica
List kruzne testere?
Zatezna prirubnica

Zatezni zavrtanj sa podloskom
Klju¢ sa unutra$njim Sestougaonim urezom

Kutija za prasinu/piljevinu®

Usisno crevo?

Kuka za ve$anje”

)

Rucka (izolirana povrsina za drzanje)
a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Rucna kruzna testera GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Broj artikla 3601FC12.. 3601FC11..
Nominalni napon \ 18 18
Broj obrtaja u praznom hodu® min™* 5000 5000
Maksimalna dubina rezanja
~ PriugluiskoSenja od 0° mm 57 57
- Priugluisko$enja od 45° mm 41 41
Blokada vretena ° °
Dimenzije osnovne ploce mm 134x 280 134x 280
Precnik lista testere mm 165 165
Maks. debljina osnovnog lista mm 1,8 1,8
Min. debljina osnovnog lista mm 0,9 0,9
Prihvatni otvor mm 20 20
Tezina® kg 2,9 2,9
Preporucena temperatura okruzenja prilikom punjenja © 0..+35 0..+35
Dozvoljena temperatura okruzenja u radu® i prilikom °C -20...+50 -20...+50
skladistenja
Kompatibilni akumulatori GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Preporuceni akumulatori za punu snagu

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA 18V...> 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Preporuceni punjaci GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...
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Rucna kruzna testera

GKS 18V-57-2
GAX 18... GAX 18...
EXAL18... EXAL18...

A) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom GBA 18V 5.0Ah

B) Bezakumulatora (TeZinu akumulatora moZete pogledati na www.bosch-professional.com)

C) ograni¢eni u¢inak na temperaturama < 0°C

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije moZete pogledati na

adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-2-5.
Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipi¢no:
nivo zvucnog pritiska 96 dB(A); nivo zvucne snage

104 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Testerisanje drveta: a, , = 1,8 m/s’
(K=1,5m/s%), pey = 116 m/s’ (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Testerisanje drveta: a, , = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s%), pry = 94 m/s” (K = 3m/s’)

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenie elektricnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektricnog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze dodi do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koriséenja.

Za tacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriséenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanije elektricnog
alata i umetnog alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozete pogledati dali se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.
Akumulator raspolaZe sa 2 stepena blokade, koji treba da
sprece da akumulator ispadne usled nenamernog pritiskanja
tastera za deblokadu akumulatora. Dokle god se akumulator
nalazi u elektricnom alatu, opruga ga drzi na mestu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Napomena: Nema svaki tip akumulatora na raspolaganju
prikaz statusa napunjenosti.

Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguéa samo kada je
elektricni alat u stanju mirovanja.

Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili &> da bi
bio prikazan status napunjenosti. To je moguce i kada je
demontiran akumulator.

Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znaci da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.

Tip akumulatora GBA 18V...| GBA18V...

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%
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Tip akumulatora ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Kapacitet
Trajno svetlo 5 x zeleno 80-100%
Trajno svetlo 4 x zeleno 60-80%
Trajno svetlo 3 x zeleno 40-60%
Trajno svetlo 2 x zeleno 20-40%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-20%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Prepoznavanje rizika od kvara akumulatora

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED lampice prikaza statusa napunjenosti akumulatora

pored nivoa napunjenosti akumulatora mogu da prikazuju i

rizik oa kvara akumulatora.

Da biste aktivirali ovu funkciju, drZite taster za prikaz statusa

napunjenosti & 3 sekunde. Svetlosni niz prikaza statusa

napunjenosti akumulatora pokazuje analizu akumulatora.

Rezultat se prikazuje na prikazu statusa napunjenosti

akumulatora.

1 LED lampica: Akumulator ima veliki rizik od
kvara. Snaga i vreme rada mogu ve¢ da budu

umanjeni. Preporucujemo zamenu akumulatora.

5 LED lampica: Akumulator je u dobrom stanju
sa malim rizikom od kvara.

Vodite racuna: Procena rizika od kvara akumulatora

funkcioni$e u dve faze i pruza jednostavnu ocenu stanja.

Ocenjuje se da je akumulator u dobrom stanju ili daima

povecan rizik od kvara. Stanje baterije se ne prikazuje u

procentima.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» Koristite samo listove testere cija je maksimalno
dozvoljena brzina veca od broja obrtaja u praznom
hodu vaseg elektricnog alata.

MontaZza/zamena lista kruzne testere

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
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Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Prilikom montaze lista testere nosite zastitne
rukavice. Pri dodiru sa listom testere postoji opasnost od
povrede.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne kolutove kao
nastavni alat.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu
zarad, kao i na elektricnom alatu, i koji su
prekontrolisani prema EN 847-1 i obelezeni na
odgovarajuci nacin.

Izbor lista testere

Pregled preporucenih listova testere naéi ¢ete na kraju

ovoga uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektricni alat radi promene alata najbolje na

prednju stranu kucista motora.

Pritisnite taster za blokadu vretena (4) i drZite ga

pritisnutim.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena (4) samo u
stanju mirovanja vretena testere. Elektricni alat se
mozZe inace oStetiti.

- Odvrnite Sestougaonim kljucem (27) stezni zavrtanj (26)
u smeru okretanja @.

- Zaokrenite klatecu zastitnu haubu (14) i drZite je Cvrsto.

- Skinite steznu prirubnicu (25) i list testere (24) sa
vretena testere (22).

Montaza lista testere (pogledaj sliku A)

Postavite elektri¢ni alat pri zameni alata najbolje na prednju

stranu kucista motora.

- Ocistite list testere (24) i sve stezne delove koje treba
montirati.

- Zaokrenite klatecu zastitnu haubu (14) i drzite je Cvrsto.

- Postavite list testere (24) na prihvatnu prirubnicu (23).
Smer secenja zuba (smer strelice na listu testere) i smer
okretanja strelice na klatecoj zastitnoj haubi (14) moraju
da se podudaraju.

- Postavite steznu prirubnicu (25) i zavrnite stezni zavrtanj
(26) u smeru okretanja @. Pazite na pravilan polozaj
ugradnije prihvatne prirubnice (23) i stezne prirubnice
(25).

- Pritisnite taster za blokadu vretena (4) i drZite ga
pritisnutim.

- Pritegnite Sestougaonim kljucem (27) stezni zavrtan;
(26) u smeru okretanja @. Zatezni momenat treba da
iznosi 6-9 Nm, $to odgovara konkretno % obrta.

Usisavanje prasine/piljevine

Izbegavajte rad bez mera za smanjivanje prasine.
Pogodan uredaj za usisavanje ili kutija/vrec¢a za prasinu
smanjuje nastanak velike koli¢ine prasine opasne po
zdravlje. Pobrinite se da radno mesto bude dobro
provetreno. Generalno koristite zastitnu masku. Ako
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koristite kutiju za prasinu, redovno je praznite i redovno

Cistite element filtera, kako bi optimalno usisavanje prasine

bilo zagarantovano.

Ako koristite usisivac, imajte na umu sledece zahteve.

Obratite paznju na propise koji vaze u vasoj zemlji za

materijale koje treba obradivati.

» lIzbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Zahtevi za usisivac¢

Preporuceni nominalni pre¢nik mm 35
creva

Potrebni potpritisak” mbar >230

hPa >230

Potrebna koli¢ina protoka® I/s >36

m*/h >129,6

Preporucena efikasnost filtera Klasa

prasine M?

A) Vrednost snage na prikljucku za usisivac elekri¢nog alata

B) U skladu sa standardom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputstva za usisiva¢. Ako snaga usisavanja
opadne, prekinite rad i otklonite uzrok.

Izbacivac piljevine (videti sliku B)

Izbacivac piljevine (18) se moze slobodno okretati.

Na izbacivac piljevine (18) moze da se prikljuci usisno crevo
precnika 35 mm ili kutija za prasinu/piljevinu (28).

Za optimalno usisavanje, redovno Cistite izbacivac piljevine
(18).

Usisavanje sa strane

Povezite usisno crevo (29) sa usisivacem (oprema). Pregled
priklju¢enja na razliCite usisivate mozete naci na kraju ovog
uputstva.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.
Koristite specijalni usisivac prilikom usisavanja po zdravlje
Stetnih prasina, praSina koje izazivaju rak ili suvih prasina.
Samostalno usisavanje (videti sliku B)

PriCvrstite kutiju za prasinu/piljevinu (28) u izbaciva¢
piljevine (18).

Ispraznite kutiju za prasinu/piljevinu (28) na vreme, da bi se
odrZala efikasnost.

Za praznjenje kutije za prasinu/piljevinu (28) izvucite je sa
izbacivaca piljevine (18) .

QOcistite nastavak za prikljucivanje kutije za prasinu/
piljevinu (28) pre postavljanja.

Montaza kuke za vesanje (videti slike F-G)

Odvojite poklopac (3) kod otvora sa strane pomocu
odvrtaca. Montirajte kuku za vesanje (30) i osigurajte je
pomocdu dva zavrtnja. Zavrnite zavrtnje sa 1,8-2 Nm. Kuka
za vesanje (30) moze da se zakrece.

Rad

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrZavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

Vrste rezima rada

Podesavanije dubine rezanja (videti sliku C)

» Prilagodite dubinu reza debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidiispod radnog komada manje od pune
visine zuba.

Popustite steznu polugu (7). Za manju dubinu reza pomerite

testeru od osnovne ploce (15), za vecu dubinu reza

pritisnite testeru ka osnovnoj ploci (15). Podesite zeljenu
meru na skali za dubinu reza. Ponovo pritegnite steznu

polugu (7).

Stezna snaga stezne poluge (7) moZe se naknadno podesiti.

U tu svrhu odvrnite steznu polugu (7) i ponovo je pritegnite

za bar 30° pomerenu suprotno od smera kretanja kazaljki na

satu.

Podesavanje ugla iskosenja

Postavite elektric¢ni alat najbolje na prednju stranu zastitne

haube (17).

Popustite steznu polugu za izbor ugla isko$enja (9).

Zakrenite testeru bocno. Podesite Zeljenu meru na skali (8).

Ponovo pritegnite steznu polugu (9).

Napomena: Kod isko$enih rezova je dubina reza manja od

vrednosti prikazane na skali dubine reza (20).

Oznake reza
GKS 18V-57-2

Oznaka za rezanje 0° (12) prikazuje
polozaj lista testere kod pravougaonog
reza. Oznaka za rezanje 45° (11)
prikazuje polozaj lista testere kod reza
pod uglom od 45°.

Kao $to je prikazano na slici, da biste napravili rez orijentisite
se prema levoj ivici oznake za rezanje. Komad koji padne je u
tom slucaju sa desne strane. Izvedite najbolje jedan probni
rez.

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



GKS 18V-57-2L

Oznaka za rezanje 0° (12) prikazuje
poloZaj lista testere kod pravougaonog
reza. Oznaka za rezanje 45° (11)

(12— —01

Kao sto je prikazano na slici, da biste napravili rez orijentisite
se prema levoj ivici oznake za rezanje. Komad koji padne je u
tom slucaju sa desne strane. Izvedite najbolje jedan probni
rez.

Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Uverite se da mozete da pritisnete prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje, a da ne sklanjate ruku sa
drske.

Za pustanije u rad elektri¢nog alata aktivirajte prvo blokadu

uklju¢ivanja (2) i pritisnite zatim prekidac za uklju¢ivanje/

iskljucivanje (1) i drzite ga pritisnutim.

Da biste iskljucili elektri¢ni alat, pustite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (1).

Napomena: Iz bezbednosnih razloga prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (1) se ne moze blokirati, nego

mora stalno da bude pritisnut tokom rada.

Ukljucivanje LED radnog svetla

Lampa (10) svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (1) i omogucuje osvetljavanje
radnog prostora kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.

Inerciona kocnica
Jedna integrisana inerciona koc¢nica skracuje zaustavljanje
lista testere posle isklju¢ivanja elektri¢nog alata.

Zastita od dubinskog praznjenja

Litijum-jonski akumulator je zasti¢en od dubinskog
praznjenja zahvaljujudi funkciji ,Electronic Cell Protection®
(ECP). Ako se akumulator isprazni, elektri¢ni alat se
iskljucuje zahvaljujuci zastitnom prekidacu. Umetnuti alat se
vise ne pokrece.

Uputstva zarad

» Pre svih radova na elektri¢nom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.
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Sirina rezanja varira u zavisnosti od lista testere koji se
koristi.

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢ni alat ravnomerno i sa blagim pomakom u
smeru rezanja i tako ostvarite dobar kvalitet rezanja. Previse
jak pomak smanjuje vek trajanja nastavaka i moze da osteti
elektricni alat.

Radite uvek sa jednakim pomakom i vodite ra¢una da broj
obrtaja lista testere ostane konstantan. Izbegavajte
povecanje pomaka (npr. prilikom obrade vlaznog drveta,
gradevinskog drveta tretiranog pritiskom ili granja) i
smanjenje broja obrtaja koje ide uz to, da biste sprecili
preterano zagrevanje zubaca lista testere.

Ucinak testerisanja i kvalitet reza znatno zavise od stanjai
oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo ostre i
listove testere predvidene za materijal koji se obraduije.
Kada pocinjete ili nastavljate postupak rezanja, centrirajte
list testere u prorez i uverite se da se zupci testere nisu
zaglavili u radnom komadu. Tako ¢ete spreciti povratni udar
ili vadenie lista testere iz radnog komada.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se zahtevaju uzduZan ili poprecan rez.
Kod uzduznog reza smreke nastaju dugi, spiralni opiljci.
Prasina od bukovog ili hrastovog drveta je naroCito opasna
po zdravlje, radite stoga iskljucivo uz usisavanje prasine.

Testerisanje sa paralelnim grani¢nikom (videti sliku D)
Paralelni granicnik (13) omogucuje precizne rezove duz ivice
radnog komada odnosno secenje podjednakih traka.

Secenje sa pomoc¢nim grani¢nikom (pogledajte sliku E)
Za obradu vecih radnih komada ili za secenje pravih ivica
mozZete priCvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa
osnovnom plo¢om na pomo¢nom granicniku.

Kuka za vesanje (videti sliku G)

Pomocu kuke za vesanje (30) mozete da zakacite elektricni

alat, npr. na merdevine. Radi toga postavite kuku za

vesanje (30) u zeljeni polozaj.

» Kada je elektricni alat zakacen, vodite racuna o tome
da list testere bude zasticen od nenamernog
dodirivanja. Postoji opasnost od povrede.

Ponovo sklopite kuku za vesanje (30) ako Zelite da radite sa

elektri¢nim alatom.

Odrzavanje i servis

vew r

Odrzavanje i CiScenje

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrZavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
Cistima da biste radili dobro i bezbedno.
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Klateca zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i
automatski zatvarati. Drzite zato podrucje oko oscilatorne
zastitne haube uvek Cisto. Uklanjajte prasinu i piljevinu
cetkicom.

Nepresvucene listove testere od nastanka korozije moZete
da zastitite tankim slojem ulja bez kiseline. Uklonite pre
secenja ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere utice na kvalitet reza.
Cistite iz tog razloga listove testere odmah posle upotrebe.

Servis i saveti za upotrebu

Srpski

Tel.: +381 11644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
moZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja
treba predati na reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne
sredine.
Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moze da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrociizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za oi. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali za$¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc aliizvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepricakovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
inignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.
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Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocajiin povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektri¢nih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.
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» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekotina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzroCi pozar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
alivrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali poobla$éeni serviser.

Varnostna navodila za krozne Zage
Rezanje

> ﬂ NEVARNOST: dlani ne pribliZujte rezalnemu
obmocju in Zaginemu listu. S prosto roko drzite za
dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce 7ago dr#ite z obema
rokama, se na Zaginem listu ne morete urezati.

> Ne segajte pod obdelovanec. Stitnik vas pod
obdelovancem ne more zascititi pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem ne sme biti viden ve¢ kot cel zob Zaginega
lista.

» Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drZite v rokah
ter ga ne polagajte na noge. Obdelovanec pritrdite na
stahilno podlago. Pomembno je, da obdelovanec
ustrezno podprete, s ¢imer zmanjsate izpostavljenost
telesa, zatikanje Zaginega lista in preprecite izgubo
nadzora.

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektricno orodje
drzite za izolirane rocaje. Ob stiku z Zico pod napetostjo
se lahko napetost prenese na izpostavljene kovinske dele
elektriénega orodja, uporabnik pa lahko ob tem dozivi
elektri¢ni udar.

» Pri Zaganju vedno uporabite vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Tako boste izbolj$ali natan¢nost
reza in zmanjsali verjetnost zatikanja Zaginega lista.
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» Vedno uporabljajte Zagine liste z odprtinami za
vpenjalni trn ustreznih velikosti in oblik (diamantne v
primerjavi z okroglimi). Zagini listi, ki ne ustrezajo
vpenjalni strojni opremi na Zagi, se lahko med delovanjem
zamaknejo, kar povzroci izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilnih
podlozk ali vijakov. Podlozke Zaginega lista in vijak so bili
izdelani posebej za vaso Zago za varno ter optimalno
delovanje.

Vzroki za povratni udarec in s tem povezana opozorila

- povratni udarec je nenadna reakcija na zagozden ali

napacno poravnan zagin list, ki povzrodi, da zaga uide izpod

nadzora in se usmeri stran od obdelovanca proti uporabniku;

- ko je list ¢vrsto zagozden v ozki zarezi, se zaustavi, odziv

motorja pa nenadoma odbije orodje proti uporabniku;

- Ce se list v zarezi upogne ali zamakne, lahko ozobje na

zadnji strani lista zareze v zgornjo povrsino lesa, zaradi cesar

list odskoCi iz zareze proti obdelovancu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage in/ali

nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev. Temu se lahko

izognemo z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni
spodaj.

» Zago &vrsto drzite z obema rokama, roki pa namestite
v polozaj, v katerem boste najlazje ublazili povratni
udarec. S telesom se postavite levo ali desno od
Zaginega lista, ne v isto linijo. Povratni udarec lahko
odbije Zago, a ga lahko uporabnik z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi ukroti.

» Ce se zagin list zatika ali se iz kakr3nega koli razloga
med rezanjem zaustavlja, spustite gumb in Zage v
obdelovancu ne premikajte, dokler se list popolnoma
ne zaustavi. Ko se Zagin list premika oz. ko obstaja
moznost povratnega udarca, ne poskusajte odstraniti
ali povleci Zage iz obdelovanca. Ugotovite, v cem je
vzrok zatikanja lista in ustrezno ukrepajte.

» Ce Zago znova vklopite, ko je list v obdelovancu,
namestite list v zarezo in preverite, da ozobje niv
stiku z materialom. Ce se 7agin list zatakne, se lahko
odbije 0z. lahko pride do povratnega udarca, ko Zago
znova vklopite.

» Velike plosce podprite, da tako zmanjsate tveganje
zatikanja lista in povratnega udarca. Velike plosce se
pogosto povesijo pod lastno tezo. Podpornike je treba
pod plo$¢o namestiti na obeh straneh: blizu linije reza in
blizu roba plosce.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov.
Zaradi neostrih ali nepravilno namescenih Zaginih listov je
lahko ustvarjena zareza ozka, kar povzroci prekomerno
trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne udarce.

» Blokirni rocici za globino reza in nastavitev nagiba je
treba pred zaganjem pricvrstiti in zavarovati. Ce se
nastavitev Zaginega lista med Zaganjem spremeni, se
lahko list zaradi tega zatakne in pride do povratnega
udarca.

» Bodite Se posebej previdni pri Zaganju v obstojece
stene ali druga nevidna obmoéja. Zagin list lahko 7aga
predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

Delovanje spodnjega S¢itnika

» Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji §¢itnik
pravilno zapira. Zage ne uporabite, ée se spodnji
§citnik ne premika prosto in se ne zapre v trenutku.
Spodnjega scitnika ne vpnite ali priveZite v odprt
polozaj.Ce 7aga po nesreéi pade natla, se lahko spodnji
$¢itnik upogne. Spodnji §¢itnik dvignite z odpiralno rocico
in se pri tem prepricajte, da se pod vsemi koti in pri vseh
globinah prosto premika in se ne dotika Zaginega lista ali
katerega koli drugega dela.

» Preverite delovanje vzmeti za spodnii $¢itnik. Ce
§citnik in vzmet ne delujeta brezhibno, ju je treba pred
uporabo popraviti. Spodnji $¢itnik lahko zaradi
poskodovanih delov, lepljivih oblog ali nabiranja delcev
deluje nepravilno.

» Spodniji $¢itnik je mogoce rocno odpreti le za posebne
reze, kot so na primer potopni in kombinirani rezi.
Dvignite spodnji $¢itnik z odpiralno rocico. Takoj, ko
pride list v stik z obdelovancem, je treba spodnji
§citnik sprostiti.Pri vseh ostalih nacinih rezanja bi moral
spodniji §¢itnik delovati samodejno.

» Spodniji $¢itnik mora vedno pokrivati zagin list,
preden Zago polozZite na delovno mizo ali
tla.Nezavarovan list v prostem teku povzroéi vzvratno
gibanje Zage, pri Cemer bo Zagal vse, kar mu bo stalo na
poti. Upostevajte Cas, ki je potreben za zaustavitev
Zaginega lista po sprostitvi stikala.

Dodatna varnostna opozorila

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

» Zage ne uporabljajte nad glavo. Tako nimate
zadostnega nadzora nad elektri¢nim orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektricnim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektricnim
orodjem lahko varneje delate, ¢e ga upravljate z obema
rokama.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte stacionarno.
Orodje ni zasnovano za delo na mizi za Zago.

» Pri potopnem rezanju, ki ni izvedeno pod pravim
kotom, preprecite stransko premikanje vodilne plosce
Zage. Stransko premikanje lahko vodi do zagozdenja
Zaginega lista in s tem povratnega udarca.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot ¢e bi ga drZali z roko.
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» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Ne uporabljajte zaginih listov iz visokoucinkovitega
hitroreznega jekla. Taksni zagini listi se lahko zlomijo.

» Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zaradi razbeljenih odrezkov
se lahko vname odsesavanije prahu.

» Nosite zas¢itno masko proti prahu.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v
proizvajalcevih izdelkih. Le tako je akumulatorska
baterija za$¢itena pred nevarno preobremenitvijo.

AL Akumulatorsko baterijo zascitite pred

O vrocino, npr. tudi pred neposredno sonéno
Foy‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
AN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzro€i elektri¢ni udar, poZar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
Zagate v les v naslednjih smereh: vzdolZ in pre¢no z ravnim
potekom reza in pod posevnim kotom.

Tehnicni podatki
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Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektricnega orodja na strani s shemami.

(1)  Stikalo za vklop/izklop

(2)  Zaklep stikala za vklop/izklop

(3)  Pokrov za kavelj za obesanje

(4)  Tipkazablokado vretena

(5)  Pomoznirocaj

(6)  Krilni vijak za vzporedno vodilo

(7)  Vpenjalnarocica za izbiro globine reza
(8)  Skalazajeralnih kotov

(9)  Napenjalo za predizbiro jeralnega kota
(10) Delovnalucka

(11) Oznakareza 45°

(12) Oznakareza0°

(13)  Vzporedno vodilo

(14)  Nihajni zascitni pokrov

(15) Osnovna plosca

(16) Rocica za nastavljanje nihajnega zascitnega pokrova
(17)  Zascitni pokrov

(18)  Izmet odrezkov

(19)  Akumulatorska baterija®

(20) Skala globine reza

(21) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije”
(22) Vreteno zage

(23)  Prijemalna prirobnica

(24)  Krozni zagin list”

(25) Vpenjalna prirobnica

(26) Zateznivijak s podlozko

(27)  Sestrobiklju¢

(28) Posoda za prah/ostruzke®

(29) Cevzaodsesavanje”

(30) Kavelj za obesanje?

(31) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Rocna krozna zaga GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
Kataloska Stevilka 3601FC12.. 3601FC11..
Nazivna napetost \ 18 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku® min™* 5000 5000
Najv. globina reza

- Prizajeralnem kotu 0° mm 57 57
- Prizajeralnem kotu 45° mm 41 41
Blokada vretena ° °
Dimenzije osnovne plosée mm 134x280 134x 280
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Rocna krozna Zaga GKS 18V-57-2
Premer Zaginega lista mm 165 165
Najv. debelina osnovne plosce mm 1,8 1,8
Najm. debelina osnovne plosce mm 0,9 0,9
Notranji premer Zaginega lista mm 20 20
Teza® kg 2,9 289
Priporo¢ena zunanja temperatura med polnjenjem © 0..+35 0...+35
Dovoljena zunanja temperatura med delovanjem® in © -20...+50 -20...+50

med skladiScenjem

Zdruzljive akumulatorske baterije GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Priporo¢ene akumulatorske baterije za doseganje
polne zmogljivosti

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA 18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Priporo¢eni polnilniki GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Izmerjeno pri 20-25 °C z akumulatorsko baterijo GBA 18V 5.0Ah

B) Brezakumulatorske baterije (teza akumulatorske baterije je na voljo na spletni strani www.bosch-professional.com)

C) omejenazmogljivost pri temperaturah < 0°C

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Vec informacij je na voljo na spletni strani

www.bosch-professional.com/wac.

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-5.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 96 dB(A); raven zvo¢ne moci
104 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabljajte zas¢ito za sluh!

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Zaganje lesa: a, , = 1,8 m/s (K = 1,5 m/s?),
Prw = 116 m/s’ (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Zaganje lesa: anw=1,3m/s’ (K=1,5m/
%), Prw = 94 m/s” (K = 3m/s’)

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanija tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev

odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez prilozene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je names¢ena v
elektriénem orodju.
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Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi
mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno
napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZis¢e za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvleCete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.
Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprecujeta,
da bi akumulatorska baterija ob nenamernem pritisku tipke
za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je
akumulatorska baterija vstavljena v elektri¢no orodije, jo
varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

Opomba: nekatere vrste akumulatorskih baterij morda niso
opremljene s prikazom stanja napolnjenosti.

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoce prikazati le, ko je elektricno orodje
izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali &3 na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoce tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjenain jo je
treba zamenjati.

Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V... | GBA18V...

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Tip akumulatorske baterije ProCORE18V... |
EXPERT18V...| EXBA18V...| CORE18V...

LW
LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti ~ 80-100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  40-60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 20-40 %
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LED-dioda Napolnjenost

1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-20 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Zaznavanje nevarnosti za okvaro akumulatorske
baterije

EXPERT18V... | EXBA18V...
LED-diode prikazov stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije lahko poleg stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije prikazejo tudi nevarnost za okvaro akumulatorske
baterije.
Za aktivacijo funkcije pritisnite tipko za prikaz stanja
napolnjenosti & in jo pridrZite za 3 sekunde. Ko poteka
analiza akumulatorske baterije, se diode na prikazu stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije zaporedoma prizigajo
in ugasajo. Rezultat se prikaze na prikazu stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije.
1 LED-dioda: akumulatorska baterija je
izpostavljena veliki nevarnosti za okvaro.
Mogoce je, da sta zmogljivost in ¢as delovanja ze zdaj manjsi.
Priporo¢amo, da akumulatorsko baterijo zamenjate.
5 LED-diod: akumulatorska baterija je v
dobrem stanju in je izpostavljena majhni
nevarnosti za okvaro.
Upostevajte: ocena nevarnosti za okvaro akumulatorske
baterije prikaze le dve stanji in predstavlja poenostavljeno
oceno stanja. Lahko oceni le, da je akumulatorska baterija v
dobrem stanju ali da je izpostavljena veliki nevarnosti za
okvaro. Stanje akumulatorske baterije ni prikazano v
odstotkih.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavaruijte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.
Prezracevalne reze akumulatorske baterije obcasno oCistite
z mehkim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Uporabljajte samo Zagine liste z viSjo najvecjo
dovoljeno hitrostjo od Stevila vrtljajev v prostem teku
elektri¢nega orodja.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred kakrsnimi koli deli na elektriénem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
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orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» Pri namestitvi Zaginega lista nosite zascitne rokavice.
Pri dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nastavka ni dovoljena.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo podatkom,
navedenim v teh navodilih za uporabo in na
elektricnem orodju, in ki so preizkuseni po standardu
EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

Izhira Zaginega lista
Pregled Zaginih listov, ki jih priporoca proizvajalec, boste
nasli na koncu navodil.

Odstranjevanje Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje poloZite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Pritisnite tipko za blokado vretena (4) in jo drzite.

» Tipko za blokado vretena (4) pritiskajte le, ko vreteno
Zage miruje. V nasprotnem primeru se lahko elektri¢no
orodje poskoduje.

- S Sesterorobnim kljucem (27) odvijte vpenjalni vijak (26)
zvrtenjem v smeri @.

- Nihajni zas¢itni pokrov (14) pomaknite nazaj in ga ¢vrsto
drzite.

- Vpenjalo (25) in Zagin list (24) snemite z vretena Zage
(22).

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje poloZite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Odistite Zagin list (24) in vse vpenjalne dele, ki jih je treba
namestiti.

- Premicni zascitni pokrov (14) pomaknite nazaj in ga
pritrdite.

~ Zagin list (24) namestite na vpenjalno prirobnico (23).
Smer Zaganja zob (smer puscice na Zaginem listu) in
puscica smeri vrtenja na nihajnem zad¢itnem pokrovu
(14) morata biti usklajeni.

- Namestite vpenjalo (25) in privijte vpenjalni vijak (26) v
smeri vrtenja @. Poskrbite za pravilen vgradni polozaj
vpenjalne prirobnice (23) in vpenjala (25).

- Pritisnite tipko za blokado vretena (4) in jo drZite.

- S Sesterorobnim kljucem (27) zategnite vpenjalni vijak
(26) v smeri vrtenja @. Zatezni moment naj bo od 6 do
9 Nm, to ustreza ro¢nemu zatezanju z dodatnim %
obratom.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Izogibajte se delu brez ukrepov za zmanjs$anje prasenja.

S primerno pripravo za odsesavanije ali posodo za prah/
vrecko za prah zmanj$ate obremenitev s prahom, ki lahko
Skoduje zdravju. Poskrbite za dobro zracenje delovnega
prostora. Praviloma morate uporabljati primerno zascito za
dihala. Ce uporabljate posodo za prah, jo pravocasno
izpraznite in redno Cistite filtrirni element, da poskrbite za
optimalno odsesavanje.

Ce uporabljate sesalnik, upostevajte zahteve v nadaljevanju.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Zahteve za sesalnik

Priporoceni nazivni premer mm 35
gibke cevi

Zahtevani podtlak® mbar >230

hPa >230

Zahtevani pretok” I/s >36

m’/h >129,6

Priporocena ucinkovitost filtra Razred prahu M?

A)  Zmogljivost na prikljucku elektri¢nega orodja za sesalnik

B) Vskladu s standardom IEC/EN 60335-2-69

Upoétevajte navodila za uporabo sesalnika. Ce se sesalna
moc¢ zmanjsa, prekinite delo in odpravite vzrok za to.

Izmet ostruzkov (glejte sliko B)

Izmet ostruzkov (18) lahko po Zelji obracate.

Na izmet ostruzkov (18) lahko prikljucite odsesovalno cev s
premerom 35 mm ali zabojnik za prah/ostruzke (28).

Za zagotavljanje optimalnega odsesavanja je potrebno redno
¢isCenje izmeta ostruzkov (18).

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom

Sesalno cev (29) prikljucite na sesalnik prahu (pribor).

Pregled razlicnih sesalnih prikljuckov najdete na koncu teh
navodil.

Sesalnik za prah mora biti primeren za obdelovanec.
Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Lastno odsesavanje (glejte sliko B)

Namestite posodo za prah/odrezke (28) trdno vizmet
odrezkov (18).

Pravocasno izpraznite posodo za prah/odrezke (28), da
ohranite zmogljivost odstranjevanja prahu.

Za praznjenje posode za prah/odrezke (28) jo snemite z
izmeta odrezkov (18).

Qcistite prikljucni nastavek posode za prah/odrezke (28),
preden jo znova namestite.

Namestitev kavlja za obesanje (glejte slike F-G)

V rezo na pokrovu (3) vstavite izvijac in ga dvignite.
Namestite kavelj za obesanje (30) in ga pritrdite z dvema
vijakoma. Vijaka privijte z zateznim momentom 1,8-2 Nm.
Kavelj za obesanje (30) je gibljiv.

Delovanje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektriénem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.
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Nacini delovanja

Nastavitev globine reza (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba
Zaginega lista.

Sprostite vpenjalno rocico (7). Za manjso globino rezanja

povlecite zago stran od osnovne plosce (15), za vecjo

globino rezanja potisnite Zago proti osnovni plosci (15). Na
skali globine rezov nastavite zeleno mero. Vpenjalno rocico

(7) ponovno zategnite.

Napenjalno silo vpenjalne rocice (7) je mogoce nastaviti.

Vpenjalno rocico (7) odvijte in jo znova privijte, obrnjeno za

vsaj 30°v levo.

Nastavitev zajeralnega kota

Najbolje je, Ce elektricno orodje polozite na ¢elno stran

zasCitnega pokrova (17).

Sprostite vpenjalno rocico za izbiro zajeralnega kota (9).

Zago zasukajte na stran. Na skali (8) nastavite Zeleno mero.

Vpenjalno rocico (9) ponovno zategnite.

Opomba: pri zajeralnih rezih je globina reza manjsa od
prikazane vrednosti na skali za globino reza (20).

Oznake rezov
GKS 18V-57-2

Referencna tocka 0° (12) prikazuje
poloZaj Zaginega lista pri pravokotnem
rezu. Referencna tocka 45° (11)
prikazuje poloZaj Zaginega lista pri
rezu pod kotom 45°.

Zaizvedbo reza se ravnajte glede na levi rob referencne
tocke, kot je prikazano na sliki. Odpadni del je v tem primeru
na desni strani. Svetujemo vam, da prej opravite poskusni
rez.

GKS 18V-57-2L

Referencna tocka 0° (12) prikazuje
poloZaj Zaginega lista pri pravokotnem
rezu. Referencna tocka 45° (11)
prikazuje polozaj zaginega lista pri
rezu pod kotom 45°.
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Zaizvedbo reza se ravnajte glede na levi rob referencne
tocke, kot je prikazano na sliki. Odpadni del je v tem primeru
na desni strani. Svetujemo vam, da prej opravite poskusni
rez.

Uporaba

Vklop/izklop

» Prepricajte se, da lahko stikalo za vklop/izklop
uporabljate, ne da bi izpustili rocaj.

Za zagon elektricnega orodja najprej uporabite blokado

vklopa (2), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (1) in

gadrzite.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop

(1).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (1) ni

mogoce blokirati, temve¢ ga je treba med uporabo orodja

neprekinjeno drzati pritisnjenega.

Vklop LED-delovne svetilke

Svetilka (10) sveti pri delno ali popolnoma pritisnjenem
stikalu za vklop/izklop (1) in pri neugodnih svetlobnih
razmerah omogoci osvetlitev delovnega obmocja.

Zavoraizteka

Integrirana iztekalna zavora skrajsa iztekanje Zaginega lista
po izklopu elektri¢nega orodja.

Zascita pred prekomernim praznjenjem

Sistem elektronske zascite celic ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ sciti litij-ionsko akumulatorsko baterijo pred
prekomernim praznjenjem. Ko se akumulatorska baterija
izprazni, zas¢itno stikalo izklopi elektri¢no orodje: nastavek
se ne premika vec.

Navodila za delo

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Sirina reza je odvisna od uporabljenega Zaginega lista.

Zavarujte Zagine liste pred sunki in udarci.

Za kakovostne reze elektri¢no orodje vodite enakomerno in

garahlo potiskajte vzdolZ reza. Premocno potiskanje naprej

znatno zmanjsuje Zivljenjsko dobo nastavkov in lahko
povzroci poskodbe elektri¢nega orodja.

Orodje vedno enakomerno pomikajte in pazite, da ostane

Stevilo vrtljajev Zaginega lista nespremenjeno. Sile pri
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pomikanju ne povecujte (npr. pri obdelovanju vlaznega lesa,
gradbenega lesa, impregniranega pod tlakom, ali vejevja),
saj se s tem zmanj3a Stevilo vrtljajev, kar lahko privede do
pregretja zobcev na Zaginem listu.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri
odvisna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob.
Zato uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primerni za
obdelovanec, ki ga boste zagali.

Ko zacnete Zagati ali nadaljujete z Zaganjem, poskrbite, da je
Zagin list centriran v izZagani rezi in da zobci Zaginega lista
niso zagozdeni v obdelovancu. S tem preprecite, da bi prislo
do povratnega udarca ali da bi zagin list odbilo iz
obdelovanca.

Zaganje lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste lesa,
kakovosti lesa in od tega, ali bo potrebno vzdolzno ali pre¢no
Zaganje.

Privzdolznih rezih smreke nastajajo dolgi ostruzki v obliki
spiral.

Bukov in hrastov prah je posebej nevaren za zdravje, zato
vedno uporabljajte sesalnik prahu.

Zaganje z vzporednim vodilom (glejte sliko D)

Vzporedno vodilo (13) omogoca natanéne reze vzdolz roba
obdelovanca oz. rezanje enakomernih pasov.

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko E)

Za Zaganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
letev in krozno Zago nato z osnovno plo$¢o pomikate ob
pomoznem prislonu.

Kavelj za obesanje (glejte sliko G)

S pritrdilnim kavljem (30) lahko elektri¢no orodje obesite na

primer na lestev. Pri tem kavelj (30) razprite v Zeleni polozaj.

» Priobesenem elektricnem orodju pazite, da bo Zagin
list zavarovan proti nenamernemu dotiku. Obstaja
nevarnost poskodb.

Pritrdilni kavelj (30) mora biti poklopljen, ¢e Zelite delati z

elektri¢nim orodjem.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrZzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» Skrhite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Nihajni zas¢itni pokrov se mora prosto premikatiin se

samodejno zapirati. Zato poskrbite, da bo obmocje okrog

nihajnega zas¢itnega pokrova vedno Cisto. Prah in ostruzke
odstranite s Copi¢em.

Zagine liste brez premaza lahko pred korozijo zastitite s
tanko plastjo brezkislinskega olja. Pred zaganjem olje
odstranite, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.
Ostanke smole ali lepila na zaginem listu slabo vplivajo na
kakovost reza. Zagin list zato ocistite takoj po uporabi.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij,

akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektri¢nim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.
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» Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinovaili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Elektricne alate drzite dalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoticno uklju¢ivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢cno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju¢. Alat ili kljuc koji se nalaziu
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjec¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

» Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
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alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

» Nemojte upotrebljavati elektricni alat Ciji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i isklju¢ivati opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno uklju¢ivanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim otricama manije ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, Cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo punjacima
koje preporucuje proizvodaé. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢€avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekuéinom.
Kod slucajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.
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» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene ili izmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
poZar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 130
°C moZe uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama visim od propisanih moze
oStetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte oStecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za kruzne pile
Postupci za rezanje

> ﬂ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
rezanja i lista pile. Drugu ruku drzite na dodatnoj rucki
ili kucistu motora. Ako s obje ruke drzite pilu, list pile ne
mozZe vas porezati.

> Ne stavljajte ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka.

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Manje od
jednog cijelog zuba ozubljenog lista pile mora biti vidljiv
ispod izratka.

» lzradak tijekom rezanja nikada nemojte drzati u
rukama ni preko nogu. Izradak ucvrstite na stabilnoj
platformi. Pri radu je vazan ispravan oslonac kako bi vase
tijelo bilo $to manje izloZzeno naporu te kako ne bi doslo
do uvrtanja lista pile ili gubitka kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolirane prihvatne povrsine
ako izvodite radove kod kojih bi alat za rezanje mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove. U slucaju doticaja
sa zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi elektri¢nog
alata biti pod naponom, $to moze dovesti do elektricnog
udara rukovaoca.

» Prilikom rezanja uvijek upotrebljavajte uzduzni stitnik
ili vodilicu s ravnim rubom. Tako se povecava preciznost
reza i smanjuje mogucénost savijanja lista pile.

» Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilnih oblika i
veli¢ina (dijamantne u odnosu na okrugle) sukladno
otvoru prihvata. Listovi pile koji ne odgovaraju pili na
koju se ugraduju nece biti pravilno centrirani, $to dovodi
do gubitka kontrole.

» Nikada ne upotrebljavajte ostecene ili neprikladne
podloske listova pile ni vijke. Podlo3ci listova pile i vijci
posebno su dizajnirani za vasu pilu, optimalne
performanse i siguran rad.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je nagla reakcija na zaglavljen, blokiran ili

neporavnat list pile, Sto dovodi do nekontroliranog podizanja

lista pile s izratka i prema gore prema rukovaocu;

- ako se list pile zaglavi ili blokira u prorezu te se preklopi,

list pile se neZeljeno zaustavlja dok reakcija motora jedinicu

brzo pokrece unatrag prema rukovaocu;

— ako se list pile uvrne ili nije poravnat u rezu, zubac na

straznjem rubu lista pile moZe prodrijeti u gornju povrsinu

drvai uzrokovati ispadanije lista pile iz proreza te njegovo
odskakanje prema rukovaocu.

Povratni udar posljedica je nepravilne upotrebe i/ili

pogresnog rukovanja pilom, a moze se sprijeciti

poduzimanjem prikladnih mjera opreza koje su navedene u

daljnjem tekstu.

» Cursto uhvatite pilu s obje ruke i namjestite
podIaktice tako da se odupru silama povratnog udara.
Tijelo postavite bocno uz list pile, ali ne u njegovoj
ravnini. Povratni udar moZe prouzrociti trzaj pile unatrag,
ali sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolirati ako
poduzme ispravne mjere opreza.

» Ako se list pile uklijesti ili iz bilo kojeg razloga
prekidate rezanje, iskljucite elektricni alat i drzite ga
mirno sve dok se list pile u potpunosti ne zaustavi. Ne
pokusavajte ukloniti pilu s izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok je list pile u pokretu jer moze do¢i do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja
lista pile.

» Prilikom ponovnog pokretanja pile na izratku, list pile
centrirajte u prorez kako zubac pile ne bi ulazio u
materijal. Ako dode od ukljestenja, list pile moze se
pomaknuti ili odskociti s izratka prilikom ponovnog
pokretanja pile.

» Poduprite velike ploce kako biste smanjili opasnost od
zaglavljivanja lista pile i povratnog udara. Velike ploce
Cesto se savijaju pod vlastitom tezinom. Plocu morate
podloZiti s obje strane, pored linije reza i ruba ploce.

» Nemojte upotrebljavati tupe ni oStecene listove pile.
Tupi ili nepravilno postavljeni listovi pile stvaraju uzak
prorez koji dovodi do prekomjernog trenja, ukljestenja
lista pile i povratnog udara.

» Rucice za zabravljenje lista pile na Zeljenoj dubini i
nagibu moraju biti ¢vrsto zabravljene prije rezanja.
Ako se polozaj lista pile namjesta tijekom rezanja, to moze
uzrokovati ukljeStenje i povratni udar.

» Budite posebno oprezni kod rezanja postojecih zidova
ili drugih podrucja u mrtvom kutu. Istureni listovi pile
mogu prerezati predmete koji mogu prouzrociti povratni
udar.

Funkcija donjeg Stitnika

» Prije svake upotrebe provjerite je li donji stitnik
pravilno zatvoren. Ne rukujte pilom ako se donji
Stitnik ne moze slobodno kretati i momentalno
zatvoriti. Ne steZite doniji stitnik obujmicamaiili
vezicama u otvorenom poloZaju.Ako vam pila slu¢ajno
ispadne, donji se stitnik moze iskriviti. Podignite donji
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Stitnik pomocu rucke za uvlacenje i provjerite krece li se
slobodno te da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio pod
nijednim kutom i na nijednoj dubini rezanja.

» Provjerite rad opruge donjeg Stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, potrebno ih je servisirati
prije upotrebe. U¢inkovitost rada Stitnika moZe biti
umanjena ako ima ostecenih dijelova, ljepljivih naslagaili
smeca po njemu.

» Doniji se stitnik moze ruéno uvuéi samo za neke
posebne rezove, primjerice rezove uranjanjem i
sloZene rezove. Podignite donji Stitnik pomocu rucke
za uvlacenje, a ¢im list pile ude u materijal, donji se
stitnik mora otpustiti.Za ostale vrste piljenja donji bi
Stitnik trebao raditi automatski.

» Uvijek provjerite prekriva li doniji stitnik list pile prije
odlaganja pile na tlo ili radni stol.Ako nije zasticen, list
pile pri odlaganju moze dovesti do pomicanja pile unatrag
i rezanja svega $to mu se nade na putu. Imajte na umu da
je listu pile potrebno neko vrijeme da se zaustavi nakon
otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ne posezite rukama u izhacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

» Pilom ne radite iznad glave. Tako nemate dovoljnu
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moZe
dovesti do pozara i elektricnog udara. Osteéenje plinske
cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Elektricni alat ¢vrsto drZite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektri¢nim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drzali s obje ruke.

» Neradite stacionarno s elektri¢nim alatom. Nije
konstruiran za rad sa stolom za piljenje.

» Kod reza uranjanjem, koji se ne izvodi pravokutno,
zastitite plocu za vodenije pile od bo¢nog pomicanja.
Boc¢no pomicanje moZe uzrokovati zaglavljenje lista pile te
time dovesti do povratnog udarca.

» Osigurajte izradak. [zradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije Ce se drZati nego s vasom
rukom.

» Prije odlaganja elektri¢nog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se moZe zaglaviti Sto moZe dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Ne koristite listove pile od visokolegiranog
brzoreznog celika (HSS-celika). Takvi listovi pile mogu
lako puknuti.

» Nerezite zeljezne metale. Uzarene strugotine mogu
zapaliti uredaj za usisavanje prasine.

» Nosite zastitnu masku protiv prasine.

» U slucaju oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
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zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» 0strim predmetima kao Sto su npr. cavli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,

m vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
LN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za uzduzno i popre¢no rezanje
drva po ravnoj liniji rezanja i pod kutom na ¢vrstoj podlozi.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1)  Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(2)  Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(3)  Poklopac kuke za vjesanje

(4)  Tipkaza blokadu vretena

(5)  Dodatnarucka

(6) Krilni vijak za paralelni grani¢nik

(7)  Zateznapoluga za prethodno biranje dubine rezanja

(8)  Skalakuta kosog rezanja

(9)  Steznapoluga za prethodno biranje kuta kosog
rezanja

(10) Radno svjetlo

(11) Oznakarezanja 45°

(12) Oznakarezanja0°

(13)  Paralelni granicnik

(14)  Njisuci stitnik

(15) Osnovnaploca

(16) Rucica za namjestanje njiSuceg stitnika
(17)  Stitnik

(18)  Izbacivac strugotine
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(19)  Aku-baterija (26) Steznivijak s podloskom

(20) Skala za namjestanje dubine rezanja (27)  Sesterokutni klju¢

(21) Tipkaza deblokadu aku-baterije® (28)  Kutija za prasinu/strugotinu®

(22) Vreteno pile (29) Usisno crijevo?

(23)  Prihvatna prirubnica (30) Kukazavjesanje”

(24) Listkruzne pile® (31) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(25) Steznaprirubnica

Tehnicki podaci

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Rucna kruzna pila GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
Kataloski broj 3601FC12.. 3601FC11..
Nazivni napon \ 18 18
Broj okretaja u praznom hodu® min’* 5000 5000
Maks. dubina rezanja
- kod kuta kosog rezanja 0° mm 57 57
- kod kuta kosog rezanja 45° mm 41 41
Blokada vretena ° °
Dimenzije osnovne ploce mm 134x 280 134x280
Promier lista pile mm 165 165
Maks. debljina osnovnog lista mm 1,8 1,8
Min. debljina osnovnog lista mm 0,9 0,9
Stezni otvor mm 20 20
Tezina® kg 2,9 2,9
Preporucena temperatura okoline kod punjenja “C 0..+35 0...+35
Dopustena temperatura okoline pri radu® i kod ‘C -20...+50 -20...+50
skladistenja
Kompatibilne aku-baterije GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Preporucene aku-baterije za puni u¢inak

GBA 18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Preporuceni punjaci GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom GBA 18V 5.0Ah

B) Bezaku-baterije (Tezinu aku-baterije naci cete na internetskoj stranici www.bosch-professional.com)

C) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima primjene i okoline. Dodatne informacije na

www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 96 dB(A); razina zvucne snage

EN 62841-2-5. 104 dB(A). NesigurnostK = 3 dB.
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Nosite zastitu za usi!

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Piljenje drva: a,,, = 1,8 m/s? (K = 1,5 m/s?),
Prw = 116 m/s’ (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Piljenje drva: a,, = 1,3 m/s? (K =1,5m/
%), Prw = 94 m/s” (K = 3m/s?)

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se naCin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektricne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaseg elektricnog alata, mozete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamcio puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju sprijeciti da
aku-baterija ispadne kod nehoti¢nog pritiska na tipku za
deblokadu aku-baterije. Cim se aku-baterija stavi u elektriéni
alat, ona ée se pomocu opruge zadrzati u odredenom
polozaju.
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Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije

Napomena: Svaki tip aku-baterije nema pokazivac stanja
napunjenosti.

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuiju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili s> za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoder moguce i kod
izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Tip aku-baterije GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Tip aku baterije ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

W

LED Kapacitet
Stalno svijetli 5 x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4 x zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3 x zelena 40-60 %
Stalno svijetli 2 x zelena 20-40%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-20%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Detekcija rizika od kvara aku-baterije

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije mogu

osim stanja napunjenosti aku-baterije pokazati rizik od kvara

aku-baterije.

Za aktiviranje funkcije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za

prikaz stanja napunjenosti & 3 sekunde. Treperenje

pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije signalizira

analizu aku-baterije. Rezultat ce se pokazati na pokazivacu

stanja napunjenosti aku-baterije.

1 LED: Aku-baterija ima veliki rizik od kvara.
Snaga i vrijeme rada mogu biti ve¢ smanjeni.

Preporucuje se zamjena aku-baterije.

5 LED: Aku-baterija je u dobrom stanju s malim
rizikom od kvara.

Vodite racuna o sljedec¢em: Procjena rizika od kvara aku-

baterije funkcionira u dvije faze i nudi pojednostavljenu

procjenu stanja. Aku-baterija je ocijenjena u dobrom stanju
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iliima povecan rizik od kvara. Ne prikazuje se postotak
stanja aku-baterije.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju cuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -=20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Koristite samo listove pile ¢iji je maksimalno
dopusteni broj okretaja veci od broja okretaja u
praznom hodu.

Umetanje/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoticnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Kod montaze lista pile nosite zastitne rukavice. Kod
dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Ni u kojem slucaju ne koristite brusne ploce kao radni
alat.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristicnim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu i na elektricnom alatu i koji su
ispitani prema EN 847-1 i odgovarajuce oznaceni.

Biranje lista pile
Pregled preporucenih listova pile mozZete naci na kraju ovih
uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene alata najbolje je da elektricni alat odloZite na

prednju stranu kucista motora.

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (4) i drZite je
pritisnutu.

» Pritisnite tipku za blokadu vretena (4) samo dok
vreteno pile miruje. Elektricni alat bi se ina¢e mogao
ostetiti.

— Sesterokutnim klju¢em (27) odvrnite stezni vijak (26) u
smjeru vrtnje @.

- Okrenite njisudi stitnik (14) prema natrag i cvrsto ga
drzite.

- Skinite steznu prirubnicu (25) i list pile (24) s vretena
pile (22).

Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene alata najbolje je da elektri¢ni alat odlozZite na

prednju stranu kucista motora.

- Ocistite list pile (24) i sve stezne dijelove koje treba
montirati.

- Okrenite njisuci Stitnik (14) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

- Postavite list pile (24) na prihvatnu prirubnicu (23).
Smijer rezanja zubaca (smjer strelice na listu pile) i
strelica smjera vrtnje na njisuc¢em stitniku (14) moraju se
podudarati.

- Stavite steznu prirubnicu (25) i uvrnite stezni vijak (26) u
smjeru vrtnje @. Pazite na ispravan polozaj prihvatne
prirubnice (23) i stezne prirubnice (25).

- Pritisnite tipku za blokadu vretena (4) i drZite je
pritisnutu.

- Sesterokutnim klju¢em (27) zategnite stezni vijak (26) u
smjeru vrtnje @. Pritezni moment treba iznositi 6-9 Nm,
to odgovara zatezanju rukom ukljucujuci % okretaja.

Usisavanje prasine/strugotina

Izbjegavajte rad bez mjera za smanjenje prasine.

Prikladna naprava za usisavanje ili kutija za prasinu/vrecica

za praSinu smanjuje opterecenje prasinom opasno za

zdravlje. Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga

mjesta. Uvijek nosite prikladnu zastitnu masku. Pri uporabi

kutije za prasinu pravovremeno je ispraznite i redovito Cistite

uloZak filtra kako bi se osiguralo optimalno usisavanje

prasine.

Pri uporabi usisavaca pridrzavajte se zahtjeva navedenih u

nastavku. Postujte vazece propise u vasoj zemlji za

materijale koje ¢ete obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Zahtjevi za usisavac
Preporuceni nazivni promjer mm 35
crijeva
Potreban podtlak® mbar >230
hPa >230
Potrebna protocna koli¢ina® I/s >36
m®/h >129,6

Preporucena ucinkovitost filtra Klasa praine M?
A) Vrijednost snage na prikljucku usisavaca elektri¢nog alata

B) U skladusnormom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputa za usisavac. Prekinite s radom ako je
smanjena usisna snaga i uklonite uzrok.

Izbacivaé strugotine (vidjeti sliku B)

Izbacivac strugotine (18) moze se slobodno okretati.

Na izbacivac strugotine (18) moze se prikljuciti usisno
crijevo promjera 35 mm ili kutija za prasinu/strugotinu (28).
Za osiguranje optimalnog usisavanja treba redovito Cistiti
izbacivac strugotine (18).
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Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo (29) s usisavacem (pribor). Pregled za
prikljucivanje na razli¢ite usisavace pronaci éete na kraju ove
upute.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku B)

Kutiju za prasinu/strugotine (28) ¢vrsto utaknite u izbaciva¢
strugotine (18).

Pravodobno ispraznite kutiju za prasinu/strugotinu (28)
kako bi ostala zadrzana ucinkovitost.

Za praznjenje kutije za prasinu/strugotinu (28) skinite je s
izbacivaca strugotine (18).

Prije stavljanja oCistite priklju¢ni nastavak kutije za prasinu/
strugotinu (28).

Montaza kuke za vjesanje (vidjeti slike F-G)
Pritisnite poklopac (3) bocno na urezu s pomocu odvijaca.
Montirajte kuku za vijesanje (30) i osigurajte je pomocu dva
vijka. Pritegnite vijke s 1,8 - 2 Nm. Kuka za vjesanje (30)
moze se zakrenuti.

Rad

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Nacini rada

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Ispod
izratka treba biti vidljiva visina zupca manja od jedne
pune visine.

Otpustite zateznu polugu (7). Za manju dubinu rezanja

odmaknite pilu od osnovne ploce (15), a za vecu dubinu

rezanja pritisnite pilu prema osnovnoj plo¢i (15). Namjestite

Zeljenu mjeru na skali za namjestanje dubine rezanja.

Ponovno pritegnite zateznu polugu (7).

Zatezna sila zatezne poluge (7) moZe se namjestiti. U tu

svrhu odvrnite zateznu polugu (7) i ponovno je pritegnite

pomaknutu za najmanje 30° u smjeru suprotnom od kazaljke
nasatu.

Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektricni alat odloZite na prednju stranu
stitnika (17).

Otpustite ru¢icu za zatezanje predbiranja kuta kosog rezanja
(9). Zakrenite pilu bo¢no. Namijestite Zeljenu mjeru na

skali (8). Ponovno pritegnite zateznu polugu (9).
Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali za namjestanje dubine rezanja
(20).
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Oznake rezanja
GKS 18V-57-2

Oznaka rezanja 0° (12) prikazuje
polozaj lista pile kod pravokutnog
reza. Oznaka rezanja 45° (11)
prikazuje polozaj lista pile kod reza
pod 45°.

Kako je prikazano na slici, orijentirajte se prema lijevom rubu
oznake rezanja kako biste napravili rez. U tom je slu¢aju
otpadak na desnoj strani. Najbolje provedite probno rezanje.

GKS 18V-57-2L

Oznaka rezanja 0° (12) prikazuje
polozaj lista pile kod pravokutnog
reza. Oznaka rezanja 45° (11)
prikazuje polozaj lista pile kod reza
pod 45°.

Kako je prikazano na slici, orijentirajte se prema lijevom rubu
oznake rezanja kako biste napravili rez. U tom je slucaju
otpadak na desnoj strani. Najbolje provedite probno rezanje.

Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Provjerite mozete li pritisnuti prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje bez otpustanja rucke.

Za pustanije elektri¢nog alata u rad pritisnite najprije

blokadu ukljucivanja (2) i zatim pritisnite prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (1) i drZite pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1), nego tijekom rada

mora stalno ostati pritisnut.
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Ukljucivanje LED radnog svjetla

Svjetiljka (10) svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (1) pritisne lagano ili do kraja i omogucava
osvjetljenje podrucja rada u slucaju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.

Inercijska kocnica

Ugradena inercijska ko¢nica skracuje zaustavno vrijeme lista
pile nakon isklju¢ivanja elektri¢nog alata.

Zastita od dubinskog praznjenja

Litij-ionska aku-baterija je Electronic Cell Protection (ECP)
zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-
baterija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti uz pomo¢
zastitne sklopke: radni alat se vise nece vrtjeti.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrZzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Sirina rezanja varira ovisno o koristenom listu pile.

Zastitite list pile od udaraca.

Pomicite elektri¢ni alat ravnomjerno i laganim potiskom u

smjeru reza da biste dobili dobru kvalitetu reza. Prejako

pomicanje znatno smanjuje Zivotni vijek radnih alata i moze

Stetiti elektricnom alatu.

Uvijek radite jednoli¢nim pomakom i pazite da broj okretaja

lista pile ostane stalan. Izbjegavajte povecanje pomaka

(npr. pri obradi mokrog drva, drva tretiranim pod tlakom ili

granja) i s tim povezanim smanjenjem broja okretaja kako

biste izbjegli pregrijavanje zubaca lista pile.

Ucinak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise o stanju i

obliku zubaca lista pile. Stoga koristite samo ostre listove

pile koji su prikladni za obradivani materijal.

Kada zapocinjete ili nastavljate rezanje, centrirajte list pile u

rasporu piljenja i pazite da zupci pile nisu zaglavljeni u

izratku. Tako éete izbjeci povratni udarac ili da list pile iskoci

izizratka.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti
drvai prema tome radi li se o uzduznom ili popre¢nom
rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaju duge strugotine u
obliku spirale.

Prasina od bukve ili hrastovine je posebno $tetna po
zdravlje, stoga radite samo s usisavacem.

Piljenje s paralelnim grani¢nikom (vidjeti sliku D)
Paralelni grani¢nik (13) omogucuje izvodenije tocnih rezova
uz rub izratka odn. rezanje po mjeri jednakih letvica.
Piljenje s pomocnim granic¢nikom (vidjeti slike E)

Za obradu velikih izradaka ili za rezanje ravnih rubova,
mozZete naizradak pricvrstiti dasku ili letvu kao pomocni

granicnik i kruznu pilu voditi uzduz osnovne ploce kao
pomoénim grani¢nikom.

Kuka za vjesanje (vidjeti sliku G)

Pomocu kuke za viesanje (30) mozete objesiti elektricni alat

npr. na ljestve. U tu svrhu preklopite kuku za vjesanje (30) u

Zeljeni polozaj.

» Kada je elektricni alat objesen, vodite racuna da je list
pile zasticen od nehoti¢nog dodirivanja. Postoji
opasnost od ozljede.

Ponovno zaklopite kuku za vjesanje (30) ako Zelite raditi s

elektri¢nim alatom.

Odrzavanje i servisiranje

vew 1

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrZzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
Cistima kako biste radili dobro i sigurno.

NjiSuci stitnik mora se moci uvijek slobodno pomicati i sam

zatvarati. Zbog toga podrucje oko njisuceg Stitnika uvijek

drzite Cistim. Kistom uklonite prasinu i strugotine.

NeoblozZeni listovi pile mogu se zastititi od naslaga korozije

tankim slojem ulja koje ne sadrzZi kiselinu. Prije piljenja

ponovno obrisite ulje jer ¢e inace na drvu ostati mrlje.

Ostaci smole ili ljepila na listu pile utjecu na kvalitetu rezanja.

Stoga list pile oCistite odmah nakon uporabe.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Hrvatski

Tel.: +38512 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji vise nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moZe biti $tetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moze sadrzavati.

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade
kasutamisel

Y HOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnoduded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnoduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siitidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, vib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi
oht suurem.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
ithendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline todriist on valja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme
|tlitil voi lihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
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Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid

ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus vdib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine
» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66

tegemiseks ette nahtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline toriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hoolidage elektrilisi todriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate loikeservadega |oiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.
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» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba tédriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine véib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused véi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pédrduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

> Arge kasutage akut ega todriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130 °C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse téétajad.

Ohutusnoéuded ketassaagide kasutamisel

Loikamine

> m OHT: Hoidke kied loikepiirkonnast ja Ioikekettast
eemal. Hoidke saagi oma teise kdega lisakdepidemest
voi mootorikorpusest. Kui hoiate saagi kahe kdega, ei
saa loikeketas teie kasi vigastada.

» Arge viige oma kisi toodeldava tooriku alla.
Kettakaitse ei saa teid tooriku all ketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Tooriku

alt peaks ketta hammastest naha jadma vahem kui ks
hammas.

» Arge kunagi hoidke loikamisel toorikut enda kies voi
polve peal. Kinnitage toorik stabiilse aluse kiilge.
Tooriku korralik kinnitamine on tahtis, et vahendada
vigastuste, ketta kinnikiilumise voi tooriista Gle kontrolli
kaotamise ohtu.

» Tehes toid, mille puhul véib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista
ainult kaepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuhtmega, voib seada
pinge alla elektrilise tooriista metallosad ja anda tooriista
kasutajale elektriloogi.

» Loikamisel kasutage alati piirikut v6i nurgajuhikut.
See parandab I6iketapsust ja vahendab ketta
kinnikiilumise voimalust.

» Kasutage kinnitusava labimoodule tapselt vastava
suuruse ja kujuga (teemant voi iimar) kettaid. Kettad,
mis sae kinnitusavaga ei sobi, poorlevad ebaiihtlaselt,
pohjustades kontrolli kaotuse seadme ile.

» Arge kunagi kasutage kahjustada saanud véi
ebasobivaid saeketta alusseibe. Alusseibid on vdlja
tootatud just konkreetse sae jaoks, tagades taieliku
joudluse ja tédohutuse.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnéuded

- tagasilook on saeketta kinnikiilumise, blokeerumise voi

|oikejdljes kallutumise tagajarjel tekkiv akiline reaktsioon,

mille tottu touseb saag kontrollimatult iiles ja paiskub
seadme kasutaja suunas;

- kui saeketas on kinni kiilunud, siis |dikeketas seiskub ja

mootori reaktsioon paiskab sae kiiresti seadme kasutaja

suunas;

- kui saeketas on I6ikes blokeerunud véi kallutunud, voivad

ketta tagaserva hambad haakuda puidu pinda, mistottu

kerkib ketas Ioikest valja ja paiskub seadme kasutaja suunas.

Tagasil6ok on elektrilise tooriista vale kasutamise tagajarg,

mida saab dra hoida sobivate ettevaatusabinude

rakendamisega.

» Hoidke saagi tugevasti kahe kiega ja votke asend,
milles suudate tagasilodki kontrollida. Paiknege ketta
korval, kuid mitte kettaga iihel joonel. Tagasilook voib
pohjustada sae paiskumise tagasi, kuid seadme kasutaja
saab tagasilooki sobivate ettevaatusmeetmete
rakendamisega kontrolli all hoida.

» Kui ketas on kinni kiilunud voi kui te l6ike mingil
pohjusel katkestate, liilitage elektriline tooriist vilja
jahoidke seda liilkumatult, kuni ketas on taielikult
seiskunud. Arge kunagi iiritage saagi ldikejoonest
vilja tommata voi saagi tagasi tommata, kui
loikeketas liigub voi kui on tagasil6dgi tekkimise oht.
Vaadake tooriist {ile ja votke parandusmeetmed, et
korvaldada ketta kinnikiilumise pohjus.

» Kui sae toorikus taaskdivitate, tsentreerige loikeketas
loikejoones nii, et saechambad ei puutu materjaliga
kokku. Blokeerumise korral véib saeketas likejoonest
vdlja tulla ja sae taaskdivitamisel voib tekkida tagasilook.

» Pikad paneelid toestage, et viltida ketta
kinnikiilumise ja tagasiloogi ohtu. Suured detailid
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voivad omaenda raskuse all Iabi painduda. Suure detaili
alla tuleb toed asetada ketta mélemale kiiljele nii
I6ikejoone kui ka servade ldhedale.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustada saanud
saekettaid. Teritamata voi korrast dra saekettad
tekitavad kitsa loikejalje, mille tagajarjeks on liigne
hodrdumine, ketta kinnikiilumine ja tagasilook.

» Loikesiigavuse regulaator ja seadistushoovad peavad
enne ldike tegemist olema tugevasti kinni pingutatud.
Kui loikeketta seadistused Idikamise ajal muutuvad, véib
tagajarjeks olla kinnikiilumine ja tagasilook.

» Seintesse voi muudesse varjatud piirkondadesse
loigete tegemisel olge eriti tahelepanelik. Viljaulatuv
saeketas voib I6igata objekte, mis voivad pohjustada
tagasiloogi.

Alumine kettakaitse

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse on korralikult sulgunud. Arge kasutage
saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu
korralikult. Arge kunagi kinnitage kettakaitset
kinnitusvahendite v6i nooriga avatud asendisse.Kui
saag kogemata maha kukub, vaib alumine kettakaitse
koverduda. Tostke alumine kettakaitse tagakaepidemest
liles ja veenduge, et see liigub vabalt ega puutu kokku
ketta ega mdne muu osaga mis tahes l6ikesiigavuse voi
|6ikenurga juures.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru toimivust. Kui
kettakaitse ja vedru ei toimi korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Kettakaitse toimivus voib
olla hairitud kahjustada saanud detailide, kummijaakide
voi ladestunud osakeste tottu.

» Alumist kettakaitset voib kasitsi tagasi tommata vaid
eriloigete tegemisel nagu uputusléiked ja
kombineeritud loiked. Kergitage alumist kettakaitset
tagakdepidemest ja niipea kui ketas tungib materjali,
tuleb alumine kettakaitse vabastada. Kéikide muude
|6igete tegemisel peab alumine kettakaitse to6tama
automaatselt.

» Enne kui asetate sae maha véi toopingile, veenduge,
et alumine kettakaitse ketast katab.Katmata kettaga
saag liigub tahapoole ja Iikab kdike, mis ette jaab. Pidage
meeles, et parast véljalilitamist jatkab l6ikeketas teatava
aja jooksul poorlemist, enne kui see seiskub.

Taiendavad ohutusnéuded

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Podrlevad osad voivad tekitada vigastusi.

> Arge tootage saega peast korgemal. Selles asendis ei
suuda Te elektrilist tocriista piisavalt kontrolli all hoida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- véi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriléogioht.
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» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kaega hoides kindlamini kdes.

» Arge kasutage elektrilist tooriista statsionaarselt. See
ei ole ette nahtud saagimislaual kasutamiseks.

» Uputusloike puhul, mida ei tehta taisnurgaall,
toestage sae juhttald nii, et see ei saa kiilgsuunas
nihkuda. Kiilgsuunas nihkumine vdib kaasa tuua saeketta
kinnikiilumise ja sellest tulenevalt tagasil6gi.

» Kinnitage toddeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kaega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme lile.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid.
Sellised saekettad voivad kergesti murduda.

> Arge saagige raudmetalle. Ho6guvad laastud voivad
slilidata tolmueemaldusseadise.

» Kandke tolmukaitsemaski.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

g} Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,

vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
Ohutusnouete ja juhiste eiramine vib kaasa

tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.
Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline todriist on ette nahtud sirgete ja kaldsete piki- ja
poikloigete tegemiseks tugevale aluspinnale toetuvas
puidus.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1)  Sisse-/valjaliliti
(2)  Sisse-/valjaliiliti sisseliilitustokis
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(3)  Riputuskonksu kate

(4)  Spindlifikseerimisnupp

(5) Lisakdepide

(6)  Paralleeljuhiku tiibkruvi

(7)  Hoob ldikesiigavuse eelvalimiseks
(8)  Kaldenurga skaala

(9)  Hoob kaldenurga valikuks

(10) Tootuli

(11) Loikemargis 45°

(12) Loikemargis 0°

(13) Paralleeljuhik

(14) Pendel-kaitsekate

(15) Alusplaat

(16) Pendel-kaitsekatte reguleerimishoob
(17) Kaitsekate

(18) Laastude valjaviskeava

(19)  Aku?

(20) Loikesiigavuse skaala

(21)  Akulukustuse vabastamisnupp®
(22) Saespindel

(23) Tugiaarik

(24)  Saeketas?

(25) Kinnituséarik

(26)  Seibiga kinnituskruvi

(27)  Sisekuuskantvoti

(28) Tolmu-/laastukarp®

(29) Tolmuimemisvoolik?

(30) Riputuskonks®

(31) Kaepide (isoleeritud haardepind)

a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

)

Tehnilised andmed
Kasiketassaag GKS 18V-57-2
Tootenumber 3601FC12.. 3601FC11..
Nimipinge V 18 18
Tiihikaigu-poorlemiskiirus® min™* 5000 5000
Max l6ikesiigavus
- kaldenurga 0° korral mm 57 57
- Kaldenurga 45°korral mm 41 41
Spindlilukustus ° °
Alusplaadi mo6tmed mm 134 x 280 134 x 280
Saelehe labimdot mm 165 165
Pohilehe max paksus mm 1,8 1,8
Pohilehe min paksus mm 0,9 0,9
Kinnitusava mm 20 20
Kaal® kg 2,9 2,9
Soovitatav keskkonnatemperatuur laadimisel “C 0..+35 0...+35
Lubatud keskkonnatemperatuur toétamisel® ja °C -20...+50 -20...+50
hoiustamisel
Uhilduvad akud GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Soovitatavad akud tdisvoimsuse jaoks

GBA18V...2 4,0 Ah

GBA 18V...>4,0Ah

ProCORE18V...> 4,0 Ah  ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Soovitatavad laadimisseadmed GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...
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Kasiketassaag

GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L
GAX 18... GAX 18...
EXAL18... EXAL18...

A) Mdddetud 20-25 °C juures akuga GBA 18V 5.0Ah
B) llma akuta (aku kaalu kohta vt www.bosch-professional.com)
C) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

Vaartused vdivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus- ning keskkonnatingimustest.Taiendav teave veebisaidil

www.bosch-professional.com/wac.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt standardile
EN 62841-2-5.

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 96 dB(A); helivéimsustase 104 dB(A).
Mootemadramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad I66givibratsioonid) ja mootemaaramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Puidu saagimine: a, , = 1,8 m/s? (K =1,5m/
%), Prw = 116 m/s? (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Puidu saagimine: a,, = 1,3 m/s’

(K =1,5m/s%), pr, = 94 m/s” (K = 3m/s?)

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vadrtused on moddetud standardset modtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate t6oriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, vdivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
t06aja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja lilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult toole
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta.
Pakendilt ndete, kas aku kuulub teie elektrilise todriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et
aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatémmake aku vilja. Arge rakendage seejuures jéudu.
Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku
valjakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu kogemata
vajutamisel. Elektritooriista paigaldatud akut hoiab diges
asendis vedru.

Aku laetuse taseme naidik

Markus: koikidel akutiiiipidel ei ole laetuse taseme
indikaatorit.

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul nditavad aku
laetuse taset. Ohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult valjaliilitatud elektrilisel todriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
ndidiku nuppu @ voi s>, See on voimalik ka valjavéetud aku
korral.

Kui laetuse taseme ndidiku nupu vajutamisel ei siitti ikski
LED, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

Aku tiiiip GBA 18V...| GBA18V...

Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku tiiiip ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

N [E====)

(1)) Mahtuvus

Pidev tuli 5 x roheline 80-100%
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Pidev tuli 4 x roheline 60-80%
Pidev tuli 3 x roheline 40-60%
Pidev tuli 2 x roheline 20-40%
Pidev tuli 1 x roheline 5-20%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku defekti riski tuvastus

EXPERT18V... | EXBA18V...

Aku laetuse taseme ndidikute LEDid vdivad kuvada lisaks aku

laetuse tasemele aku defekti riski.

Funktsiooni aktiveerimiseks hoidke laetuse taseme ndidiku

nuppu &> 3 sekundit vajutatult. Aku analiiiisist annavad

marku aku laetuse taseme ndidiku liikuvad tuled. Tulemust

kuvatakse aku laetuse taseme ndidikul.

1 LED: akul on kdrge defekti risk. Voimsus ja
kasutusaeg véivad olla juba vahenenud.

Soovitatav on aku vélja vahetada.

5 LEDi: aku on heas seisukorras madala
defekti riskiga.

Palun arvestage: aku defekti riski analliis toimib

kaheastmeliselt ja pakub lihtsustatud seisundihindamist.

Akut hinnatakse kas heas seisundis véi sellel on suurenenud

defekti risk. Aku seisundi protsendimaara ei kuvata.

Juhised aku kisitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril =20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldus

» Kasutage ainult saekettaid, mille maksimaalne
lubatud kiirus on suurem teie elektrilise tooriista
tiihikdigu-poorlemiskiirusest.

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saekettaga kokkupuutel voite end vigastada.

> Arge kunagi kasutage lihvkettaid vahetatava
tooriistana.

» Kasutage iiksnes kdesolevas kasutusjuhendis esitatud
ja elektrilisele tooriistale margitud andmetele
vastavaid saekettaid, mida on vastavalt standardile
EN 847-1 testitud ja asjaomaselt tdhistatud.

Saeketta valimine

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate selle kasutusjuhendi
[opust.

Saeketta eemaldamine (vt jn A)

Tooriista vahetamiseks on koige parem toetada elektriline

tooriist mootori korpuse lauppinnale.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (4) ja hoidke seda
surutult.

» Vajutage spindli lukustusnuppu (4) ainult seisva
saespindli korral. Vastasel korral voite kahjustada
elektrilist tooriista.

- Keerake sisekuuskantvotmega (27) kinnituskruvi (26)
podramissuunas @ valja.

- Liikake pendel-kaitsekate (14) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Votke kinnitusaarik (25) ja saeketas (24) saespindlilt
(22) maha.

Saeketta paigaldamine (vt jn A)

Tooriista vahetamiseks on koige parem toetada elektriline

t6oriist mootori korpuse lauppinnale.

- Puhastage saeketas (24) ja koik paigaldatavad
kinnitusdetailid.

- Liikake pendel-kaitsekate (14) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Asetage saeketas (24) tugidarikule (23). Hammaste
|6ikesuund (noole suund saekettal) ja poorlemissuuna
nool kaitsekattel (14) peavad iihtima.

- Pange kinnitusaarik (25) peale ja keerake kinnituskruvi
(26) pocramissuunas @ sisse. Jalgige tugiaariku (23) ja
kinnitusaariku (25) diget paigaldusasendit.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (4) ja hoidke seda
surutult.

- Pingutage sisekuuskantvotmega (27) kinnituskruvi (26)
podramissuunas @. Pingutusmoment peab olema 6-

9 Nm, see vastab kdega keeramisele, pluss % pooret.

Tolmu/laastude dratomme

Viltige to6tamist ilma tolmuvdhenduse meetmeteta.

Sobiv imiseade voi tolmukarp/tolmukott vdhendab tervisele

ohtlikku tolmu. Tagage tookohas hea ventilatsioon. Kasutage

pohimétteliselt sobivat hingamisteede kaitsevahendit.

Tolmukarbi kasutamisel tiihjendage see optimaalse

tolmueemaldamise tagamiseks digeaegselt ja puhastage

filtrielementi korraparaselt.

Imuri kasutamisel jargige jargnevalt nimetatud noudeid.

Jargige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid

siseriiklikke eeskirju.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Nouded imurile
Vooliku soovitatav nimilabimdot mm 35

Vajalik alarghk" mbar >230
hPa >230
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Vajalik Iabivooluhulk” I/s >36
m®/h >129,6

Soovitatav filtritohusus Tolmuklass M®

A) Elektrilise t6oriista imuritihenduse voimsuse vaartus

B) Vastavalt IEC/EN 60335-2-69

Jargige imuri juhist. Katkestage imemisvoimsuse

vahenemisel to0 ja korvaldage pohjus.

Laastude viljaviskeava (vt jn B)

Laastude vdljaviskeava (18) on vabalt keeratav.
Laastude valjaviskeavaga (18) saab (ihendada imivooliku
labimdoduga 35 mm véi tolmu-/laastukarbi (28).
Optimaalse véljatdmbe tagamiseks tuleb laastude
véljaviskeava (18) korraparaselt puhastada.

Voorimemisseadme kasutamine

Qhendage imivoolik (29) tolmuimejaga (lisavarustus).
Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise voimalustest
leiate selle juhendi Iopust.

Tolmuimeja peab toddeldavale materjalile sobima.
Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage eritolmuimejat.

Integreeritud tolmu dratémme (vaata joonist B)

Pistke tolmu-/laastukarp (28) kindlalt laastude
véljaviskeava (18) sisse.

Tiihjendage tolmu-/laastukarp (28) digeaegselt, selleks et
tohusus piisima jaaks.

Tolmu-/laastukarbi (28) tiihjendamiseks tommake see
laastude valjaviskeava (18) kiiljest ara.

Puhastage tolmu-/laastukarbi (28) ihendusotsak enne
otsapistmist.

Riputuskonksu paigaldamine (vt jooniseid F-G)

Votke kate (3) kiiljelt valjalaike juurest kruvikeeraja abil ara.
Paigaldage riputuskonks (30) ja kinnitage see kahe kruviga.
Keerake kruvid kinni joumomendiga 1,8-2 Nm.
Riputuskonks (30) on pdératav.

Tootamine

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Tooreziimid

Loikesiigavuse seadmine (vt joonist C)

» Sobitage loikesiigavus toodeldava detaili paksusega.
Saeketas peaks toodeldava detail alt ndhtavale jadma
vahem kui iihe hambakérguse vorra.

Vabastage kinnitushoob (7). Vaiksema l6ikesligavuse

saamiseks tdbmmake saagi (15) alusplaadist (15) valja.

Seadke soovitud mdot valja l6ikesiigavuse skaalal. Pingutage
uuesti kinnitushoob (7).
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Kinnitushoova (7) pingutusjéudu saab reguleerida. Kruvige
selleks kinnitushoob (7) maha ja kruvige vahemalt 30°
vastupaeva pooratult jalle kinni.

Kaldenurga seadmine

Koige parem on toetada elektriline tooriist kaitsekatte (17)
lauppinnale.

Paastke lahti kinnitushoob kaldenurga eelvalimiseks (9).
Kallutage saagi kiilgsuunas. Seadke skaalal (8) soovitud
moGt. Pingutage uuesti kinnitushoob (9).

Suunis: Kaldloigetel on Idikestigavus vaiksem Iikestigavuse
skaalal (20) ndidatud védrtusest.

Loikemargised
GKS 18V-57-2

12 Loikemargis 0° (12) nditab saeketta
( )\ ﬁ(") asendit taisnurkse 16ike korral.

: Loikemargis 45° (11) néitab saeketta
asendit 45°16ike korral.

Loike tegemisel juhinduge I6ikemérgise vasakust servast,
nagu joonisel kujutatud. Araldigatav osa on sel juhul paremal
pool. Soovitatav on teha proovildige.

GKS 18V-57-2L

Loikemargis 0° (12) nditab saeketta
asendit taisnurkse 16ike korral.
Loikemargis 45° (11) naitab saeketta

Loike tegemisel juhinduge I6ikemargise vasakust servast,
nagu joonisel kujutatud. Araldigatav osa on sel juhul paremal
pool. Soovitatav on teha proovildige.
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Kasutuselevott

Sisse-/viljaliilitamine

» Veenduge, et saate liilitit (sisse/valja) kasitseda, ilma
et lasete kdepidemest lahti.

Elektrilise tooriista kasutuselevotuks vajutage koigepealt

sisseliilituslukustust (2) ja vajutage seejérel sisse-/

valjalilitit (1) ning hoidke seda surutult.

Elektrilise tooriista véljaliilitamiseks vabastage sisse-/

valjaliliti (1).

Suunis: Turvakaalutlustel ei saa sisse-/valjalilitit (1)

lukustada, vaid see peab jdama t6o ajal pidevalt surutuks.

LED-tootule sisseliilitamine

Lamp (10) poleb, kui sisse-/valjalliti (1) on osaliselt voi
taiesti alla vajutatud ja véimaldab ebasobivates
valgustusoludes valgustada toopiirkonda.

Jarelpoorlemispidur
Integreeritud jarelpdorlemispidur liihendab saeketta
jarelpdorlemisaega parast seadme valjaliilitamist.

Siigavtiihjenemiskaitse
Liitium-ioonakut kaitseb siivatiihjenemise eest
akuelementide elektrooniline kaitse ,,Electronic Cell
Protection (ECP)*. Tiihja aku korral liilitab kaitseliliti
elektrilise tooriista valja: vahetatav tooriist ei poorle enam.
Toojuhised
» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.
Loikelaius oleneb kasutatud saekettast.
Kaitske saekettaid kukkumise ja l66kide eest.
Hea |oikekvaliteedi saamiseks juhtige elektrilist tooriista
seda l6ikamissuunas ihtlaselt ja kergelt liikates. Liiga suur
ettenihe vahendab oluliselt vahetatavate I6ikeriistade eluiga
javoib elektrilist tooriista kahjustada.
Tootage alati Gihtlase ettenihkega ja jalgige, et saelehe
poorlemiskiirus jadks konstantseks. Et saelehe hambad iile
ei kuumeneks, viltige ettenihke suurendamist (nt niiske
puidu, survetoddeldud ehituspuidu voi okste tootlemisel) ja
sellega seotud poorlemiskiiruse vahenemist.
Saagimisjoudlus ja I6ike kvaliteet soltuvalt olulisel maaral
saeketta seisukorrast ja hamba kujust. Seet6ttu kasutage
iiksnes teravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid
saekettaid.
Kui alustate voi jdtkate saagimistoimingut, keskmestage
saeleht saepilus ja veenduge, et saehambad ei oke haakunud
toodeldava detailiga. Nii véldite tagasilooki voi saelehe
valjaliikumist téodeldavast detailist.

Puidu saagimine

Oige saeketta valik séltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- voi ristloikeid.

Kuuse pikildikamisel tekivad pikad spiraalikujulised laastud.

P6ogi- ja tammetolm on eriti tervistkahjustav, to6tage
seeparast ainult tolmueemaldusseadmega.

Paralleeljuhikuga saagimine (vt joonis D)

Paralleeltugi (13) voimaldab tdpsete Idigete tegemist piki
toodeldava detaili it serva voi vordsete moétmetega ribade
[6ikamist.

Abitoega saagimine (vt jn E)

Suurte tdodeldavate detailide voi sirgete servade
Ioikamiseks voite toodeldavale detailile kinnitada abitoeks
laua véi liistu ja juhtida saagimisel alusplaati piki abituge.

Riputuskonks (vt joonist G)

Riputuskonks (30) voimaldab elektrilist tooriista riputada

naiteks redeli kiilge. Selleks keerake riputuskonks (30)

soovitud asendisse.

» Kui seade oniiles riputatud, siis veenduge, et saeleht
ei saa millegagi juhuslikult kokku puutuda. See
pohjustab vigastuste ohtu.

Keerake riputuskonks (30) uuesti sisse, kui soovite

elektrilist tooriista kasutada.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tédriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendel-kaitsekate peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetottu hoidke pendel-kaitsekatte imbrus alati

puhas. Eemaldage tolm ja laastud pintsliga.

Kattekihita saekettaid saab korrosiooni eest kaitsta, kui katta

need 6hukese kihi happevaba dliga. Enne saagimist tuleb oli

eemaldada, vastasel korral véivad puidule jadda plekid.

Saekettal olevad vaigu- voi liimijaagid mojutavad I6ike

kvaliteeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast

kasutamist.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!
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Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasébralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.
Vale jadtmekditlus voib nendes sisalduvate véimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, apliikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
celoni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegS$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iekl|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
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Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienoSanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kusto$ajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gut
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams noveérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
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rikoties vai nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var bit par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdeg$anos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskarée
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru

rezultata var notikt aizdegSanas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi ripzagiem
Zagesanas process

> m BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai un
zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
papildroktura vai aiz motora korpusa. Ja zagis tiek
turéts ar abam rokam, rotéjosais asmens tas nevar
savainot.

» Nesniedzieties zem zagéjama priekSmeta.
Aizsargparsegs nevar pasargat rokas no asmens, ja tas
atrodas zem zagéjama priekSmeta.

» lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zageésanas dzilumu. Zem zagéjama priek$meta izvirzitas
zaga asmens dalas augstumam jabut mazakam par
asmens zobu augstumu.

» Zagesanas laika neturiet apstradajamo priekSmetu ar
rokam un nepiespiediet to ar kaju. Nostipriniet
apstradajamo priekSmetu uz stabila pamata. Ir svarigi
pienacigi atbalstit apstradajamo priekSmetu, jo tas lauj
uzlabot lietotaja kermena aizsardzibu, ka ari samazinat
asmens iestrégSanas iespéju un noverst kontroles
zaudésanu par instrumentu.

» Veicot darbibas, kuru laika zaga asmens var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu
vienigi aiz izolétajam noturvirsmam. Zaga asmenim
skarot spriegumnesosu vadu, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka
rezultata stradajosa persona var sanemt elektrisko
triecienu.

» Veicot garenisko zagesanu, vienmér lietojiet ipasu
atduri vai taisno malu vadotni. Tas |auj uzlabot
zagesanas precizitati un samazinat asmens iestrégsanas
risku.
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» Vienmér lietojiet zaga asmenus ar pareiza izméra un
formas (daudzstiira formas vai apalu) centralo
atvérumu. Asmenus, kas neatbilst zaga stiprinosajiem
elementiem, nav iespéjams centrét, kas var izraisit
kontroles zaudésanu.

» Nekad nelietojiet bojatas vai nepiemérotas zaga
asmens paplaksnes vai bultskriives. Zaga asmens
paplaksnes un bultskraves ir pasi projektétas jisu zagim,
lai tam nodroSinatu optimalu veiktspéju un lautu drosi
stradat.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi

- atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta zaga

asmens peksna reakcija, kuras rezultata zagis var tikt

nekontroléjami mests augSup un prom no zagéjama
priekSmeta stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens pék3ni iestrégst vai tiek ciesi iespiests

zagejuma, tas strauji apstajas un motora spéks izraisa zaga

atru parvieto$anos atpakal stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens zagéejuma tiek sagriezts vai nepareizi

orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var

iekerties koka virsma, ka rezultata asmens var tikt izmests no
zagéjuma, liekot zagim parvietoties stradajosas personas
virziena.

Atsitiens ir zaga klidainas un/vai nepareizas lietoSanas

sekas, un no ta var izvairities, veicot zinamus piesardzibas

pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, novietojot tas tada
stavokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas
veidojas atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga
asmens, nepielaujot, lai asmens rotacijas plakne
Skeérsotu kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis
tiecas parvietoties atpakalvirziena, tomeér lietotajs spej
sekmigi pretoties reaktivajam spekam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagéjuma vai zagésana
tiek partraukta kada cita iemesla dél, izsledziet zagi
un turiet to mierigi, lidz zaga asmens pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet izvilkt zaga asmeni no zagéjuma vai
vilkt zagi atpakalvirziena laika, kameér ta asmens
atrodas kustiba, jo tas var izraisit atsitienu.
Noskaidrojiet zaga asmens iespiesanas céloni un veiciet
korektivas darbibas ta novérsanai.

» Ja vélaties iedarbinat ripzagi, kura asmens atrodas
zagéjuma, centréjiet asmeni attieciba pret zagéjumu
un parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies materiala.
Jazaga asmens ir iespiests, tas zaga atkartotas
palai$anas bridi var parvietoties augsup vai radit
atsitienu.

» Lai minimizétu zaga asmens iespiesanas un atsitiena
veidosanas risku, atbalstiet liela izméra panelus. Lieli
paneli tiecas saliekties pasi sava svara iespaida. Balsti
janovieto zem zagéjama panela abas zaga asmens puses -
gan zagéjuma tuvuma, gan ari tuvu panela malai.

» Nelietojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru iezagéjumu, kas rada parmerigi lielu berzi un var
izraisit zaga asmens iestrégSanu un atsitiena veidosanos.
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» Sviram, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un
zaga asmens slipums, pirms zagésanas jabit stingri
pievilktam un nodrosinatam pret atlaisanos. Ja
zagesanas laika patvaligi izmainas zaga asmens
iestatijumi, tas var izsaukt asmens iespiesanu zagéjuma
un izraisit atsitienu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagejumus
esosajas sienas un citas aklajas vietas. Caur sienu
izkluvudais asmens var skart otrpus sienai atrodo$os
priekSmetus un izraisit atsitienu.

Apakséja aizsargparsega funkcionésana

» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta
apakseéjais aizsargparsegs pareizi aizveras.
Nedarbiniet zagi, ja ta apakséjais aizsargparsegs brivi
neparvietojas un neaizveras uzreiz. Nekad
nenostipriniet apakséjo aizsargparsegu atvérta
stavokli.Ja zagis ir nejausi kritis, ta apak$éjais
aizsargparsegs var bt saliekts. Ar sviras palidzibu
atveriet apak$éjo aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas ta dalas
pie jebkura zagesanas lenka un dziluma.

» Parbaudiet apakséja aizsargparsega atsperes
darbibu. Ja aizsargparsegs un ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms zaga lieto$anas tam javeic vajadziga
apkalposana. Aizsargparsega parvietoSanos var traucét
bojatas dalas, sveku nosédumi vai sakrajusies netirumi.

» Apakséjo aizsargparsegu drikst atvért ar roku vienigi
ipasu darba operaciju laika, pieméram, veidojot
gremdzagejumus vai kombinétos slipos zagéjumus.
Paceliet apakséjo aizsargparsegu aiz roktura un to
atlaidiet, lidzko asmens iegrimst materiala.Veicot
jebkurus citus zagésanas darbus, apakséjam
aizsargparsegam jadarbojas automatiski.

» Pirms zaga novietosanas uz darbgalda vai uz gridas
vienmér parliecinieties, ka ta apakséjais
aizsargparsegs nosedz asmeni.Ja zaga asmens nav
nosegts, tas var saskarties ar virsmu un izraisit zaga
parvietodanos atpakalvirziena, parzagejot visu sava cela.
Nemiet véra laiku, kam japaiet péc ieslédzéja atlaiSanas,
lai asmens apstatos.

Papildu drosibas noteikumi

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatveré. Instrumenta
rotejosas dalas var radit savainojumus.

» Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Sada
gadijuma netiek nodroSinata pietiekosa kontrole par
elektroinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar densvada cauruli, var tikt bojatas
materialas véertibas.
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» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts lietosanai kopa ar zagésanas galdu.

» Veicot gremdzagesanu lenki, kas atskiras no taisna
lenka, nodrosiniet, lai zaga pamatne netiktu nobidita
sanu virziena. Pamatnes nobidisanas sanu virziena var
izraisit zaga asmens iestrégsanu un biit par céloni
atsitienam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba esoss darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudé$anu par
elektroinstrumentu.

» Nelietojiet oglekla térauda (HSS) zaga asmenus. Sadi
asmeni var viegli saluzt.

» Nezagejiet dzelzi saturoSus metalus. Kvélojosas
skaidas var aizdedzinat puteklu uzsiksanas sistému.

» Nésajiet puteklu aizsargmasku.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Pastav issleguma risks.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dumot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,

pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit

Tehniskie dati

Rokas ripzagis

aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.
Nemiet vera attelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un $kérsu virziena, ka ari slipu zagéjumu
veido$anai, stingri piespiezot apstradajamo priek$metu pie
pamatnes virsmas.

Attélotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1)  leslédzejs/izsledzejs

(2)  leslédzéja atkartotas ieslegsanas blokésanas poga
(3)  Parsegs Piekarinasanas aki

(4)  Darbvarpstas fikséSanas tausting

(5)  Papildrokturis

(6)  Paralélas vadotnes fiksésanas sparnskrive
(7)  Zagésanas dziluma reguléSanas spriegotajsvira
(8)  Zagesanas lenka skala

(9)  Svirazagésanas lenka fikséSanai

(10) Darba gaisma

(11) Zagejuma trases markéjums 45°

(12) Zagéjuma trases markéjums 0°

(13) Paraléla vadotne

(14) Kustigais aizsargparsegs

(15) Pamatplaksne

(16) Kustiga aizsargparsega parvieto$anas svira
(17)  Aizsargparsegs

(18)  Skaidu izvadiSanas iscaurule

(19)  Akumulators®

(20) Zagesanas dziluma skala

(21)  Akumulatora atbrivo$anas taustins®

(22) Darbvarpsta

(23) Balstatloks

(24) Ripzagaasmens®

(25) Piespiedéjatloks

(26)  Spriegotajskrive ar paplaksni

(27)  Sesstira stienatsléga

(28)  Puteklu/skaidu konteineris”

(29) Nosiiksanas 3|itene”

(30) Piekarina$anas aki”

(31) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

GKS 18V-57-2

Izstradajuma numurs

3601FC12.. 3601FC11..

1609 92AD1P|(20.04.2026)
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Rokas ripzagis GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
Nominalais spriegums V 18 18
Apgriezienu skaits brivgaita" min* 5000 5000
Maks. zagéSanas dzilums
- (°zagesanas lenki mm 57 57
- 45°zagesanas lenki mm 41 41
Darbvarpstas fiksators ° °
Pamatplaksnes izméri mm 134x 280 134x 280
Zaga asmens diametrs mm 165 165
Maks. asmens pamatnes plaksnes biezums mm 1,8 1,8
Minim. asmens pamatnes plaksnes biezums mm 0,9 0,9
Atvérums stiprinasanai mm 20 20
Svars® kg 2,9 2,9
leteicama apkartéja gaisa temperatira uzlades laika © 0..+35 0..+35
Pielaujama apkartéja gaisa temperattra darbibas °C -20...+50 -20...+50
laika® un uzglabasanas laika
Saderigie akumulatori GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

leteicamie akumulatori maksimalai jaudai

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

GBA 18V...> 4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

leteicamas uzlades ierices GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) Mérijums 20-25 °C temperatira ar akumulatoru GBA 18V 5.0Ah

B) Bezakumulatora (akumulatora svaru atradisiet timekla vietné www.bosch-professional.com.)

C) ierobeZota jauda pie temperatiras vértibam < 0 °C

Vertibas var atskirties atkariba no konkréta izstradajuma un izmanto3anas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju skatiet vietné

www.bosch-professional.com/wac.

Informacija par troksni un vibraciju

Troks$na emisijas vértibas ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-5.

Elektroinstrumenta radita trok$na A-izsvarotas tipiskas
vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis 96 dB(A) un
akustiskas jaudas limenis 104 dB(A). Mérijuma nenoteiktiba
K=3dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijuma nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: Zagesana koka: a,,, = 1,8 m/s’ (K = 1,5 m/
%), Pry = 116 m/s” (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: Zagésana koka: ay, = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s%), pry = 94 m/s* (K = 3m/s?)

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita troksSna vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedurai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un troksna raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
troksna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na vértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.
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Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ievérojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jisu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi §i uzlades ierice ir piemérota jusu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladéjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikSana

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
idz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas nelauj tam
izkrist, kad nejausi nospiez akumulatora atbrivo$anas pogu.
Kamer akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur
atspere.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Piezime: ne visiem akumulatoru tipiem ir uzlades limena
indikators.

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes
parada akumulatora uzlades pakapi. Vadoties no drosibas
apsverumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stavokli.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet
akumulatora uzlades pakapes nolasi$anas taustinu @ vai &
Tas iespéjams ari tad, ja akumulators ir iznemts no
elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasisanas taustina
nospiesanas neiedegas neviena no uzlades pakapes
indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats
un to nepiecieSsams nomainit.

Akumulatora tips GBA 18V... | GBA18V...
LED Uzlades limenis

Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 60-100%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%
Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora veids ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 5 zalas LED diodes ~ 80-100%
Pastavigi deg 4 zalas LED diodes ~ 60-80%
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 40-60%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 20-40%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-20%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora bojajumu riska atpazisana

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akumulatora LED indikatori lidztekus akumulatora uzlades

stavoklim var uzradit ari akumulatora bojajuma risku.

Lai aktivizétu So funkciju, nospiediet uzlades pakapes

indikatora taustinu & un turiet to nospiestu 3 sekundes. Par

veikto analizi signalizé akumulatora uzlades pakapes

indikatora skrejosas gaismas. Rezultats tiek attélots

akumulatora uzlades pakapes indikatora.

1 LED: akumulatoram ir augsts bojajuma risks.
Veiktspéja un izpildlaiks jau var bt samazinati.

leteicams nomainit akumulatoru.

5 LED: akumulatora stavoklis ir labs; pastav
niecigs bojajumu risks.

Lidzam nemt véra: akumulatora bojajumu riska

novértésanas procesam ir divas pakapes, un tas sniedz

vienkarsotu stavokla novertéjumu. Akumulators stavoklis

tiek novertéts vai nu ka labs, vai ari norada paaugstinatu

bojajumu risku. Akumulatora uzlades stavoklis netiek

attélots ar procentualu vértibu.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C lidz

50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

1609 92AD1P|(20.04.2026)
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Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza

» Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais
pielaujamais grieSanas atrums ir lielaks par
elektroinstrumenta grieSanas atrumu brivgaita.

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

» Zaga asmens nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.

» Nekada gadijuma neizmantojiet slipésanas diskus ka
darbinstrumentus.

» Lietojiet vienigi zaga asmenus, kas atbilst Saja
lietoSanas pamaciba noraditajiem un Sim
elektroinstrumentam noteiktajiem parametriem, ir
parbauditi atbilstosi standarta EN 847-1 prasibam un
attiecigi marketi.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis

pamacibas beigas.

Zaga asmens demontaza (attels A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (4) un turiet
to nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (4) tikai
laika, kad slipmasinas darbvarpsta negriezas. Pretéja
gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

- ArseSstira stienatslégu (27) izskrvéjiet stiprinoso
skrivi (26), griezot to virziena @.

- Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu
(14) un noturiet to $ada stavokli.

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni (25) un zaga asmeni (24)
no zaga darbvarpstas (22).

Zaga asmens iestiprinasana (attels A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret motora korpusa pieres dalu.

- Notiriet zaga asmeni (24) un visas ta iestiprinasanai
izmantojamas dalas.

- Paceliet un parvietojiet atpakal kustigo aizsargparsegu
(14) un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni (24) uz balstpaplaksnes (23).
Zaga asmens zobu vérsuma virzienam (ko norada bulta uz
asmens korpusa) jasakrit ar darbvarpstas grieSanas
virzienu, ko norada bulta uz kustiga aizsargparsega (14).
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- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni (25) un
ieskravéjiet piespiedéjskravi ar paplaksni (26), griezot to
virziena @. Sekojiet, lai balstpaplaksne (23) un
piespiedéjpaplaksne (25) tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (4) un turiet
to nospiestu.

- Arsesstira stienatslégu (27) stingri ieskrivejiet
piespiedéjskravi ar paplaksni (26), griezot to virziena @.
Skraves pievilksanas momentam jabut 6-9 Nm, kas
panakams, pieskraveéjot skrivi ar pirkstiem un tad
pagriezot vél par % apgrieziena uz prieksu.

Puteklu un skaidu uzsitkSana

Izvairieties veikt darbus ar intrumentu, ja netiek veikti
puteklu samazinasanas pasakumi.
Piemeérota puteklu nosiksanas ierice vai putek|u tvertne/
puteklu maisin$ samazina veselibu apdraudo3o putek|u
ietekmi. Gadajiet, lai darba vieta tiktu labi ventiléjama.
Vienmér izmantojiet piemérotu elpcelu aizsardzibas lidzekli.
Lai nodrosinatu optimalu puteklu uzsik3anu, savlaicigi
iztukSojiet putek|u tvertni un regulari tiriet filtréjoso
elementu.
Izmantojot vakuumstic€ju, ievéerojiet talak esosas
nosacijumus. levérojiet jisu valsti spéka eso$os
prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo materialu.
» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Prasibas vakuumsiicéjam

leteicamais $dtenes nominalais mm 35
diametrs

Nepiecie$amais zemspiediens” mbar >230

hPa >230

Nepieciesama gaisa plisma” I/s > 36

m?/h >129,6

leteicama filtra efektivitate Puteklu

klase M®

A) Elektroinstrumenta vakuumsiicéja piesléguma jauda

B) Atbilstigi IEC/EN 60335-2-69

levérojiet vakuumsiicéja instrukcija sniegtos noradijumus. Ja
siksanas jauda samazinas, partrauciet darbu un novérsiet
céloni.

Skaidu izvadisana (attéls B)

Skaidu izvadisanas iscaurule (18) ir brivi pagriezama.
Skaidu izvadisanas iscaurulei (18) var pievienot uzsiksanas
$luteni ar diametru 35 mm vai ari konteineri putek|u un
skaidu uzkrasanai (28).

Lai nodrosinatu efektivu uzstikSanu, regulari tiriet skaidu
izvadisanas iscauruli (18).

Putek|u uzsiik$ana ar aréja vakuumsiicéja palidzibu
Savienojiet uzstik$anas $|iteni (29) ar vakuumsucéju
(papildpiederums). Parskats par instrumenta savieno$anas
iespéjam ar dazadiem vakuumsucéjiem ir sniegts Sis
pamacibas beigas.
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Vakuumsticéjam jabit piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigus, kancerogenus vai sausus puteklus
uzstciet ar specialu vakuumsiceéju.

Puteklu pasuzsiikSana (skatit attélu B)

Stingri iebidiet puteklu/skaidu tvertni (28) skaidu
izvadiSanas iscaurulé (18).

Savlaicigi iztuksojiet putek|u/skaidu tvertni (28), lai
saglabatu instrumenta veiktspéju.

Lai iztukSotu putek|u/skaidu tvertni (28)novelciet to no
skaidu izvadi$anas iscaurules (18).

Pirms uzliekat atpakal iztiriet putek|u/skaidu tvertnes (28)
savienojuma iscauruli.

Piekarsanas aku montaza (skatit attélus F-G)

Izceliet parsegu (3) iedobes sanos ar skriivgriezi. Uzstadiet
piekarsanas akus (30) un nostipriniet ar divam skrivém.
Stingri pievelciet skraves ar 1,8-2 Nm griezes momentu.
Piekarsanas aki (30) ir grozami.

Lietosana

» Pirms jebkadu darbu veikSanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

Darba rezimi

=e=y

Zagesanas dziluma regulésana (skatit attélu C)

» lzvélieties apstradajama priekSmeta biezumam
atbilstosu zagésanas dzilumu. Zem apstradajama
priekSmeta redzamas asmens dalas augstums nedrikst
parsniegt zaga asmens zobu augstumu.

Atbrivojiet fiksejo$o sviru (7). Lai samazinatu zagésanas

dzilumu, attaliniet zaga korpusu no pamatnes (15), bet, lai

palielinatu zagesanas dzilumu, tuviniet zaga korpusu
pamatnei (15). lestatiet vélamo zagésanas dzilumu atbilstosi
nolasijumiem uz zagéSanas dziluma skalas. Tad no jauna

stingri pievelciet fiksejoso sviru (7).

Fiksejosas sviras (7) piespiesanas spéks ir reguléjams. Lai to

palielinatu, noskrivejiet fikseéjoso sviru (7), pagrieziet to

vismaz par 30° pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam
un tad no jauna stingri pieskraveéjiet.

Zagesanas lenka iestatiSana

Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos

pret asmens aizsargparsega (17) pieres dalu.

Lai iestatitu vélamo zagésanas lenki, atbrivojiet zagesanas

lenka fikséjoSo sviru (9). Sasveriet zagi saniski. Noreguléjiet

vélamo zagesanas lenki atbilstosi nolasijumiem uz zagésanas
lenka skalas (8). Tad no jauna stingri pievelciet fikséjoso

sviru (9).

Norade: veidojot slipos zagéjumus, zagéSanas dzilums ir

mazaks par vertibu, kas ir nolasama uz zagé$anas dziluma

skalas (20).

Markéjumi zagésanas trases noteiksanai
GKS 18V-57-2

Zagejuma trases markéjums 0° (12)
uzrada zaga asmens poziciju, kad zage
taisna lenki. Zagéjuma trases
markéjums 45° (11) uzrada zaga
asmens poziciju, zagejot 45° lenki.

Lai veiktu griezumu, vadieties péc zagéjuma trases
markeéjuma kreisas malas, ka paradits attéla. Atlikusais
gabals tada gadijuma atrodas labaja pusé. Vislabak ir veikt
izméginajuma zagéjumu.

GKS 18V-57-2L

Zagejuma trases markéjums 0° (12)
uzrada zaga asmens poziciju, zagéjot
taisna lenki. Zagéjuma trases

(12)

Lai veiktu griezumu, vadieties péc zagéjuma trases
markeéjuma kreisas malas, ka paradits attéla. Atlikusais
gabals tada gadijuma atrodas labaja pusé. Vislabak ir veikt
izméginajuma zagejumu.

Uzsakot lietosanu

leslégsana un izslégSana

» Parliecinieties, ka varat darbinat ieslédzéju,
neatlaiZot rokturi.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet

ieslédzéja atblokesanas taustinu (2), péc tam nospiediet

ieslédzéju (1) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju (1).

Norade: vadoties no droSibas apsverumiem, ieslédzéja (1)

fikséSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur

nospiests visu elektroinstrumenta darbibas laiku.

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



LED gaismas avota ieslégSana

LED gaismas avots (10) iedegas, ja tiek nedaudz vai lidz
galam nospiests iesledzéjs (1), un spozi apgaismo apstrades
vietu nepietieko$a apgaismojuma gadijuma.

Izskréjiena bremze

Elektroinstruments ir apgadats ar izskréjiena bremzi, kas lauj

samazinat zaga asmens izskréjiena laiku péc
elektroinstrumenta izslégsanas.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Elektroniskas elementu aizsardzibas (ECP) funkcija aizsarga
litija-jonu akumulatoru pret dzilo izladi. Ja akumulators ir
izladéjies, ipasa aizsardzibas sistéma izslédz
elektroinstrumentu: $ada gadijuma darbinstruments parstaj
griezties.

Noradijumi darbam

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

Zagejuma platums mainas atkariba no izmantojama zaga

asmens biezuma.

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.

Lai saglabatu labu griezuma kvalitati, vienmérigi vadiet

elektroinstrumentu ar vieglu gridienu grieSanas virziena.

Parak spéciga padeve nozimigi samazina nomainama

darbinstrumenta darbmazu, un var radit elektroinstrumenta

bojajumus.

Vienmér stradajiet ar vienmérigu padevi un raugieties, lai

zaga ripas apgriezienu skaits butu nemainigs. Lai izvairitos

no zaga ripas zobu parkarsanas, nepielaujiet padeves
palielinasanos (piem., apstradajot mitru koksni, ar spiedienu
apstradatu kokmaterialu vai zarainu koksni) un ar to saistito
apgriezienu skaita samazinasanos.

Darba raziba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga

asmens stavok|a un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet

darbam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga
materiala zagésanai.

Ja uzsakat vai turpinat zagéSanu, nocentréjiet zaga asmeni

zaga sprauga un parliecinieties, ka zaga asmens zobi nav

iekerusies apstradajamaja priekSmeta. Tadéjadi jus
noversisiet atsitienu vai zaga asmens izkustésanos no
apstradajama priek$meta.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagejama koka Skirnes un

kvalitates, ka ari no ta, vai zagejums veidojams gareniska vai

Skersu virziena.

Zagejot egles koksni gareniska virziena, veidojas garas

spiralveida skaidas.

Dizskabarza un ozola putekli ir ipasi kaitigi veselibai, tapéc

So koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet putek|u

uzsuksanu.

Latviesu|253

Zagésana ar paralélo vadotni (skatiet attéls D)

Paraléla vadotne (13) lauj veidot zagéjumus, precizi ieturot
attalumu no apstradajama priek$meta malas, pieméram,
tad, ja nepiecieSams nozagét vienada platuma listes.
Zagesana ar paligvadotni (attéls E)

Ja nepiecieSams taisni apzagét garus priekSmetus, ka
paligvadotni var izmantot piemérota garuma déli vai listi, to
ar skrvspilu palidzibu nostiprinot uz apstradajama
priek$meta virsmas un zagésanas laika virzot ripzaga
pamatni gar paligvadotnes malu.

Akis piekarinasanai (skatit attélu G)

Izmantojot aki piekarinasanai (30), elektroinstrumentu var

iekart, pieméram, pie kapném. Sim nolikam atlokiet aki

piekarinasanai (30) vélamaja pozicija.

» Piekarinot elektroinstrumentu raugiet, lai zaga
asmens biitu aizsargats pret nejausu pieskarsanos.
Pastav savainojumu risks.

Javélaties stradat ar elektroinstrumentu, no jauna nolokiet

piekarinasanas aki (30).

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargparsegam jaspéj brivi

parvietoties un patstavigi aizverties. Tapéc ipasi sekojiet, lai

instrumenta virsma kustiga aizsargparsega tuvuma vienmér
batu tira. Attiriet putek|us un skaidas ar otu.

Zaga asmenus, kam trukst aizsargparklajuma, var pasargat

no korozijas veido$anas, parklajot ar planu skabi

nesaturosas ellas kartinu. Pirms lietoSanas asmeni ripigi
janotira, lai uz zagéjuma virsmas nepaliktu el|as pédas.

Zaga asmenim pielipusas limes vai sveku paliekas nelabveligi

ietekmé zagéjuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga

asmeni tdlit péc ta lietoSanas.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz miisu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
dro$a veida. Izmantojiet Siem nolikiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] !SPE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziiirékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis* apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
gio rizika.

Zmoniy sauga

» Bikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;j.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jiisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo itraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-

saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
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» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jranki, pazeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Rupestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy priezZiiira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniuy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontaktu. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros

diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-

tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.
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Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
prieziiiros. Akumuliatoriy technine prieZilra turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais
pjiklais
Pjovimo operacijos

> m PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie
pitklo disko. Antraja ranka laikykite papildoma ranke-
na arba variklio korpusa. Jei pjiklas laikomas abiem ra-
nkomis, tai pjuklo diskas jy nesuzalos.

» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jisy nuo ruosinio apacioje ilindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruoSinio storj. Diskas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
disko danties aukstj.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ir
neparemkite jo savo koja. Patikimai jj jtvirtinkite
stabiliame jtvare. Labai svarbu tinkamai pasiruosti dar-
bui, kad sumazintuméte kiino suzalojimy pavojy, iSveng-
tuméte pjuklo strigimo arba neprarastuméte jrankio
kontrolés.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jranki lai-
kykite uz izoliuoty rankenu. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Atlikdami isilginj pjivi visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba ap-
valia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél iskyla pavojus
nesuvaldyti jrankio.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varZtai buvo sukonstruoti specialiai jasy pjuk-
lui, kad bty uztikrintas optimalus rezultatas ir saugus
darbas.

Atatranka - priezastys ir atitinkamos saugos nuorodos

- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar
netinkamai nukreipto pjuklo disko, kai pjuklas nekontroliuo-
jamai i$$oka i$ ruosinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjuklo diskas per stipriai prispaudziamas arba uzspau-
dziamas j apacia siauréjanciame pjavio plysyje, jis sustoja, o
veikiantis variklis staiga meta prietaisa atgal link dirbanciojo;
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- jei pjaunant pjtklo diskas yra pasukamas ar netinkamai nu-
kreipiamas, pjtklo disko uzpakalinés briaunos dantys gali jsi-
kabinti j medzio pavirsiy ir tada, pjuklo diskui isilaisvinus i§
plysio, pjiklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra jrankio netinkamo naudojimo ar valdymo rezul-

tatas; jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau ap-

raSyty saugos priemoniy.

» Pjikla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti ata-
trankos jégas. Jiisy kiinas turéty buti i$ Sono prie
pjiklo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su pjik-
lo disku. Dél atatrankos pjuklas gali at3okti atgal, bet dir-
bantysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas
gali kontroliuoti.

» Jei pjiklo diskas uzstringa arba norite nutraukti dar-
ba, iSjunkite pjakla ir ramiai laikykite jj ruosinyje, kol
pjuklo diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite is-
traukti pjiiklo i$ ruosinio ar traukti pjiiklo atgal, kol as-
menys dar juda, nes tai gali sukelti atatranka. Nustaty-
kite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo priezastj.

» Jei vél norite jjungti ruosinyje palikta pjikla, centruo-
kite pjiklo diska pjivio plysSyje ir patikrinkite, ar pjuk-
lo dantys néra jsikabine j ruosinj. Jei pjiklo diskas jstri-

ges, vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba sukelti ata-

tranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad sumazintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio i$linksta. Plokstes reikia atremti
abejose pusése, t.y. Salia pjovimo linijos ir $alia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiiklo disky. Ne-
astrus ar netinkamai praskeésti pjiklo dantys palieka siau-
resnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
stringa pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir
pjiklo disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi
pjuklo disko padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatran-
ka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. Panyrantis j ruosin; pjiklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau neuzsidaro. Niekada neuzfiksuokite ir
nepririskite gaubto, nes tuomet pjiiklo diskas bus ne-
apsaugotas.Pjuklui netycia nukritus, gali jlinkti apsaugi-
nis gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsaugi-
nj gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir
neliecia nei pjiklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius
bet kokj pjuklo disko posvyrio kampa ir bet kokj pjovimo
gylj.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, prie$ naudojant reikia atlikti technine
prieziira. Dél pazeisty daliy, lipniy nuosédy ar susikau-
pusiy nesvarumy apatinis apsauginis gaubtas gali léciau
judeti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu biidu atidaryti lei-
dziama tik atliekant specialius pjivius, pvz., darant
ipjovas ir pjaunant kampu. Atidarykite apatinj apsau-
ginj gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiklo diskas
suljs j ruosinj, ja atleiskite.Atliekant visus kitus pjovimo
darbus apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsi-
daryti savaime.

» Jei apatinis apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo dis-
ko, pjiiklo ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite.Jei
apsauginis gaubtas neuzdarytas, i$ inercijos besisukancio
disko varomas pjuklas juda pjovimo krypciai priesinga
kryptimi ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite
omenyje, kad atleidus jungiklj, pjtklo diskas dar kurj laika
sukasi i$ inercijos.

Papildomos saugos nuorodos

» Nekiskite ranky j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

» Su pjiklu neatlikite darby virs galves. Taip dirbdami,
negalésite patikimai kontroliuoti elektrinj jrankj.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdZiu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

» Nenaudokite elektrinio jrankio stacionariai. Jis néra
skirtas darbui su pjovimo stalu.

» Darydami jpjovas, kurias pjaunate ne staciu kampu,
jtvirtinkite kreipiamaja plokste, kad ji nenuslysty j So-
na. Plokstei nuslydus j Sona, pjiklo diskas gali uZstrigti ir
sukelti atatranka.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruo$inys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau
nei laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj bitinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Nenaudokite pjovimo disku, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sultzti.

» Nepjaukite nespalvotujy metaly. Jkaitusios drozlés gali
uzdegti dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» Dirbkite su apsaugine kauke.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
liisiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

[; 1 Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,

O taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

m veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-

més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smuagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams
pjuviams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus
ruo$inj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1)  Jjungimo-isjungimo jungiklis

Techniniai duomenys

Rankinis diskinis pjiklas
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(2)  Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(3)  Kabliojrankiui pakabinti dangtelis

(4)  Sukliofiksuojamasis klavisas

(5)  Pagalbiné rankena

(6)  Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti
(7)  )verzimo svirtelé pjovimo gyliui nustatyti

(8)  Pjovimo kampo nustatymo skalé

(9)  Uzverziamoji svirtelé pjivio kampui reguliuoti
(10) Darbiné lemputé

(11) Pjavio zyme 45°

(12) Pjavio zymé 0°

(13) Lygiagrecioji atrama

(14) Slankusis apsauginis gaubtas

(15)  Pagrindo ploksté

(16) Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé
(17)  Apsauginis gaubtas

(18)  Pjuveny ismetimo anga

(19)  Akumuliatorius®

(20) Pjavio gylio skalé

(21)  Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®
(22) Pjaklo suklys

(23) Tvirtinamoji jungé

(24)  Pjuklo diskas®

(25) Prispaudziamoji jungé

(26) Tvirtinamasis varztas su poverzle
(27)  Sesiabriaunis raktas

(28)  Dulkiy ir drozliy surinkimo dézuté”
(29) Nusiurbimo zarna”

(30)  Kablys jrankiui pakabinti®

(31) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

)

GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2L

Gaminio numeris 3601FC12.. 3601FC11..
Nominalioji jtampa \ 18 18
Tusgiosios eigos sikiy skaicius" min’ 5000 5000
Maks. pjovimo gylis

- Kaijstrizo pjuvio kampas 0° mm 57 57
- KaijstriZo pjuvio kampas 45° mm 41 41
Suklio fiksatorius ° °
Pagrindo ploks§tés matmenys mm 134x280 134x280
Pjtklo disko skersmuo mm 165 165
Maks. pjiklo disko korpuso storis mm 1,8 1,8
Min. pjiklo disko korpuso storis mm 0,9 0,9
Pjtklo disko kiaurymeé mm 20 20
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Rankinis diskinis pjiklas GKS 18V-57-2
Svoris® kg 2,9 2,9
Rekomenduojama aplinkos temperatura jkraunant ‘C 0..+35 0...+35
LeidZiamoji aplinkos temperatira veikiant® ir sandé- “C -20...+50 -20...+50

liuojant

Suderinami akumuliatoriai GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

Rekomenduojami akumuliatoriai darbui visa galia

GBA18V...24,0 Ah
ProCORE18V...2 4,0 Ah

GBA18V...>4,0 Ah
ProCORE18V...> 4,0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

Rekomenduojami krovikliai GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) ISmatuota 20-25 °C temperatiroje su akumuliatoriumi GBA 18V 5.0Ah
B) Beakumuliatoriaus (akumuliatoriaus svorj rasite www.bosch-professional.com.)

C) ribota galia, esant temperatiirai < 0°C

Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite

www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-5.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 96 dB(A); garso galios
lygis 104 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smigio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN 62841-2-5:

GKS 18V-57-2: medienos pjovimas: a,, = 1,8 m/s”
(K=1,5m/s%), py = 116 m/s* (K = 7 m/s?)

GKS 18V-57-2 L: medienos pjovimas: a, , = 1,3 m/s’
(K=1,5m/s’), pr, = 94 m/s” (K = 3m/s’)

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-
ja buvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizidrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triuk§mo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lekta jeina akumuliatorius, galite paZiuréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
Jkrauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavisus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.
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Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad
netikétai paspaudus akumuliatoriaus atblokavimo klavisa,
akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta akumu-
liatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Nuoroda: ne visy tipy akumuliatoriai yra su jkrovos buklés in-
dikatoriumi.

Zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus jkrovos bikle. Dél saugumo, jkrovos bikle galima
paziréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad buty parodyta jkrovos biiklé, paspauskite
jkrovos buklés mygtuka @ arbaas. Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka neSviecia nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriaus tipas GBA 18V... | GBA18V...

Sviesos diodas Talpa

Sviecia nuolat 3x 7ali 60-100 %
Sviecia nuolat 2x 7ali 30-60%
Sviedia nuolat 1x 7alias 5-30 %
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
Sviesos diodas Talpa

Sviecia nuolat 5x 7ali 80-100%
Sviecia nuolat 4x 7ali 60-80 %
Svietia nuolat 3 Zali 40-60 %
Sviecia nuolat 2x 7ali 20-40 %
Svietia nuolat 1x 7alias 5-20%
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriy pazeidimo rizikos atpazinimas

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriy Sviesos diodai ga-

li rodyti ne tik akumuliatoriaus jkrovos bikle, bet ir akumulia-

toriaus pazeidimo rizika.

Norédami suaktyvinti funkcija, 3 sekundes laikykite paspaus-

ta jkrovos buklés indikatoriaus &= mygtuka. Apie akumulia-

toriaus analize pranes$a bégancios Sviesos juostos principu

isiziebiantys akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriaus

Sviesos diodai. Rezultatas rodomas akumuliatoriaus jkrovos

baklés indikatoriuje.

1 Sviesos diodas: didelé akumuliatoriaus pa-
Zeidimo rizika. Galia ir veikimo laikas gali bati

sumazeéje. Akumuliatoriy rekomenduojama pakeisti.
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5 Sviesos diodai: akumuliatoriaus buklé gera,
pazeidimo rizika maza.

Prasome atkreipti démesj: akumuliatoriaus pazeidimo rizi-

kos jvertinimas vyksta dviem pakopomis ir pateikia supa-

prastinta busenos jvertinima. Akumuliatorius jvertinamas

kaip geros biisenos arba kaip turintis padidinta pazeidimy ri-

zika. Baterijy busena procentine dalimi neidreiSkiama.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $variu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Montavimas

» Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leis-
tinas greitis yra didesnis uz elektrinio prietaiso tuscio-
sios eigos siikiy skaiciy.

Pjiiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
PrieSingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-i$jungimo
jungiklj, iskyla suzalojimo pavojus.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines pirs-
tines. Prisilietus prie pjuklo disko iSkyla susizalojimo pa-
Vojus.

» Su Siuo prietaisu kaip darbo jrankiy jokiu bidu nenau-
dokite slifavimo disky.

» Naudokite tik tokius pjiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje ir ant elektrinio jrankio pa-
teiktus duomenis ir yra patikrinti pagal EN 847-1 bei
atitinkamai pazenklinti.

Pjiiklo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjtklo disky apZvalgg rasite Sios instrukci-

jos gale.

Pjiiklo disko iSmontavimas (zr. A pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa (4) ir laikykite jj
paspausta.

» Suklio fiksuojamajj klavisa (4) spauskite tik tada, kai
slifavimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju gali-
te pazeisti elektrinj jrankj.

~ Sesiabriauniu raktu (27) i$sukite tvirtinamajj varzta (26),
sukdami jj kryptimi @.
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- Slankuyjj apsauginj gaubta (14) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Nuo $lifavimo suklio (22) nuimkite prispaudziamaja junge
(25) ir pjuklo diska (24).

Pjiiklo disko sumontavimas (zr. A pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuvalykite pjuklo diska (24) ir visas tvirtinamasias dalis,
kurias ruoSiatés montuoti.

- Slankuyjj apsauginj gaubta (14) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Uzdékite pjuklo diska (24) ant tvirtinamosios jungés
(23). Pjiiklo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjiklo dis-
ko) ir sukimosi krypties rodyklé ant slankiojo apsauginio
gaubto (14) turi sutapti.

- Uzdékite tvirtinamaja junge (25) ir uzverzkite tvirtinamajj
varzta (26), sukdami jj kryptimi @. Atkreipkite démesj j
tinkama tvirtinamosios jungés (23) ir prispaudziamosios
jungés (25) montavimo padét;.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa (4) ir laikykite jj
paspausta.

~ Sesiabriauniu raktu (27) uzverzkite tvirtinamajj varzta
(26), sukdami @ kryptimi. Uzverzimo momentas turi biti
lygus 6-9 Nm, tai atitinka uzverZima ranka plius % stkio.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Venkite dirbti be dulkiy mazinimo priemoniy.

Tinkamas nusiurbimo jtaisas arba dulkiy surinkimo dézuté/

dulkiy surinkimo maiSelis sumazina sveikatai kenksmingy

dulkiy kiekj. Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu. Nau-

dokite tik tinkamus respiratorius. Jei naudojate dulkiy suri-

nkimo déZute, kad uztikrintuméte optimaly dulkiy nusiurbi-

ma, laiku ja iStustinkite ir reguliariai valykite filtruojamajj ele-

menta.

Jei naudojate dulkiy siurblj, laikykités Zemiau pateikty reika-

lavimy. Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms me-

dZiagoms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uZsidega.

Reikalavimai siurbliui

Rekomenduojamas zarnos vardinis ~ mm 35
skersmuo

Reikalingas i$retinimas” mbar >230

hPa >230

Reikalingas srautas” I/s > 36

m°/h >129,6

Rekomenduojamas filtro efektyvu- Dulkiy klasé M®

mas

A) Galios verté prie elektrinio jrankio jungties, skirtos siurbliui pri-
jungti

B) Pagal [EC/EN 60335-2-69

Laikykités siurblio instrukcijos. Sumazéjus siurbimo galiai,

nutraukite darbg ir pasalinkite priezastj.

Pjuveny iSmetimo anga (Zr. B pav.)

Pjuveny iSmetimo angg (18) galima pasukti.

Prie drozliy iSmetimo angos (18) galima prijungti

35 mm (28) skersmens nusiurbimo zarna.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia reguliariai i$-
valyti nusiurbimo adapterj (18).

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Nusiurbimo Zarng (29) sujunkite su dulkiy siurbliu (papildo-
ma jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurb-
liy, rasite Sios instrukcijos gale.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Integruotas dulkiy nusiurbimas (zr. B pav.)

Dulkiy ir pjuveny surinkimo dézute (28) tvirtai jstatykite j
pjuveny iSmetimo anga (18).

Kad dulkés ir pjuvenos baty veiksmingai nusiurbiamos, dul-
kiy ir pjuveny surinkimo dézute (28) laiku isvalykite.
Norédami iStustinti dulkiy ir pjuveny surinkimo dézute (28)
ja istraukite i$ pjuveny iSmetimo angos (18).

Prie$ jstatydami nuvalykite dulkiy ir pjuveny surinkimo
dézutés (28) jungiamajj atvamzd;.

Kablio jrankiui pakabinti montavimas (zr. F-

G pav.)

Sone j iséma jstate atsuktuva, pakelkite dangtelj (3). Pritvir-
tinkite kablj jrankiui pakabinti (30) ir priverzkite jj dviem
varztais. Varztus prisukite 1,8-2 Nm jéga. Kablj jrankiui
pakabinti (30) galima pasukti.

Naudojimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
irkt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-i§jungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

Veikimo rezimai

Pjovimo gylio nustatymas (Zr. C pav.)

» Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Pjuklas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Atleiskite jverzimo svirtele (7). Jeigu norite nustatyti mazes-

nj pjovimo gylj, atitraukite pjukla nuo pagrindo plokstés

(15); jeigu norite nustatyti didesnj pjovimo gylj, paspauskite

pjikla link pagrindo plokstés (15). Nustatykite pageidauja-

ma pjovimo gylj pagal pjovimo gylio skale. Vél uzverzkite

jverzimo svirtele (7).

Jverzimo svirtelés (7) uzverzimo jéga galima papildomai su-

reguliuoti. Tuo tikslu jverzimo svirtele (7) nusukite, perstaty-

kite ja ne maziau kaip 30° laipsniy prie$ laikrodzio rodykle
pasuktoje padétyje ir vél priverzkite.

1609 92AD1P|(20.04.2026)
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Pjovimo kampo nustatymas

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj jrankj ant priekinés ap-
sauginio gaubto puseés (17).

Atlaisvinkite jstrizo pjivio kampo jverzimo svirtele (9). Pa-
verskite pjikla j Song. Skaléje (8) nustatykite pageidaujama
pjovimo kampa. Vel uzverzkite jverzimo svirtele (9).
Nuoroda: Pjaunant kampu, pjavio gylis yra mazZesnis nei
nustatytas pjavio gylio skaléje (20).

Pjavio linijos Zymés
GKS 18V-57-2

12) (1) Pjivio zymé 0°(12) rodo pjuklo disko
N padétj atliekant pjavj staciu kampu.

Pjivio Zymé 45° (11) rodo pjuklo dis-

ko padétj atliekant pjivj 45° kampu.

Norédami atlikti pjavj, visada lygiuokités j kairjjj pjavio Zymés
krasta, kaip pavaizduota paveikslélyje. Likes ruosinio gabalé-
lis Siuo atveju yra deSinéje puséje. Prie$ pradedant pjauti,
geriausia atlikti bandomajj pjav;.

GKS 18V-57-2L

Pjivio zymé 0° (12) rodo pjuklo disko
padétj atliekant pjavj staciu kampu.
Pjivio zymé 45° (11) rodo pjuklo dis-
Wil ko padét; atliekant pjivj 45° kampu.

=
|

Norédami atlikti pjavj, visada lygiuokités j kairjjj pjuvio Zymés
krasta, kaip pavaizduota paveikslélyje. Likes ruosinio gabalé-
lis Siuo atveju yra deSinéje puséje. Prie$ pradedant pjauti,
geriausia atlikti bandomajj pjuvj.

Lietuviy k.| 261

ParuoSimas naudoti

|jungimas ir iSjungimas

» Isitikinkite, kad galite paspausti jjungimo-iSjungimo
jungiklj nepaleisdami rankenos.

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy (2), o po to paspauskite jjun-

gimo-isjungimo jungiklj (1) ir laikykite jj paspausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj (1).

Nuoroda: Dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (1) uz-

fiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laiko-

mas nuspaustas.

Sviesadiodés darbinés lemputés jjungimas

Prozektorius (10) $viecia, kai Siek tiek arba visiSkai nuspaus-
tas jjungimo-isjungimo jungiklis (1); jis apsviecia darbine sri-
tj, kai ji nepakankamai apsviesta.

Inercinis stabdys

Integruotas inercinis stabdys sutrumpina pjaklo disko suki-
masi i$ inercijos i$jungus elektrinj jrankj.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection® (ECP)
saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius i$sikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia elektri-
nj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Darbo patarimai

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezia-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

Pjavio plotis priklauso nuo naudojamo pjtklo disko.

Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.

Kad uztikrintuméte gera pjtvio kokybe, elektrinj jrankj toly-

gia ir nedidele pastima stumkite pjovimo kryptimi. Per dide-

|é pastima labai sutrumpina darbo jrankiy naudojimo laika,
taip pat gali bati pakenkta elektriniam jrankiui.

Visada dirbkite tolygia pastima ir stebékite, kad pjuklo disko

stikiy skaicius likty pastovus. Stenkités nedidinti pastimos

(pvz., apdirbdami drégng medieng, sléginiu biidu apdorota

mediena arba Sakota mediena) ir su tuo susijusio greicio ma-

Zinimo, kad neperkaisty pjuklo dantys.

Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo pjuklo disko

biiklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik

apdirbamam ruosiniui pritaikytus pjaklus.

Pradédami arba tesdami pjovimo procesa, pjuklo diska

nustatykite j pjovimo tarpelio centra ir jsitikinkite, kad pjtklo

dantys néra uZstrige ruoSinyje. Taip apsaugosite nuo atatran-
kos ir pjuklo disko is§okimo i$ ruosinio.

Medienos pjovimas

Tinkama pjuklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rusj, ko-

kybe ir pagal tai, ar bus pjaunama isilgine ar skersine krypti-

mi.
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Atliekant iSilginius pjavius eglés medienoje susidaro ilgos,
spiralés formos drozlés.

Buko ir azuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél iuos ruo-
Sinius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (zr. D pav.)
Su lygiagreciajg atrama (13) galima tiksliai pjauti isilgai ruo-
Sinio krasto arba i$pjauti vienodo plocio juostas.

Pjovimas su pagalbine kreipiamaja (zr. E pav.)

Norédami apdirbti didelj ruoSinj ar pjauti tiesiai, prie ruosinio

kaip pagalbine kreipiamaja galite pritvirtinti lentg ar juosta ir

stumti diskinj pjukla su pagrindo plokste palei pagalbing krei-
piamaja.

Kablys jrankiui pakabinti (zr. G pav.)

Pasinaudodami kabliu (30), elektrinj prietaisa galite paka-

binti, pvz., ant kopéciy. Tuo tikslu nulenkite kablj (30) j pa-

geidaujama padétj.

» Bilkite atsargils, kai elektrinis jrankis yra pakabintas
ant kablio, kad neprisiliestuméte prie pjiklelio. ISkyla
suzalojimo pavojus.

Jei norite dirbti su elektriniu jrankiu, kablj (30) vél sulenkite.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio prieziu-
ros darbus (pvz., techninés prieziiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i§ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
PrieSingu atveju, nety¢ia nuspaudus jjungimo-i$jungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos buty Sva-
rus.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite. Teptuku pasalinkite dulkes ir droz-
les.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjuklus galima apsaugoti

nuo korozijos uztepus plona sluoksnj alyvos, kurios sudétyje

néra rugsciy. Prie$ naudodami pjukla alyva nuvalykite, prie-

Singu atveju ant medienos atsiras démiy.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjuvio kokybei.

Todél iSkart po naudojimo pjtklo diska nuvalykite.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bu-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pa-
kuotés turi bti ekologi$kai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu biidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali biiti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.

Qb 2]

HMEBT YUt o 23|

nzo £ HE3ot il MIBE 2

£ P, xIAIARE, O7 A

NYE SXIBHIAIR. THS 9| T4l AFEHE Z4 8t

A QOB 2, s, £ HZE L4S EYE

4 &LiCh

YOE FHTE £ YEE 0] YLD AL A

ME T HasiAe

CHROI M AL Sl "M S B 2k e Heof

17 5t0] AFBBHE (HMO| UL) B 717U vy

218 A8 SHE (H4o| 9lE) B 717/ 8 el gt

=

iQiat Qb

> AT B HR0| ST TS B SHUA
2. HUY O | 2M 5L O £ 2B AT
g 2% 4 AU

> 7HEN SR, 7kA EE 2710] Qo) Zt 9(%o]
QU BZHOIM MEZFE A3 DHAIR.
HSZTE 2ROl Bl0f Hatste AnAE
dod 4 YUt

» HEZTTE ASY m FZRoIL ofl0| E2
CHE ArZbo| Dol M2HR| 2517 SHUAI
2. THE A0l Fo|8 datstAl st 7|7lof
het SxI=S 947l €&

H7lof B3 o

> MESTE dloll Ux| 47l 5t &71 U= 2ol
Xl oA, B SS 0| 20| E0{7HH ZE
2 ?Igo| 5L

AL R QFH

> ASsPl A5, HEZTE ABY
5l #ME5Ix| OMLAI2.

!

o Z2gt 0
E 28U ST S0l HESTEA

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



Vo

v v

v

DAL . HEBPE A8 E
R

Hah, ANE E= 70 S9 etdet =& 5t

H Yo fEsE 2 & UAsHCLL

HEE 717171 EEEIX| RES FOSIMUAIL.
HESTE Mol AL} HHE{2IE 7I=7
Holl, 22 71718 E7L 21kst7] Hofl, M
220XI7H A QUEX| CHA| ERISHUAI2. M S
3TE 2utg M M2 AX|of &7t2S oA
L & AR 7 AN S0l MRS HE St
W AL ol &L

HESTE AMEst7] Holl =Hét= SoILt 7|
i E2MAI2. 3|&st= £2l0] A= £0]
|2 olaf XM E e + ASHCL

IS atAl5ER| obUAI2. SRS RIME Tl
S HHE 0| YEH2 EHASHAI. o
Mo BE et BN = 23 0FRto] 22 9

2
R
H‘|
=
ofn
O

TE AHSA ALY £+ UG

oMo M o N M pQ T oxox ok ofn
2 om0l - NS ol rin > W mjo
wrjo -
A

SE S QUOMAIR. HUS BIS 5t
SAITE 2251 0HIAI2. HElL 0|
st 7171 £2lofl 7hrtol $xl YES Fo|
N2, 2 =%, Bu7 22 70 njels
2olof L ALDE E2HE 4 UsLCh
FETRIL £ AR O YOI TH5E
, Ol HxI7} AZE|0f QL=XI, MHE ZHE 0]
El=x| ERISHIAIR. o2t 27 XENAE
A3 ERoR of AT S BY 4+ U
&Lk,
£2 AF ASFICID A 2AFSHE Lol gl
3tn B0l oFH $38 BAISHK| UES B
AQ. 2305 2 Z5t0f £UH= HZts
2428 4 AsLCH
S0 SHIE AR 213
71718 2HE5H ALEHOIM AL 5] DMIAIR. =t
U uj olofl H3 MEZTE ALZEHUAIR
Y2 HSITE ABSE NFYE 45 BE
WolA of EBXOE oE s MY E & UL
Lt
HMEl AQIXI7t I o HEZLE MESIR| Of

HMAI2, MY AR 7t HEE X b=
= ?IEstE R, BEAl £2| & 3l 0F &

[pa]
Do
OH
-

=
MEZFE ZHGIAHL HMIME| £F uE £2
S7E 2o, ghat dMel EMEAM E2{0
£ o|2| wijo] EALt HiE{ 2| & 22ISHYAIR. 0]
BB TR = A4 2 MESZFI ESSH HE
Ae oferat ot
ALE51R| ot MEZIE ofRl0] 20| TX| &
= ol 225t0, HEZ T ALl AKK| 24
L} o] ALE HHEAME X A2 MRS 717|188 AL
E3lME HEILICE. ZAEo| 9lE AIR0| M5 3
TE A25HH QE s
MEZT W BAMEIE ZAUAHA B2ISHUAI
2. 7IE 5217} 51&F glo| MAHel 7158 5

=
o
ro
4o
oy
=)
e
0z
m
A

& ol > ol rir
re
0
rm
N
N
10
4
K
rlo
ra
ofn
ORI
41
j
n
>
>

T
Lal”
]

52
rlo [z
2N
>
1>
o
1]
n2
N

=4 2
>
to
>
Il

Hu

Moo ok 2 A

v
n2
ORI
El|
[
T
K]
i
]
=)
X SH
gk
=
-l
o
P.E
>
>
lo

2
ol
—_ r_};__l
=
H rin
Ik
s
i
Iul

v
gl
In
K

M

12

=

=

o

02

2

ok

rr

Ok

4

oln

mfo

-?—

ol

ot

13
ol
oM
= 0N
> E
Hu

i
o
4]
rr

4
_QE

=

JZ
o2
o B
[
H

>

i &= 4>
5 00
o ¢ im
>
o

o e
H
_.l'I‘J_
ol
oz
=
o

ligat
Qo
ASNC)
oflr
o> 124 mjo

l
2~
15 /XISt 24U "
=5 MRS st
o
EE

8]
o 2

o Ofn
O
-4
T
Pl
ol
ok

o
$0
i
T
Iul

40
oo
#a o
I
rlr o
2 o
i)
B

be !

+

\J

» &=%o|
az|A7
aol

N

X

w2
r2=mjo k1
Qﬁ-?-r

=

o

rr o

F

“-H

| R0f 7} o Y F LI k.

£M ME r2at 213

> HIEIZIE MY o X SAVH $HoHs S
7|2k ALZSH0] RS MsHoF BLICH S M E
of H{E{2| 8 9I5t0f M XE ST 7|0| & Bisix
D CELE&F
&L,

41 rorrnjo
el
ﬁ

oy

OH
ra 1o

met po o
o

ox' of
Ho
_\gj
=
40
ng T
o
0

> 2 HEDZIEOR LioIQlE HIEIBITHS AL
AR, THE Z50 e EE AEate NS
AL S E xS & ASLCH

> HHEI2IE AS SRl 48 ms, 2 38 AT B
4 ol=molm 28, £, F4, R, LA S 8
Mgt 24N Sxlor Halstol BRSIALR. b

B2l = Atolofl £ETt LofLt staS 7L 5t
ME of7| e 4+ A& O

> HIEIZIE R AL2SHH £471 42 £ &L
Ch 5471 21 viEl2]ofl 2X]| =5 SHAAI
2. 2ol MESHI IS AR FA EE M
SAMAI2. FHI7I =0l 2US AR HIZ 2JAle}
AESIMAIR. HE 20N L2 E FX & T/ 5o
A3 FAHU SMS YE 4 USLICH

» &M= HiE|2| EE ZRE AFESIX] OHAI2.
EHEJALL JHZE HHEHE = o 7| x| 28 Y
SR ol SN, BEY = R4 fEES T
= AELO

» HiEI2| == 377t 8] £ XLURIA 22
0| EE|X| UEE SHAIR. 37| E= 1
°C Ol 250 &M ZWs 30| UE

31T XIZ0 KIAIE! HeIE &
olt 2E0lIA SHBIX| DIAAIR. HIAIE &2
8 5oju BNHE 2Eo N BHE YD HiE
217h &4 5lof 33 Lol Aol SIHELICH
Mu|A
> MEZT S2lE HIEA ME olRjolA L7|T,
S2 HH| Al B4 21 REUS ABIUAIR.
JA oM 77| AVEE 2 RAE
+ gk

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



264 | H=0

EE viE 2l "o 2|51K] oMYA, HiE

=)
2| $2lE MEA EE B AU AME oML
e & Aot

= AT

S35 o 23|

A

4 A PR TEEY
Xl ORIAIS. THE 3t 22 Bx £3t0] EE B
E 322 ToMA2, U = 2
oM ATt £0| Hl Y Haed 7t Q&L .

> 7128 OlkEo2 S8 LR DN, 7
= )\|‘ROHE JIZ 2 ol B0 Y= Moz
Zs9e 2 9 e ofH Ut

> 1222 S0l L HE 20|E THSHAIAI
. 2= 7|':'-':'01|*1 2|0y Zo|2 HTstH o &
Lt

> HE NS TS S0 1BEE W A2
2 AL O sAAR. JIRES

.Tl_’é*AlaI 'AIE MK{I LE,
9_ o|-E=|
L.

N

MoIE A%t

Ao A5

of @RIt s

—1\— UEL Lt

UL 710 =

=]

)
[l
ut
2
178
mjo
J
I
)
4n

h
|0

il

2 'm
g3
22

nx 12
e
w2

2
nre

kl
1
0
ruz
ml

0
0

Sz o2of r0
Q1o >n M rorr

ek 0
£

9
N
+ M0 12 O Ok

ra
Ol I

(o)}

2 ol

O

v
0N g
0% bz
Y
i
=
jon opa 12 17
i s g
o o
)1-\.'- 01>| \-

3t M0 1
N

g
ok 10 4>

to
£
e
N

(u}

o

Ip

Hr -4
HIrr

2 M
i

0z
fu
]
N

N
r

0

i)
Il

o 0
z
o
g
|>
.L‘.

bl

v
A ko ot p®

WA rjr o b
T gor

0.

I

I

0

0

wo
A

U s rr rir
0}0 1
rpzmo N
n >
fo

> ox
02 S 0
0{)' > O
0>

1 o
o> ﬁ
Im
Sy
i=l
|:|

o

om I
10N
]
N
)
]
02
G

'
%0
o
Ir
3
n
I
lo
>
lo

o

for

In

2|_|

r

2

SAEl Fulet WX 9o

0% I o 0

o
Hu
o
Ofn
n
)
Off
=
m

2

= .
E|7iLt Zot2x] o2 EE* AMLI EES
HAIS oF ElLICh S0l 2= otMot &
S0 R stn AN BHE MBS B 4

)

v
T s ooz
r\‘" ol

1 v
U IE oy > r;erlro;;'.' om i s [ O rjr
o244

HnAr

2 70| HLb DRE AL
1% g g ol s,
Sof 2% 8
AUk

= g
d
10
e
o
=]
pcl
m

a4
Iz 0
ofn
o
U T,
o ¥
I
~ O

il
r2
Rl
0z
N
rir

I

il
[>—
i

T

r
-
i ©

M 7S ES 5o l—f
- ®Qj0| =
XFE||:|:1 El_l»ol =
It 2RI B X2
L Ct
- 520 HE F0M HEEAL O RLIE, §Y
AF q%

o O 09 mim
LT
S
— >

Oo\l -|)|. -— 1
k1
H

ko

[0

HU oo

2o

o Hu 4
o
=Oé
0
=

5% A0 9t BLJH S5 £ JES W3

s0{Z + A2M, 0|2 Qs EL0| BH A=

S oA HeixiE B E HOf 2 4 el

Ct.

2 HA2 §8 BR ASIAL BRE IH

A E= == ol wlstH ot et 22 Y

ez oge + A&HC

> U£OZ Eof AT0IS TS| 1, W UE
=g 7Y £ olE Xl EoMAle. B2 E

=t $HZofl B Al
zZo2 8 4 x|
BHCHE DT} EHE

B
ne
nE
Hu
4n
A
=}
d
4n O
T
ro
i}

;
o
oz
IR
R

I
40

Dl o
o]
o Hi
e
=0£
o
ie)

0.

o
A
ok

Hor oo mx

nx
i
AM0

L| C}.

TR |7 L} ™Mo x| o2
M £ I xR 2RI0IM B E
2 T2 ANAIL.
Sot i uhEo| M7 4 9lE
20IM F& oL &S §
AMAR. HAS E5| EYo 1

rin 4
:

n
g
H O
ne
ko)

o
A ok 02 Hu
>
iR =
iy =2

82
]
Z
Iﬂl

|oZ2ut 24or:
1
o OKTIr

2o

140

©

o 0
!

r
N
Qﬁ
4>
¥0
rr
b
q 2

Lo N 1 IR 0Z mmpl o 2 J¥ S Fo uk
3 0K
o
2
>

=
= =
S CHA ZHEAI7IH, B9 %“
7 d *XHOH Zda|x|
Eol EI.AI N3
| 287 L

s
m
2
H
2
=l
fim <tk
fm
r
N
ik hal

I
o
m
kJ
JM- rIj

SEM ELto] 7Y
SO 2 F0|MA|IL. I
Oﬂ 0|'EH§ K‘Vé' = A&

_,_
|
=}
i=]
2
j=s
=
ﬁ
ol
=
o
L
ok
o
I

ct.

> PCOIAL &4E ELS ME
20| FOAHL SHIZA F 2
B A=0] EA SYEHEAM L ‘.’JDPE,E“*J_
2 dela ghsol 4 & ASsU

SIX| OMMAIR. &
o) x| e AL A

_|>"

}EI—I- 7I0||:|I71A|. xxo-l_T]_ E"H‘I'_ I:n_H:n_él _T'_’g
£lof R10{0F stoy, HEHsto] Hojl & 1™ E[of Q)
=2 EF?JOV"AIQ Hchste Egoﬂ o xH
SEH 7L HEPH, E“*OI DEE AL HFEOI 44

& UL
> B QHZO|L} =0l T HOIX| %= $EE WO
=l

=
mhs S5l TSNS, S2E Bz /28
S RSN 7 40| By E + ABLICH

ot2hZF 7tE Jls

> ALE35H7] ol &4t ot F JHETH E M9iH Q)
EXI BUsiAI2. ofahS JE s} ol che
SHOIX| 42 B2 S HSSIX| LI FA| 7}
EE Y242, of i Z 7}52 7H%*.5_| £ xloil

HAMFIAG FX| oA A+ 2 O “017“

?g% Of2 % 7t=7t TRa{d 4 QgL o o

g =20t of2) = Jl= 8 Sof g2 J=T} °Jor

= & 8xo|EX, B EE OI2 298
Solx| fER RE BT ZE Y A 2olo|
M Eolsti Al 2.

> O 7tE AmEo| ZHESHEA| HRUSHUA|
2. 7l= U Azzlo| MHZ FHESK| %S H

/\
e
=2
=

r_\d rir

2, ALZ317| Holl MHIAE toto} BHct. &
AW mOs ANE MY EC WEEZ o8 ot
S &s0l taid £ UL

> ORHZ 7hE = B2z WU £ Wk 2o
E43) WO X2jo| 0|20jKlE A20IT 25
2 22 + Y& WES Eol ol St
£ Sof 2|1, E'ol Aol ZIYBHE HLZ of
2% 7SN 28 mof EuChoE £3 &
S AL, O E JIEE AEOR S E A
of gL ot

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



> £ X = uitoll Ui2iE 7| FHol S'2ol
O 7HEoll SI9IRf QU= EHA EoISHAIAI
2.&L0| JHE7 4R AR 7L B
Mo ola) ofxl 2AoICtE BO| HEoZ oS
siEM 1 A=l g0l SAE TE 4 ASL
Ch. ASIKOIN £2 © ¥ Sido| B3| K
AlZHol @nit ZEl x| 2ol
271 ZINY
> 3 HiE71E 22
ZolM PYE 9
> 02| BN E22 X
Z 70l g SH2g 8
> HOIX| b= =2lof of
Erolsta{E Mt BHX| 7| S ALSSIALE HE A
A

23X

2 & ASH oL
=}

=

2| Z2 a0l 2oIBHAIR. H M0l F3 &
B SiALt HU| 52 S OpJI® 4 YBLICL IpA
B2 AMNTIT B O YBLCH 22D
S Zashl =B A TS ob7E 4 AL
cf.

> HE ZTE YLOR B 2T obuE RIME B
PHIAL. HEB7PE Y o= B SX0|H
o etEBtLICH

aZ

> MEZ7} 0™ (x| k2 AelolA ZHESIX] OF
MAIR. E Hio|g1 8 AtESHY| St 82
HAE X ZFUAELICH

> EZto 2 HHo| XIME|X| o= “ERX| 21”7 &
A Al 2l 71o|E E70|EVI SHo 2 UEx|
I E SMIAR. Seo=z Yalw Eido| 7/0f
HHE0| Yol & &L

> HAES E D™-HSIAIL. DHFX|ILE 7| A HE
o| A0 NYM EQISHH 202 B HECHO
OFM gL Cf,

> MSSTE L2 E7] Mol 77171 35| BEA
EX| ERISHIAL. AJAEB I HE AL HES
To|l tiet SMIt o HYE &= UASLICH

> DEZ(HSS)2 2 El E'22 AI23IX| oA,
o g2 &A #& £+ A&LCH

> EE50l HASHK| OHMAIR. Hote 2 22 &
A FHEE & ASL O

» 2% OA3 E EE5HMAI2.

> HHE{2| 7} £A R L B2 A2 E AR 5|7}
a4 Q& LICH HHEI2I0IAM St 7t LAl St
AL 2 £ QISLICHL AT S &IA7| 2,

| Atet A Eotd A2, SII2 Qlsh

I<]
0
o
oM
Ho m
10

T EE LTI T

> 20ILt A3F Eatoly 22
9I%0IM 2 52 SO 9l
2 QUBLICH L2 ehetol Wy
Ep{LE 21717} A8t D
it

> 2 HiEIZIE MIZAL MIB0IGE ALSS
2ot i Ef 2l T2 stel 2IE S UX
Uict,

)

HiE{2|E ENQS &M
5t

=
=
CEEX Q5 st 0t 2RFEE,

V4 E, £20| UE 2ol FX| oA, =

L_.ﬂ 8ol oherol 90| &Lt

HE Y ds 49H
BE obd 227t XM SRISHIAIR.
cheol obd 4&lt X &S E461R o
oW x| B0l YoM AWM E2 =

@ Mgee 4 AsUo

AR HEAM o 2R MAE 122 &0lat Al

2.

ol wE AL

2HEZLE XS BHoo| SEstH TFAIZ

AEHOIA 7tE e U M E WEto R AM HEt

HIASSHA HEtsty| 98t 822 AR E LT}

HEe 2 HA

HMEQ Fo WA EI|H A= HE= MEZ

Fo| 80| Li9igls M2 &5 Al LR

(1) =g 293

(2) AN 2AXB NS b HIEA

(3) 27 Zo| 12| #H

4) 2ms 2 HE

(5) == &%o

(6) T ZHX Y7l LA

(7) ZHoZo H4F8 1 3y

(8) OOJE| Ztzg =32

(9) DOiolE| Zt= ME 2 1 3y

(10) =g =

(11) ZE S HA| 45°

(12) ET EA O°

(13) s =Hx

(14) o5 ormel

(15) HlolA ZgolE

(16) a5 orFErE TA 3

(17) oHE gt

(18) Sgtus7

(19) H{Ed 2

(20) Eo Zo| =2

(21) HiE{2| SHA HE

(22) 5 2HES

(23) +2 =ax

(24) s

(25) 1F Z3x

(26) 2T 2E(AM ZF)

(27) sZ7|

(28) =x/EE £HE

(29) &€ 327

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



266 | 8H=04

(30) 3+ Zo| 12?

(31) &Fo|(EHE

=

&
a) 2 AMMEIE 7|2 SF Aol =
Lich.

o] &

-

40

ZEI0 AUR %S

GKS 18V-57-2 GKS 18V-57-2 L
Mz HE 3601FC12.. 3601FC11..
g3 Ay v 18 18
FR5 &N min’ 5,000 5,000
Zof A& 2ol
- OFOJE| ZtT 0° mm 57 57
- OROJE| Zt T 45° mm 41 41
AHE EHFEA ° °
oA EY 0| E X4 mm 134 x280 134 x280
K| mm 165 165
Zof 22 g8 0= T mm 1.8 1.8
ES N | mm 0.9 0.9
W4 mm 20 20
=0 kg 2.9 2.9
SX AN HEEHE FH 2 “C 0..+35 0...+35
A0 YU 2o A SERHE FH 2 “C -20...+50 -20... +50
&8 b5 8k HiE 2 GBA18V... GBA18V...
GBA 18V... GBA 18V...
ProCORE18V... ProCORE18V...
EXPERT18V... EXPERT18V...
EXBA18V... EXBA18V...
CORE18V... CORE18V...

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V...2 4.0 Ah

GBA18V...24.0Ah
ProCORE18V...> 4.0 Ah

EXPERT18V... EXPERT18V...

HFste ST GAL18... GAL18...
GAL 18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL12v/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL18... EXAL18...

A) HiE{2| GBA 18V 5.0Ah Z& Al 20-25 °COlM EF &

B) HYE{2| Ol Z & (HE 2] 2 & www.bosch-professional.comOf A Q1&g 4 A&L|CH)
C) 2z <0°CY mj 53 F st
USMEBLUR A7 QUS = AcH, T

3| U&LIcH 2Ot RHMIE HE=
www.bosch-professional. com/wacoil M

te mhol ol g7 m 7ol w2t EtE 4
=olg « elaLict

HiE 2 XA: 2§ o2 wEels X 25 Al Gt
Y=ot RS0 YU HEZIS 58 2
Boscht H{E{2| Q10| SX MSZTE B  mMop =Ft7 AAHME S AR Hol by
Ch MS 37O 32 MOl HE{2I 7 EBEOl % E2l8 2Es SHAMNAL.
Sx ofRs ZHOIM SHolg 4 Uz
HHE{ 2| &H&5H7]

bl E{2| SX517|

» ZIExtz20l ZIZHElo] U= % Ho1gk A
2. 7ste e 570 A E
o St&N & ‘|7|§°-:J'-|':f.

STe B2 = B2 7t StER
HiEl2| 20 22 0N 2.

1FE WA

160992AD1P|(20.04.2026) Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com
https://www.bosch-professional.com/wac/

HiE 2| BEt5E7|

HIE|2| S 2l HE2 Al HES &+
Bl A HHE{2I 8 S mLh Al 2. S2l5t
7F8tR] DHIALS.

HYE|2) = BHE{2] | B EO| A4 E E2iX HEY
274 A= S XS] A HEEA 0|
o= gof YFUCH BES 7ol HE 27t 7 U
Qs setilEials azgoz A ¢ixlol 1 E
=

ES
=

07

=2
=

HiE{ 2| STHAE] EAI7]

X&: ZE HiEe SO S BEAII7t U=
Ze orduct

HHEI2| SR MEN EAZ|0] Qs =54 LEDE HiEH
2lo] 58 ME|E LtEHLICt AE 42 o] RE H
ST HA U= F 20| 0 THAME] Eolo| It
SgLct

SHAMH BN HE @ TEmE $2H, 5™
Ef 7} EAIELICH HE{2| 7} 228 MEjOME B
Al b5 &L o
SHAE BEAJ| HE
o™ HiE{ 2t &4
gheict,

HiEl2] 53 GBA 18V... | GBA18V...

4 4

|

LED gt
HES 3x 54 60-100 %
HES 2x 54 30-60 %
HES 1x 54 5-30 %
HES 1x 54 0-5%

HHE{2] 7% ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V... | CORE18V...

N [E====)

LED g
AEE 5 x =M 80-100 %
AEE 4x = 60-80 %
A& 3x = 40-60 %
AES 2 x =4 20-40 %
AES 1x =4 5-20 %
HYS 1x 54 0-5 %

HHE{2] 2T 13 Hxl

EXPERT18V... | EXBA18V...

ST YE EAT| LEDE HE{2|2 ST HE 2ol =
HiEf2| ZE0| et 91" JE & 20 E LT

W 7Iss 2Yatsia{d, STYH BAJ| HE

w2 3E 7t FE YHE RASHHAR. HEHE 2
A UHE2 HEE SHYE BEATIS X5 HEE

gt=01|267

Sofl EAIELICH BiE 2] ST™AE EAZ0f 21t
7t BAIE L O
170 LED: HiE{2| Z2& &0l =54
Ch. &3 2 &3S AZHo| o|O] E0{EU
2 & ASHCH HiE2 nHE HIELC
57 LED: HE{2[ 7t 2S5t HEjof A=
o, 28 ?I&o] ¥5LC
FoAtE: HiEzE 2 /S s 20 A2 TY
|, ZHEESE AR HOLE M 3L CH HEEE &
S5 MEfE HIIE L 28 /™ol =2 AR
CHUELICH HiEH 2| Bl HME T2 BEAE
X| &Lt

i-

SHIZ siEf2lel 31T Wy

HIE 2| S &7ILH 20| U= 2ol $X OAA 2.
H{E{ 2| 2 ~20 °C 0| M 50 °C 2% ¥ 9o A2t X
HSIAA 2. Ol S ST HIE|2| S o 20| XS A o
of £ OYA 2.

JHE HiEfElo EETE ey AT
ZE HASIAAN 2.

X 3 &S5 A|ZH0| # A5 ZOIX W e 2|
£30| CHet 20|22 HiE{2| & @&} OF BHLICH
B2 0] BHE KA ABE ELFAA L.

o

At

)
=

Tl

pe gy |

> S0l 5I8EIE 57t HEZ Tl 21 285
HEHCHE2 EY ALEsjiol guict

Y ' HESII|/nEst)

> MEZT0l 2 AA©: RIS, 37 @A
S)2 Tdst7| Mol g4 viE{ 21§ MES ol
M EEISHIAIR. 442 Ml A9A|7t ZE5t
A =H Fas 2 ?IEol AsH T

> ES TUY O B3 DYS HBHUML. &
gl g7 Ho 4 E s 4 AELICH

v

Ol At8 MEM U X
2of 5285l EN 8
gk AFRSHMAIR.
' MEi51Y|
ZHsts B 2

Liet A& T

J
rlo
rh
%
08
x
10
o
Rl

o
—Hr
Hr
2

o 22l3171(2 A &#3)

ZFE DT O WEITE BH 39T U=

o2 £& 20| MY F&ULH

-AHSHIHEM@M S SFEFFEAHER
RISHIAI 2

> AEE 2 HE (4) 2 B AES0| 28 M
RIS AEHOIMEE £ 2 AN, T%A| 57 2
HESITI &84T 4 AsUCH

- 27| (27) B 01850 2UY 2E (26) 2 ©
Yoz 52 FHAL

- R OHEH (14) o WHE EHER ¥ AWYS
B FOAA R
= -Hd—-d

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



268 | 8H=04

- DY B (25) U B (24) S B ALS
(22) Ol A BLHRIAl <.

P =573 A F3)

Bg [ WSBTE BE 522

70| MY &L

24) % zEE FFS 25 WXl H&U

r

ie}
1B

E
=
el
=}
o

rr kl

U g il K

—_—

oy Q0T o X |> rO W2 0T kI N oo >mm J& o Timm HI -4
0

B (14) o e

jo

CEEE KR

v
a
ol
R

02y
e >

0%
|0

2 23 AZstdA 2. 8 SUA (
X (25) o HR| ?IX| 7t SHIEX| &

Rl
[0}
Ul

o
>
>
o

r
0
oy
=
rim
—_—
)
o
4
i
Hoh
4r
r
0
ful
1
40

[0 N xmpn @
Rl
fo

_

27) € 0|83t EH T = E (26)
= 3

=]
WOH'U
2
>
0>
Hu to
=
=2

T o 0% 1N o

o

27319 S £ST

272 F0l& £x YolE HYS WA Opy

A 2.

Hetst WAl 5 2 HA/HEYS ABHH

Zzol R 2Tol ok g BY 4+ UL
Ch. ZeFo| SE0| B HES SN I RBH 2
2 Hps WA A3 B AZHUAR. BINS

2 2RS AAI| AHRME 27 HA A A A
NOl HI2F0 Y7o = HEf 8 R0 FAd

Z0{0F §L{Ch
HXI| AL Al o2 HAIE 240 RoSHYA 2.
S LMol 3l Y SN SEE = A
2 1SN 2.

> ZdToll 2TI0] 20|X| REE SHYAI2.

HI
!

b | o -
ol g7 watg + AL
x| A
HYste =4 3E FF mm 35
RPEE IZN mbar >230
hPa >230
275 E F8Y I/s >36
m3/h >129.6
HYste @H 58 2SSV

A) BsE7e gavl aEy Eaa
HE7| P 4HME Eolst A 2. 20| Hof
X AAS SCsD oY Aol HHSHIAL.
Y HE7(Y B A

S HET (18) = A FEA ATWAE & ASH
=

=R =7 (18) of HE 35 mme| EY =
= 2d/EY HET (28) E HZEY & ASHLCL

B YN AUE RIS FIHOE Y

Hi &7 (18) B 28 of Bt

% 271 2zl

£ 52 (29) B NB HAT|(YMAME)0| A

SHUAI2. Crobst M3 47| A0 BEt YwE
2 MYAQl 0% SEOA SR 4 AL Ot
T3 HaolE Hests 2x0l HZet 2o|ofof

ELich

S5 Yol FAE WO B2 AUEE 2XE K
2aof B ZRUE S48 HAJIB ABHO B
Lich,

A 2% H2l(2E B #E)

SE/EE YA (28) B BY HET (18) 2ol &
EH5l 7 24 Al L.

2848 RN 4+ UES BN/BY A (28) B
H Aol Bl FAAI L.

AE HAsHYA 2.

T+ Zo| 12| =&57I(A% F-G #x)
plojA A3 SaEto|M g 0| 83 #Hu (3)

BliAe. 37 Zo| 18 (30) & Tgst
2 0|83 AHANTHAR. LIAE
mE £ ZO|MANR. 3T Ho| 12l
Yers utE 4 gL

min ook Ol
N[}

2
o

=
=
i

I
[
.=
1o Hn
Z\‘

0

—_~
W -
o
~

b
ofn

v
Zonrx

HI njo

ofn
ok
41
2
Iy
O

ol 23 S (o RIS, 27 TH
xlg 7| Holl 24k eef2l S HE B0l

42 B A9} H5al
g0l AT

rg m
4r

ba
o
0.
o

=
n

offt
o
in

| ZE371(2 ¢ BZ)

of S0l 25 HE ZOIE FHSHIAI
2 of2f= B0l ELt 8 O
FElLiC,

B
2
[

0.1
2
%

12

Vot M
m
HN
)

N TIF 0B g
4>rom2 & ro

Rl

Ui MU

o
nHE
3]

2 iy & Fu-’lru
2

4

>

>
to

I

n

N

i=l

N

nQ

rlo
= oM

Iry

o
ol

f
o

o N 2
0
N

0H 0 S 4o mpy
o}

on

>

i

20

Iz

pal

kl
oX
18
lo
o
T
B
hal
gﬁ
>.
o
il

Ju

i

E
o~

=

T~

~

-

i
T 4o
ol

uy 1o
o
0H
o)
Iy
-~
'
10
Rl
I
fjo
B e
Kl

=Bk

0w 20

a3
° o
i)
0>
>
)
3
2
(o3
oo
[0
Hu
Blo
M
il
>

otole] ZE A 517|

HESTE AWML (17) o Y¥H2 =2 g& A0 7t
& &uUC

OfojE Zt= MEE 1F g
2 gZoz SAYLICt, A3
2 UEUCHL 1F 3 (9) B oA ZolHA L.

re

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



RIZ: OjO[E| HEH QIS B AP B YOE R
BF 20l £2 A (20) O LU=

=

HE EA

GKS 18V-57-2
o A 0°(12) £ AZe=
Hog ool B X8 LEY
Lok ®E EA| 45° (11) £
45°= HEte njo| B YA E

LHERR L

°(12) = Moz
E4 9IS Liety
HAl 45° (11) =

oo s /AXE

a

g oF

ORE 22 250 A SLICL MY F2 Wy

2 2M AE BHS YN

714 NS

MY AQIX| HE

> STOOIM £2 HIX| 241 U AIXIE XS
B S ETIL NS

HSZ7E S pA AS O HIFA

(2 E FECIE HE ARH (1) 8 FE = £ 2

HENE S RASYAL

A
MESS 79 21X O ™Y 29X (1) oA

RIH: el oHF 40 O|RE MR A9 (1) B 1
Hg 4+ glooz, M5 50| 08 AL 21 Y
ofof gLt

Hel A9 (1) § &7 EE
(10) 7} HSE=7| 20| = Hef7t ot 2 P2
o goyg HlE 4+ UL

2§ Ol2 HiE 2l & “®A & 22 (ECP)” 7| 50|
A0l LESHA SEE K| pFEL o HEE I YA
2| O ARX| 7L H S5 MESSFIHHA L
HIEZIO old &XO|X &Lt

ALE U

ofn
ORI
4
2
N

v
o
™
02
2E
N
1o~ op

XA (oll: RxIE4, BF @A

Mofl S HiE|2I S MEZFol
Aoz MR AL HE 3

g 90l Y&

&0l ohet et U ch

YES A L.

SAsEY HUS W £ HE

fo= JhEA UHA 2

S3T8 UL YA Ue
A EHEE D, 24

i}
ol
s
0 =
=

°}

I 0 e

op

iy 2

2 02 of% rlo rg
nlo N s

O T njo

LI e I )
lomo A rr

r
0!

ol

o[>
>
to
rz
2 op
O
4y
o~

P
0x
o
ret
Rl
>
)
°
nx
E
g‘)h
+

i

o
o ox =

gHol&s £E= MY, &Y
SHA RAIE =X ZelStH A2, (HE
=M, &4 Mele 58 s =

Al)0lE S8 0|7 LL S| EEE R
Yx 5 FEol SH 7 HEE = 20

w20z D ojo [N Ut o 2ol
© N ¥ e A

o

o

EQ 4 N 2 H1 09 3O > © okl mm mx
I 9 1o Ok

1o Hirr >
x Moo

B
>
to

HENQO 4B ofRE Off
selet §U "ol w2t 2P E U Ch 1
SN LIHED RO E AT0) HPe 5O
Arg ot BLICh

o BYS AL AL MY F9
S & 7139 SN0l ¥ED ELIJI XS

it |
0
0

Of HASoM BALIE AS WX E
=3

Sxioll XA

Edo| 2HIE MuS SXo S8 EF J21
ME 52 7t2 FErS stiotbol otet garu o
J2HLROl ME HES B 2 2 UMEY B
ol MU ch.

—_—= I = —_
dd =21 (13) € Sl FM Z2ME S et Y&
Bt HEHO| AHE ALE 20| SYs 2x HEHo|
JtsEu

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



270| 8H=01

Bx AEHE 0123 & AU E #E)
377 2 HYES e o

AE Y2, BAL ARE LR sAS wE
2 D20l NP ot
2% Jl0| =8 met

27 Zol 1al(2Y 6 #x)

3TE 20 = & USLICH O & ?ls S+ ZO|

2] (30) € |sts AR Z Ho|HA 2.

> MEZ7L A UE s 25X Al B
oI5|, BAlS

> MEZ 0l 24E M (oll: Rx12S, 37 TH
S)8 xlslisty| Holl A HiE|2IE M BT
M ERIBHIAIR. 442 MR A9 T 258
Asid 2ag s Aol AsH

v

Q
ra
-4

rlo ofe mto
41
i

C o

10 0k
o

N 4T ok
$0 Fﬁ
Q ra

o> oz omk

A 1> K 2 4 mor o
HI
™
A=
o = Q
I3 ol
mm o > &
=
M
o
>
>
to

I

2n

o
L
2
N
B
MO
2
_O'I_I
o
e
%
e

40
i
oz

=
=

m
>

% 52
ro

PEEEER X
of 28 ChAl &5t

FEAR A 7|7t ok Aot Ao
2 HEo| oF FUCH 1322 ELS ASH £
SERTE SRS

o mjo om
=0k
2 o
- NC
2

N

AS MIE| U AL 22|

S ME

080-955-0909

SALS] MHIA ME|f F4 Y 25 374 BE g3
Obx| 2 B O X| 0l A ZH018t 4 UL LICH

2oLl O BE F2 A0 BEA HE U =
BO|E0] U= 10Kt2Q REHS S Ua| FHA|
<

Xz

HSBT, HEZ, AMME L EFS B F

O HHOE YUE + UES BRI L.
HSBRO 5HE HE2I/ME RIS Tt
g “37|2 HalsHA e A2l

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



Oolgall g999 (] (s9&

Ursainy d.ls byl el.l.n.o glla.uaJI slal el
aliaall gl 851031 (5997 28 dub}QS” do=ll
QLo I jleall (o Jlgs wja (8 salgiall
295

Olol b8 dmpbll pué puall gligl wiiad
el el wo Lailo elijlgi le bdlag
wablgall (9 Uuadl Jsuiy jlgadl 9 pSaill
.d=bgio p=ll

olbdl 85 ¥ .duwlie ulu slaijl pd
JES) I FY] wesal .ol gl s lausall
28 dSJAJ.DJl =|p3| U< lou=s gwlaellg
gl pidlg (allg dslaaall ol el Wi
.88 aiall «ljaSl

gl=tl a_uxmg ]A.n.uj Oljagai L.quJ jlo UI
lgolaaiwl @Biy r.Ung dlggo |.Q.|| (o aslio
baid Oljigai pladiwl (Jay a8 . palw (JSuiy
Sl (e daiWl o laall (po jlsll

83l My duilipgsll Basell paiiwi 3

dauii lgs duolaJI O3l aclgd Umlaiig
anbjestl sa=ll plm' Lle Jog=il
UgJ lal_\m.mm iy 368 lQ;olA:u.qu 5}iSgq
nlpl 0 Yaai aall dlbo] Ggaa 9 yoss

La Wl

ailpesdl sa=ll pladiwlg dloleo (Juua

3paii) pasiwl .jlga)l Jreaiy byai 3

el dJ douaioll d.ule.QS.ll domll elladi
o=l dbwlgy lJLa| }15|g LLua_Q| Usuin Jo=i eli]
95 3all <1031 Jlaw 0 daildall diilyesdl
aliao s ) duiljyesil su=ll |o..\:\.u.u.l 3
Uo 32y o) Ul dilpesl saell all
dmudlahnp@ﬂou.cl@,o&dluwl
LN |o.u Ol woug dplaA pisi <lablg

alal gi/g yuiall (o gusla)l wsuwl
jlaadl s (a8 @LAL WiE (1S 13] o pall
(s (19 gl Oldalall Jlowiwl (Ju8g

doell (Juouid d&ilég Ulslpadl 0dm gioi .jlgall
quado pé (JSuiu dasbyestl

fi 3 Ul dsbyesdl sa=ll Laisl

b dl.n.lo)!l Ugliio (je lousy lgolaiiwl
i ¥ (el dulyeSIl 5=l pladiwl aoud
Sa=ll uln.u.lqullelj.mplunngl.QJdJ
U418 (o lgeloaiwl @i () spuba dilyesJl

BHA (Jgo Uol.aml

UsSuiy Olaalellg duilygsll sa=ll gicl
@Spo dSaiall jlgall cljal gl oS .oua
«dSyall (je duosiwe pég pudw (JSuiu

gi 8 ) guwsSo =|pi dlo dils gl b yanaig
LREY) clol doMuw (e Jigy dla (AL

dalll =|p3| odm alwl| (91 d.ub_j.Q.S.ll
Golgall (o pisdl . jlgadl Jasuii 8sle] (Jud
Uiy gbilo i il a0 UjgS)l o aall o)
(59

Bolag daai gball soc sl le yoal
05 Ul salall ghall Wlga OIS ghall sac (]

<

<

Gl

Obe3l Gloliyl
sa2Jl gl dolall Gl

dilesJl

Olpday ddlS (e albl _jJMJm
Jguollg Ulau=illg Ulo!l

(B d.ubJ.Q.SJl sa=Jb 1n9_|.nJ| Glawlgellg

Ggan J] 524 a8 oliol DJJngI Ulad=1l gl

a9 &lodlgl/g Gus vl ] &ilieS dovw

R-JTIZEN

Ulou=illg dypdaill OUsaNoll groay baial

Jrdiwoll

GO paaiwall «dylpeSIl 8azlly allhiaoy 3ady

dgwvgall a5lpesSIl sasll (dpdaill OWaadall

(5L yesIl asqid] (1S dlawlgy) dlyesdl aSuidl

BB Ugv) pSpas 83gjoll d.ulJJ.QSJI Saxll ba.;lg
(dWbSII asauidl

d2iid1 (jles gle3l

USuiy disbslg ellaib (jlSe dolhi e bdla «
o)l OlElhig (Jsidl (j8e (9 ogall .oua
.Golgall ggbg (J] (5987 28 bebaall e

wd=e LngJ(,SdJJbJ.QéJIoA&JbMX{
@d 9935 LUl ()Sledl Jio jlaaidl bl
aylall 3pedl of wljlall gi Yslgull
plbiy 08 1jpb Wi alyesl saell .Jleiid)
DJAJXlg DJJ.CX| U=iud

Ue LUl (o popég Jlab3l :liy le Ldls <
i lyestl 8ol Joziuwi loasic log=y
Gle s o]l glaad 9 cuudy 8 oLl Cuids
.jlgaJl

Llsesl gle3l

ol jUo3l (je diiliyaSIl sa=ll syl <
Ul @5LpeSIl Glosuall o slojy .dugb i
LaibpSIl o=l Jals I sladl i

wo b3l glod

pddiwlg dleai bo (J] aiilg Wds (S <«
CRCRENTIT. d.n.v.u abjgstl sa=ll
0955 Losic ol Lsio (1955 Losic diibes
d.lg.)!l gl dgasdl gl Gljosall J.I.ILJ [WEN]
da=)l pladiwl sic daalg dasll oLiidl poac
Byrkia SULo| ] (5982 28 ayLsesl]

Aijlg .dwaddd] dyloa)l Oljigai <1aij3 pb <
dyloall Oljugad ol iyl ooy .dublg GljUai Lails
ULOEH CU..\A|g Ju2ll (o @ lgll glias «dunidill
‘U.u.)}!l dublg g| dgallg (@33 (o dudlgll
Hoa (o «diibjeSIl 8o=)l Jlomiw! Yo wuua
.agyy bl

§%) asl Sguobe pe JSuiu Jusibi] wisi <
leluogi (J16 slaho dilyesll 6asll )gs
lg=9) 1S9 «pSyelly 9|/9 GibpesIl Ll
5T aliaall (le elapo] @i i ()] .lglaa gl
asuill jleall Cilog 0l ol abjesll saall Jan

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



51l puis lial) (glo31 Olo i)
aball Glgha

U:gaJa.n.llJuu.:dJ.u.nui j.laami

youball L,l.c(sp!l [GRV]
Oladl Gils 13] .jgigall dule g ei-.o L|a2|

clyn (o bl Loy=ii (9 jlielb UlSd.I.LDJ
.Jradl|
d.n.wlL,Jld.na.l(_,Jann.nJI(_,B}nuqu4
eliany O @B gl <las) (3Say 3 dsu.l.lJId.vJaB
Uil d=lhé Jawl (baill (o
dobd clow wuwliy ahill (Goc busl <
Lj.olSuwuonl}anJulr(‘_,_v_w dsuu.ll
J2id] d=lad (Jawl LJ.quI Oliwl
nglt.b.ut,sd.ﬁ.m.lld.ﬂhmlwlduwxi
il Gle goyal .aball dulac GsT eliblw
egall (po .dibl Joc duoio (le (Jouidl dohd
wosei el cuwlio (Saiy Joidl dold siw
B! (glaas gl Unaill d8le] gl aall ro.u.mJI
cluwel | a]a.l.ul Oo diiljestl o=l clwol <
aule wipl o8 Uo= plall sic «dgjzoll
e diilygs Swd aball 8lal duolo
G0 «wpeSwr ellw yual iy KGR IT 1)
leleng da2)l (Jo diazall - IJABI GO sl jgpe
4L eSS dosuay (Jsuiwell wway 38 loo «duygSo»
lajl.\p.\auulmua]lmd:daﬂ(g;u&.:{
M} cdoadiue ddlay Jdo gi (sjlgie jala
Uil o= ddlainl Jléyg ghall d8s (o elld
.a8lell
Usur 013 Jlail pladiwl le Woils yoyal <
(paiwo (hléo ywle) (uossuo yuliog
plpB duwliall pe Jlaill .bawgll Lasglaill
loo jSpall e Sla JSuiy jgoiw jUikiall cuSy
1é ol Wb ey ol uai Glajg padiawi ¥ <
[FEYTLLN J.L“g haill Ulsjg prosai pi .arsuo
T Jlolg clol Jasdl e (Jguanll &y liial
RevEil
daleiall Glpdaillg dyslaiydl devuall wlusi
lgs
Urai p=i) Galae (=98 9) o aolai)3l dosuall -
lao «(Gbla USuiy diljlao gl o ldeajl g|Jluu.qJ|
Gl aSpaig jliiall Gle dplanudl (glaad 9 wuwly
Lj.n_umJlolmlL,_st_udldsJa_Qu.clmblcl
dlgi ic 898y ojlinil gl il poi dla (9 -
Joigall =6 5y adsug (haill Ladgiy (gl
Ustiall olail 9 walall J] depuy dangll
2hall ha 20 diljlao Uaa of (uaill slgil dlla (9 -
aJO.uL”(_,.QLJﬂLUd.LDJAJICLQ[A“ULuUIdAN:\DQ
U.nLLa.JJ|ngAL,SLu.Lu.u|.a.0LuuAUL59.bJ|
.Usital | olail 9 oolaijlg (&l
L,Job.“ rol..\AJ.u.l)U Aol dgaladydl dosuall pimi
Wqylal ol dagaws e (Juodi ulg,laAJ ql/q jlital
Ololiadl dal @b (e lguind (JSwug cdaido e
RYIRY :uuaJI duw Lol
el ow it eluwo pLal ile lajls yoal <
doglio el auii Ej.\l diibg leg (i3l

leasagd GSarg ST Uiy ST &liny Lgbluo
gl (JSaiy

Uiuyg ailgillg diibpeStl sa=ll padiwl <«
<Ll Gelyi Olaylaill oig) lidg )l Juidl
o3uaii 3l Jo=llg J2uid]l gy el
daniall Jed3l pel dilyestl sosll ploaiwl
Bphall O3l Ggan (] (598 35 lglad

t.lu.l.n.ll e]cu.ulg uasléoll slayl e yoyal «
.pguidlg Gajll (po ddlag d.n.lJa.lg adla
Uil agis 3 dal jl cluoll aqu.ulg ualaall
ne ablgall L6 8a=)l L9 (3l Saillg

pS)os 83gjoll sa=ll pladiwlg dloleo (Jus

(1] O OJ.QA' (_,sh.ns ESlyoll (jauisl <«
i A8 Laiiell Wb (o lgoladiwl awi)
GO Slpall o (ueo goll dawniall (auidl jlga
00 4T goi g0 dolaaiwl @ (1] (Bl i
.Syl

pSlell a.ala.né E'lub_j.eSJI Sa=ll padiwl <«
|o|.)a.uu| 528 28 .ys 2l 13g) donuasll
wadi pha Jlg Whls] (] 543l @Slpall
@]l

Bl 3 (s pSpell sloy] le Lol «
Ag.nJJl eJASg @9l elive (je dlosiwl
gl igllg poluallg asilaallg dui sl
(_,.lJl o_psua]l dyi =0l | Ual_}.cﬂl (o l.mj.LC
(oMol Juogis pgdi a8
Ou CUJLJJ.Q,SJI o_||.xJ|J.m_oJ (594 a8 ya=dl
JWI edail JI g| @lpadl )] pSpell uwodlo

g.l.I.ICUIA(_,BpS}DJl(_}D(JJLl.qu il a8 <«
L,len.”.l dalauil d.uu.nlln wiaj .(J bomiw
J] dolsl u.u]a.ll aalyd (=l JI Fludl
agi JI u_;.u.LmJl Spall Plw (o8 8 NETK
LBIJ-*AXI @l g| & pind |

gl ,I,..ox Lo =i @S o gl Bac paAilwi 3 «
Oy o=l gl JlpsY & yzioll Gl .Jya=il
G 58 gy Gl (sSs 3 il Lgic atiy 28
.OLbo) ol jlaail Ggaa ol (31ya Lol

daja) gl wgll 532l gl pSpall yoyai 3 <«
L,_Lcl 8l dajal gl u.gJJ ol Ba3lj Bylya
Jbail 9wy 38 p° 130 (o

gipS]AJlummp.nJXgumxdluanJma.Aﬂ{
(_,9 Saaall 8)lpall days @lai gjla so=ll
Glays 9 of arno pé (JSuiy auid | O load=i 1
eSpall Uoymy 38 soaall (Glall a)la 8)lpa
@udl pbolio (o 2jig ylpsd

doaall

bad dailbpgsll clisc alwl e yoyal «
Ule=iwlbg (uowniiell Jlo=ll dbuwlgs
dhdlaall cld (o Jadd diliodl Jusll 28
Jledl glol e

pSlall e doas Jlacl clyaly pii ¥ <
Ol way pSlpall Gl doaall LJLa.cI .dallill
dosall podo gl lhad dsilall dgall lgy pgai
. doizall

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



i way cdo Bl J] Juaidl Jgiog 3019

(_Jbo.cia_wAJ il .« lauwdl dload] slas

Glowll 48 gll slae Uazy O wny (53331 2hall

Suilogigl (Suy

uaill sy Glawdl &gl slat gl aSb

glngUa.llL,J.:d.n.uJBJhanla.mgd.ls

Be OlygNl 9 poiwall Jadll llua_]!lblc
LQJA.UJLLLLUJJ' Wi 8wl 28

s adgll ail dm;JoL,_Q L,J.U(SlaJD_DJJ

.alian)l Uy a2y gl (in (hall ddysiuy

@oLsY L3I Glsli]

Uos=ii 246 .8jLiill Wido (9 oy Jaai S
Bylgl a3l <la (ho dslo)

uwlPl (sgime (§99 jlirialb Jeosi 3

danll e &SIl dplapudl el alif ¥ A=
il yesl

(_,J.:Jg.l.vJJ doido wudii oJ.qal p3Alwl
daSpiy (=iwl i 3 oUWl pe slaedl bgha
38 d5lyeSIl bghall duodo dulaoll sl
-ALeSIl Glosuall Jlg JWI g3ail J] (5945
Ggan Jl (594 29 jl)l bay Jpsl Ggan
Jlpsl gg8g (8 Gy slall ba (1Al . Oljlaail
N TRYVS

O] WSy Taua duilpgsdl 8 o=l cluwol
dmibg ;9 U9ST O Lle Uoyalg wWanll sic
dowlgy ULoLl dbyeSIl baxll dingi iy AL
O3 Gyl

59 (0 drilyeS)l Sall (ki pas 3
dacld Ll Juedill deoao Cuwd (99 .Culi

" Wkiall

i (sM «wpublall gbsll» Wil yoyal
(_,.b.l..\]leglll Owoli le (daild e dygljs
LJJAJ.” (5962 249 .Gulall Jyaill 6 jliniol)
Ggan L,JLdbg JWiiell 8paid jLasil (J] Gl
YRV

J2id! d=lh§ d:ouId.vJastleL,J.:(ppl
dojlol! dawlgs g| b 8 jugad dlawlgy disiell
dhuwlg lgy ol @i g Lao pST (Lol dio
NORV]

Oc duilyesl o=l Ladgii UI J] Hail
dac wlsii a8 LU'AI.Q.Q.IQJU'(J.ISQSJAJ'
da=ll e o] (laad ] (s08i il

T Lailesll

(o degivall jlitiadl Jlai psaiwi 3
JwSdi 38 oo jlie)l JUaid .HSS 33gall
.dgquu

Byl cuwi 5489 cu.u.xa Olols piriy pai 3
.dbgadiall &3l e 0 damgiall

L2l go @1l8gll glid -lai)jLy pd

dolaiiwlg pS}aJan.b.u.:o_p.li(g.Uauﬂ
ol pSpall (8 pHiny Ul USwey .daido pe déyphay
ashg ;aul [lggll J9g5 Ool ylaaill yo)=iy
8131 0im atgi 398 (5o U= (] wdall
d.LLLLQ.LL“(SJlA}JJI

HoA (JSuliy d:qul.on.AJldJAnu,o.nJX
.ailyeS dlad Gigaa

<

<

waill il sal Gle Wb & ala6)dl sgall
o ual | i 38 daaaalg]aabs-.n.n;!g
Sy il 3] alall jbidall ElBJJl GO dslai3l
dla 9 chIAJJXI 598l Gle 8parull (Jsiall
cduw liod | G lb Lindl o3 451

dJlA@gldSLc)Udmdl(_p]thla(_,B(
suLuuZI (o waw LSX aball dile=) cldliy]
dolall Jals JUikiol " WO lasly pdg Sl !.J_pl
(RY]] Ugl;u 3 .loloi U.aa.l.ll wdaiy oyl (@]
gl J2uidl debd (po jlitie)l uida
LppogldSdelAL,sdanJlln.L_g.gLnJAU
Ulelyal pbq ! (e VENTIN: TRY RVIT - PR
8L Juadll o)=5 wuw dllj3 dungniai

dabd dals Jlisie)l poiini 8sle] dla ;9 <
@il (3 (hoill 830 Lle poyal asll
aodSJluuoj.L:Jhmo.lluh.wIUQSJLuAJ
248 d8le)l) (Jaill yoyei dlla (9 .dolad]
4=l (o d.lJl‘\JJl do o Ly g| (_,,L:B ST
.Jradll dm_uu dole] aic Juidl

Holio Julii) 6pusil algI¥l siw (le uaal <
angXl Ui a3 laipdl dosuall gi [IH I ey
29 way sl lgijol) dauii bgigll 6 pusdl
ba (o uyall Guiladl Gle agll nd Ololuw
agJJl d8la (o LJJ.DJLIQ 2hall

.dSyall dluad gl aall Ul.zul P3aiwi 3 <4
awo pe (JSuiy dbguaallg soladl e LJlJaJEH
JBial cuwy oo daus (Gl 9 wuwd
dosuallg d8le) (Juall (yoy=i L,Jthg (AL
d.l.\l.\.uzfl

Usoil| (Goc bus (uoli EJ.'\i UesSi O oy <
eball (48 Ol 839w gball Juog
ahall Wi Jaill byls i dla (9 .ghdll
L alad)l doswo gl ddle]| 9 wuwi S48

le.u.u.:.ll pladiwl sic KRV JULIEN, L_9_|.|a.| <
J =iy (1] (SPBI whbliall gl Ulyaadl (_,9
plual abéy jjWl Juill pgd) 236 .laisd)
goalaigl dosws Ggaa 8 wuwii

Glowll &4légll sUne daslsg

USUJSL,.Ln.mJldJlSQJI slbe yondl «
a3 IO.IJ.I.UUS.I.I.IJ(SJ.QJIL.UAUDP'MI
légll sl (3Sy ) 13] jlirial | Jadaisiy
3 .jgall Lle ddlé (jSwug dS_'AJlJAL,J.DJ.u.”
Glauwdl G8gll <Uas by ol buady 151 s
280 jliiell bgaw dla (0 e.l.nJla.aog(_,B
slae 20yl LW lawll Wligll slne oy=iy
&l pasdall ploaiwl lowll alégll
ol (haill yuolly 3g dSjall ja il aslig Jlas)
.2hall (gla.c|g Llgj daals L,S JAl sjn LS'

131 L,J.n.u.dl alégll sbe oyl Joc yondl «
U.S.u.u Ulo=s 3 Ua.!l.l]|9 alégll sae (ls
U8 pgule doaall Jlecl slyal way cwuwlio
shy (lewll alégll - slhae (Josy H\Q celadiwl
gl danile wuwlg) g| aall = IJAl Sgag) dauii
~Wlguid | syl

a0 Lgyy laudl légll e dbol §Sey <
EgJa.nJI» Uio dwlall ghall Elg.ll (T-L 7]
sloe 29)l .«dansell gghillng «dublall

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



274| _.,c
Wi=il Bloa slae  (3)
Oligl jono Qs jj  (4)
Ol paae  (5)
silolll sanl aise gl (6)
lhuwo ghall (doc bual ab glyd  (7)
iladl Ll Glgj pulise  (8)
e (JSled! wlodd! dyglj bwal sub glys (9)

JUa (o j1ps3 pSiall yop=is () u—‘w
gl Olsaallg poluall Jio dysall -Lubd
13w (5382 289 .dunyladl (sgall _].IJLI JYA (o

@lyinlg dlalall AlyeSdl 8511 juasi (J]
s y=eig ojlaail g| dio diaol agpg| S pall
.dbjao digauwl

Ulaiio (,9 pSyall plasiwl e poidl <«
bjd (1o pSiall dloa ol - .d=ilall dgall
Apje (Jg9 bad dayyhll odg paall (IJAA.L”

Uazll g5 (10)
045 alnall dode (11) )lpall (o pSyall d3len e yoyal
S ) o | daby ol el Loy
°0 ghall dode (12) slallg el.uu!lg‘jh.” U,og Jpeiwl
iledl sao  (13) Hoag jlaidl pha b dun cUg]onlg
anylio d)lag slae (14) pad 815 Ogaa
dacla)l dagaw  (15) e .
aayliall &l8g)1 +lac bas g3 (16) sla3lg aiiall wang
Glgll slae (17) ULl Glalin) graa 1481
syl Wiae (18) (Gulai sic sUaa3l V)l Oled=illg
@oSall (19) (_SZJQIJ TQ ‘TJ:.iJSLIdlgLoulnm UI..\LA:J,_J]:
. . . gl du Ulosuw Ugaa
ahall gec puliao (20) 20y drlodl ol/g (&ilyall Lo
eSpall Jlad] «ld yj (21) i
JUiiall lygo jgao (22) (o Jo¥l - Jall ;9 839agall joull ] goafl ap
Cudil dad (23) Jedd] Jdo
@Bl jlikiall 5yads (24) sall Jlomiw3l
o ..\.u.d;| daw (25) adglall golaall Syaill @ Ao dyilyyeSIl Bl
(18 2o wb o) (26) Uilog eaaiwo jluorg il sliwdl dusjallg
Waaall gulyl Gwlow aliao (27) RETHEN T
(EBJLL'?.LiJl/JL;iH Bgaio (28) . Lo
Chaill ogbjs (29) 5)guanll =l jadl
@ a o]« allaa d.xog_;.in|oJ9_naJ|(_,J|o_jg.naJ|=|p2| a8 )5 puiy
. . I LBUDA (30) .pgwyl dadw L,_Q asbyesIl so=l
(Jgjzo yasd abuw) yasso (31) by
g (il alice (1)
AJJgdleblumongaaumdaJlg.dlu_\m ol (a ) . .
ORI EN]] slabYlg Juui)l alide (a2 Jad  (2)
dagiall oLl
GKS 18V-57-2L GKS 18V-57-2 (59 (s5ls jlitio
3601FC11.. 3601FC12.. i)l pd)
18 18 hlg L_,.m.um agall
5000 5000 days/dal “Joa (ygay depull
083l 2hall (§ac
57 57 0 °0 dilo wiaiby dyglj @o -
41 41 100 °45 dile o dyglj @o -
° ° Ulygall jgao (Jad
280x 134 280x 134 00 saclall dagaw slel
165 165 - JUiiia)| 8yad 8
1,8 1,8 a0 a3l &3¥gall 8padll elaw
0,9 0,9 00 d33qall 8yadl) claw (sl
20 20 o (pandl
2,9 2,9 @as Cujgll

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



e | 275

GKS 18V-57-2L

GKS 18V-57-2

(593 (sp19 jlisio

35+...0 35+...0 Uaaid | sic Ly ogoll dopnoll 8)lpall dajo

50+ ...20- 50+...20~ Aic lg pagawall dunyladl 8ylall dayo
(gl sicg Ciminl]

GBA18V... GBA18V... daslgiall ESlpall

GBA 18V... GBA 18V...

ProCORE18V... ProCORE18V...

EXPERT18V... EXPERT18V...

EXBA18V... EXBA18V...

CORE18V... CORE18V...

1014,0<GBA18V...  juol4,0<GBA18V... dlo Ul 8yaal Ly ogall pSlpall

dclw de lw

4,0 <ProCORE18V... 4,0 <ProCORE18V...

delw ol delw puol

EXPERT18V... EXPERT18V...

GAL18... GAL18... lgs Logall (auid] 6 jgal

GAL18... GAL 18...

GAL 36... GAL 36...

GAL12V/18... GAL12V/18...

GAL 12V/18... GAL 12V/18...

GAX 18... GAX 18...

EXAL1S... EXAL1S...

GBA 18V 5.0Ah pS10 20 p° 25-20 8)la dajo aic dwlao (A
(www.bosch-professional.com Cuijiidl g8go (9 pSpall (Jjg 22) pSpe Ugo (B

©° 0> 8)lpal Olays 9 Bagane Bjad (C

.www.bosch-professional.com/wac ¥l 990 e clogleall (o 20l . dinllg plaziwl 99,69 pitall > pudll calizs 18

eSpall Gadds @lla (o

(a0 Gle (s9ind pShpall glgil US Cuud :@lsgalo
NULNHN-]EN

dls oy duo A <l paill Jng.)Jl &ul.:a..o}um
(G=ii wlwd eSyall (aab dla) pSpell (gaab

S| o] dla (e pdoiwdl 1Sy 3 dild dodudb
.dabgio d.ulJJ.QSJl da=llg
dJLaLpJ_vJEgl@UMM|dJlauupJJL,L:JaM|
.ajd0 @Spallg LAyl o USAU LCroaid |

Jj Gle b2all a2y sgils aluao (5| o 13]
wayg alb pSyall Ul [SEYRRV: Um.qu dJlAU_u.o
RYIE Y]

GBA 18V... | GBA18V... pS}all ggi

% 100-60 paal X3 jaiuwe cqu
% 60-30 paal X2 jaiue cqu
% 30-5 pAAT X1 el +qib

% 5-0 paal x1 slog rgu

S0

Sy dolell d.ulJJ.QSJl sa=ll Bosch das b gui
13] lo dgu=ll (o WGy Ol eliSay LAY S0 (Jgo

Uljugaill degano (Jod 3gago pSpall (1S
"oy awlall dyilyestl saall 2o 83)gall

oS pall (i

83953l (yauid] o;.g.:\i pladiwl e paidl <
(99 0dm (Jauidl 8jgal cdaiall Olawlgoll L,B
porlll Oligy eSpo 2o dailgiall o lope
El.ulJJ.QSJI iae (9 paisiwaoll

digadite |og.u.1JJ| Oligl ©Slpo eudui iy ¢ d.lag.:\l.o

elof 5ja8 (jloual dJJg._\Jl dail ajlgl Lnsg Wis

UolS (Suiy pSpall (o aagiy «dlo Sl pSJ.aJI

By Jg3 Jlemiw3l (Jub

pSyall Sy

L sl s 9n 19 ol @Sl ]
galo (JSuiy Culy UI

pSsall s
asalg @Spall pyai Jj e sl eSpall @lal
el 3 LT 8gall padiwi 3 .Sl

bgaw (laied (il Jlasd] Gisys pSpall jliey
aSsall Jls] b Jj b J& 6 g Bl eSpall
Ul dhwlgy ESpall Cudi piy .3grdo pe (JSuiy
4L yeSIl 8ol L8 USio plo Lo

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)


https://www.bosch-professional.com
https://www.bosch-professional.com/wac/

Gle beall dls 9 agyay @bol i Jlio
Sguado pe (JSaiy slab3lg (usdill aliso

JUiial | (rai wuSp sic dublg Oljlad sijl <
i S5 ] ) ial | (o sl (598
29y ol

Jayl 2 soeS Auaill yolpdi psiiuwi ¥ <

. & 3 - b.g.,gi

89195 LUI jliriall Jlail béd padiwl <
13 Jlesiw3l s 9 8jgSdall Ol
lo Lial i (,ilg il peSIl 8a=ll (lcg
69 J (_,JJlg EN 847-1 d.ma|g.AJ| [GTTTE
S J] i lgade dode

Jliiedl (ai jlisl

Jlitiall JlaiS bole Laye Jyuoll 1o &lgi GO sai

ot ogall

(A 3)guall jlail) jliiell (uai wld

duguad| dgall Lle ailyesl sasll gy (had

ol Jlaww! Jal (o Wyaall JSug)

4 baialg (4) ¢lygal jgno Gl j (e bavl -
b gsuio

boaic biad (4) (gljgal jgao Cudi jj beisl <
U< labgie jliiall (Jlyg jgoo oSy
Jpall 4Lyl soxll oy 289 g .dSyall

(27) Wgaall U,ul_j.“ L,_ml._\m alico plmub -
.dSal @ (jlygall olajl L,B (26) suidl gl J..\|

.digg walall (J] (14) anjliall &l8g)l clhae lyn —

(o (24) jlikiall (Jroig (25) suid] duindd glal —
.(22) Lo dayp

(A 8)guall plail) jliriel| 6 paxh wusS)i

JSum dosdo (e dilyeSIl so=ll gi5g (Jaay

saxll Jladiw! Jal (o yaall

il 28 gioag (24) jlidel| 5pah alsi —
LguSyi wgllaall

alall Q1 (14) anylia)l 4B gl slhe 8l -
pBal @ cluwelg

Q] il Gle (24) jliiall uai wuSH) pd -
olail) ULLuJX| uel olail (glaiy UI sy .(23)
Ulygall olail agqw 2o (JLLLLUJ.” Broul (e pgull
(14) anjlia)l G gIl clae (le

ol lyp pbg (25) ol @il Sy 8 -
a9 Gle oyl @ (gljgal olail (,6(26) suidl
&S g (23) Candl)] &dNa) prsuall Cuni
.(25) saidl

4 Laialg (4) (lyjgall jgne Culi )j Gle basl -
b gsuie

(27) Wgaall Yuigl Lwlow alise pladiwl -
G2 -8 (ljg )l olail ;8 (26) sl gl byl
LJJlm l3mg o (igu 9-6 byl pje aly ¢l
dal e J] 49Lb3L (sgaull byl plSal

8 L1/ L) | bads

Sl Judad polsd S5l ggoy el i
Hay jle puws/jbe (§gaimw g| u.l.ul.m]a.n.LUJl.QA
Aol Lle bila dnualb LAl jusl Gop=il (o

slaijl e Wils goyal coun (JSuiuy (J2uid| UlSo

ProCORE18V... | EXPERT18V... | pSall gqi

EXBA18V... | CORE18V...
Cw

dsull LED dyol

% 100-80 1Al X5 jaile gib
% 80-60 1Al X4 jaie gib
% 60-40 paal X3 jaie gib
% 40-20 paal X2 jaile g

% 20-5 paal X1 paie «gib
% 5-0 1aal x1 (Jslog +gib

eSyall ali paa B LS|

EXPERT18V... | EXBA18V...

G dla Oliway dio Al sgulall Olpbgel (1Swy

Gl s pSyall &l )] @8LEYYL G o] pSyall

.Syall

i (audd] dla (e jjp baial dabsgll (Jueail

aSsall (s (1 6)W31 @b 0195 3 ol Wgibudo

o aSpall (i Ala (e Spaio co5 (Gusb (ie

eSpell i dla Guo Gle dawildl goye

thil (520 ESiall :agyls pirgo
dyadll Uaasid a8 usS (JSuiu walill

Spall jusly ooy -J=all Y Gbgg

daun Al pSpall toguls Olpbgo 5
.UAaiio u:.J.LJ|JJoAg

oz @Spall ali jblao puai :gislelio Lap

'o.uu|lo| delJLmelaum.o.\mgLyJ.lA}nLA.:

LDJJJ.]GAQJQ'DJ.IACU[AL,QCU'L,.LC[OS}OJI
dyyladl dla) dygio duwi ydye @iy 3 .\Jl_j.l.o

iyl pSyell go Jelsill &lanle

“Aallg gbyl (o pSpall Glasy 08

b 8)ln days (§lai ;6 3] pSjell (njal pai 3
&)ludl 9 pSpall ¢y Y. 0° 50 Ging p° 20-

Mio cauall (Jod L,g

(5133 8118 (10 pSpally dygqill Olaid abi

.d8lag dausig dypb dlibyd dhwlg

BjuS dajy UA_u.LJl (| 6418 L.ua.nAJl 13]

umculg dlgxw|¢9p5}d|u| |._\QQ

dJI..\J.u.uI

o)l (o palad] sie Olslb 3l ely

s il

lgicpw %ji U litall JLai hid pasiwl <
Oljgdll sac (je dagouoll (squaill
ilyeSUl Baall Glas)l

P11 jliiall (hai Jlowiwl/cus i

clyal Jub dibygsIl o)l (jo pSpall apl <
UJuw le) dibbpgsil a=ll le Jloel sl
(ulib Log csa=ll Jlogiwlg «diluall Jliall

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



a2 |

slpal (18 aibpesSIl do=ll (jo pSyall apl <
Uaw le) dibbpgsil o)l le Jlocl sl
(bbb Log csa=ll Jlogiwlg «diluall JUall
Gle sl dls 9 agpu dibo] pas Jlio
Sguado pe (JSaiy slab3lg (usidill aliso

(C 8jguall jhail) gbill (§oc bus

d.an.QulaJueann.nJl(gn.cdp:lgmp.Q(
d.‘DJaQLJAJd.UgJUSAJIAd.ﬂ.IU'L,S_LU .=l
oW1 | glaijl (e (Jsudd]

2hall Glacs auuilly .(7) sddl glyd clay b

(15) saclall dagao (o jlitiall 2lal & psnll

0 Jliioll besl b pusIl gball (Glacd duuidl

ug_cycdl o)l sl (15) dacla)l daraw olajl

(7) suidl glyd oy roSAl 2hall (Goac yulbo o

(spal 840

158 Sy (7) il €115 b 599 s (150

laky) ael @i 3 dal o (7) suidl glyd eld

U831 e dago 30 51050 gilla] 2w plSal

Ldclwdl ujlac (glygo olail yuSsy

dlilodl wluidl blgj bus

@l8gll slne dga e ailbygSIl so=ll gbg (Juasy

.(17) duguall

gl elay 08 Ll dygl) Gumall LAY baud)

o laall bwsl il (J] el w8l .(9) suidl

(9) sl glyd layy pSal .(8) ayyaill O Vool

ULV

(Gac )9Sy diladl cdaddl gglaf clya] sic .)l.u.ljl

wlido Gle lgd] jlivell dagall (po 50l ghall

.(20) 2hsll (Goc

aball Glode

GKS 18V-57-2

269 (12) °0 ghall dolle (uig

ahall &la 6 jLidell 8ypad
2hall dode (Juig .deild dyglp
L9 JUiiiall 8yaib 259 (11) °45
i 245 dqgljp gball dla

/

45, /0

b b

g2l Ggabso plasiwl sic .wuwlio yuali 8lg

plall paic calaig muha.llusg“bsdm}m.lps

(Hle Suiy jul wow Olad) plaiil

dlelpo Loy (ilygS dbolb plsdiwl sic

aflgll 8lelpo ap -obsl 8jgSiall OLlhiall

gialan @i i1 Slgall duily Wl (9 dybull

Ol joau -damll (518 JLll pSI wiad <
Wgquy 8l Joidi

aibygsIl dbSLidl Ollhio

35 00 ogall awdl yhall
pobjall 4

230< 1L Glle “uglhall gypaill

230< JBwlgisym

36< b/ @oail Jozo

129,6 < dclw/Pio “uglhall

M®) )l aid Logall jilall &:las

—

laSaJa.o.ll ool (spudl ddlall go 813 laoll b
TUENI AT ) [_,_Q 2hall <lyad 8ygnll (9 avdge g
(o U.n.l2| wiladl Gle 8j9gall dsJa.o.H SI-AY)
i 2hd sl pgai (ol (hasll

dnlall &5beSl dndlidl dlog sic o3l &ayd (A
bl sa=lly

IEC/EN 60335-2-69 jLsall ladg (B

@ . LlJ.gSJldJaBLuLHIoL.\AJ.wldJJJ dlelo Lap

(o aSlig ladll 8ja8 (slanil sic Jazll alayl

o | d.“Jl

(B g1l plajl) 8Ll b 3db0

o JSudy dylol (L8 (18) b)livdl b 3ao

(18) 3 Ll 8 3bay lhaib PobA Sy ()Say

.(28) thw GQM/JUC Ggaio 9' o 35}Jam

.plaiio (JSuiu (18) 8Ll

(??;'\jlillh.éﬂdl

)l blady (29) khaiildl ngoJA Uuogiy pb

bole Laye oIl 13 &ylgi ;9 sai . (a1lgd)

Ldalidall jusll Ol lady LJ.uagJJJ

20 Jlo=iwd aflgall jusll dhndli ablnj UI ey

Lin)leo wgepall J2uidl 53lo

DJJ..CX| haid sic dola dblga jue cLlanuJ AWl

SRVRV]| g| O o) duwe] | g| daunll B paell

. laall

(B o_jg.:a.ll_}.l:ul) (_,JI.)JI]a.n.xu.ll

9 Pl (28) oJlJ.u.LJl/dJJ.JXl GRS [JAJI

.(18) 3;Lid| Wb ia0

QB gll ;6 (28) 8)Lill/&y i3l (Gosio gyal @b

818910 dlaall QB Gia wuwliall

(o d=lal (28) 8 Liuill/ 3l (§gaio gupail

.(18) 3;Lil] W ia0

(28) 8)Liill/ &3l Ggain by dlog il 8

Sl 8

(F-G jguall 3kiil) (Galaill Blni wusyi
ccléo ploalul gall o Wil (3) lasll ad)|

digoly @dg (30) Guleill Olha Sy @b
U 2ol by pj=) gl byl . gudg) plodiwl

eyl (18 (30) (Guleill WBlai o (Wou 2-1,8

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



olail plaiilg Larad 265 diilyesSl da=ll dag
2041 Jlay .2hd s5ga ] Jgogl llig @hall
IS il sac dundio 8318 (po Sy uidl (_,.0[02“
LailyeSIl o)l pay s8g

Gle pojalg glwio 284y Joall Gl lails yoyal
bl 53bj wini .y liiell DJ.D.LU Ulal sac Ol
ol byl cuind] dallee W Jliadl Jaw L,.Lc
(JlA_uJ2| €99 LuithA g| boally gJleall Ll Cuith
glaijl gio) depull (9 poladil o ey iy log
.y Uinial| &y ULLuJ| Bl dajo

Al s JSuiy ghall 85909 piill DJ.).Q Ity
pladiwl oy ld gliiall Juai ULLu.|| USudug
woetall 8alol) dodallg 8o lall JLu.u.n.“ Jlai
buwgi woy gl dulec L,_le_j,oquI gl s_\d| e
Pac (o ..\SLLHg Huill 8928 (,9 jliioll 6o

ol 13gg .J2idl deha) 3 Wisiall Uluul oJ |
JLLu.mJ| sy agya g| a3laiyl dodw Ggan giay
U2l d=lad (1o

(ETHEN] T

Al ggiy idall jlitial | (Juoi jLial (§leiy
ggball <ljal wolbell (o S Olg wuitdl] 859249
.aus =)l ol &lglall
hlmpg.xm“uumb_qugJaﬂaJa_aﬂuLdn_cb_q
U] dwlglg dgb DJLLuJ

W daally jpall dayaub bgldlg (Il n}x_cl ol
o_;_l.c)U dadl 2o JLaidl khad Josll o

(D 8jguall pliil) (sjlgill suon go pirill

Gle @818 3J1 gghall nlpb (13) (5J|9.1J| Juan pouy
bghall gha; gl J2ddl dehd ddla jluwe

.4y g luiol |

(E o_jg.:a.ll Hil) sclwo swoo a.o_;.ﬁu.ll

QGlgall yosl ol 6l Jauidl @kt (ol Ual (1o
clJoJchlL,wmang_uuul'_hSmdmuuwoJl
JUiiall dagi) ((Jsidl debd (le scluo suaeS
Swaall jlue (e saclall dagaw dawlgs (spladl
o luwal |

(G g0l lail) (@alaill Bloa

saxll (§ulei (30) Gulei WBlha plodiwl (Say

Wlhaa oy 8 13g) plall Mio plw (e &ljesl]

swgepall 2ol 9 ayaU (30) (Guloil]

0ol Lle d@iilyesl 6anll (@Gulsei -Li5T yojal <
e JSuiu lgua) piy 3 Euay g litiell 84
.ol yoy=ill jba .5 guio

Uesll sic (Jalall (30) (gul=il Wlba b sl

.ahyeS)l Baxll plasiwl

doaillg d&iluall

hgliiillg &yl

slyal Jub duilyesIl 8a=ll (o pSpall ajal <
Juw le) dibyesil a=ll le dlm%ts
Al Log coamll Jloagiwlg «diluall Jliadl
Gle bl dla (9 agya dilo] jhod Jlis
sonie pt Sy ablg sl alic

GKS 18V-57-2 L

259 (12) °0 ghall dole (uig
ghall dla 9 jlitiell 8o
2hall dode Usdg .dail8 duglp
9 Jliiiell 8pad 259 (11) °45
245 qyglp ghall dla

LoSgJa_nJl dole) (spudl ddlall go 813laoll b
Wl 0do (8 .2hsll sljad 8)gall (8 abgo go
(o - U,oJ)“ wiladl Gle 3j9gall ds:Ja.nJ| 0oy
i 2hd sl pgai ol (Jasll

ln. .'...” 9-);._'

slabilg Jasibiill

JUs2aiid] jj Gle baa)l elilSoly aii ast <
59341 pasiall Ui (g Wlasl

Gle 3ol sl aulyesIl 6ozl Jasids (5y3)

aliso (le amy heslg (2) usddll Jad

Abgaiio 4 kiainlg (1) labYlg Judill

Ueasl| plise <yl 5lijeS)l 63a)l Blay) (o)

(1) Glay3lg

(1) slab¥lg Jssibil| aliso Cuuli Sy ¥ dbsgalo

Ulgb dhs @iy Ol w3 daleio wlund

sl | 618

Ue=ll =16 = ¢ (paall b goll Jrsainy
el alico le biall sic (10) aluaall sy
8:L5L aouyg JoS g| Gija USdiy (1) -lab3lg

clm)lop..c B:lo3l g Cils ()l Jsdd! (8w

Ulyg Ml =lgil ausw

Ulygall 83w Juasi e wSpoll @dqill auSo (Joxy
. byeSdl sa=ll slab] a=y (5o

Syauidl @ypaill duélg

@il (o podll Oligil pSpe dilég @i wal

Ry .(ECP) dugpsd3l LAl dublg dlawlgr oy suidl
losic dylég dijl8 dowlgy aibygSIl sa=ll lab]
Aade (Joadl soe paii (Y :pSpall g1ay

Uo=ll Olsli)

clyal Uad duilipestl 8anll (jo pSpall apal <
Juw le) dbbpgsil sa=ll e Jlocel sl
Al og coa=ll Jlagiwlg «diluall ol
Lle boall dla (16 agyay dilo] ha Jlo
Sgado e JSdy abilg Juid aliae

Uil Byadhs Al Loge aliag

LOBallg Slosall (o jlitiell Jlai &89 (i

1609 92AD1P|(20.04.2026)

Bosch Power Tools



Bodulg dljeStl sa=ll Aol (e Lols «
U.alg Sun JSuiy Jesi SJ dugqill

ds jal Ws anyiall &gl slhe (ygSy O iy
UaS 1hdla .lasTo duwai <lali (o @Meg dsil.la.l
slhe Jga sgagall Glaill ddlai e loils elld
elaaiwl sjlidlg jus)l dIjL b aAJLm.H alégll
DLU.IJQ
USWI (o Leisloa (jSway dylbaall pé jliviall JLail
Gle soinall pe Cujll (po dar8) dab (Gupb (s
248 dg Jadul sadl U8 cyl awol .o loal
20Ul cubddl awdy
Gl 50980 jltiall JUai e <ly2llg aiil gl hlay )
JUiiiad | (boi waudaii (o el dho ] gglasall
. .Jlo=iwdl sxy g6

plodiwidl Oljliiwlg Mdo=)l dosa
w2all

+212 529 31 43 27 :wajlgll

W dolall dosall jSlpe (polic (J] balgl aai
nJJAXl dadall (8 (ladll bgpig

dnagl LoQg‘J.umJl Gl g3 ainll 8y 183 pjl
Olb gf Oljlwaiw! & Jlw)] sic aiiall 2iv
ke 2la8

dilyesll sanll (o palaill
algillg pSpallg &ilyestl saall (o palall wiay
OLLUl Gub (e dpll d8) a0 dayjla Caylsillg
atail 5ol dylall
[p3liallg dlyeSIl ssall (81 Y
tajio)l OLLaU] (o Oy ladl

Bosch Power Tools

160992AD1P[(20.04.2026)



280

N

2608 438693
(L-BOXX 238)

GKS 18V-57-2:
2608000816

GKS 18V-57-2 L:

2608000821

2608000817

2608000822
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GAS 18V-12 MC

@ 28 mm: s )

@ a GAS 12-40 MA

@ 28 mm:
2608 000 885 (4 m)

GAS 35 M AFC

2608 000 567 (5 m)
@ 35 mm:
2 608 000 565 (5 m) S

GAS 55 M AFC

ANTISTATIC

@ 22 mm:

2 608 000 568 (5 m)
@ 35 mm:

2 608 000 566 (5 m)
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Legal Information and Licenses

Copyright © 2015, Infineon Technologies AG

Allrights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of the copyright holders nor the names of its con-
tributors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Warranty Disclaimer

This product contains Open Source Software components which
underly Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Licenses".
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Servicekontakte

Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio
KOHTaKTbl CEPBUCHbIX LEHTPOB

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen
Guarantee Conditions
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia
YCcnoBuA rapaHTuu

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202601
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